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PREFATORY NOTE 


Introductions to great books are written after, not before, the publication of their text. 
There is the less need for a special introduction to this first volume of the text of Barhebraeus’ 
Storehouse of Mysteries since Johann Géttsberger’s Barhebréus und seine Scholien zur Heiligen 
Schrift (Freiburg im Breisgau, 1900) contains most of the information that students of this 
text will need. With this our text, translation, and notes can stand on their own feet until 
our textual labors are finished. The undertaking of the publication of at least the Old Testa- 
ment section of this great work as a whole needs no apology. 

For a greater “Peshitta Project” it furnishes the natural starting-point. We need to cite 
only the very moderate words of the great Theodor Néldeke in his Sketches from Eastern His- 
tory (London, 1892), page 255: ‘His Scholia to the Bible, which are more philological than 
theological, are of value (especially for the history of the Syriac text).”’ But the value of 
Barhebraeus and his scholia is far greater than this. In the Middle Ages the Holy Book, the 
eternal revelation of divine salvation, occupied in every respect the center of the stage and had 
the spotlight shining full upon it. Around it men great and small wove all they knew of science, 
art, culture, and life. More than one man put his all into comments on the Bible. Barhebraeus, 
indeed, wrote far more than this one book. There is scarcely a branch of the science and litera- 
ture of his day to which he did not make some noteworthy contribution. But Géttsberger is 
not far from right when he says (p. 59): ‘“‘Barhebraeus has here put the sum total of his learn- 
ing into the service of the Holy Scriptures.” 

In the case of a man like Barhebraeus this means much. Though many of his works are not 
yet widely known and some very important ones are either not published at all or are, at best, 
neither fully nor competently edited, it is easy for us to see, as others have seen before us, that 
Barhebraeus is by far the greatest writer in the entire history of Syriac literature. It is also 
true, and likewise not well enough known, that he is one of the outstanding men and scholars 
of his great and stirring times. Toward the end of the Crusades, when the Mongols furnished 
the spectacle of one more great convulsion in the affairs of Western Asia, he became by no 
means the smallest star in the great galaxy of scholars whom these stupendous conquerors 
gathered with the best library facilities then obtainable into what may well be called their 
imperial university at Maragha, 

Any one of the great works of such a man is well worth publishing and studying with care. 
If his Storehouse of Mysteries is at all like Géttsberger’s carefully worded estimate of it, it 
is not the least of the great writer’s works. Small wonder that a number of attempts or in- 
tentions to publish it have been announced. In the seventeenth century, apparently under 
the auspices of the great English archbishop Ussher, one of the Loftuses contemplated such an 
edition. The intention issued in Excerpta paucula in the Waltonian Polyglot. Early in the 
nineteenth century Cardinal Wiseman mentions the fact that Samuel Lee intended to under- 
take an edition of the whole work (see Géttsberger, p. 74); his intention seems to have led to 
no action whatever. In 1858 a curiously pompous “specimen’’ of the Horreum mysteriorum by 
Larsow (Leipzig, 1858) led no farther than Gen. 2:16. As the wish uttered with the childlike 
naiveté so characteristic of his good heart by the late Father Louis Cheikho (al-Machrigq, I 
[1898], 451) and the despairing hope of Dr. Johann Géttsberger go herewith into at least par- 
tial fulfilment, even our present first volume will show why it is indeed small wonder that this 
work was not accomplished sooner. 

Our first thanks in connection with this arduous task are due to the director of the Oriental 
Institute of the University of Chicago, Professor James H. Breasted, whose generosity found 
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for us sufficient means to carry on the work. We have many others to thank, above all the 
great libraries of Florence and Rome; Berlin and Géttingen; London, Oxford, Cambridge, 
and Birmingham; Jerusalem and Charfé (north of Beirut), for the liberality with which they 
placed their resources at our disposal. Among those who did valiant and often wearisome 
service in lightening the burden of preliminary labor we are happy to mention Drs. Watson 
Boyes and T. P. R. Jacobsen, of the Institute staff, Dr. Julius L. Siegel, formerly of the 
Institute staff, Dr. Milton B. Williams, and Professor Anis Freyha of Beirut. Dr. T. George 
Allen, of the Institute, and our own University of Chicago Press have contributed greatly 
toward making this volume what it is. The indexes are, indeed, due wholly to Dr. Allen and 
his assistants. : 

It is our hope that scholars will approve our method of publication. The reason for it is 
twofold. First, as a matter of necessity, a sufficient amount of Syriac type and facile type- 
setting were not to be had in Chicago. Second, as a matter of choice, we believe that for 
scholarly purposes, though not for pure and simple school use, 4 manuscript text plus ample 
notes and collation is better than any made text. Thus every scholar can find and make his 
own text to suit his own purposes. Our choice of the great Florentine manuscript was likewise 
made for two reasons. First, it is undoubtedly the oldest known text. It was written in 
Barhebraeus’ own lifetime, not more than six years after the completion of the work by Bar- 
hebraeus himself. This should be placed with our oldest two manuscripts in 1272/3, and not 
with Géttsberger in 1278, though the latter date is, indeed, that of the Florentine manuscript, 
which was written by John of Sarw, a disciple of Barhebraeus. Second, this manuscript 
furnishes us with the neatest, most presentable complete text. Its text is probably also the 
oldest; in its original form it lacks the touches of a revision which Barhebraeus himself may 
have made in connection with the writing of his larger grammar, probably about 1284/5. For 
this revision the manuscripts numbered by us as 2 and 20, together with the modifications 
introduced in text and margin of the Florentine manuscript itself, furnish the best evidence. 
Our collation and notes must serve for the present to substantiate this statement. There like- 
wise the groupings of manuscript readings, varying somewhat both in detail and in general in 
larger sections of the notes on the Old Testament, may be found by him who needs them. 

In the meantime, despite Géttsberger’s warning (p. 74, n. 3), we present our idea of the text 
and its meaning in a complete English translation. We do this because we believe that the 
interest and usefulness of this great work are wider than even Géttsberger saw. As Gittsberger 
expanded Noldeke’s statement, which assumed that this book would interest only the philo- 
logian and the critic of the biblical text, to include the theologian and the historian, the exegete 
and the philosopher, so we would include further, as men who will find grist for their mill in 
the great comprehensive work of this wide-awake humanist of the thirteenth century, our 
anthropologists and sociologists. An article by Mr. Sprengling on ‘‘Scapulimancy and the 
Mongols,’”’ accepted for publication by the American Anthropologist, will bring our great 
scholar to the attention of anthropologists, who are sorely in need of just such information as 
he furnishes in the most surprising manner and places. And the Storehouse of Mysteries is 
hereby recommended as valuable source material to such modern sociologists as are as wide 
awake as its author. 

Lest hope for continuation, throughout the Old Testament section at least, be held in 
abeyance, we may say here that, though far from finished, yet preliminary work, chiefly in 
Doctors’ theses by younger and less experienced men, has progressed so far and has been 
controlled so thoroughly that the whole is within sight of completion and can, indeed, be 
brought to a successful conclusion even though the hand of one or both of us should drop 
from the plow. 

M. SPRENGLING 
UNIVERSITY OF CHIcaco 


September 11, 1931 W. C. GRAHAM 
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SYRIAC 
CONSONANTS 
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NS 1 
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mx sg 


Doubling is shown only by lack of fricativeness. 
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2qafa a 
2qafa-+-final > & 
revasd € 


VOWELS 
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hevasd z 
hevdsa+tj t 
ARABIC 


t or th 


= 


ced. sd 
cegdisd-+w 
sh°wa 


sf 


The system here used is based largely on that embodied in the Oriental Institute’s archives. See A. A. Brux, 
‘‘Arabic-English Transliteration for Library Purposes,” AJSL, XLVII (1930/31), No. 1, Part 2. Variations there- 


from are: 


Ss 


j (instead of y) c 


Note also that initial > is not indicated, that /h represents Arabic 


sented by & (instead of q). 


xiv 


c 


g (instead of 7) 


(not frieative k), and that _% is repre- 


abbr. 
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ad. loc. 
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app. 
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col, 
corr. 
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corr’n 
dist. 
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hom. 
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impv. 
indep. 
inf. 
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imperfect 

imperative 

independent 

infinitive 


Line numbers are in bold face. 


Manuscript numbers are in italic. 
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MISCELLANEOUS 


ins. 


intral. 
lit. 
masc¢. 
mg. 
MS 
MSS 
obsce. 
om. 
orig. 
part. 
perf. 
pl. 


poss. 
pred. 
pref. 
prep. 
pres. 
prob. 
pron. 
rd. 
rep. 


insert(s), inserted, inser- 
tion 

intralinear, intralineally 

literal(ly) 

masculine 

margin, marginal(ly) 

manuscript 

manuscripts 

obscure 

omit(s), omitted 

original(ly) 

participle 

perfect 

plural; s*jémé, sign of the 
plural 

possibly 

predicate 

prefix(es) 

preposition 

present 

probable, probably 

pronoun 

read(s) 

repeat(s), repetition 


sec. or § section 


Biblical chapter and verse references follow the English Bible. 


The line-numbering of MS 1 is indicated in the translation by small superior figures. 


XV 


sing. 
subl. 
suf. 


supral. 


$.0. 
tr. 


transl. 


singular 

sublinear, sublineally 

suffix 

supralinear, supralineally 

sub verbo, under the word 

transpose(s), transposi- 
tion 

translated, translation; 
translinear, translinea]- 
ly 

variant 

verse 

with text 

add(s) 

reference not located 

explanatory additions by 
the editors 

additions or emendations 
from margin or from 
other manuscripts 

Massoretic notes by Bar- 
hebraeus 

omissions in biblical cita- 
tions (not indicated by 
Barhebraeus himself) 
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3a 
3a, collation 
4a, note g 
4b 
6a, transl. and note d 
8a 
10a 
10a, note a 
11b 
12b 
12 
126 
12b 
12b 
12b 
13a 
18a 
13a 
13a 
18a 
186 
14a 
14b 
14d 
14b 
14b 
14b 
14b 
148, collation, 2:5 
15a 
16a, collation 
16d 
16d, collation 
17b 
19d 


For 
Tella of Mawzalat 
23:1, 2 
Sartigh 
Red (Sea) 
Sariigh 
Sarigh 
>Adh& 
Saritigh 
Qardu 
>Ashkanaz 
Rasin 
Tarshish 
Terah 
Tirhan 
Tabhel 
>Alnatinijé 
Arabians 
Gaza 
Hawites 
Zeboim 
Terah 
Terah 
Abram 
>Eshkdl 
cEstertith-Qirnim 
Shem &ir 
Shenav 
Shew&-Qirjathim 
won 
Abraham 
15 mg. 
Arabs (Tayites) 
33:3, 4 
Terah 
Birs*va‘t 
Hawites 
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Tella Mawzalat 
22:7 and 23:1 
Seriigh 
Saf (Sea) 
Seriigh (twice in transl.) 
Sarigh 
cAda& 
Serigh (twice) 
Qardi 
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TRANSLATION, FOLIO 20 1 
Calling upon the help of God for the assistance of my weakness, I begin to write the book of the 
STOREHOUSE OF MYSTERIES 


on the interpretation of the whole text of the Bible, (the interpretation being one) of the works 
of our Father, His Beatitude** Mar Gregorius II, Maphrian ‘of the East, renowned in God. Our 
Lord help me! , 
FIRSTLY, THE PROEM 

To Thee, who hast suspended the earth above the waters and hast confined the waters above 
the heaven, let every knee bow. And from that which is Thine let every good gift at every step 
flow, because Thou art God alone and not “one of those (things) that were (created) beside 
Thee. Thy Word? hath set a limit for the peoples, and by Thy Spirit the seas have stood firm 
in the deep. Man in the very beauty of Thy majesty Thou hast fashioned; and the soul by 
means of reason, the light of Thy goodness, Thou hast invigorated, especially: of those who 
have devoted themselves to the Divine Writings “and have healed unhealthy minds by their 
divine teachings. 


Now since some have expounded the ideas, some have correctly set forth the words, others 
have composed chronicles, and still others have preferred to write lexicons, it has appeared 
useful to me that by this labor, for the time being, the seed of all the meanings “of the whole 
text of the Bible in the soil of this little treatise I should implant, and that I should earn abid- 
ing gain for myself and for others; because many books are not, for all men, obtainable— 
nay, their tale cannot be told—and the few must bend the back to the burden of their weight, 
*while the multitude of swallows must nest in their shelters. 

Now inasmuch as this version, the Peshitta, is in accord with the Hebrew and—as Eusebius 
the Caesarean says, Origen found it even with a certain widow—it is in the hands of the 
Syrians in every place, it, although *(it be) defective, I have made the foundation; and from 
the version 


* The notes on the translation will be found with the text on p. 2. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® The best attainable 
equivalent of bias F 
paxapiorés. 

b7 mg., etc.: “That 
is, ‘the Word’ is here 
taken for the person of 
the Son and therefore 
is used in the masculine 
as also in the Gospel.” 
Cf. collation. 

© 10 mg. repeats the 
word in Arabic. 

40Or “bats.” 

¢ Cf. WQ, pp. 40 and 
137 ff. 
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For the text covered by fols. 1a-4b, 13:7 in MS 1, the orig. MS 2 is lost, and the text is supplied by a later hand. 
1-2.—We reconstruct: [Nes] . Ni bel Lede cael) bil pase [al pe wceSnusoy] Lig JS tl po. 
Variant headings are: 18 13 5,01) bods qlshs [Zedsnutcy jaan wisps oes Say ro; 4,5, 7,9, 10, 18, 
15-17, 19 Wl Syeh Leds dashes doSensey sews Cups Sa} SU ps; 8, 11, 14 Kiam Cups Sl po 
we 3 ols Feds olacds oa aualiog; 12 a [2eedutdazs PXusoase Po aus Penns ff tpaor SA 
eeneuds Kecmc Zadauter [ath zs — Nall p57 Lasgo fucpdo pode Loll Lzcls ery 
itd 3319 Lens wohate’. wlapets alisodse; 3, 6 iil dol jens wlichs “So |pto la ro; 2 Jad. pao 
il byely Jods tusds ‘Naa 2:6.—A.o. om.| 3:5.—Rd. < | 3:6.—2 om.| 4-5.—Variant readings are: 
1 absigs (po .Jadc veges Pudpsor Pepeco Piadt wosiayepy upto Lsol; 4 Lrupate Wand aapahjeny phe 
whsips pho jndio we gl buddy; 12 shapes po Spedser Ladpicy Pagste wrosayapy abo baapoo Ldsel; 
2 baadySsy barge fLapato asiewaps wpe; F bulss Lepod p5 omy Wazese; 5,8 Ladpser Wapato asda ups; 
6, 9, 10, 16-19 bapa 5 Spadsey Lalpioy Lajpes wesinupy updo ps] 6:12.12 + wepSo cello GY same 
waa pa aioe oho) pele Lad wpe | 7:2.—11 om. o| 7:4.—8 om.| 7:6.—8, 9 with pl.| 8:2.—4 
om. ©] 9:1.—Rd. 4059; 4 y5o9} 9:3.—2 r?| 9:7.—15-17 with pl.| 9:8.—4 om. | 10:5—2, 3, 15-18 with 
pl.| 10:6.—64, 7, 8, 10-12, 14-16, 18, 19 with 1 mg.| 11:4.—6, 9-12, 15-19 with pl.| 12:1.—5, 10, 11, 13, 
15-17 wad} poS| 14:1.—13 + odaseSs| 15:1.-—Rd. JAas¥d0] 15:5.—2 JQunS ditt. from line above| 
16:2.—4 om. °| 16:4.—6, 9-12, 18, 19 om.; 16, 17 =| 16:7.—14 pref. o| 17:1—Rd. —?; 9-12, 16, 18, 
19 om.| 17:7.—2 om. ©; 14.0m.; 7 Dywle .... Lew] illegible| 18:1.—1 mg. 92 wecss| 18:3.—2 Jduwon, 
mg. corr’d; 8, 8, 9, 11 we! 20:1—Rd. baSes; 4 om. pl.| 21:4—4 om. ¢] 22:7.—1, 2 4adzo 4, 7,8, 14 
eals25s; 2.0, waa}Sch; J mg. var, by later hand, wa wala el 23:2.—13+ ae Ppa pare from line below 
and cancels imperfectly | 24:4.—2, poss. with orig. 7, omasbites; 5, 11, 18, 19 mg. note tedts a iis | 25:1,— 
Rd. with 3 2Lazo; J mg. gives, as a variant, reading of a.o., in the form ters 52! 26:1.—Rd. with 2 and 
3 “jes; a.0. om. o| 26:5.—6, 9-12, 16-19 om. pl.| 27:2.—9 yslo| 27:3.~3 om.; 2, 4 r~l?| 28:5.—18 (dsei|| 
29:3.—15 palo] 29:6.—8 152]| 29:7.—2, 4-19 om.| 30:1.—6 poss. with pl.| 30:2.—4 JAmae, 


1 Except that 11 writes }y§ and 14 writes }s. 
2 Here begins the heading proper, preceded in this one MS by a general heading. 


: Aw. . 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*Le., the fifth and 
sixth Greek transla- 
tions sometimes used 
in the Hexapla. 

> Cf. BGSL, p. 18. 

¢ BH uses three dif- 
ferent terms, for which 
we have tried to find 
English equivalents, to 
express the idea of 
translation. 

4Hierapolis Bam- 
byce. 

e Cf. BGSL, p. 141, 
and WQ, pp. 40 and 
309 f. 

i Cf. BGSL, pp. 188 f. 

Cf. ibid., pp. 186 ff. 

bConstantine of 
Syria. 

iThis is the Syriac 
title of the book, as 
Genesis is the title in 
the English Bible. 

i John 1:1. 

«Le, “ of direct 
object. 


sil sae 


a —_— 
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of the Greeks, which is that of the Seventy-two, I have adduced many (readings) for the 
supplementing of this; and, though not for support yet for enlightenment, I have used those 
of Aquila and of Symmachus and of Theodotion [and of the Fifth] and Sixth.+ 

Now concerning this Syriac there are ‘three opinions: one, that it was brought out in the 
time of the kings Solomon and Hiram; second, that Asa the priest® translated it when the 
Assyrian sent him to Samaria; third, that in the days of Addai the apostle and Abgar, king 
of Edessa, the version was made,* when also the New Testament “in like manner, crudely 
(peshittd), was translated. Afterward a second time it was translated more elegantly from the 
Greek to the Syriac in the city of Mabbiigh! in the days of the pious Philoxenus;* and it was 
revised a third time in Alexandria by Saint Thomas of Heraclea‘ in the holy monastery of the 
Antonians. [The septuagintal Old Testament, however, Paul, bishop of Tella? of Mawzalat," 
translated from Greek to Syriac.] 


6STHE BOOK OF THE LAW. FIVE BOOKS 
FIRST BOOK. OF THE CREATION: THIRTY-FOUR SECTIONS 
FIRST SECTION. SIX PARAGRAPHS 


FIRST PARAGRAPH. (1:1) “In the beginning God created,” i.e., in the primordial beginning; 
and therefore not with é of r, but with 7 of it, it should be read. And (as to) that which is in 
the Gospel “again, even though it signify ‘‘the beginning,’’ yet ‘“‘it was’) indicates the eternal 
pre-existence of the Word with God the Father; but not so this, that “God created.” “Jdth the 
heaven and jdath the earth,” i-e., the substance of [the heaven and the earth]. But it (jdth) takes 
the place of I (the preposition) in Palestinian usage, i.e., lashmdyd walarsd.* (2) * “The earth 
was “with enunciation of h> th wavih,” 1.e., desolate and void. Greek: if was invisible and 
unwrought; Aquila: emptiness and even nothing; Symmachus: unoccupied and unarranged; 
Theodotion: something and nothing. “And darkness was upon the face of the deep (éhiimd),” 
i.e., upon 


COLLATION 


1:2—4, 60m. 2| 2:3—15 om. e] 2:4—2-14, 16-19 flac} (ef. LS, 180:15), prob.=orig. 1| 3:2.—Rd. 1 
supral. with a.o.| 5:1.—~A.o.om. pl.| 5:4.—13 0m.}| 6:2.—6, 8, 9, 11, 12, 15-17, 19 om. pl.| 7:6.—A.o. om. pl.| 
9:4.6-12, 14-19 scoadop| 10:12 leeaunpss; 6, 11, 14 Weoampoans| 11:4-—13 Lestat | 11:6.—Rad. 
Zeled2| 12:52, 3, 6-8, 15-17 wetamseXns; 9, 12, 14, 19 womsaSue: 5, 10, 11, 13, 18 otter Sos) 
13:1-3,—3o0m.| 18: 1, 2.—2 Deda Z Daasd}o| 13:4.-~3 das| 13:5.—8 om.) 14:5.—Rd., with J mg. and a.o., 


& pos] beaded [olen cto AXyatep WX2y Lecattac| Yoo [dataroe [dowd G47 “osde,S. Important is the 
variation of 2, busiams Lalos otc ates] flac posma [dosds coy uosdugs. Lesser variants occur in 8, 13, 
14,18| 15.—?7 om. line| 15:2.—Cf. app.| 15:3,4.—10tr.| 16:4—9, 140m. pl.| 15:5.—2 om.| 16.—12 om. line| 
16:1.—2, 6, 12 w.t.; a.o. om,| 16:5, 6.—10, 16 om.| 17:5.—1 intral. and mg. note, clearly by later hand: 
weed waSES hm) was} poe5; 20m.; 2.0. ins. in text| 17:5.—Cf.app.| 17:6.—3om.| 18:1.—3 om.| 20:4.—13 
Lspeso, corr’d mg.| 20:5.—8 th] 21:6—22:6—6 om. hom.| 22:1—-8 }xe| 23:1, 2—Cf. app.| 23:2-4 and 
supral.—3 om., ins. mg.| 23:3.—-16 <9 ain| 23:4.—Add 1 supral. with a.o. (3 defective, mg. cut off)| 25:8.— 
Rd. with a.0. (dsm| 27:2.—Rd. with orig. 1 aol: 2 oo; 3-6, 8-19 zl=-l; 7 om., leaving space; 13 + 2! 
27:4-6.—15 Yo Sesto ws]o| 27:4.—5, 7, 8,14 om.| 27:5—6 om. 2| 28:1-4 and 28:5—29:1.—4, 8, 13 tr. 
28:1.—é om., leaving space| 29:8.—Rd. ‘ss, 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® Cf. PG, XXIX, 40; 
NPNF, 2. ser., VIII, 
61 f.; WQ, pp. 40 and 
73. 

> Cf. WQ, pp. 40 and 
236 f. 

¢ Cf. PG, XXIX, 44; 
NPNF, 2. ser., VII, 
62 f. See also ibid., p. 
31; WQ, pp. 40 and 75 f. 

4 Ps. 104:30. 

eCf. OSE, IV, 2; 
Wa, pp. 40 and 255 ff.; 
BO, 1, 65=OSE, IV, 
177f.; also Select 
Works of S. Ephrem 
the Syrian, tr..... by 

J. B. Morris 
(Oxford, 1847), p. 240. 

‘Cf. BGSL, pp. 248 

ff. 


& Cf. WQ, pp. 40 and 
285; JEH, pp. 13 ff. 
We have not yet been 
able to find the exact 
wording of BH’s quo- 
tation in Chabot’s edi- 
tion of Jacob of Edes- 
sa’s Hexaémeron,CSCO 
Syr., 2. ser., LVI, but 
the general sense of the 
quotation is certainly 
developed in the sec- 
ond mimrd, pp. 44-94. 
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the surface of the earth. And darkness, Saint Basilius affirms,* is the absence of light. And if 
it were an actually existing substance, as Theodorus says,” how can those who are in darkness 
see those who are in the light and not be hindered by it, as by the rest of the black substances 
5when they intervene? “And the spirit of God was brooding upon the face of the waters.’ 
That is, the great Basilius* understood it to be the Holy Spirit who in the beginning instilled 
life into the waters, as at the end he will instil it into the dust. “Thou sendest thy Spirit, and 
they are created.’”’* But Mar Ephraim: (understood it to be) the air; and he rests his opinion 
upon this fact, that the context here is concerned with the created things and not with the 
persons of "the Deity. (1:3) ‘‘And God said, Let there be light.’’ That is, those things which 
were prior to the light [such as ‘‘the heaven itself and the earth itself”’] God created without 
speech, that the angels might not fall into unbelief by hearing the command and not seeing its 
fulfilment, since light did not yet exist to show the things created. As for the light, however, 
when they saw “that he spake and it was, [they] believed that it constituted a suggestive 
analogy for those things also which were before the light. And that light is an accident and not 
a substance is known from this, that every substance naturally tends in one direction, but light 
in all directions at once. (4) ‘And God saw the light, that it was beautiful.” That is, as he 
knew beforehand “that it would be, so it was. ““And God divided between the light and the 
darkness,” i.e., between the time of light, daytime, and the time of darkness, night. (5) “And 
there was evening and there was morning, day one.” That is, when the day had served its 
hours and had become evening, and when the night, again, had served its hours and had 
become morning, there was completed “day “one,” to affirm the priority of the daytime; 
otherwise from evening to morning is one night, but not an entire day—day and night— 
would have been completed. (As for) the lunar months, however, Hebrews and Syrians and 
Saracens begin (them) at night because in the evening the new moon is visible, but not be- 
cause of priority of existence. Now “that first darkness was not night, because, after light was 
created and was called day, God called the darkness night. And Saint Jacob! says® that 
simultaneously the created things, all of them, were created, and that with regard to the 
differentiation of times and the organization of essential natures, to every day its own creative 
activity is assigned. 
COLLATION 

L:1.—4 Zo feas | 1:2.—7 ceases here, adding a list of feasts| 2:2.—2, 4, 6, 11, 14-17 smossdoms; ao, 
wteaSamo| 3:3.—A.o. wojorel2| 4:4.—9'0m.| 6:4.—2, 6, 11, 15, 17 woasName; 16 Sams; 9.0, aeatane | 
9:9.—11 sole; 18 om. pl.| 11:2.—16 om.| 11:6.—A.o. ins. 7 mg.| 18:6.—? Hips| 16:2.—6 lone] 16:3.—A.0. 
cltaan| 16:6, 7.—18 beaayso| 17:8.—2 ashudso; rd. with a.o. Sa]Zs} 20:1.—2 with orig. 1; a.0. ins. I 
supral.| 20:2.—5 pref. »| 27:1.—2 a Seha| 28:3.—9, 140m. pl.| 28:7.—2 LSS| 29:3.—9, 10, 16 Wat (9 
mg. corr’d)| 29:4~-6.—i1 [eso Losas Zrmeet9? 9 lormws [....] Jeeanancr| 30:8.—9 mez} 31 mg.—Rd. 
2 90] 32:1.—9-12, 15-19 + unde}o] 32:6.—2 om. 
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But not so the Theologue;? for he said,» Because of this God created a new creation in six 
days, in order that, with the creatures, the organization also might begin. And, like him, Mar 
John said,° It was indeed fitting that there should be a creation, but not ‘all of it at one time. 

SECOND ParaGRAPH. (1:6) ‘And God said, Let there be a firmament in the midst of the 
waters.” That is, Saint Basilius recognizes as one the heaven which on the first day was 
created, and as another the firmament which on day two stood between the waters and the 
waters.4 John, however, says® that it was the same, of which, on the first day, its origin “was 
mentioned and, on the second, its function. But Mar Ephraim‘ and Mar Jacobs say that by 
“the heaven itself”’ Moses indicated the creation of the angels; and that not thus do the rest 
of the teachers declare is evident. The Theologue:' Because, however, these first things were 
well pleasing to him, he designs a second, material “and visible, world. Gregory of Nyssa: 
There existed also a certain katastasis (‘‘system’’) which was older than the existence of this 
world, which was proper to the powers which are above the world. And with them again 
Saint Jacob agrees,* but he says that Moses called the fire and the air ‘‘the very heaven,” as also 
(he called) the dew of air ‘‘the dew “of heaven’’;! and if not, where is the mention of them? 
Now I say that by the mention of the two extremities, the heaven and the earth, he included 
the elements which are in between. For ‘‘the heaven’’ is the first sphere, the highest, which 
revolves from east to west; and the firmament, the second, even though it is one thing in 
appearance, which moves from west to east," yet is eight “in number: to the planets seven 
(spheres), and the eighth for the fixed stars. (7) ‘“And God made the firmament.” That 
is, Saint Basilius understood the firmament (to be) another colorless substance distinct from 
the four elements.» And Gregory of Nyssa says? that it was created sky-blue lest eyesight be 
injured by beholding it. And Mar Ephraim says‘ it was congealed like ice from the waters. 
And Saint Jacob in one place, indeed, [says]" that it was air which was solidified, and in 
another place that it was the waters, the fluidity of which the Holy Spirit had bound up. But 
John refrained from speculation 


COLLATION 

1:5.—8-4, 8, 11, 14-16, 18 oyesel2| 2:7.—10 w.t.; a.o. om. pl.| 3:4.—10, 11, 15-19 om. pl.| 3:6.—3, 4, 
14, 17 bmsed; mg. vars. of 1, 5,8, 16 baseg gy) 13+ based Lungs] 4:12, 4, 5,9, 14 smarttaul; 10-12, 15-17, 19 
wtallos}; 6,13 saetfos}; 3, 8, 18 w.t.| 5:1—12 with pl.| 6:2.—2 dxys0| 6:6.—2 ~waasun, 5, 9-11, 16, 17 
woSSams; 2,0, woudsano| 8:7.—2,5,6, 18, 14,18 aerifend; 8 ratas|| 10:2 (52,20).—8, 6, 6, 8-19 om. 
pl.| 11:5.—8 duS; 9 lAupos; 14 15) AAS] 11:7.—2 Svete| 12:4.--9 + Laat, canceled, prob. by later hand | 
13:1—15:1—9 om.| 18:1—10, 12, 14, 16, 17, 19 wayescclZ| 13:5.—5, § om. pl.| 15:3.—9 +two words, now 
illegible through cancellation| 19:7-9.—2, 14 thd silo HLS; 4, 3, 9 1 stl WAS] 20:2.—2 oc] 21:5.—14 om. | 
21:6.—2 posepete| 22:8.—2 {Ss with uw added under ‘S| 23:4—24:5.—11 om.| 24:4, 5.—2-4 w.t.; a.0. with 
1 mg. var.| 26:1.—2, 14 [micc,’s| 26:2.—4 opase| 26:7—27:1.—9-11, 18 rep., 11 and 18 canceling in whole 
or part| 26:7.—4, 9, 11 w.t.; 2.0. wassms| 31:2.—3-5, 8-19 with. 1 transl., later hand; 6 tr. ¢&t after 31:3; 
2, with 1 mg. var., tr. ;4¢] after 31:4| 31:9.—9 om. »| 32:2.—8 S[xs}s, probably a kindly error on the part of 
the copyist in resolving what he supposed was an abbreviation after basps. 
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TRANSLATION 

= Cf. PG, LUI, 41f., 
Homily 4, § 3; see WQ, 
pp. 41 and 201. 

b Isa. 51:6. 

¢ Cf. PG, XII, 1680; 
see WQ, pp. 41 and 
226 f. 

4Cf. PG, XXVU, 
1333; see WQ, pp. 41 
and 54 ff. 

© Cf. PG, XLIV, 442; 
see WQ, pp. 41 and 
181f. 

§ Ps. 148:4-5. 

«Cf. PG, XXIX, 76, 


_ Homily 3, §9, and 


NPNF, 2. ser., VIII, 
71; PG, XXIX, 60, 
Homily 3, §4, and 
NPNF, 2. ser., VIII, 
67; see WQ, pp. 41 and 
79 ff. 

hIn Ps. 148:7 ta- 
niné=sea monsters, t® 
hamé=deeps. 

iCf. LAE,I, 1, §10. 

iContrast ibid., § 7. 

k Cf. ibid., IT, 1, §3, 
transl. p. 118, n. 1. 

'Cf. and contrast 
ibid., pp. 119-22; Gott- 
heil in Hebraica, VII 
(1891), 41 and 45 
(transl.), 47 and 54 
(text). 

mCf. PS, II, 2126, 
Jadso, 7, IL. 4-7. 

»Cf. Gottheil, op. 
cit., pp. 43 (transl.) and 
51 (text). 
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concerning the quiddity of the firmament.* And Isaiah the prophet likened the heaven to 
smoke,» but does not say that it is of smoke. ‘And he divided between the waters which were 
beneath the firmament and between the waters which were above the firmament.” That is, 
Origen and the great Athanasius’ and Gregory of Nyssa® understand ‘those waters (to be) 
angels, inasmuch as it is said, Let them glorify the name of the Lord. And if not, then how 
can the fluid (substance) of the waters be confined above the dome of the firmament? Saint 
Basilius, however,® [resolves] the first (difficulty), in that it is said that even the taniné and the 
i*hiimé praise the Lord," and the second, in that the firmament, even though from the inside 
it is vaulted, yet from the outside is level and not domed. I, however, like the white of an egg 
between the heavens and the firmament conceive their position.' And above the firmament 
the waters are confined to uncover a portion of the face of the earth for the subsistence of the 
animals and the plants, and to cool the withering heat which “would arise from the con- 
tinuous movements,i and (so) that, when (the waters) shall vanish at the end, the just, in 
their place, upon the upper surface of the firmament shall dwell. And with.regard to the 
firmament, it is not said that God saw that (it was) beautiful, because the lights adorning it 
were not created with it. In the Greek, however, it is said; and perhaps it is from the first scribe. 

THIRD PARAGRAPH. (1:9) “And God said, Let be gathered together “the waters which are 
beneath the heaven unto one place,” i.e., the all-embracing* gathering of waters, that is, the 
Sea, Oceanus. And from it bays enter into the midst of the habitable (earth), such as the 
Adriatic Sea and (the Sea) of Syria and the Pontus and the Red (Sea) and the Elamite (Sea) 
and the Indian (Sea).! And from it again take fulness" the springs and rivers" by means of 
clefts and tunnels which are in the midst of the earth, as their “sweet and light limpidity is 
attracted and those earthy substances which are mingled with earthiness and (are) salty settle 
in it (the earth) as a result of the sun’s heat. And therefore also, by boiling, men contrive to 
free sweet water from the sea. And so do they who dig on its shores. (11) “And God said, Let 
the earth bring forth herb.”” That is, when the shoot is beginning to shoot, then it is called herb; 
and when it comes up, grass and fodder; and when it is fully formed in the blade, grain; and when 
it branches out and gives shade, then tree. And with the very command the earth brought 
forth all the rooted plants, including leaves and seeds and shoots and fruits. “Grass which 
produces of itself seed according to its kind, and fruit tree which produces 


COLLATION 


4.—11 mg. note, Karshuni, reads as follows in Arabic: rill, smsad Nw ald cseyl Karas” Lisle 
STS, | 1:46 om.| 2:2—6 ceo] 2:8.—13 + Nady] 3: PRS 4:2.—2 maa]; 8-6, 9-18, 15-19 
wourp2}; 14 weawllz|; 8 w.t.| 7:3.—2, 8, 9, 14 with 1 mg. var. woats; 13+1 mg. var. in text; 6 mg. with 
img.| 7:5.—2, 4, 6, 9, 11, 16, 17 wosSSams; 10 waemo; a.0, wosdams| 10:7.—14 wa] 11:6.—2, 8, 9, 
10, 12, 15-19 \as5| 11:10.—10, 18 Cemdse| 12:5—13:1.—18 om. hom.| 12:6, 7.—4 tr.| 13: 7-11 we 
14:1.—8 Zasonasase| 18:4.—Line through final | defect in photo| 19:1—11 cal 20:7.—-11 —? etn} 20:9.— 
15-17 aade| 24:3.—9, 18 ww2ttece]| 21:5.—4 mg. ys. Cf. PS, I, 40, Il. 8ff.| 22:6.—3-6, 10, 12-19 
wwadlase; 1] wahiec; 8 wanmss| 23:6.—2 retraced (?), 3, 4, 9, 10 Woasss| 24:2.—9 dus] 26:2.—5, 6 w.t. 
and I mg.; 2, 10, 14-17 w.t.; 12, 18, 19 tr. 1 text and mg.; 3, 4, 8, 9, 11 with 1 mg. var.; 13+] mg. var. in text | 
26:6.—9 as»| 29:4.—Rd., with 2-4, 8, 12, 14, 16-19, and P, Wo2; 1 blz corr’d to N12; 15 12.2. Cf. LS, 21:1 | 
30:1.—Rd., with 2-4, 8, 12, 14-19, W223 1 W12 corr’d to Tel2| 30:6.—Z4 Ipadeso. Cf. 29:8] 31:6.—4 mg. 
3.22; cf. PS, II, 3956, under eSsax], 1. 10) 33:7—34:5.—3, 4 om.| 34:4—1:2 on fol. 5a¢.—i12 om. hom. | 
34:4.—8 Lpwlo| 34:5.—8-11, 18, 19 om. pl.| 34:6.—15 pas. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


» Low, Nos. 30, 291, 
141, 32, 333, and 242. 
Cf. Brockelmann, Lez. 
Syr. 

bCf. PG, XLV, 2 
and 416; NPNF, 2. 
ser., V, 111 and 84f.; 
see WQ, pp. 41 and 
182 f. 

eCf. PG, XXIX, 
120 ff.; NPNF, 2. ser., 
VIII, 83; see WQ, pp. 
41 and 82 ff. 

4Cf. PG, XXXVI, 
364, Oration 40, §5; 
NPNF, 2. ser., VII, 
361; see WQ, pp. 41 
and 163. 

e Aristotle’s eléos as 
opposed to &An. 

‘The schemes of the 
moon~—-ten phases. See 
PS, II, 2538; Bat., 
pp. 61-63. 

*Cf. Zech. 3:8 for 
mp Wes, LXX 
teparooxérat; cf. Hex. 
ad loc., especially n. 7. 
No proper English 
word for the transla- 
tion of the term here 
used seems to occur. 
In spite of the failure 
of the lexicons, we 
think that, either 
through the idea of 
being possessed by su- 
perhuman powers or 
through the idea of 
scrutinizing as with the 
Teparocxoma, We must 
posit for this word 
some such meaning as 
above assigned, rather 
than the more obvious 
“tempters.”’ “‘Meteor- 
ologists” would be too 
modern. 

b Matt. 16:1 ff. 

iCf. PG, XXIX, 
144; NPNF, 2. ser., 
VIII, 88; see WQ, pp. 
41 and 84f. 

i LAE, I, 1, §7. 
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fruits according to its kind.” That is, also those which are not self-seeding and do not produce 
fruits it (the earth) brought forth by the Divine suggestion, even though Moses does not 
mention them, such as the cane and the rush and the reed and the cedar and the cypress and 
the willow.* 

FourtH PARAGRAPH. (1:14) ‘And God said, Let there be lights in the firmament of the 
heaven, to divide ‘between the day and the night.” That is, on the first, second, and third day, 
in the light which was created on the first day—which according to some was the radiance of the 
fiery element—daytime and nighttime were divided by means of a cloud, which rose up before 
the fire at night and was rolled back by day. And as for those who do not “understand that 
light as the rays of fire, some of them say that, when all of that light was bound into one sphere, 
from it came the sun. And Gregory of Nyssa says® that to the natural light of the sun that light 
was additional. And Basilius says* that first of all the light quality was created, and then 
the body of its bearer; and with him the Theologue agrees‘ “and says that at first matter had 
no forme except this. ‘And let them be for signs.” That is, e.g., by the aspectst of the moon 
horologers® recognize many things, such as rains and breezes and destruction of fruits and 
diseases. As our Savior also said,» The redness of the sky in the evening indicates fair weather, 
and in the morning, rain. And that bodies “are affected by the moon (is said) not only (by) the 
pagans (secular scientists), but also Saint Basilius says! that seasonable fruits fill out, and 
brains and testicles are filled up, and wells overflow, in its fulness, and decline when it de- 
creases. “‘And for seasons and for days and for years.” That is, from the rising of the sun to 
the setting of it is day, and the reverse, night; and from one conjunction with the moon “to 
(another) conjunction is a month, and from a certain point in the zodiacal circle until it re- 
turns to the same point, a year. And all the lights naturally course along from west to east, 
but, by the force of the unstarred sphere, in the opposite (direction).) (16) ‘““And God made 
the two great lights, the great light for the ruling of the day, and the small light for the ruling 
%of the night.” That is, the moon, in comparison with the sun, is called small; and if not, 
(then) with the sun it is called great in comparison with the other stars. And that its light is 
from the sun is known by this, that at the conjunction, when it stands between us and the 
sun, all its lower surface, 


COLLATION 

1:1.—9, 10 om. pl.| 2:4.—15 (2| 4:7.—Cf. app.| 5:7, 8—2, 9-11, 14, 15, 17, 18 om. pl.| 5:5—6:3.—6 
om.,+mg., om. pl. on 5:7, 8| 5:8.—5 om. pl.| 8:6—9:2.—15 om. hom.| 11:2.—17 |ps;se]| 12:7.—2 ion | 
13:2.—9, 11, 16, 17 wossSems; 2.0. wowdsams| 14:1 on 5a—~—26:5 on 6a.—I1 om.| 14:7.—10, 12, 14, 16, 
17, 19 wayesSel2| 15:1.—15 om. o| 16:29, 10, 12, 15-19 Budo| 16:5.—4, 6, 10, 12, 14, 16-19 Sane | 
17:5.—10, 15, 16, 18 Xseeuo; 10 mg. var., later hand, and 15, 16 mg. var., same hand, “.c2ue 3 17:7.—13 
Wiacse| 20:7, 8—4, 9, 16, 17 -moaSSamo bespd; 2.0, wtowatS pases] 21:2.—14 tle 21:6.—2, 3, 
14-17 Ise] 25:1.—3-5 wweploms| 26:9.—9 |Zpsn3| 29:4.—13 (blurred) rep. mg.; 134-30:2-5| 31:8.—6 <0 | 
32:8.—38, 10, 11 w.t.; a.0. rm: 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
* Cf. LAE, I, 7, §5. 
> Cf. ibid., II, 7. 
° That is, reproduc- 
tion by means of eggs. 
4See WQ, pp. 41 
and 287. Cf. CSCO 
Syr., 2. ser., LVI, 192. 
© This curious notion 
is not shared by Jacob 
of Edessa, whose state- 
ment in his Heraémeron 
may, however, furnish 
the key to the curiosity. 
He says that “from 
their flesh” or “body” 
(b¢sar) bats suckle their 
young with milk. How 
or when this ‘“body’’ 
(bésar) became BH’s 
“behind” (bestar) we do 
not know. Cf. op. cit., 
p. 212, col. 1, Il. 17-19. 
‘The greater divi- 
sions of BH’s classifi- 
cation seem to be (1) 
birds, which are sub- 
classified as (a) birds 
of prey, (6) birds, and 
(c) magpies and ravens; 
(2) the bat; (3) insects. 
His attempt to enumer- 
ate those of the latter 
class to include the 
whole genus is not as 
successful as in the 
subclassification of 
birds. His trouble 
arises from the fact 
that he is trying to 
combine an imperfect 
scientific classification 
with a biblical classifi- 
cation. 
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which is toward us, is dark, while the upper surface, which is toward the sun, is lighted up. And 
at the full moon, when it is wholly diverted from under the sun, that side of it which is toward 
the sun comes to be toward us, and so, being full, is visible to us.» And geometrical theorems 
S’teach us that the moon and Hermes (Mercury) and Belathi (Venus) are smaller than the whole 
earth, while Ares (Mars) and Zeus (Jupiter) and Kronos (Saturn) and the smallest of the fixed 
stars are larger than the whole earth, but the sun is larger than any of them. 

FIFTH PARAGRAPH. (1:20) ‘And God said, Let the waters swarm swarms, living thing(s),and 
let flying thing(s) fly above the earth upon the face of the firmament “of the heaven.’ That is, 
that the flying thing(s) in their creation were kin to the aqueous swarm, many things testify. 
For even as the flying thing(s) have wings by which they fly in the air, so the fish have fins by 
which they swim in the water. (They are similar) secondly, (in) softness of the flesh; thirdly, 
(in) production of eggs;° fourthly, (in) lack of breasts and milk; fifthly, (in) absence of kid- 
neys. But they differ in this, that fish have no neck “and are therefore not slaughtered, and 
therefore their dead are not inedible. (21) “And God created the great sea monsters.” The 
Greek says whales, i.e., huge fish. Saint Jacob’ understands the sea monster to be a great 
serpent. “And every living thing of the swarms which swarm the waters.” That is, with the 
fish he includes also the rest of the sanguineous (animals), such as the turtles and frogs, and 
the non-sanguineous (animals), such as crabs, prickly crabs, “and the shellfish and oysters and 
the rest of the mollusks. “And every winged flying thing after its kind.’’ That is, the preda- 
tory and non-gregarious and carnivorous and talon-clawed flying things are called birds of 
prey (tajré); and the harmless and gregarious and herbivorous ones, simply birds (pdrahtd). 
The magpies and ravens, however, are intermediate; and the bat, like a bird, “winged, and 
like a beast, four-footed and conceiving in a uterus and giving suck from behind’ and possessed 
of teeth. And of the diaphanous-winged things are the two-winged ones with a sting before, 
[such as the flies, and the four-winged ones with a sting behind, such as] the bees; and all of them 
are aerial polypods, like the flies, while the aqueous polypods, such as the crabs, are not kindred.‘ 

SIXTH PARAGRAPH. (1:24) “And God said, Let the earth bring forth “living thing according 
to its kind.” That is, living things were latent in the earth and, by the divine command, were 
revealed. And it seems that a pair of every species it brought forth, aside from man, whose 
female is from the rib. “Cattle,” i.e., herbivorous; “swarming things,” i.e., worms and snakes 
and mice, and so forth; ‘“‘and the beasts of the earth,” i.e., carnivorous; ‘‘and every creeping 
thing of the earth “after its kind (masculine and singular like >*ndshd).”’ (26) “And God said,” 
Come, “let us make man in our image, as our likeness.’ That is, man, 


COLLATION 

1:8—2:7.—2 om. hom., probably+mg., now illegible| 2:1—3 wedamiiere, corr’d mg., later hand, 
youl wwaLmlsse; note J mg.| 3:1-3.—14 om. hom.| 4:6.—? dist.; a.o. om. pl.; 5, 6, 10, 12, 13, 15, 17-19 
Llsesie}ze| 4:7,—Text evidently dist.; 2 wplevels, also dist.; 3, 4, 8, 9, 14-17 Ladapdsceh | 5:1—2 wt.; 
a.o. with 1 mg. var.| 5:4.—4 mg. dybbe | 5:5.—4 mg. BIL ye cot we <i 6:6.—4 mg., Karshuni, 
\uq| 6:7.9, 10, 18-17 lon s05}e| 7:2.—4, 8, 18, 15-17 om. pl.| 9:4.—8, 15 wy22| 10:4.—2, 8, 11 wt; 
a.0. with pl.| 10:5.—4 mg. [ais | 10:7.—14+a| 12:1.—2, 4,9, 12 0m. pl.| 12:2.—d, 8-10, 14-19 om. pl.; 
4mg. Syw!| Rsviel| 12:4.—2 om. pl.| 12:6.—2 om., poss.+-mg., now illegible| 18:3.—2-4, 10, 14-17 iss} 
13:8—14:1.—10, 16,17 0m. hom.| 14:4.—9+bas| 15:1-3.—8om.hom.| 15:3.—2 with orig. 1; a.0.+1 supral.; 
14 pmardss| 16:6.—9 adhe; 14 om. | 16:9, 10.—2, 4 w.t.; 4.0. tr. | 18:3.—13 omu59| 18:6-8.—14 bopadse $5] 
19:8.—8 om. pl.| 19:9.—4, 6, 8 w.t.; a.o. with pl.| 20:4.—15 Lactitse| 22:3, 4.—8 om. pl.| 23:1—12 om. o| 
23:5.—3, 4 with pl.| 24:1-3.—6, 6, 8 w.t. and mg. var.; 144+4mac;}c0 icp. ee 4 mg. WI a1] 24:3.—13 om., 
mg. var.| 24:4.—2 qlaigs| 24:5.—4 mg. ual Bait | ay las ed Lal dutut re 
jel pene Y} 25:1—14 Lastay| 27:1—Rd. 20452; 14, 16, 17 Relssz; 15 Dals2| 27:3.—8 w.t.; rd, with 
8.0. Delse0| 27:4,—5, 14 Lams; add, with a.0., 7 mg., ysl Laos Aatidme fay Rukasic Lady yal. cull] 
27:6.—Rd. qanss| 28:1.—12 [2b 28:8.—12, 19 om. pl.| 29:2.—4, 14 wethsey| 29:7.—U and A om. | 
29:8.—9 om. | 80:7.—9 estas] 31:1—6, 8, 14, 150m. 9| 32:3.—3, 5,6, 8,9, 13 ball z=| 33:6.—5 mg, Lezorss; 
4 mg. hall; 8 bopodso, meg. var. w.t.| 35:1.—4 on bol. s| 35:5.—A.o. om. pl. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*This explanation 
derives its force from 
the difference between 
two Syriac words, Lad} 
(“man”) and Laips 
(lit., “son of man’). 
There is here a genuine 
Syriac feeling, since 
BH does not seem con- 
scious that parallel ex- 
pressions are not used 
in Hebrew. 

>I Cor. 11:7. 

¢ BJS, UI, 110, Ul. 
12f. BH’s text evident- 
ly needs the following 
corrections: 19:1, pre- 
fix ¢; before 19:8 add 
ass. 

4This exact state- 
ment has not been run 
down in any of Jacob 
of Edessa’s writings 
available to us. But 
that he holds opinions 
opposite to those of 
Jacob of Sarigh on this 
point is amply appar- 
ent throughout the last 
mimrd of his Hezaé- 
meron, found in CSCO 
Syr., 2. ser., LVI, 278- 
347. 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION AND COLLATION, FOLIO 6a 17 


and not a man, he said, because the first man is not a son of man but a creation of God.* 
And 7 of the plural, in its threeness, indicates the three persons of the Godhead. “And let 
them rule over the fish of the sea, and over the birds of the heaven, and over the cattle.” 
That is, [this] command ‘was promulgated after Eve had been created; else why is it said, 
“Let them rule,’ and not, ‘Let him rule”? And this is known from the fact that Moses with 
the very word joins this, that “male and female he created them” (cf. vs. 27). But some say 
that because Eve existed in the nature of Adam, and because of the posterity which was to 
be, it was spoken in the plural. (1:27) “In the image of God he created him,” i.e., in regard 
to his “rational soul, because God is incorporeal. Objection: That corporeally a human being 
is similar to God, Paul affirms (when he says): ‘““Man ought not to cover his head, because 
he is the image of God”’;» and it is manifest that in his bodily form man is distinguished from 
woman. Solution: Because man was first created, and then from him woman was taken, “this 
is said, and not because of his bodily likeness. Objection: That not as regards his rationality 
man is like God, is known from this, that angels also are rational, and it is not said that they 
are created in the image of God. Solution: There are many things which are not said, but 
not because of this do they not exist. Objection: He (God) descended and arrived at the 
little lump of the clay of Adam, and in that clay *he imaged his actual supreme self, says 
Mar Jacob of Sarfigh.c Solution: Saint Jacob of Edessa declares spurious this homily, and 
does not accept it as by Mar Jacob [of Sariigh]. (28) ‘“‘And God blessed them.” That is, the 
generative power which he infused in them, that is their blessing. 

SEVENTH(!) PARAGRAPH. (2:1) “And the heaven and the earth and all their host were com- 
pleted.” That is, [the host] of heaven are its stars, while the host of the earth is generative, 
growth-giving, and nurturing. (2) “And God rested on the seventh day from all his works 
which he did.”’ That is, he had finished all his works. And not because he was weary is it said 
that he rested; for to incorporeal nature weariness is foreign, especially to the infinite power of 
the Creator. The creation “of the hexaémeron is a type of this world of six thousand years; and 
the Sabbath is a type of the seventh thousand, in which will begin the spiritual world of rest. 
(3) “And God blessed the seventh day, and sanctified it,” i.e., lest it be despised because of this, 
that in it none of the creatures were created, and because of this, that it was set aside for the 
service of the soul and not the body, like the rest of the days. (5) *‘‘And there were not yet 
any trees of the field in the earth,” i.e., on the first day, in which was created the heaven and 
the earth. 

_ COLLATION 

1:2.—3-6, 8-10, 18, 15-17 Lad] ¢3| 1:6, 7.—16 loo 45| 2:5.—-8 [2b | 4:1.—3 uctet5| 4:5.—15 om. pl. | 
4:6.—Rd. with 1 subl., later hand, and a.o.| 7:3, 4.—4 ,o4] -5| 8:1—9 om. »| 9:2.—2 dist.; 3, 7 w.t.; a.0. 
Dopo | 11:2.—8, 5, 6, 8, 9, 13 baal p=] 11:4—3-5, 9, 10, 14, 15, 17 weSSes| 12:2.—6 rep.| 15:7.—9 
ado] 16:1—6 eNadses| 16:3.—3,5,6,9, 10,18, 16,17 bed} -2| 17:2.—9 &adSo] 19:4.—2 }2Z}aS] 20:7— 
21:1.—16 om. hom.,-+ mg.| 20:7.—2 dist.| 21:1—Rd. 1 supral. with a.0.]| 22:2.—14 u«p%e| 22:3.—Add, with 
8.0., —yo72?| 22:7.—2 w.t.; a.o. with 7 supral.| 25:1—Rd. 1 supral. with a.o.| 27:4-8.—é, 8, 14 om. hom. | 
28:10.—9 Laseaay| 30:3.—A.o. Pi] 31:2—A.o. P| 32:8.—14 om. P| 33:7~34:1.—14 om. 


oi.uchicago.edu 


18 GENESIS 2:5-9 


Spe he f yRe 
sais nn 5: yeas e 


af. ere bs = wae 
aE encore ret 
Assaf BRESS sap pi/-imao Loins ) 
gon ¢ hiBaas 


ASijoos buaas, L2-/ yh bres Pee 
ere 5 aay ik aleemeenli ls 
TY : Po mnQrok Kas or\s. 95 
Fee [bees emer nssl Set 


Toke. Na y09 Nhe oo Las) 
Poniliafy egal Line} 2, 
y } Laat la area ls lots fall 

Ads Anish, Vr 


ROTA roskes. 
Nppadde laasriS vids’ Sp)/ Iigds 0.0. /s; 
 iciy Lanse o 32 teas Ss: 


4 


10 


8 


30 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


2 “Adam” is here a 
simple transliteration 
of the Hebrew, and 
not a translation. In 
Syriac, >adham does not 
mean “man,” unless 
it be in this and a few 
similar biblical pas- 
sages or their exposi- 
tions. Cf. CSCO Syr., 
2. ser., LVI, 283 f. 

> Cf. WQ, pp. 41 and 
56 ff. 

°Cf. PG, XXX, 68, 
§7, and XXXII, 189, 
§66; NPNF, 2. ser., 
VIII, 42; see WQ, pp. 
41 and 85f. 

4 Cf. PG, LIU, 108f., 
§ 3; see WQ, pp. 41 and 
202. 


¢ See WQ, pp. 41 and 
93. 

‘See ibid, pp. 41 
and 314. 

«Cf. OSE, IV, 22f., 
VI, 563 and 568; see 
WQ, pp. 41 and 263 ff. 

4 See WQ, pp. 42 and 
310. 

iCf. PG, XLIV, 196 
ff., chaps. xixf.; see 
WQ, pp. 42 and 183 f. 

iCf. PG, XXXV, 
433, §25, and NPNF, 
2. ser., VII, 210; PG, 
XXXVI, 324, §12, 
and NPNF, 2. ser., 
VII, 348 (ef. Oration 
45, §8, and PG, 
XXXVII, 454, ll. 97- 
111). See WQ, pp. 41 
and 164f. 

&kCf. OSE, IV, 139; 
see WQ, pp. 41 and 
288 f. 
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“And Adamé did not exist to cultivate the earth,” i.e., since first it was meet that the world 
should be set in order as a dwelling-place, and then Adam should enter asa dweller. (2:6) “And 
a spring was rising from the earth.” That is, it was the Edenite river. (7) “And the Lord 
God formed Adam.” That is, those things which he has before said the again elucidates, and 
by (the use of the term) “he formed” he indicates the goodliness of God’s care for Adam. 
“Dust from the ground,” i.e., with poor material, that in this way might be shown the ad- 
mirable skill of the craftsman. ‘And he blew breath into his nostrils.” That is, he infused in 
him a living and rational soul; and of upright posture he made him, that he might be able to 
look “at the heaven, where he had expectation of being, but not so all-the other beasts, which 
are irrational. 
SECOND SECTION 


(2:8) “And the Lord God had aforetime planted a paradise in Eden.” Greek, instead of 
“aforetime,” says in the east. Athanasius’ and Basilius* and John‘ and Cyrile and Severust 
understood ‘paradise’ to be a material one “in the east. And Mar Ephraim# (understood) 
it to be round about the sea and the dry land, and that those of Noah’s house crossed over 
thither in the ship. And Philoxenus* (understood) that its land is higher than all the earth. 
And others} (understood) that it is in the third heaven, whither Paul was snatched up. But 
Gregory of Nyssa! understood it (to be) a spiritual one. And the Theologue’) sometimes said 
(it was) material—the wood “of the cross corresponds to the wood of the tree of knowledge— 
and sometimes a spiritual one—the husbandman of the immortal plants of the divine 
thoughts. And Saint Jacob says* that Moses speaks allegorically concerning Paradise. But I 
understand Eden to be the habitable earth; and Paradise, the human body, in which intelli- 
gence, Adam, resides; and the wood “of life, the spiritual mode of life; and the wood of the 
knowledge of good and evil is the carnal mode of life to which the weakened mind, Eve, is 
captive. And the four rivers are a type of the vital force, which is in the heart, and the mental 
(force), which is in the brain, and the physical (force), which is in the liver, and the reproduc- 
tive (force), which is in the testicles. And by the (term) ‘‘aforetime’” he makes clear that on 
the third day, with the rest “of the plants, before Adam was created, Paradise was created. 
(9) “And the tree of life in the midst of Paradise.” Greek: and the wood of life in the midst 
with reference to Paradise. That is, that it was literally a tree of life most of the teachers are 
agreed, but what was its kind no one said. And for the encouragement of Adam, that he might 
keep the commandment 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


» Arguments for ‘¢- 
dhim are: (a) LXX 
transliterates ’Edéu (cf. 
Hex., Gen. 2:8, and 
On., s.v.; B, curiously, 
“Koen; (b) Field cites 
in Hex. a note from 
Montfaucon on the 
hexaplaric Hebrew, yay 
Bebeu; (c) BH’s note, 
in the last analysis, 
goes back to Origen’s 
comment (PG, XII, 
100): TéBerrac ev rH 
épunveia kijrov by "Edeu, 
airi Xpnoapery 7H 
‘EBpaixg AeEet. “Eore wey 
ody épunveia rod “Kétu 
xupiws 750, krh; (d) as 
early as Eusebius (cf. 
On.) it was known that 
this was to be inter- 
preted as spudy, for 
which Jerome has ‘‘vo- 
luptatem deliciasque” 
(in fact, LXX outside 
of Genesis consistently 
translates the singular 
of the word by spud); 
(e) even in modern 
Jewish usage the pro- 
nunciation gan edem is 
used, at least in the 
meaning “son-in-law.” 
Hence it is quite pos- 
sible that BH wrote 
<dhim. On the other 
hand: (a) the text of 
MSS J and 2 suggests 
as a possibility a read- 
ing “dhdnim; (b) Je- 
rome, both in On. and 
in a note cited by Field, 
corrected to “Eden,” 
and the Karkaphen- 
sians, probably under 
the influence of Jacob 
of Edessa, wrote on it 
this note: wn 153] pS 
tsemess. Cf. MS of 
the Karkaphensian 
Massorah (to be pub- 
lished shortly by Sev- 
erius and Sprengling) 
under rubric “Hebrew 
Words,” p. 403, ll. 9- 
10. 

6 That is, the modern 
Sudan. 

© Lit., “left.” 

4 PG, XXXVI, 324, 
§12 (cf. Oration 45, 
§8); NPNF, 2. ser., 
VII, 348; see WQ, pp. 
42 and 166, 
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and might not eat of the tree of knowledge, which was to be accounted of much greater excel- 
lence, it was called the tree of life, and not as though by nature it was life-giving, because it is 
not according to law that a physical substance should entail spiritual life. ‘‘And the tree of 
the knowledge of good ‘and of evil.” That is, of those who understood it physically, some said 
wheat was its fruit, since in the bread our Lord gave his body; and some of them (said) the 
grape, since in the blood (of the grape) he gave his blood; and some of them (said) flesh, since 
the skin of the beasts which they killed they put on; and some of them (said) the fig, since they 
covered themselves with its foliage when they were ashamed of their nakedness. And this also 
was not “knowledge-giving by nature to its eaters; but by it became known the goodness of 
the keeping of the law, and the evil of transgressing the commandment. (2:10) “And a river 
was going forth from Eden to water Paradise.” That is, Eden is pronounced <“dhim* in the 
Hebrew, and it is, interpreted, delight or abundance; and Paradise is a beautiful garden. ‘‘And 
from there “it divided and became four heads,” ie., rivers. (11) ‘The name of one (was) 
Pishiin. It is that which encircles all the land of Hewila,”’ i-e., India. (12) “There are pearls 
(b*rtilhé),” i.e., white pearls, ‘and beryl stones,” i-e., precious [stones] which are red and green. 
Greek: And there is the carbuncle (?anthrakos) and green (prasinon) stones. (13) “And the 
name of the second river is Gihtin,” ie., °the Nile, “that which encircles all the land of Cush,” 
ie., the territory of the blacks,» which is to the west of India. (14) “And the Tigris,” rising from 
inner Armenia, and “the Euphrates,” from outer Armenia; and the two of them empty their 
waters into the Southern Sea. (15) “And the Lord God took Adam and set’ him in the Paradise 
of Eden, that he might cultivate it,” *i.e., since idleness engenders many defects, ‘“‘and that he 
might guard it,”’ i.e., since it was his dwelling and in it was all his possession of soul and body. 
(16) ‘And the Lord God commanded <with a of p) Adam and said to him, Of all the trees 
which are in the Paradise thou mayest indeed eat, (17) but of the tree of the knowledge of 
good and evil thou shalt not eat.” “That is, as a test of his freedom he set for him a law; but 
that not forever it was not to be eaten the Theologue affirms’ when he says 
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that it was not evilly planted from the beginning, nor was it prohibited enviously, but it was good 
when it was eaten at the proper time. Objection: Since God knew that Adam would not keep 
the commandment, how was the law which he had established not to be held useless? Solution: 
For God ‘is good, and with the good things he is pleased, and unto the good things he incites, 
even though he knows that they will not be done; but evil things he hates, and from them he 
warns, even though he knows that they will be done. ‘Because on the day when thou eatest 
thereof thou shalt die the death,” i.e., [the death] of sin, which is the separation of the soul 
from God and not from the body, as (is) “the natural death; and if not, then how did he not 
die immediately he had eaten? Others say that natural death was threatened but merciful God 
did not execute the sentence according to the threat, as in the case of the Ninevites.* (2:18) 
“And the Lord God said, It is not good that Adam should be by himself. I will make him a 
help like himself.”’ That is, because “he was mortal in his nature, the female, in whom was to 
be the power of reproduction by which the genus was to be conserved, was necessary. 
(19) “And the Lord God formed from the earth every beast of the field and every winged 
thing of the heaven, and brought them to Adam that he might see what he would call them.”’ 
That is, he brought them up to his mind; and not physically did he bring them *unto him, 
because the multitude of water animals do not live when they are transferred from the water. 
(20) “And for Adam there was not found a help like him.” That is, he shows that the rest of 
the animals were created by pairs. (21) “And the Lord God cast a deep sleep upon Adam, 
and he slept,” i.e., in order that he might not feel the pain when his rib was taken from him, 
*since pain is the cause of hatred. “And he took one of his ribs.” That is, even though it’ 
is not said (whether) from the right side or from the left, yet the coldness of its’ tempera- 
ture and its” moisture attest its’ left-handedness. And he did not create her from nothing, nor 
from the earth, lest she think that another than that of Adam was her Creator; “nor from 
his posterior (side) nor his nether members was she taken, that he might not despise her; and 
again not from his anterior (portion) nor his upper members, that she might not despise him; 
but from the side, the middle region, in order that she might be bound to him. (28) ‘‘And 
Adam said, This time (it is) bone from my bone, and flesh from my flesh.” That is, to the funda- 
mentals *he refers, to the bone, which is the foundation of the hard members, 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


8 Matt. 19:5; Mark 
10:7, 8. 


> Lit., ‘‘natures.” 

¢ Cf. Gen. 11:20 and 
PS, I, 27382. 

4 Cf. Gen. 16:7 ff. 

©Cf. Matt. 27:45; 
Mark 15:25. 

‘There is here a 
subtle double entendre 
in the triple use of the 
word translated here 
twice by “glory” and 
above by “heresy.” 
Like the Greek 6déa, 
the Syriac word refers 
both to “glory” and 
to “tenet,” “opinion.” 
“Glory” is here almost 
equivalent to “reli- 
gion.” 
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and to the flesh, which is the foundation of the soft members. ‘‘This (one) shall be called 
woman because she was taken-from man,” i.e., by way of etymology according to the Hebrew 
language; that is to say, %tshé is from %sh. (2:24) “On this account shall a man leave his 
father and mother and cleave *unto his wife, and the two of them shall be one flesh.’”’ That is, 
the Gospel says* that God said this; but it is likely that Adam said that very thing which he 
had heard from God. (25) “And the two of them were naked, Adam and his wife, and were 
not ashamed,” i.e., because in spiritual splendor and glory they were clothed, or because as 
yet they were, in mind, in the stage of childish innocence. 

(8:1) °“‘And the serpent was more cunning than any beast of the field.”’ That is, it was deceit- 
ful and crafty. ‘And the serpent said to the woman.” That is, Satan appeared in the form of a 
serpent and, as by an instrument, caused Eve to hear the seductive words. And not from the 
beginning did God cause them to know that there were invisible beings,» in order that they 
might not at once “fall into polytheism. For up to Sarighe the demons were not known, nor 
up to Hagaré the angels. And some say that on the first day Satan was deposed from his 
degree when light had been created and he did not praise its Creator; and according to others, 
on the fourth day, when the lights were created; and according to others, on the sixth day, 
when he envied Adam, who was created in the image “of God. ‘Did God truly say that ye 
should not eat of all the trees of Paradise?” That is, by this it is known that not yet had any- 
thing been tasted by them when they were seduced by the Evil One; but in that sixth hour of 
the sixth day, when he was cast out, he approached to seduce, in that very hour when also our 
Lord was crucified: for the salvation of him who had gone astray. (5) “And ye are about to be 
like gods, knowing good and evil.” That is, not like God, in the singular, he said, in order 
that from this point on he might accustom their hearing to the heresy of polytheism. Even if 
the word of Satan was true in this, that when they had eaten they knew good and evil, yet 
when an addition of glory‘ he promised them, they were deprived, by his promise, of even the 
glory which they possessed. (7) *°‘‘And were opened the eyes of the two of them <with a of 
p and t), and they fastened together the leaves of fig trees and made for themselves loin 
cloths,” i.e., trousers, hiding their nakedness. (8) “And he heard the voice of the Lord God 
walking in Paradise at the eventide 
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of the day,” 1.e., about the ninth hour. (3:9) ‘And the Lord God called Adam and said to him, 
Where art thou, Adam?” That is, not because he did not know where he was, but in order that 
he might not fall into despair, he deigns to speak to him. (11) “‘Who showed thee that thou 
wast naked?” That is, clothed in splendor I created thee, and how ‘didst thou become denud- 
ed? “Lo, of the tree from which I commanded thee not to eat thou hast eaten.” (With a of p.) 
That is, because thou hast eaten, thou hast been stripped of thy glory. (12) “The woman 
whom thou gavest with me, she gave me from the tree, and I ate.’”’ That is, if thou hadst not 
created this one with me, I would not have been ruined. (13) “What is this which thou 
(fem.) hast done?” (With é of m anda ofn.) (14) “And God said to the serpent, Because 
thou hast done this, cursed be thou above all animals.’”’ That is, Satan was worthy to be cursed, 
and not the serpent, the instrument; but lest they might become aware of another unseen 
being and might give to it the glory that was due to God, his curse is kept silent. “And upon 
thy belly shalt thou go.” That is, he indicates that formerly the serpent was four-footed, and 
its belly is cursed “because by the belly it seduced; and spiritually this is to be taken about 
Satan, who slid from the upper height to the nether region. ‘“‘And dust thou shalt eat.” That 
is, thou shalt chew earthy things. (15) ‘‘He shall crush thy head.” That is, when those things 
which are above he seeks and considers, he will put thee to shame. ‘And thou shalt smite 
him in his heel.’”’ That is, at last he will feel the misery because he hearkened to thee. (16) 
“And unto thy husband thou shalt be subject, and he shall rule over thee,” i.e., for this, that 
thou didst believe that when thou shouldst eat of the fruit thou wouldst become a goddess.* 
(17) “Cursed be the earth because of thee.’ That is, Adam (is) not (cursed), but the earth is 
cursed because of him, lest the curse should pass over upon the just who are of his seed, as 
from Cain, who was cursed, upon his seed. (18) *“‘And thou shalt eat the herb of the field.” 
That is, thence it is known that an ascetic life, without fat and strong drink, those of the house 
of Adam lived until the Flood. (19) “Because dust thou art, and to dust thou shalt return,”’ 
i.e., because thou didst not wish to lead a spiritual life. 


THIRD SECTION 
(3:20) “And Adam called the name of his wife Eve”’—Greek: life—“because she was “the 
mother of every one that lives,” i.e., of human beings. (21) ‘And the Lord God made for 
Adam and his wife tunics of skin and clothed them.”’ That is, he incited in them the idea that 
they should make (tunics); but Mar Ephraim says? 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


PG, XXXVI, 324, 
§12, and NPNF, 2. 
ser., VII, 348; PG, 
XXXVI, 455, ll. 112 
ff.; see WQ, pp. 42 and 
167 f. 

>’ This may also be 
read as the 3. masc. 
sing. pael of the verb: 
‘St allegorizes.”” 

© That is, of Eden? 

4 Possibly BH origi- 
nally read ‘‘because the 
Lord is.” See colla- 
tion. 
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that from the skins of lambs which they were eating they made for themselves clothing. And 
many do.not agree with this, since, before they were generated, how could they be slaughtered? 
And others say that the bark of trees he calls skin, since even now in India *there are barks 
which are fit for royal robes. The Theologue, however, expounds the skin allegorically as the 
thick and dead and hard flesh.» (8:22) “Lo, Adam has become as one of us,” i.e., the persons of 
the Trinity, “‘to know good and evil.” That is, deriding him for having accepted the promise 
of the Evil One, God says this. ‘‘Lest he stretch forth his hand and take also from the tree of 
life and eat and live forever.”’ That is, since he had fallen, he was not able to live with God for- 
ever. (23) “To till the ground whence he was taken.” That is, outside of Paradise he was 
formed, and then he entered it. (24) ‘‘And the Lord God expelled him; and he caused to whirl, 
eastward of the paradise of Eden, ....’’ That is, thence it is known that by the east gate 
he entered and by it also he passed out. The Greek says, instead of this sentence, And he 
expelled Adam and settled him over against the paradise of joy, i.e., to let him know that it was 
possible that he should return to it if he repented. And all the teachers agree that on the same 
day when he was created he fell and went forth. Some, however, “say that he tarried thirty 
years, according to the time in which our Lord fulfilled the old law; and some, forty days, accord- 
ing to the time of the fast and the temptation of our Lord, the second Adam, by the devil. 
“The cherub and the edge of the sword which was whirling.” <With stopping of p and frica- 
‘tiveness of k.) Greek: And he ordained the cherub and the flaming sword which was whirling. 
That is, a fiery essence was turning round about him for the terror of thase who approached. 
And the cherub was not of the heavenly orders, but was a corporeal form which was terrible, 
or an allegory for® those consternations and hallucinations which lay hold upon those that have 
been deprived of it.° 

(4:1) ‘‘And she said, I have acquired a man to the Lord.” That is, the name of Cain “is 
derived from gandjathdé (“‘ownership”’), and that of Abel from mawhavtd d-aléhd (“the gift of 
God’’). And “to the Lord’ she said; he is‘ in truth the giver of offspring, but the male is an 
organ and an intermediary only. (2) ‘“‘And Abel was a shepherd of sheep,”’ i.e., 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


aCf. PG, LXXVI, 
657; see WQ, pp. 42 
and 93 ff. 

>7 reads curiously: 
“The gift (or ‘favor’) 
they asked of God.” 
Judgment on this must 
be suspended until the 
Greek or, preferably, 
the Syriac text of the 
Cyril quoted is found. 
Attention may be 
called to the fact that, 
ten lines above, Abel’s 
name has been ex- 
plained as “the gift of 
God.” 


¢ From Greek d:édps? 

4BH is using here 
jdQets, instead of 
joujue which occurs in 
P 


* See WQ, pp. 42 and 
266. 


“From the earth” 
in the text of vs. 11 
may also be read “by 
the earth,” in which 
latter sense BH evi- 
dently takes the 
phrase. 
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inasmuch as by the transgression of the commandment the carnivorous animals had dominion 
over them. “And Cain was a husbandman in the earth,” ie., a cultivator. (4:3) “And Cain 
brought from the fruits of his land an offering to the Lord. (4) And Abel also brought from 
the first-born of his flock.” That is, Saint *Cyril says* that in the beginning Eve was bringing 
forth male and female twins, and Adam established a law that each (male) should take to 
wife the sister of his brother. Cain, however, [because his own sister] was the more beautiful, 
was unwilling (to accept any other arrangement) but that each should take his sister. [There- 
fore] they asked of God> that he reveal to them whether it was possible that this might be. 
But God, because “he saw the execrable desire of Cain, spurned him. (5) “And with Cain and 
with his offering he was not well pleased.” That is, fire did not descend and consume his offer- 
ing as that of Abel. (6) “And the Lord said to Cain, Wherefore art thou displeased? ... . 
(7) Behold, if thou wert pleasing, I should be gracious,” i.e., if thou didst turn away from thy 
evil desire; “and if thou art not pleasing, at the door sin is crouched,” i.e., near to thee. 
‘Greek does not have “crouched at the door,” but (reads): If rightly thou art not pleasing,° 
thou hast sinned. ‘Thou shalt turn toward it, and it will rule over thee.” The Greek, on the 
contrary, says: She shall turn toward thee, and thou shalt rule over her, that is to say, over sin.? 
(8) ‘Cain rose up against Abel his brother and killed him.” That is, Mar Ephraim says he 
strangled him;* and otherst (say) he stoned him “and covered him up. (9) ‘Where is Abel 
thy brother?” That is, that he might silence him he inquires, and not because he did not 
know. ‘‘And he said, I know not; am I indeed the keeper of my brother?’”’ That is, to the 
killing he adds the lie. (10) “The voice of thy brother’s blood crieth unto me from the 
earth.”” That is, if the blood cries, how much more the soul? (11) “Therefore accursed art 
thou from “the earth, which has opened its mouth and received the blood of thy brother from 
thy hands.” That is, because thou didst not show pity and didst shed it, she, as a mother 
compassionate, received it. Therefore she curses thee.‘ (12) “Quaking and quivering shalt 
thou be in the earth.”’ That is, thy soul shall quake, and thy body shall quiver. (14) “And 
whosoever finds me will kill me.’ That is, he was fearful of the animals, and therefore he 
built a city for shelter *in the name of his son Enoch (cf. vs. 17). (15) ‘‘And the Lord said 
to him, Not thus any murderer! Cain shall be requited sevenfold.” That is, every murderer 
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“Not thus any murderer!” The interpretation would then be: ‘‘No murderer shall at once be put to death, nor like Cain . .. 
This would be contrary to BS, BH’s major source, as well as to Ephraem Syrus; also, in place of fol. 10a, 
BH, was accustomed to the order! procedure of law 
Je in the archaic Syriac of P to read ‘‘Cain” as the direct object 0 the nomen agentis 
murderer (of) Cain... .” This latter 


pect wef ld. On the other hand, it might wepreeene the view of one who, like 

in case of a murder. Finally, it may be possi 

“murderer” and thus to find in it a meaning conforming to the Hebrew: “Not thus! An 

interpretation did not, however, to our knowledge occur to any Eastern interpreter of the P text. 
» A similar count of sevens is found in OSE, IV, 144, E—145, B, ascribed to Jacob of Edessa. 


¢ Cf. OSE, IV, 434. and 144, B-C; see WQ, pp. 42 and 266 f. 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® There is here a two- 
fold problem, one con- 
cerning the P text, the 
second, the interpreta- 
tion of this text by BH. 
(1) L and U (ef. fol. 
9b, collation on 32:2), 
both edited by modern 
Westerners, are clear: 
“The Lord said to him: 
Not thus! Any mur- 
derer of Cain shall be 
requited sevenfold.” 
This makes P conform 
easily in general mean- 
ing to the Hebrew, the 
authorized English, and 
other versions made di- 
rectly from the He- 
brew. It may also im- 
ply too much knowl- 
edge of classical Syriac 
grammar on the part 
of the editors (cf. NC, 
§§282, B, and 283, B). 
On the other hand P, 
as represented by A, 
Bn 
pliedby EphraemSyrus 
(OSE, IV, 48, C-D), 
omits the d_ before 
“Cain” and indicates a 
stop after ‘‘murderer.” 
The same reading is 
indicated for Jacob of 
Sariigh and Jacob of 
Edessa (see below). (2) 
The interpretation giv- 
en by BH depends up- 
on the insertion or 
omission of 1d, ‘‘not,”” 
in fol. 10a, 1:1. If it be 
omitted, as is done in 
our translation, then 
the Lord’s answer to 
Cain (on fol. 9b) must 
be read: ‘‘No! Thus 
every murderer! (But 
Cain shall be requi 
sevenfold.”’ This, in ef- 
fect, is what BS says, 
and what is still more 
neatly set forth as an 
interpretation known 
to Ephraem Syrus (loc. 
cil.). Between these 
two extremes Jacob of 
Saragh (BJS, V, 38, 
ll. 1-5) and Jacob of 
Edessa (OSH, IV, 145, 
Syriac col., Il. 7-10) 
exhibit the same read- 
ing and interpretation. 
Considering Gen. 9:6. 
this is a most natural 
interpretation for a 
medieval interpreter 
(cf.,e.g., also Ginzberg, 
Legends of the Jews, I, 
112). If we insert the 
ld, this would imply a 
reading of P as given 
in our translation: 
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1:4, w*ldw, one would ex- 
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shall at once be put to death,* and not like Cain be requited sevenfold. Some (say that) for his 
seven? offenses, namely, that he envied, and he betrayed, and he killed, and he killed his brother, 
and first in the world he killed, and that he grieved his parents, and ‘that he lied to God when he 
was interrogated, seven retributions were ordained: that he was cursed, and quaked, and 
quivered, and toiled, and did not profit, and groaned, and was removed from God. And Mar 
Ephraim says* that this indicates the retribution which was from Lamech, the seventh from 
Adam, thus: Adam, Cain, Enoch, Idhar, Ma7hirél, Mathiisharel, “Lamech. ‘And the Lord 
placed a sign on Cain, that whoever should find him should not kill him.’”’ That is, the pro- 
tection of God was that sign. He protected him, indeed, for the terror of generations to come. 
Mar Ephraim, however, says* that the sign was that when he was going forward, he was thrust 
backward. (4:17) “And Cain “knew his wife, and she conceived and bore Enoch.’’ That is, 
two are they who are named Enoch, one (being) this one, and the other the son of Jared, who 
from Seth the son of Adam is descended. And (there were) two again who (were called) Lamech, 
one (being) this one who killed Cain and was descended from him, and the other the father of 
Noah; and he was descended from Seth. (20) ‘And °Adha bore Javal.” That is, this one “first 
pitched a tent in the desert and possessed cattle; and with him began intemperance and the 
eating of meat. And with JivAl, his brother, music began; and with Tiivalqin, another brother 
of his, began metal-working. And Nama <with vowellessness of ¢), his sister, taught women 
beautifying and hairdressing and songs and the dance. *And by.the fact that crafts were given 
to the sons of Cain, we know that God does not chastise the sons because of the fathers. (23) 
“Wives of Lamech, hearken to my speech <with a of the second n>, because a man IJ killed for 
my wounding, and a youth for my buffeting.” That is, he killed not two but one youthful man, 
that is to say, a young man who was Cain himself. And the Hebrews “say that Tiavalgin, son 
of Lamech, killed Cain, and Lamech killed Tiivalqin because he had killed. And therefore, 
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> Here and in the 
following verse the 
term used commonly 
means “forever,”’ but 
because of BH’s ex- 

5 position we render 
“age.” 
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as though he himself had killed both of them, he blames himself. (4:24) ‘Because sevenfold 
Cain will be requited, but Lamech seventy and seven,” i.e., generations, according to the gospel 
genealogy of Luke, which begins with God the Father and ends with the Son made flesh, who 
blots out sin. (25) *‘‘And she called his name Seth,” i.e., the foundation. Because Adam had 
sinned and Abel had been killed and Cain had been spurned, therefore upon Seth was built 
the genealogical succession. (26) ‘“‘And even to Seth also was born a son, and he called his 
name Enosh,” i.e., sweetness. “Then he began to call upon the name of the Lord.” That is, 
this one separated himself from the house of Cain; and he feared God, “and by everyone he 
was called >Alihim, and his sons, the sons of >Alihim. 

(5:3) “And Adam lived one hundred and thirty years and begat in his image, according to 
his likeness. And he called his name Seth.” That is, because by Seth was preserved the succes- 
sion, the scripture affirms that he was born in the image of Adam, who was created in the image 
of God. And the difference in the years between “the Law of the Syrians, which agrees with 
that of the Hebrews, and the Law of the Greeks, which is the septuagintal translation, we have 
treated at the end.* 

FOURTH SECTION 

(5:24) “And Enoch was pleasing to God; and he was not, for God took him.’ That is, from 
Enoch, who was translated to Paradise, the early righteous (ones) knew that they would 
return to their former place when they were pleasing to God. (28) ‘And he begat a son 
(29) and called his name Noah, and he said, This one shall give us comfort from our labors 
and from the toil of our hands and from the earth which the Lord hath cursed.” That is, as 
by prophecy, Lamech said these things. (82) ‘‘And Noah begat Shem and Ham and Japheth.”’ 
That is, Shem is the father of the swarthy, and Ham of the blacks, and Japheth of the whites. 

(6:2) “The sons of >Alihim saw the daughters of men, that they were beautiful.”’ That is, the 
sons of Seth (saw) the daughters of Cain, who with their beautifications and their songs 
brought them down from the blessed habitation which is on the very top of Mount Hermon; 
and they (the sons) were seduced by them. (3) “‘And the Lord said, My spirit will not dwell 
with man for an age.’ That is, he calls his divine operations “‘spirit,” and “for an age”’ here by 
analogy is (the age of) that generation. “For **he is flesh,” i.e., because he was captivated by the 
lust of the body. ‘“‘And his days shall be a hundred and twenty years.”’ That is, before he was to 
begin to make the ark, by twenty years, this decree was fixed—that is to say, in the 484th year of 
his life; and in the 500th year he began the work; and in the 600th year was the Deluge. (4) “‘Be- 
cause the sons of >Alihim went in to the daughters of men, “and they bare to them the giants 
of old, the giants of renown.” That is, with wickedness and iniquity they were gigantic and 
famous, and not 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® The Syriac correct- 
ly reflects éveBupjOn .... 
kai dcevonOy. Cf. MSP, 
II, 26. 

6 Cf. Léw, No. 37. 
Like BH, he equates 
all three of these, and 
he renders them by 
Burus sempervirens. 
Cf. PS, Sup., p. 256. 

¢ The lexicographers 
think of the ark as 
finished off at the top 
by a clerestory (as in a 
church) not more than 
a cubit in breadth. 

4Or “battlements”? 
Cf. Ezek. 4:2 and see 
PS s.v. 

© ’Erwuvayar. 

fOr ‘‘eataracts.” 
The Syriac simply 
transliterates the 
Greek xarapaxrac. 

«Cf. OSE, IV, 53; 
see WQ, pp. 42 and 
267 f. 
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with good works. (6:5) “And all the bent of the thought of his heart was evil alway,” Le., 
contemplating wantonness continually. (6) ‘And the Lord repented (with stopping of both 
t’s and a of the second) that he had made man (Adam) in the earth, and it grieved him in his 
heart.” Greek: and he pondered and he reflected in his heart.2 *That is, regret and the rest of 
the emotions (or emotional affections) corresponding to our nature, and not corresponding to 
God(’s), are enunciated about God in the Holy Scriptures because to our profit, and not to his 
profit, they are written. (7) “I will wipe out the human beings whom I created from the 
face of the earth, from human beings to cattle and .... creeping and... . flying things,” 
i.e., not because these also had sinned, but because for the advantage of man “they had been 
created. “For I repent that I made them.” Greek: I am angered. (14) ‘‘Make thee an ark 
of ‘argd-wood,” i.e., s“eshkdr<d, which is shemshdr.» Greek: quadrangular pieces of wood. “Sto- 
ries thou shalt make it.’’ Greek: nests. ‘Thou shalt daub it without and within with bi- 
tumen,” i.e., with pitch. (15) “Three hundred cubits its length,....and fifty .... its 
breadth, “and thirty .. . . its height.’”’ That is, the breadth of its lower part was fifty. On the 
other hand, (16) “upward by a cubit thou shalt finish it,’”” he commanded him.* And the cubit 
is that measure from the elbow to the wrist and the back of the hand, the middle finger being 
also extended, as Saint Epiphanius teaches. “And windows? shalt thou make in the ark,” i.e., 
circles(?). Greek: gathering together thou shalt make it. ‘A lower story and a second and a 
third thou shalt make it,’”’ i.e., for men and beasts the upper, and for flying things the middle, 
and for creeping things the lower. (19) “‘And of every living thing of all flesh, by twos, bring 
into the ark, to keep alive with thee males and females,” i.e., of those unclean. 

(7:2) “And of all the clean cattle, take to thee “by sevens.” That is, because they were 
edible, he increased their number. (9) “As God had commanded Noah.” (With a of p>. 


FIFTH SECTION 

(7:11) ‘In the second month, on the seventeenth in the month <with d of r),” ie., in 
Iyar. Greek: in the twenty-seventh in it. ‘All the fountains of the great deep burst forth, and 
the floodgates [—Greek: the sluices' (with a of g and { and r)—] of heaven were opened <with 
aof p>.” That is, Saint **Basilius} and Mar Ephraime think that the waters above the heavens 
were poured out in the Deluge. (12) ‘And the rain was upon the earth forty days and forty 
nights. (13) On this same day Noah entered,” i.e., not in the beginning of the forty, nor in the 
end, but when : 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


aWith remarkable 
unanimity the MS tra- 
dition of the scholia 
retains “bring on,” 
“cause to come,” for 
the “bring down,” 
“cause to descend” 
of P. This is a bit of 
hexaplaric LXX_ text 
(érayw), instead of P, 
which has hitherto 
been overlooked. Cf. 
MSP, I, 30. 

>For the Syriac 
idiom, the same in 
both cases, see PS, I, 
279; MSP, II, 33, has 


miss pos . 

eAn inner Syriac 
corruption for Ararat. 

40On the island of 
Qardu cf. PS, I, 3731, 
$v. 

¢ Both words mean 
“desire”; and BH 
seems inclined to con- 
nect s*wathd etymolog- 
ically with both of 
them, though in nei- 
ther case is the con- 
nection valid. Cf. PS, 
II, 2586. 
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he said to him, “Enter, because within seven days I will bring on® rain” (cf. 7:1 and 4), that is 
to say, on the tenth of Iyar (May) according to the Hebrew and the Syriac, or on the twenti- 
eth according to the Greek and the Samaritan. “And the wife of Noah, and the three wives of 
his sons with him, into the ark.” *That is, four men and four women escaped, a type of the four 
elements of the world. (7:14) ‘And every little bird and every wing,” i.e., little and great 
flying things. (16) “And the Lord shut the door after him.’’» That is, he guarded him. Greek: 
on the outside of it, that is to say, of the ark. (17) “And the Deluge was forty days.” That 
is, and then “the ark was stirred, as also the fetus in the womb. (20) “Fifteen cubits upward 
did the waters swell.” That is, not above the ark, but above the tops of the mountains, it 
rose. 

(8:4) “And the ark came to rest in the seventh month,” ie., in I Tishri (October), on the 
seventeenth in it. Greek: on the twenty-seventh. ‘Upon the mountains of Qardu.” Greek: 
upon the mountains of Aradhat, i.e., in the region of Upper Armenia, and not of this island, 
even though it also is called that of Qardu.¢ (5) “On the first day in the tenth month the 
summits of the mountains appeared,” i.e., in I Kanin (January). (7) “And he sent forth 
the raven, and it simply went out and did not return until the waters were dried up,” i.e., 
*because it found bodies floating on the water and occupied itself with them. (8) “And he 
sent forth the dove from him, that he might see whether the waters were abated; (9) and the 
dove found not for herself rest for the sole of her [foot], and she returned.” That is, not yet 
were the tops of the trees uncovered, as (they were) after seven days, when he again sent her 
forth and she returned. (11) “At the time of the evening, and lo, the leaf of an olive tree 
held in her mouth.” And the third time, after seven other days, when he sent her forth, she 
returned not, because even the earth was uncovered. (14) “And in the second month, on the. 
twenty-seventh (day) init ...., the earth was dried up.” That is, according to the Greek, a 
year and seven days they remained in the ark; and according to the Hebrew, a year and 
seventeen days. (17) “And they shall be fruitful (with e of n) and multiply upon the earth.” 
(19) “And all cattle.” (Feminine.) (21) “And the Lord smelled the smell of the savor (of 
the sacrifice) <i.e., from sawjiithd and sawihithd),° a sweet savor.” That is, he had accepted 
his offering and was pleased with it. “I will not again curse the earth because of man,” i.e., 
removing from them 
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terror. ‘“Because the bent of the heart of man is evil from his youth.” That is, I shall be long- 
suffering with him, even if evil. 

(9:3) ‘And every creeping thing that lives shall be unto you fo food in the same manner as 
the greens of the herbs.’”’ That is, he restores to subjection the animals, who had come to lord 
it over man by reason of ‘the transgression of the commandment, and returns them to their 
former estate. (4) “Only (that) flesh which has within itself its blood shall ye not eat,” ie., 
the strangled and that which died a natural death, that ye may keep yourselves distinct from 
the irrational animals. (5) “And surely your blood, your very own, will I require of ... 
every animal’’—i.e., I will put the fear of you upon all beasts; otherwise: to the irrational 
(beings) retribution does not apply” “‘and from the hand of a man and his brother,” i.e., as 
from Cain. (6) “Whosoever sheddeth the blood of man, by man shall his blood be shed: a 
Greek: instead of his blood it shall be shed. 


SIXTH SECTION 

(9:13) “I set my bow in the clouds, and it shall be a sign of the covenant’’—Greek: for a 
sign of the diatheke—“between me and the earth.” That is, because they believed that through 
violent rains they would be perpetually perishing, “he gave to them the sign of fair weather; 
and it appears that this had not come into existence before the flood, otherwise it would not 
have been set as a sign. And in the form of a useless bow he set it, a symbol that he was fully 
at peace with the creation. It comes into existence, however, [from the rays] of the sun when 
‘they shine upon moist air, e.g., upon water in a glass; and, corresponding to the (gradation of) 
brightness and darkness of the “airy particles which are commingled in the clouds, variegated 
colors appear in it. And though, in the likeness of the sphere of the sun, it also is a complete 
circle, half of it is underneath the earth, since the sun is horizonward when it comes into 
existence. (14) ‘And the bow shall appearintheclouds. (15) I shall remember my covenant 
which is between me and you.” That is, for support of their weak mind(s) *he said this—he 
whom nothing escapes. (20) “And Noah began working in the earth,” i.e., because he be- 
lieved in the covenant of the Lord. “And he planted a vineyard, (21) and he drank from 
its wine and became drunk.” That is, because he was not experienced in the drinking of it, he 
regarded it as water. (22) “And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father 
and showed (it) to his two brothers.” That is, that Canaan, son of Ham, “saw first, and then 
showed (it) to Ham, his father, and Ham, when he had seen, showed (it) to his two brothers, 
is known from this, that Canaan was accursed and not Ham, and with the very curse he be- 
came black, and the blackness was transmitted in his descendants; and from this, that the 
Scripture said that “Noah awoke” and saw what “his little son had done to him” (ef. vs. 24). 
Now it is clear that Ham was not the * “little son” of Noah, but the middle (one). Therefore 
the grandson the Scripture calls 
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“his little son.” (9:23) “And Shem and Japheth took a mantle and placed it upon the 
shoulders of both of them and walked backward,” i.e., that they might cover the nakedness 
without seeing it. (25) “And he said, Cursed be Canaan! A servant of servants shall he be 
to his brothers.” That is, on the Sodomites, who from Canaan ‘are descended and were called 
the servants of Abraham, this curse took effect; and on the Gibeonites also, who were servants 
of the congregation of the Lord; and on all the ‘Canaanites, who were enslaved to the children 
of Israel by the inheritance of their land. 

(10:1) “And these are the generations of the sons of Noah, Shem and Ham and Japheth.”’ 
That is, Japheth is the first son of Noah, and therefore from him the Scripture starts the 
genealogies; furthermore, the same scripture calls him ‘“Japheth the great.”* Shem, however, 
was given precedence because from him was descended the Messiah according to the flesh, as 
also Abraham took precedence of Haran, and Jacob of Esau, and Ephraim of Manasseh; and 
further witness (thereto) is his blessing, which was spiritual, whereas that of Japheth (was) 
material: “May God enlarge Japheth, and may he dwell in the tents of Shem” (cf. 9:27). 
(2) “The sons of “Japheth: Gamar and Maghiigh and Madhaj and Jaw4n and Tibhél and 
Mashakh and Tires. (8) ....?Ashkanaz and Dajfar and Tigharm&. (4) And the sons 
of Jawan: ?Elishé and Tarshish and KAathim and Dirnim. (6) And the sons of Ham: Cush 
and Mesrém and Piit and Canaan. (7) And the sons of Cush: Sheva and Hewil& and Savta 
and Rama and Savt*kh&. And the sons of Racm&: Shev& and D&ran. (8) And Cush “begat 
Nimrod. (9) He was a mighty hunter before the Lord.” That is, the Lord blessed him for 
this, that he fought with the builders of the tower and scattered them. Greek, instead of 
“hunter,” says a hunter of animals.» (10) “And the beginning of his kingdom was Babel and 
>Arakh and >Akh&r and Kelja in the land of Sen&r.” That is, Nimrod arose (as) the first king 
[in] Babel; and he established a crown (kd) *not of gold, but woven. And he built >Arakh 
and >Akha and Kelja, [i.e.,]? Edessa and Nisibis and Kalani, which is Saliq, and Sen‘4r, which 
is ‘Iraq. (11) “From that land went forth the Assyrian and built Nineveh and Rahbith, the 
city, and Kalah (12) and Rasan, which (is) between Nineveh..... ” That is, after Nimrod, 
Qumbaris arose as the second king in Babel, and he built Shiishan the Great; and the third, 
*“Samrijaws, initiated measures and weights; and the fourth (is) Kasriinis, who is Diocrates, 
whom Hesrin, the brother of Terah, killed, and the kingdom ceased from Babel. And there 
began to reign over the Assyrians the(ir) first king, Balas. And after him (came) Ninis, his 
son, whom the Scripture calls ‘the Assyrian” ;‘ and he built Nineveh and Rahbith, which is 
Hadhjav, that is to say, *Arbela, and Kalah, which is Tirhan, and R&s&n, which is Rishcajna. e 
(13) ‘And Mesrém begat Lidhim and Jacbim 
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and Lahevim and Jafttihim (10:14) and Pathriisim and Kaslihim, whence came forth the 
Philistines and the Cappadocians. (15) And Canaan begat Sidon, his first-born, and the 
Hittites (16) and the Jebusites and the Amorites and the Gargiisites (17) and the Ha- 
wites and the *Argites and the Sinites (18) and the -Aridhites and the Samrites (with a 
of s; Nestorians with e> and the Hamathites..... (19) And the boundary of the Canaanites 
was from Sidon, which is the (port of) entry of Gadhar, unto Gaza, which is the (port of) entry 
of Sodom and Gomorrah and of the >Adh&mites* and Zeboim, as far as Leshac.’’” (22) ‘‘The 
sons of Shem: <Ilam and >Ashir <with r) and >Arpakhsh&r “and Liidh <with d) and >Aram. 
(23) And the sons of >Aram: <Us and Hil and Gathar and Mash. (24) And 2>Arpakhshr begat. 
Shél&h, and Shalah begat <Av&r, (25) and” <Avar begat Pal4gh and “Jaqt&n. (26) And 
Jagtan begat >Elmawdadh <with e of 1; Nestorians with a> and Shalaf and Hesrmith <with 
vowellessness of J and e of h; Nestorians with a of 1 and s> and Jarah (27) and Hedhiram 
and >Uzel and Deql& (28) and <Uv&l and >Avimel <with e of m; Nestorians with a) and 
Shev& (29) and 2>Awpir and Hewila and Jivav.” (80) “And their territory (with a@ of t 
was from Manasseh, that which lies in the direction of Stfarwim.” (32) ‘These are the 
families of the sons of Noah, .... and from them were the peoples ... . differentiated after 
the Deluge,” ie., seventy-two tongues: fifteen of the fair sons of Japheth, who are in the 
north: Greeks and >Alnatin4jé,° i.e., Romaeans, and Armenians and Iberians and Huns and so 
forth; and thirty of the blacks, the sons of Ham, who are in the south: Hindus‘ and Egyp- 
tians and Hittites and Jebusites and Amorites and so forth; and twenty-seven of the brown 
sons of Shem, who are in the middle: Chaldeans “and Syrians and Hebrews and Arabians and 
Medians and Persians and so forth. 


SEVENTH SECTION. THE DIVISION OF THE TONGUES 

(11:1) ‘‘And the whole earth was of one tongue and one speech.” Greek: one lip and one 
language. That is, that the Syriac was the first tongue, and not the Hebrew as some think, 
is known from this, that Abraham was first called Hebrew because of the crossing (<‘vdr) of 
the river Euphrates; for he was from Ur of the Chaldean Syrians, and how could he have 
used a tongue in which he was not reared? For the Scriptures were delivered in the Hebrew 
not because of its excellence or richness, for it is indeed limited and commingled of a multitude 
of tongues, but because in it were practiced those to whom 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


8 “Aggadros. The Syt- 
jac word is a peculiar 
one designating any 
binding-material used 
in building except 
mud. It later comes to 
mean “lime.” 

> Acts 2:4. 

© See folios 55a-b. 

4 Cf. WQ, pp. 42 and 
237 f. 
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they were given. (11:2) ‘And it came to pass that, when they started from the east, they 
found a plain in the land of Sencar, and they dwelt there,” i.e., Noah and his sons. From the 
land round about Paradise they had entered the ark; or the mountain upon which the ark 
stood still, they called “the East.”’ (3) “Come, let us mold bricks and burn ‘them with fire.”’ 
Greek: Come, let us make bricks and let us bake them with fire. “And they had binding-material 
for mortar.” Greek: and bitumen* for mortar. And some interpret ‘“binding-material” as 
“lime.’”’ (4) “And they said, Come, let us build for us a city and a tower whose top (shall be) 
in heaven.” That is, because the report of the overwhelming flood was terrifying to them, 
they planned by means of the lofty tower to escape “from its surging storm when they should 
be inundated. For they did not believe in the divine covenant which, in the sign of the bow, 
had been established for them. And because of this they were driven to vain labor such as 
this; but the pride of their spirit(s) also incited them greatly to do this very work. ‘And let 
us make for us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the whole earth. (5) And 
the Lord came down to see the city and tower which men were building.” That is, according 
to the grossness of mind of the simple hearers this was said, because to the divine nature not 
only deeds but also thoughts are unfolded. (6) ‘After this nothing which they propose to do 
shall fail them.” That is, dealing ironically with the vanity of their thought, the wisdom “of 
God propounds to them representations contrary to fact; otherwise, how should the work not 
fail which was at once to come to nought? (7) ‘Come, let us go down and divide there the 
tongues.”’ That is, this word bears an indication of the Trinity of the Persons, because he 
did not say, “Come down and divide,” that is to say, as (if) to ministering angels. (9) “On 
this account he called its name Babel, because there the Lord confounded “the tongues of all 
the earth.’”’ That is, the division of tongues, which in this place he named confusion, with re- 
gard to the apostles he called a gift—‘‘and they began to speak with various tongues as the 
spirit was giving them to speak’*—the one (confusion) through their dispersion from one 
-another, the other (gift) through the gathering of the dispersed (ones) into the one fold of the 
church. (10) ‘And these are the generations of Shem.” That is, carefully he composed the 
record of the years of the line of descent from Shem, because from him in the flesh the Savior 
was to spring forth. And the chronicle of the years, and their accurate count, we will give in 
full at the end. (27) ‘“Terah begat Abram and Nahor and Haran; and Haran begat Lot.”’ 
That is, Haran begat one son, Lot, and two daughters, >Aska, which is “Sarah, wife of Abram, 
and Melka, wife of Nahor, who bare Bethivél, the father of Rebecca, Isaac’s wife, and his 
seven brothers. Theodorus,’ 


COLLATION 

— :1.—2-4 and 1 mg. var. (?) easd]] 2:2—14 Srey] 3:2.—4 wipuy| 3:4.—Cf. mg. 1] 3:5 and 4:2.—2, 
14 w.t.; a.o. }2an0| 4:8—5:6.—3 om. hom.| 4:8.—9 pois| 8:9.—2, 11, 14 w.t.; a.o. om. {| 10:3.—11 om. | 
10:4.—4, 8, 10, 14-17 and ngs. of 1, 5, 6, 19 with orig. 1; a.0. with 1 corr. supral.| 13:8.—2 om.| 14:1.—11, 14, P 
om.| 15:6.—8-4, 9, 12, 13, 18, 19 baa) wis| 15:7—9 om.; 11 qa) an] 16:6.—15 Lua] 17:1.—9, 10, 12, 18, 19 
2] 17:3.—4 laS,, corr’d mg.| 19:1.—2 cpassed; 3 w.t. but +  supral., later hand; P w.t.| 19:6.—2, 8, 9, 11, 
18, 19 w.t.; a.o. with 1 supral., later hand| 21:2.—2 (retraced) |pusey| 21:5.—9, 12, 18, 19 +\Nsa2 “Ss; 10, 
15-17 + \sanh| 23:7, 8.—2-4, 6, 11, 14 with 1 mg., later hand; a.0. w.t.| 23:9.—Rd. jradeats| 24:76 
Sao5| 24:7, 8.— tr.| 27:3—13 + 28:4, 5| 27:8.—11 pref. >| 28:3—14 oSSse5| 29:7.—14 rep.| 30-31.— 
Cf. app.! 30:1—U and L om. ¢; A w.t.| 30:7.—4, 18 with pl.| 31:3.—8, 13 sew| 31:5.—18 mv| 31:7.—10, 
15-17 on; 11, 14 om.| 32:6.—2, 3 supral., 4 w.t.; a.o. with 1 mg. var.| 33:1-5.—9, 10, 12, 18, 19 om. | 
33:4.—15, 16 s2u1so0| 34:2.—9 w.t.; a.o. om.| 34:7—2 4as| 34:10, 11.—9 un jlavl| 34:10 and 35:4.—Cf. 
app.| 35:1—2 |jtx| 35:3.—2, 11, 14 xajpol; 15 + 34:8] 35:8.—26 tr. = and |, corr’d mg.| 36:7.—3 w.t.; 4, 
10, 12, 19 bese] Z; a.0. weedoso] 2. 


48 


oi.uchicago.edu 


GENESIS 11:27—12:6 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION AND COLLATION, FOLIO 14a 49 . 


however, considering shameful the fact that Sarah and Melk& should be wives to their paternal 
uncles, says that Terah again had a brother named Haran, even though he be not mentioned in 
the Scriptures, and that Sarah and Melka were his daughters, and not the daughters of Haran, 
the father of Lot. (11:28) ‘‘And Haran died during the lifetime of Terah, this father.’ 
That is, not as though Haran (was) the first who died before his father is mention of him ad- 
duced, but in order that the cause of his death might be searched out. For when Abraham, 
with praiseworthy zeal for the religion of God, set fire to the famous temple of the god of the 
Chaldeans, Haran ran to quench (it) and fell down there and died; and on this account Terah 
was compelled to flee with his family “from that place. (81) ‘And Terah took Abram his 
son, and Lot the son of Haran, his grandson, and Sarai his daughter-in-law <with a of s and r) 

. and departed with them from Ur of the Chaldeans to go to the land of Canaan,” ie., 
fort the city of the Chaldeans, which is Saliq (Seleucia). That he took Nahor, however, and 
Melk& his wife, is not written; but that they did not remain behind in Ur of the Chaldeans 
is known from this, “that from >Ar&{m-Nahrin, the city of Nahor, Rebecca, the daughter of 
Bethiél the son of Nahor, was brought as wife to Isaac. And it appears that Nahor and his 
wife left after the departure of Terah and Abram and Lot. “And they came as far as Haran 
and dwelt there.’ That is, because Terah was inclined to paganism, he tarried in Haran and 
died there and entered not into the land of Canaan. 

(12:4) ‘And Abram did as the Lord told him, and Lot went with him.” That is, he de- 
parted from Haran and went to the Jand of Canaan. And Nahor is not even mentioned here, 
so that it is possible that he had not yet arrived from Ur of the Chaldeans at Haran; or he was 
there and held in light esteem the divine command and did not associate with Abram. “And 
Abram was seventy-five years old *when he departed from Haran.” That is, there is much un- 
certainty here concerning the chronicle of the years, in this, that the Scripture says that at the 
age of seventy-five years Terah begat Abraham, and at the age of seventy-five years, again, 
Abraham departed from Haran [after Terah had died. But Terah died at the age of 205. 
Therefore, either Terah died at the age of 150, or Abraham departed from Haran at the age 
of 130]; but the Scripture agrees with neither. And because it cannot be resolved, we say that 
it is possible that at the age of seventy-five Abraham departed from Haran, “as the Scripture 
says, but while his father was still alive, even though the Scriptures mention the first depar- 
ture of Abraham from Haran [after the mention of] the death of Terah; for many earlier 
and later events are transposed in narrative. And (then) again he returned to his father and 
-tarried with him until 205 years were completed to Terah, as the Scripture says. And, when 
he died, he buried him and went forth from Haran a second *time and did not again return 
toit. The Greek says that at the age of seventy Terah begat Abraham. (6) “And Abram passed 
through the land,” ie., of Canaan, ‘‘as far as 


COLLATION 

1:3.—12 gsse4,]| 1:9.—2, 11 he| 2:3.—4, 6, 8, 18, 14 with 1 mg.; a.o. and 5 mg. w.t.| 3:1—14 Wels ! 
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2:6.—9 wasau: 10, 12, 15-19 + qoie| 30:3.—15-17 ;>| 30:7—Add 1 mg. with a.o.|, 32:7.—15 bes| 33:7.— 
20m. 1| 34:2.—2, 4, 11, 14 w-t.; a.o. with 1 mg. var.| 34:5.—3 om.| 35:6.—2, 11, 13 pref. o| 36:3, 4.—Cf. 
app.| 36:4.—6 sen;=. 
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TRANSLATION 

*A curious varia- 
tion from P, MT, and 
LXxX. All BH MSS 
agree that he reads 
here js3], “land,” 
whereas P has {52}, 
“region, site”; MT, 
Dp; and LXX, zéxov. 

> Merely a variant 
form found in the Syro- 
Hexaplar. 

°Cf. PG, LILI, 299 
ff., Homily 32, §6; 
see WQ, pp. 42 and 
202f., and ef. GBHS, 
p. 176, n. 4 (with cor- 
rection of p. 362 to 
read p. 302). 
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the land? of Shechem, and as far as the oak of Mamre <with ¢ of ry,” [i.e.,] Mamre the Amorite, 
the brother of <Anir and of °Eshkdol, who were confederates of Abram (cf. 14:13). (12:7) 
“‘And the Lord was revealed to Abram.” That is, because Shechem is the center of the Land of 
Promise, God was revealed to him ‘there. (8) “And he called on the name of the Lord.” 
That is, with all his heart he trusted in the divine promises to him. (9) “And Abram started 
and went.” (With a of g.) Greek: started? (with e of g>. “And his journey was southward.” 
Greek: and he encamped in the desert. That is, because he feared the Canaanites, who were still 
dwelling in the land (cf. vs. 6), he made his way into the waste land. 


WEIGHTH SECTION 


(12:16) “And Abram was well off because of her (with e of ¢ and vowellessness of >; Nes- 
torians with vowellessness of ¢ and e of >), and he had sheep and oxen and he-asses “with e of 
h and 4 of r) and she-asses and camels.” Greek: and mules and camels. (17) “And the Lord 
smote Pharaoh with great plagues, him and his household.’’ That is, because he wished to have 
intercourse with her, he was smitten with disease of the hip sinew (sciatica); “and Mar John 
says* that he did know her (carnally). A type of the Jewish congregation, which was violated by 
the idols in its entrance to Egypt. And that she might be confuted, God permitted her to be 
violated, for she was thinking the sterility (to be) on the part of Abraham and not on her part. 

(18:3) ‘And he went on his journeys.” Greek: whence he came. (10) ‘In the direction of 
Sa<an.” Greek: Sd‘dr. (12) “And Lot *dwelt in the cities of Kakhar.” Greek: in the city 
of the perichora. . 

(14:1) “....?Amarpal, king of SensAr (with d of > and p and a of m; Nestorians with d of 
> and vowellessness of m and ¢ of p), and >Arijakh, king of Dalasir’”—Symmachus: of Pontus— 
‘and Kardla‘mar, king of Elam’”—Symmachus: of the Scythians—“and Tardl, king of the 
Gelites”—Greek: of the nations; Nestorians: *Tarél (with e of \—(2) “they made war with 
Barac....of Sodom, and.... Barsh&....of Gomorrah, and Shenfv .... of >Adh&ma 
<Nestorians with vowellessness of n>, and Sheméir.... of Sevivim, and the king of Bal&c, 
which is Saar.” Greek: which is the same as <with dy. (4) “And in the thirteenth year 
they rebelled.” Greek: they seceded. (5) “And they smote the mighty men who were in 
‘Estertith-Qirnim .... and the trades which were in “Shew8-Qurjathim”—Greek: the trades- 
men in the city of Sh°wd—(6) “and the Horites who were in Mount Sar, unto the terebinth 
of Paran, which is in the desert.” (7) “And they came to the Fount of Judgment, which is 
Reqem’’—Greek: Kadesh—‘‘and laid waste all the princes of the Amalekites <with a of <; 
Nestorians with vowellessness of « and a of m)....who dwelt in In-Gadh.” Greek: in 
>Asasaniamar. (10) *‘‘And the vale of the Sodomites (was) pits, pits of pitch.’ Greek: 
was(?) pits, pits of bitumen. (13) ‘And there came one who had escaped, and told Abram 


COLLATION 

1:7.—Rd. with 1 supral. and a.o.| 2:5,—14 wea| 3:2.—Rd. with 2, 8, 9-11, 14, 19 sopo!2| 3:7, 8—A.0. a | 
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w.t.; rd. with corr. 1, a.0., corr. 10, and mg. var. 4| 6:5, 6.—Note retracing| 7:6.—8, 11 om. | 9:2.—2-4, 11, 14 
w.t.; 5, 9, 10, 18, 16, 16, 19 with mg. 1; a.0. popSe> al 11:1-5.—%5, 8 om.| 11:10.—16, 17 om. pl.| 12:8.—14 
om. pl.| 16:2.—8, 5, 6, 14, 18 w.t.; 3, 9, 13 mataa; 8 ates}; 3.0, suadea}] 15:6.—3 om.| 15:7.—2-4, 11, 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* Aquila has xepat- 
rns, on which see Hez.; 
but Josephus (BJ, II, 
20, §4) applies that 
term to a man é:° 7ijs 
rept "lopSavnv Mepaias. 

bA technical term 
for a slave; ef. OT, 
Amer. transl. ed. by 
J.M. P. Smith, ad loc. 
The expression is 
equivalent to “serfs.” 

¢ Cf. Heb. 7:3. 

4 Isa. 53:8. 

® Heb. 7:3. 

! Cf. OSE, IV, 61f.; 
see WQ, pp. 42 and 
268 f. 

«Cf. PG, XLI, 973; 
see WQ, pp. 42 and 
110 f. 

5 Cf. Josephus, Ani., 
I, 10; see WQ, pp. 42 
and 321. 

i For this section on 
Melchizedek see Bar 
Bahlal, Lexicon Syria- 
cum, ed. Duval, II, cols. 


1094f., s.v. —ypeadto x 
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the Hebrew.” That is, (he is so named) from this, that he crossed the river Euphrates; and 
on account of this Aquila translates, Abram, the crosser.* (14:14) “And he armed his young 
men, those born in his house,> three hundred and eighteen,” i.e., a type of the fathers who were 
assembled in Nicaea and confuted Arius. (15) ‘‘And they pursued them unto Hiiva.” (With 
u of *h and fricativeness of b.> 


NINTH SECTION 


(14:18) “And Melchizedek, king of Shalim, brought forth bread and wine; and he was 
priest of God Most High.” That is, (some) of what was left over from his offering he proffered 
to Abraham by way of a gift. And some, having heard Paul say: ‘Neither his father, nor his 
mother, nor the beginning of his days, nor the end “of his life, are recorded in the genealogies,’ 
have asserted that he was the son of God, and that concerning him Isaiah had said, ‘““Who shall 
declare his generation?’”’? But they do not take note (of the fact) that Paul said, “in the like- 

“ness of the son of God,’ and not. “the son of God.” And because he was a Canaanite Moses 
did not record his genealogy. And Mar Ephraim said‘ that he was king also, and fourteen 
generations were subject to him, and he lived until Jacob was fully seventy-two years old, 
and he saw sixteen generations. And Epiphanius of Cyprus, when he made (his) apology to 
Aristocrates concerning the heresies of the Melchizedekians, says that a vision appeared to him 
that his mother was called Shela°thil and his father Heraql@im.¢ And Josephus says* that he 
built 2°Jerusalem.' (21) “And the king of Sodom said to Abram, Give me the persons, and 
take the goods for thyself,” i.e., showing that his only concern was to be avenged upon his 
enemies. (23) “From a thread unto the strap of a sandal I shall certainly not take.” That is, 
in order to show that his wealth was from God, he would accept nothing for himself. To the 
warriors who went with him (cf. vs. 24), however, he gave permission *that they might take 
their portions, lest it appear as though the king of Sodom had by force despoiled them. 

(15:1) “Thy reward is very great.” <With vowellessness of s and fricativeness of g.) (2) 
‘“‘And Eliezer the Damascene, my serf, is heir to me.” That is, his mother was a Damascene. 
(5) “And he brought him forth without and said to him, Look to heaven and number the 
stars.” That is, two promises God promised to Abraham. *One (was) that, as the stars which 
are in heaven, his seed he would multiply; and this (6) “he believed” simply, ‘and it was 
reckoned to him for righteousness.”’ The other (was) that (7) “he said to him, I am the Lord 
that brought thee out of Ur of the Chaldeans, to give thee this land to inherit it”’; and for this 
he sought a sign, saying, (8) ‘“Whereby shall I know that I shall inherit it?” (9) “And he said 
unto him, Take to thee a heifer, a three-year-old.” (With fricativeness of the first ¢ 
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and stopping of the other.) Greek: a heifer of three years.* ‘And a three-year-old ram and a 
three-year-old goat and a turtledove and a pigeon.’’ That is, the heifer was a type of the first 
generation, not subjugated,> which entered Egypt; and the ram (was) a type of the second 
generation, which, albeit weaker than the heifer, was yet stronger than the goat; and the 
goat (was) a type of the third generation, which became enfeebled ‘and was vilely treated in the 
bondage under the Egyptians. And by the triad of these three he typifies these three generations, 
Levi, Qahath, «Amram. In the fourth Moses went forth (free from slavery). (15:10) “And he 
divided them equally,” i.e., a type of the twelve tribes; “and he put the members over against 
each other,” i.e., a type of this, that they would regard one another when harassed in Egypt, 
and no man would be able to help his fellow; * “and the flying things he divided not,” ie., a 
type of their unity and their escape from Egypt like a little bird from asnare. (11) “And the 
birds (of prey) were descending upon the carcass{es],” i.e., a type of the Egyptians, who were 
seeking that they might destroy them, “‘and Abram was driving them away,” i.e., a type of the 
divine Providence which was (watching) over them. (12) “And the sun was at the setting,” 
ie., a type of the duration of the distress; “and a trance fell “upon Abram,” i.e., a type of the 
concentration of his thoughts; “and lo, dread’”—Greek: ecstasy; Aquila and Symmachus: 
drowsiness—‘‘and great darkness fell upon him,” i.e., a type of the injuries his offspring would 
suffer in Egypt. (13) “And he said to Abram, Thou shalt surely know.”’ That is, he began 
to explain to him the allegory. “And they shall put them to forced labor and they shall en- 
slave them four hundred years.” That is, in the eighth section %of Exodus four hundred and 
thirty years is said;* so also says the godly Paul.‘ That is to say, from the seventy-fifth year 
of Abraham, when ‘God was revealed unto him in a vision, until the eightieth year of Moses, 
when God was revealed unto him on Mount Sinai, in which year he brought them forth. For 
after twenty-five years Abraham begat Isaac; and he, *being sixty years old, Jacob; and he, 
being eighty-six years old, Levi; and he, being forty-six years old, Qahath; and he, being sixty 
years old, «Amram; and he, being seventy-three years old, Moses; and he, being eighty years 
old, led them out. Tt may be that when Moses was fifty years old he wanted to bring them 
out, and they resisted and said, ‘“Who set thee over us as head?” (ef. Exod. 2:14),° and re- 
mained there “another thirty years. Or God himself, on account of their wickedness, neglected 
them thirty years. Or, because the guilt of the Amorites was not yet fulfilled, he held them 
back thirty (years) in Egypt and forty in the desert. [And know that the genealogies of Levi 
and Qahath and «Amram and Moses the commentators take from the Chronographia of 
Eusebius of Caesarea‘ and arrange them, because in the Law they are not found.] (17) 
“And lo, a furnace which was smoking’ "Greek: which was smokings—“and a torch of fire 
which passed between these halves,” i.e., a type of the acceptance “of his offering. 

(16:1) “And she had a handmaid, an Egyptian, [and] her name was Hagar.” That is, it is 
said that Pharaoh, when he took her (to wife), gave her to her and would not 


COLLATION 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
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cas & auris. Note dif- 
ference in person of the 
verbs, and cf. MSS of 
LXX. Cf. MSP, II, 44, 
col. 2, 1. 1. 

bAgainst Holmes 
and Parsons add now 
in B the testimony of 
BH’s Syro-Hexaplar 
for the reading Baradh. 
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any Hebrew. 

4 The initial letters 
of these five words in 
the Syriac form the 
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take her back again. (16:2) “Go in unto my handmaid <with vowellessness of m); it may be 
that I shall be comforted from her.”’ Greek: that I may produce a son from her.» (4) “And he 
went in unto Hagar, and she conceived,” {i.e.,] one year after the offering of the heifer and the 
rest, because he had made the offering (when he was) eighty-four years old. ‘Her mistress was 
despised in her eyes.”” Greek: was held in contempt. (5) ‘My wrong (is) ‘upon thee.” Greek: 
I (am) suffering wrong from thee. “Let the Lord judge between me and thee.” (With a of n.> 
(6) “And Sarai, her mistress, abused her <with fricativeness of f), and she fled from her pres- 
ence.”’ That is, believing that, because of her child, Abraham would put away Sarah and would 
retain her, Hagar fled. (8) “And he said to her, Hagar, handmaid of Sarai.” That is, that 
she might not exalt herself above her mistress, the angel called her “handmaid of Sarai.” 
‘And from the beginning of the creation until this point no angel was revealed to man, on 
account of the sin of Adam. To Hagar, however, he was revealed, because from the seed of 
Abraham the Savior was to arise. And to a woman was he revealed first, lest womankind be 
considered contemptible because of Eve, from whom sin had originated in the world. (11) 
“And the angel of the Lord said to her, Behold, thou art with child “and shalt bear a son, 
[and thou shalt call his name Ishmael].”’ That is, because Hagar was a handmaid, the servant 
was her harbinger; and because Sarah was the mistress, the master was to bear good tidings to 
her. (12) “And he shall be a wild ass of men,”’ i.e., as a he-ass of the wilderness. Greek: a man 
dwelling in the wilderness. ‘His hand against everyone and the hand of everyone at him,” i.e., 
despoiling and being despoiled, because he did not fortify himself ina city. (18) ‘“Because she 
said, Behold, I also have seen a vision after he “had seen me.”’ That is, the startling nature of 
the vision she makes clear by this (word). (14) “The well of The-Living-One-Has-Seen-Me.”’ 
Greek: whom first I saw. “Behold, it is between Reqem and Gadhar.” Greek: between Kadesh 
and Bara[dh]» 
TENTH SECTION. THE PROMISE OF ABRAHAM 


(17:1) “I am -Ilshadaj the God,” i.e., the God of the promises.* Greek: I am God. (5) 
“Neither shall thy name any more be called Abram,” i.e., the father of one “nation, “but thy 
name shall be Abraham,” i.e., the father of many nations (cf. end of vs.); and he fashions the 
type of Father, Son, Spirit, Faith, Baptism in this name.‘ (10) ‘This is my covenant, which 
ye shall keep between me and you...., that ye shall circumcise every male.’”’ That is, cir- 
cumcision was given for the separation of the people from the gentile peoples; and, because of 
this, they were not compelled to be circumcised in the forty years in the desert “until they 
came to the land of Canaan, and then they were circumcised.* To us, however, baptism, the 
circumcision of the soul from sins, is its antitype; and that this is more excellent, the Divine 
Word confirms.‘ For all the nations are uncircumcised in their flesh, but the sons of Israel in 
their heart(s). And (the act) was specified in the male member, which is the organ of procrea- 
tion, because it was the sign of the covenant to him “and to his seed, [and] because cutting does 
not injure it greatly as it would the other extremities, finger, nose, etc. (12) “And at the age of 
eight days shall be circumcised of you every male, according to your generations,” i.e., a type of 
the spiritual world, 

COLLATION 
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in which the entire physical way of life is to be cut off and abolished. The eighth, indeed, is 
the dissolution of the material world and the inception of the spiritual. ‘He that is a serf, and 
he that is a slave, any alien who is not (with enunciation of h> of thy seed, (17:18) let him 
surely be circumcised,” i.e., lest they mingle ‘with the foreign peoples. (15) ‘Thou shalt not 
call her name Sarai,’’ i.e., the mother of a people, ‘“‘because Sarah is her name,” i.e., the mother 
of peoples. (17) ‘And Abraham fell upon his face and laughed,” i.e., because he rejoiced in 
the tidings. (19) “And thou shalt call his name Isaac,” ie., exultation and laughter. (20) 
“And with regard to Ishmael, I have heard thee’; and “‘behold, I have blessed him <with stop- 
ping of ¢) and have made him great <with fricativeness of %) and have multiplied him <with 
fricativeness of & and stopping of 6 [and ¢|) exceedingly.” That is, we have been hearing some 
men say that to the numerical value of the letters =; 1; az;=2-2 only was the rule of the 
sons of Hagar to extend. And lo, we have seen in our days that they did not err, since in the 
year 656 of their prophet,* that is, of the king of the Arabs (Tayites), Babel> was taken “and 
the caliph was killed and their religious rule ceased. [For to (this) sum these letters add up.] 

(18:1) “‘And he was sitting in the door of the tent when the day was hot.” Greek: at mid- 
day. (2) “And he saw, and lo, three men were standing above him,” i.e., a type of the three 
persons of the Godhead. “And he bowed to the earth (3) and said, O Lord, if I have found 
favor in thine eyes,” i.e., a type of the unity of the (divine) nature; and some “say that two of 
them were the angels who went to Sodom. (4) ‘‘And refresh yourselves under the tree.’ 
[<With vowellessness of m and stopping of k.) Greek: be refreshed. (5) “And take a piece of 
bread.” (With fricativeness of the first t and stopping of the second.) (6) “And Abraham 
hastened and ran into the tent unto Sarah and said, Quickly, three seahs of fine meal, and 
knead] and make cakes.”’ (With fricativeness of p.> Greek: three measures of the finest flour 
knead and make ash cakes, i.e., bread baked in ashes. And Epiphanius* [says] that these three 
measures make a modius of twenty-two pints, i.e., the measure of the sanctuary; “and not as 
though the like of this measure the three men were eating, but that nothing might fall short of 
the name of the Trinity; and the correctness of these. (statements) we will show after a little. 
And ‘‘bread of ash cakes” it is called for this reason, that pebbles are gathered and arranged on 
the ground, and when they have been heated by means of dry sticks the ashes are taken up and 
the dough placed upon them, “and this in turn is covered with ashes. (8) ‘“‘And he was stand- 
ing over them under the tree, and they ate.” ‘That is, they pretended that they ate, although 
they ate not, but from their mouth(s) the food was evaporated into the air; and from their 
leavings Abraham and Sarah ate, and were restored to youth and made fertile. (9) ‘Where is 
Sarah thy wife?” That is, that Abraham might know that he knew things which were not 
obvious,‘ he called (her) “by her name and inquired, and not because he did not know where 
she was. (10) ‘‘When she (is) alive.” (With a of h.) Aquila: when thou art alive. “And he 
behind her.” Greek: she behind it,* and correctly, because the woman was concealed, not the 
man. (12) ‘My lord being old.” [That is,] 
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therewith are put to shame loud-mouthed women who belittle their husbands|, seeing Sarah 
respectfully calling her husband her “lord’’]. (18:13) “Wherefore did Sarah laugh?” That is, 
because she doubted, she was censured, and not because she laughed; because Abraham also 
laughed, and was not censured, because he did not doubt, but exulted. (15) ““Nay, neverthe- 
less thou didst laugh.”’ Greek: Nay, but thow didst laugh. 


ELEVENTH SECTION 


(18:16) “And Abraham *went with them, that he might accompany them.”’ Greek: that he 
might escort them. (17) “And the Lord said, I shall’ nots ‘‘hide from my servant Abraham 
aught which I am doing.” That is, that God himself might make clear that not by chance, but 
because of the greatness of their iniquity, he was about to destroy the Sodomites, he revealed 
to his servant Abraham their destruction. (30 and 32) ‘‘May it not displease the Lord.” 
<With vowellessness of ¢ and e of b stopped.) And he descended with him from fifty to ten 
righteous because the number ten is complete. 

(19:1) “And the two angels came to Sodom at even,” i.e., that they might stay overnight 
and the portent be fulfilled. (2) “I pray you, my lords.” (With aofr.) (8) “And he made 
for them a feast and baked unleavened (bread) for them.” <With e of 2; Nestorians with a.) 
(4) ‘The men of Sodom surrounded the house.” <With stopping of both k’s.) (8) “Two 
daughters whom no man has known.” Greek: who have not known men. (9) “Depart hence.” 
Greek: Remove afar off. “‘To sojourn with us.” «With stopping of the three ¢’s.) ‘‘And lo, he 
is judging judgments.” [Greek: also to judge judgments.] “Now will we deal worse with thee 
than with them.” <With e of n anda of b.) (11) ‘They were smitten with hallucinations.” 
Greek: with weakness of sight. “And they moiled to find the door.” <Nestorians with a of the 
first w.) That is, so wholly “evil were they that even so they did not accept reproof. (12) 
“Thy sons-in-law® and thy sons and thy daughters... . bring forth.” That is, perhaps his 
servants are called his sons, because he had no sons. (17) “Turn not backward.” That is, 
do not grieve about these evildoers. (18 et passim) “Lot,” ie., a refugee. 


TWELFTH SECTION 


(19:18) “I am praying of you (pl.), my Lord.’ (With vowellessness ofr.) (21) “Behold, I 
look with favor upon thee.’’ Greek: Behold, *I have honored thy facet «With a of t.) That is, 
I honored thee and accepted thy supplication. (22) ‘Therefore he called the name of the 
city Sasir,”’ ie., the little one, as Abrahams said, And “‘it is little,....and my soul shall 
live” (ef. vs. 20). (26) ‘‘And his wife turned behind him‘ and became a pillar of salt. <Nestori- 
ans with vowellessness of ),” i.e., because she transgressed the commandment. (33) ‘And they 
gave “their father wine to drink that night.” [(With 7 of g.>] Greek: and they gave to drink.® 
“And he knew not of her lying down <with fricativeness of k) and of her arising <with a of b 
[and d of gand m]).’" That is, if he had known, he would not have yielded; and probably it was 
as though he had a sexual emission in a dream. (35) “And they gave their father wine to 
drink on that night also, and the younger went in and lay “with him.’”’ That is, because seed 
and not lust they were seeking, they were not censured. (37) ‘‘And the elder brought forth 
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P with pl.| 24:9.—6, 8 a| 27:6.—2, 14 w.t.;a.0., U, and A om. || 28:3.—8, 14 with final a| 29:7.—6 om.}; 2, 
14, cf. 80:2; a.o. with subl. 1] 30-34.—Note re-writing| 30:2.—Add 29:7 subl. with 2, 14| 31:2—32:5.—9-12, 
18, 19 om.; 12,19 + mg.| 31:2.—14 tr. here 80:8—31:1| 31:3—82:5.—140m.| 31:3, 4—3, 40m.| 81:4.—Add 
So © WS 2} with 2. Cf. LS, 49:5| 31:5—82:5.—2 om., + mg.| 32:1.—3, 4 wsa20| 33:2-4.—8 om.| 33:3.— 
11, 15-19... . Dser palo| 35:5, 6.—5 om., + mg. 
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GENESIS 19:37—21:16 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*A new hexaplaric 
reading? LXX, Mwaf. 

> Cf. LXX. 

¢ Cf. LXX. 

4The Syriac may 
also be read as perf.; 
but cf. LXX. 

¢P and MT, “maid- 
servant,” exactly like 
BH’s “Greek.” A dif- 
ferent P text? 

{T.e., the Moslem 
Arabs. 

=A mere synonym 
used in Syriac transla- 
tion from Greek as 
against Syriac transla- 
tion from Hebrew. 

b Low, No. 58. 

i Low, No. 242. 
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a son, and she called his name Moab.” Greek: Mawsaf,* saying, From my father. (19:38) 
“And the younger, she also bore a son, and called his name Bar-cAmj,” ie., the father of 
the Ammonites. 

(20:2) “And Abraham said concerning Sarah his wife, She is my sister,” i.e., because he 
feared lest ‘they would kill him on account of her» “And Abimelech, king of Gadhar, sent?’— 
Greek: of Garara—“and he took Sarah (to wife).’”’ [That is,] having seen her to be modest and 
having heard that she was the sister of Abraham, he greatly desired her, but not lasciviously, 
because to a king like him young women more attractive than an old woman of ninety were not 
lacking. And therefore it is not said here “that ‘‘they saw her .... that she was beautiful” 
(cf. 12:14), as was said in the case of Pharaoh. And also God bore witness to him and said, 
“T myself know that in the innocence of thy heart thou hast done this, and I kept thee back 
.... that thou mightest not sin against me” (cf. vs. 6). (12) ‘Nevertheless, truly is she my 
sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my 
wife.” That is, because Terah, the grandfather of Sarah, was reckoned as her father, in truth 
she was the sister “of Abraham; and in the same way he called Lot, her brother, his brother, 
saying, ‘““Brothermen are we” (cf. 13:8). (16) “‘And to Sarah he said, Behold, I have given a 
thousand (pieces) of silver to thy brother.” Greek: a thousand didrachmas, i.e., sheep and 
oxen and servants and handmaids worth a thousand (ef. vs. 14). ““And behold, he also is given 
to thee.” In the Greek this sentence does not exist. ‘‘For this, that thou hast covered the eyes 
of every one of my people.” “That is, I and the men of my people have been put to shame on 
thy account. Greek: they will be to thee for the honor of thy countenance and to all those who are 
with thee. “And for everything thou hast made me blameworthy.” That is, by reason of thee 
God and men would have had.to rebuke me. Greek: and in everything speak ye (fem.) truth. 
And it is evident that the sense of these words does not agree in the Greek and in the Hebrew. 


} 


THIRTEENTH SECTION 


(21:1) “And the Lord *remembered Sarah,” i.e., not that he had forgotten her—God for- 
bid!—but he fulfilled his promise with her. Greek: he visited her. (9) ‘‘And Sarah saw the son 
of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.” Greek: playing with 
Isaac, her son. (10) “Cast out this woman’ and her son.” Greek: this matdservant. (12) “For 
in Isaac shall the seed be called for thee.” That is, from his seed sprang the Redeemer in the 
flesh. (13) ‘‘And also the son of the maidservant will I make a great nation,” i.e., these 
Macaddites, who subdued the greater part of the earth.‘ (14) “And he took bread and a 
leathern bottle of water.” (With fricativeness of 6.) Greek: wine skin.© “And gave to Hagar 
and set upon her shoulder, and the child (also), and sent her away,” i.e., for he gave them no 
riding beast, not because he was niggardly, but that he might not offend Sarah. “And she 
went astray in the desert of Beersheba.”’ Greek: “toward the well of the oaths. (15) ‘‘And she 
placed the child under one of the shrubs” <with 7 of s), ie., the Artemista® of the field, i.e., 
the shih (plant). Greek: under a certain elati (pine or fir), i.e., the willow.' (16) ‘“‘And she 
removed about a shot with a bow.” (With stopping of 


COLLATION 

2:1.—8, 14 om. final |. Note retracing in 1| 3:5.—13 om. |; 18 qencel| 4:5.—9-12, 18, 19 « for «| 5:6.— 
Rd. iry?| 6:4.—2 w.t.; a.0. and P om. first }; rd. a with 3| 6:5.—3, 8, 14 w.t.; a.o. r>| 10:1.—2, 8, 16-18 
om. one | 10:3.—2, 8 ysl| 10:5.—14 wnope,| 10:7—11:8.—11 om.| 12:4.—14 om. first =| 15:2—12, 19 
fem.| 15:5.—15 om.; 9 pref. 0; 9, 11+; a.0. and 11 mg. w.t.| 16:6.—14 om.| 18:9.—3, 5, 8, 13 om. Wo | 
20:4.—9 wotatrc| 25:6.—6 om. final || 25:9—14+lon| 26:1—15 om.| 29:9.—4 om. ¢| 80:8.—4, 6 om. 
final ©} 31:1.—@, 10, 18, 17 alle; 16 alle» | 31:5.—17, 18 with pl.| 33:4.—2, 11, 14 w.t.; a.0. om.| 34:3.— 
Jom. | 34:7.—2 w.t.; a.o. and P om. «| 36:1.—@ oS| 35:2.—2 tslo| 35:3.—4 om. pl.| 35:4.—P abate | 
35:9.—12 om. «| 36:3.—i15-17 om.| 36:4.—11 s for =| 36:10.—2, 3, 6, 14, 18 w.t.; 4 0m.; a.o. re. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

» Lit., “from with 
(de chez) Abraham.” 

> Cf. LXX. 

© But ef. U. 

5 4 John 19:16, 17. 

e Lit., “for the com- 
pletion of the fruits,” 
translating 76 els ddo- 
Kaprwow. 

{OSE, IV, 77, ef. 
171; see WQ, pp. 42 

10. and 269. 
« Cf. collation, 
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d, vocalized with e.) Greek: a bowshot. “And she lifted up her voice and wept. (21: 17) And 
God heard the voice of the child.’ Greek: crying out, the child wept. And this is correct, [for] 
it is said that God heard [his voice] and not the voice of his mother. (20) “And he grew up 
and dwelt in the desert of Paran.’’ That is, Ishmael, the first son, went forth ‘from the house- 
hold of Abraham ;* and Isaac, the second son, remained—a type of the alienation of the first 
people and the induction into the household of another people, which came about by means of 
the Messiah, of whom Isaac represented the antitype. The child, however, became an archer. That 
is, this statement is not in the Hebrew nor in the Syriac» (22) “And Abimelech and Pikhel, the 
captain of his host, said.”’ Greek: and >Ahzath, his groomsman, and Pikhel, “the captain of his 
host. (23) “Swear to me (with a of m) that thou wilt not act treacherously with me and with 
my kith and with my kin.” (With a of b.) Greek: that thou wilt not do wrong to me. (28) 
“And Abraham prepared seven ewe lambs.” (With d of r and t; Nestorians with ¢ of £.)¢ 
Greek: ewes. (31) “Because there they had sworn.” <In some MSS jimiw, with 7 of m.> 

(22:1) “And he said to him, Abraham.” Greek: Abraham, Abraham. (2) “And offer him 
there for a burnt offering’’—~i.e., %a type of the cross—“‘upon one of the mountains’’—a type 
of Golgotha. (3) “And he took two of his young men’—a type of the two robbers—‘and 
Isaac his son’”—a type of the son, the Messiah. (6) “And Abraham took the wood for the 
burnt offering and laid (it) upon Isaac his son” —i.e., a type of “and they took Jesus and led 
him out bearing his cross.”* (7) “Behold the fire and the wood. Where is the lamb for the 
burnt offering?” “Greek: Where is the sheep for the whole burnt offering?* 


FOURTEENTH SECTION 

(22:9) “And he pouiia Isaac [his son].”” That is, he did not make manifest that he was about 
to sacrifice him, but (proceeded) as though (saying): Thus they bind the lamb, and thus they 
Jay (it) upon the wood, and thus they take the knife—just as though he were play-acting with 
him. (12) “For now thou hast shown <with a of d) that thou art God-fearing.” That is, 
thou hast shown to angels and men. “Greek: Now indeed I know (with e of ‘+. (18) “And 
lo, a ram caught in a branch by his horns.” Greek: caught in a sa*baq bush. That is, this word 
is Hebrew and is to be interpreted as pardon and forgiveness. And Mar Ephraim says:! 
At the very moment a tree was brought forth from the mountain, and from the tree a lamb, 
because if the tree had (already) been there Abraham would not have split the wood and 
taken (it) *with him. (14) “And Abraham called the name of that place The-Lord-Will- 
See,” i.e., from this, that he had said, “(God will provide for himself a lamb for the burnt 
offering, my son” (cf. vs. 8). (20) “Behold, Melk& also hath borne children to Nahor thy 
brother: (21) <Us, his first-born, and Biz, his brother, and Qemiél, the father of >Aram.” 
Greek: the father of the Syrians. (22) “And Kasar and Hazi “and Parlash* and Jarlaf and 
Bethwél. (23) And Bethivél begat Rebecca,” ie., patience. (24) “And his concubine, whose 
name was Rima, also bore Tavah and Gaham iid Tahash and Macka.” 


COLLATION 

1:2.—5 » for 3; 4-13, 15-19 tr. with 1 corr. and mg.| 2:8, 9.—12 tr.| 3:2.—Add 1 mg. with a.o.| $:7.—10, 
11, 15-17 om, 3| 4:2.—6 w2dule| 4:4—9 }-59| 4:9.—Rd. 223] 7:33, 4+ bedes| 74-14 om] 7:9.—14 
om.| 8:6—9:2.—9 om., + mg.| 9:3—10:2.—140m. hom.| 13:3-6.—8-10, 12, 16-18 om., 8, 12 + mg.| 18:5,6.— 
15 om.| 14:1-3.—16 om. hom.| 15:6.—3+ supral. a| 16:7—18:3.—9, 10, 15-18 om. hom.| 18:6.—For first ¢, 
89,9 p2/ 20:1—15, 16 om. | 20:5.—11 om. pl.| 21:2—Add J supral. with a.o.; 6 om. 5| 22:1.—4 sis 
22:4.—13 om. ¢| 24:6.—6, 8, 15, 19 om.| 24:7.—4 pref. ©] 26:1.—6 om. | 27:3, 4.—2, 11, 14 tr.| 28:7.— 
10 mistakenly ins. 7 lines (=18b, 13:7—17:9, in text of 1), for which he begs pardon in a note at bottom of page | 
29:3.—11 om.| 30:26 om. sx. Cf. app.| 31:8.—5, 6, 8, 13 with 1 mg.; a.o. w.t.| 35:1.—16, with P, tr. ‘“ and 3; 
35:3.—4, 8, 9, 13 om. || 36:4.—1/4 tr. o and 5. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* BH’s “Greek” has 
a different Syriac word 
for “double.” 

b LXX, ddpaxpwr. 

¢ Cf. Gen. 15:2. 

4 Cf. LS, 26:25. 

e A synonymous Syr- 
iac term. 
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(23:2) “And Sarah died in the town of the mighty ones.” Greek: in the city of >Arbdwg. 
(4) “And I shall bury my dead.” <With stopping of 6 and both #’s.) (6) “In the choicest 
of our burial places, bury.” (With e of g and fricativeness of the three b’s.) Greek: in our 
choice burial places. (8) “And ask for me of «Efrain, the son of Sahar, (9) that he may give 
‘to me the double cave of his which is in the side of his field” —Greek: the doubles cave... . 
which is in part of the farm—i.e., a cave within a cave. (15) ‘Land (worth) four hundred 
shekels of silver.”” Greek: land (worth) four hundred double ziiz? of silver’ (16) “Silver which 
passes with the merchant (with 4 of r>.’”’ Greek: silver assayed for merchants <with e of r). 

(24:2) ‘And Abraham summoned his senior servant, his steward,” i.e., Eliezer the Damas- 
cene, ‘‘and said unto him, Put thy hand undermy loin, (3) and I shall make thee swear.” That 
is, by the Savior, who in the flesh sprang from his loin, that is to say, his seed, he was making 
him swear. (8) ‘Thou shalt be quit of this my oath.” That is, this word alone, in the entire 
Syriac language, “is plural in phonetic form,‘ because the third letter is pronounced with d 
and it is written with the (plural) points, while it has the singular meaning; and some pro- 
nounce this mawmathj (with a of the second m) and write (it) without points, but incorrectly. 


FIFTEENTH SECTION 


(24:10) “And he arose and journeyed to >Aram-Nahrin, to the city of Nahor,” i.e., to Haran. 
(14) ‘And she will say to me, Drink; and also I shall give thy camels “to drink.” <With a of > 
and e of g; Nestorians with é of q, but incorrectly, because she says [later], ‘“For thy camels 
also I shall fill” (cf. vs. 19).) Greek: I am giving to drink. (19) “And she finished giving 
him to drink.” (With a of g.) (22) “And when the camels: had finished drinking.” <With 
vowellessness of g.» ‘And two bracelets on her hands.” (With e of sh.) Greek: bracelets.° 
(25) “We have much straw and fodder,” i.e., barley in the ears. (46) “And she said “to me: 
Drink; give thy camels to drink also.” (With d of q; but the Greek reads this also with e.) 
“And I drank; also I gave drink to my camels.” (With 7 of g.) Greek: she gave to drink (with 
a of 7>, that is to say, she. 


SIXTEENTH SECTION 


(24:50) “And Laban and Bethivél answered,” i.e., her brother and her father. “We cannot 
speak unto thee good or bad.” Greek: bad for ®good. (54) “Dismiss me, that I may go.” 
(With vowellessness of d, imperativally.) (55) “Let the maiden abide with us a month of 
days.” Greek: about ten days. (59) “And they dismissed her... . and her nurse.” (With 
fricativeness of ¢.) Greek: and those (things) that were hers. (63) “And Isaac went out to 
walk.” Greek: to divert himself. (65) ‘(And she took a bridal veil and covered ‘herself.”’ 
(With elision of >; in some codices with a.) 

(25:1) “And again “Abraham took a wife, and her name was Qentiré; (2) and she bore 
unto him Zamran and Jaqshan and Madhan and Medhjan and >Ashbaq <with stopping of b) 


COLLATION ; 

1:4.—8 om. pl.| 1:5.—12 rep.| 1:6.—14 om.| 2:1.—#, 6, 8-10, 12, 18, 15-19 + here 2 sw2e2| 2:2.—4 
om. final «| 2:3-6.—/1 tr.| 2:4—d, 6, 8-10, 12-19 om. with following ¢| 3:2.—2, 11, 14 w.t.; a.o. and P+ 
mg. 1| 3:5.—Rd. witha.o. ysci0| 4:5.—9, 10, 15-18 + Laduu; ef. Gen. 23:10] 5:2; 6:2.—15 om. ‘s| 9:2.—P om, 
first || 10:7.—2, 6, U, and mg. A w.t.; a.0. and é mg., L, and A with 1 mg. (9 » for 3)| 12:1.—9 5 for e| 18:3— 
4,18 + final «| 14:8.—14 om.| 15:1—12, 13, 16-19 w.t.; 2-4, 8, 11, 14, 15 Ladle; 5, 10 Lihagn; 6 dalla 
corr’d to rd. with 2; 9 ba| 15:4.—2 pref. 5] 19:4—8 and P om. final «| 19:7—11, 14, and P w.t.; a.o. 
om. ¢| 20:3.—1 has Nestorian |; 11,14 52| 21:4.—11 om. final || 22:5.—14 om. final ©; 5-10, 12, 13, 15-19 tr. 
here 23:1, 2] 23:4.—5, 6, 9, 10, 12, 13, 15-19 tr. here 23:7, 8| 24:1, 3—U and A pref. o| 25:3.—L pref. ¢ | 
25:8.—2, 11, 14 w.t.; a.0. and corrs. of 2 and 11 with corr. | 26:1-5.—i6 om. hom.| 26:6.——14 and P pref. o ' 
27:8.—14 jon| 29:8.—17 om.| 30:7.—16, 18, 19 pref. »; 16, U, and A om. final «| 34:1.—U om. first 1; 10 mg. 
Arabic gloss| 34:2.—3, 4 om.; 2+ «| 34:5—35:3.—9, 10, 12, 16, 18, 19 om., 16+ mg.| 34:6.—15, 17 
wa. Ass! 86:2—12 © for ~| 36:5—¢ om. }. 
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= Cf. BB, col. 1449. 
> Possibly “lentils.” 
° Cf. Gen. 20:2. 
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and Shih. (25:3) And Jaqshén begat Shev4 and Daran. And the sons of Daran were (with 
enunciation of h) >Ashtidhim and L&atshim and >Amim. (4) And the sons of Medhjan were 
effi, and Hafar and Hentkh and >Avidha and >Eld&.” <With vowellessness of J and d 
stopped.) (8) ‘‘And he was gathered to his people.” (With e of n.> Greek: ‘and he was 
added. (10) “The field which he bought.” (With a of b.) Greek: which he acquired. (13) 
“The first-born of Ishmael, Nevijiith, and Qadh&r and 2Arbal and Mavsam (14) and Mashma< 
and Rimé and Mas& (15) and HAdh&r and Tajma and Netiir and N¢phesh and Q*dhem.” 
(20) “The Aramean from Fadhan of >Aram.” (With d of p and d, both fricative.) Greek: the 
Syrian from Mesopotamia of Syria. (22) “And her sons were pressing in her womb.” “Greek: 
leaping for joy; Aquila and Symmachus: struggling. ‘‘If it is thus, why do I live?” «With a of 
h.s Greek: Why (is) this to me? “And she went to inquire of the Lord,” i.e., doubtless to 
Melchizedek. (23) “Two peoples are in thy bowels,....and the elder shall serve the 
younger.’ That is, Esau (was to serve) Jacob. (25) ‘‘And the first came forth ruddy, and 
all of him ringlets of hair.” Greek: hairas a hide. * “And she called his name Esau (with 7 of 
¢ without 7),” i.e., the word of a stone, or, in some codices, full of hair; and the Arabic calls 
a reddish camel “%s. (26) ‘And after him his brother came forth, and his hand was grasping 
the heel of Esau,” i.e., a type of this, that he would subdue him. “And she called his name 
Jacob,” i.e., he who grasps the heel. (27) “And Esau was an expert huntsman, a man of the 
open field.’ That is, “and on this account his father loved him. ‘And Jacob was a guileless 
man’”’—Greek: not roving—‘who dwelt in a tent.’”’ That is, and on this account his mother 
loved him. Be 
SEVENTEENTH SECTION 

(25:30) ‘Let me taste of the red’ (things), this red (pottage).”’ Greek: of the red boiled food. 
That is, the boiled food was of ground lentils. ‘“Therefore he called his name >Adhim.” That 
is, *derisively he calls him >Adhim, that is to say, red, from his color, or from the color of the 
boiled food which he desired. (31) “Jacob said to him, Sell me today thy primogeniture.”’ 
That is, because he had heard this from his mother: ‘The elder shall serve the younger” 
(cf. vs. 23), he was anxious to seize the primogeniture, and not arrogantly. And it is evident 
that he desired to obtain the blessing of the primogeniture “and not the primogeniture itself, 
for this was impossible. 

(26:6) “And Isaac dwelt in Gadhar. (7) And the men of the place asked him concerning 
his wife; and he said, She is my sister.’’ That is, he acted in the very manner of his father.¢ 
(8) “And Abimelech, king of the Philistines, looked out from the window and saw Isaac sport- 
ing with *Rebecca his wife.” Greek: diverting himself, i.e., as the husband [with] his wife. 
And this one was not the same as he who took Sarah, his mother, but another. 


COLLATION 
— 1:2.—-6 <acne| 5:5.—6, 6, 8-10, 16-19 + 1 subl.| 7:2—4 Lelie | 7:4.—8 —» for «| 7:5.—2 with 1 mg,; 
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2| 16:3.—11, 18, 19 w.t.; a.0. ins. | after 3] 16:4, 5.—2 with pl.| 16:7.—10, 15-17 om. ». Cf. app.| 17:6.—Rd. 
with mg.| 18:3.—8 e for 2| 21:7.—2 om.; 3, 4, 12, 18, 15-19 om. ¢| 22:4.—Cf. app.| 23:2.—14 «| 23:5.— 
12+ lesen a \dss| 24:2—14+4+ lan] 24:4—15 pref. s| 29:1-6.—14 om.| 29:6.—Cf. app.| 31:5—34:4.— 
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For every king who ruled over the Philistines [was] called Abimelech, i.e., father and king, as 
also Pharaoh with the Egyptians, and Caesar with the Romans. (26:12) ‘‘And Jacob* sowed 
in the land and attained ....a hundred of barley.’’ Greek: a hundred fold of barley. (19) 
“And they found there ‘a well of living water,” i.e., in which is mixed no foreign substance’— 
sulphur, etc.—as wine without water is also called living. (20) “[And he called] the name of 
the well Asqa.° Greek: iniquity. (22) “And he called its name Rahbith.” Greek: >Ar- 
wahtd.. (28) ‘‘And we said, Let there be an oath between us and thee.” <With 4 of m, singu- 
lar.) Greek: an imprecation. (83) ‘Therefore “he called the name of the city Birs*vac.” 
Greek: the well of the oath. And this one was different from that which his father had dug and 
called Beersheba. (84) ‘And he took to wife Jihtidhith, daughter of Biri the Hittite, and 
Besmath, daughter of >Aliin the Hivite.”” That is, because he was fallen from grace, Esau 
without discrimination took to wife daughters of the heathen. (35) “And they were embitter- 
ing’—"i.e., (by etymology) from m‘*rdré—‘the spirit of Isaac and Rebecca.’’ Greek: were 
quarreling, 1.e., (by etymology) from herthd, because they were worshiping the idols of their 
fathers. 


EIGHTEENTH SECTION 

(27:9) “Go to the flock, and take for thyself from there two kids of the goats which are 
good.”” Greek: two kids tender and good. And it seems that in the Syriac r was interchanged 
with d by mistake, “and d with z, because with the mention of kids the mention of goats is 
superfluous. (11) “Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am asmooth man.” (With 
d of «(and <].> (13) “And his mother said to him, Upon me (be) thy curse, my son.” That is, 
because she is confident that he would receive blessings and not curses, she says these (words). 
(16) ‘And the skins of the kids of the goats *she put on his hands.” Greek: she spread over. 
(21) Draw near, I pray thee; let me touch thee, my son.” That is, draw near, then. (22) “(It 
is) the voice of Jacob, and the feeling of the hands of Esau.” (Withe of g.) (23) “Because his 
hands were hairy like the hands of Esau his brother.”’ (With d of [J andr.) (29) “Let thy 
cursers be accursed and thy blessers (with stopping of k) be blessed.’”’ Greek: He that curseth 
thee, let him be accursed; and he that blesseth thee, let him be blessed. (33) “And Isaac was 
astounded with a great astonishment.” (With a of t.) That is, he was astonished. ‘And I 
blessed him; also he shall be blessed.” That is, note that he does not regret the blessing (with) 
which by mistake he had blessed Jacob, but he even repeats it, this (being) an indication that 
that which had come to pass was foreordained by divine suggestion. (34) “He lamented a 
great lamentation.” ¢* With e of 1; Nestorians with a.) (85) ‘‘Thy brother entered with dis- 
simulation’””—Symmachus: with treachery— 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*The explanatory 
form as given by BH 
has the distinctive 
mark of the objective 
case. 

> A synonymous Syrt- 
iac term. 

© According to Nah- 
manides ad loc., Me- 
lath received the name 
of her fellow-wife 
Besmath (Gen. 26:34), 
who died without is- 
sue. She then evi- 
dently reared offspring 
in the levirate manner 
in the latter’s name 
(ef. Gen., chap. 36). 
In PS, I, 552, 3. 
Dsam= Mar Ephraim 
is quoted to the same 
effect. 

4The Syriac word 
means fundamentally: 
“go to and fro freely,” 
hence, “dwell,” “be at 
home in.” 

¢ The vocalization of 
1 demands this trans- 
lation. Cf. collation. 

‘Simply a different 
form in the Hexaplar. 
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“ond he received thy blessings,” i.e., thy blessings." (27:37) “And with grain and wine I have 
sustained him.” (With a of m and stopping of #.) (40) “And by thy sword shalt thou live.” 
Greek: thy sword» “And if thou repent, his yoke shall be removed from thy neck.”’ That is, 
by his own free will man is able to attain good and evil, ‘and not by destiny [or] fate. 

(28:38) “And he will increase thee and multiply thee.’ (With fricativeness of 4 and stopping 
of b and e of g.> 


NINETEENTH SECTION 


. (28:9) “And he took to wife Besmath, daughter of Ishmael.”’ That is, when Esau saw that 
Jacob was going to Laban, his maternal uncle, to take to wife (one) of his daughters, he envied 
him; and he also would take to wife the daughter of his paternal uncle. The Greek calls this 
one Me?lath whom the Hebrew calls by the name of “her levirate-fellow-wife-deceased.* 
“The sister of Nevijiith.” That is, for confirmation of the succession the Scripture further 
adduces mention of the brother. (11) “Because the sun was set.” Greek: was set, in the 
masculine, because as a spoken word the sun is feminine and the moon masculine, but in 
sense the reverse (is true). Namely, according to the opinion of the astrologers, the sun is 
masculine and the moon feminine; “and the Syriac follows the spoken word, and the Greek 
the sense. “And he took and set (one) of the stones of the place (as) his pillow, and lay 
down.” That is, because he was troubled in his mind and said, What have the blessings profited 
me? Lo, from the house of my father I am removed, God, by revelation, made for him a com- 
fort, that which (12) “he saw in his dream: And lo, a ladder standing on the earth, while 
its top “reached the heavens; and lo, the angels of God were ascending and descending on 
it.” That'is, it was a type that also the righteous would thus dwell‘ in heaven. (18) ‘‘The 
land whereon thou art sleeping, to thee I shall give it, and to thy seed.’’ (With a of the first d, 
and with e of m.) Greek: upon which thou art asleep. (16) ‘Surely the Lord is in this place, 
and I knew it not.” That is, until then I did not know that God is in every place and is not 
limited. (18) ‘“‘And he took the stone which he had set (as) his pillow and made it a pillar and 
poured oil on the top of it,” i.e., a type of the church, which is anointed with the chrism. 
(19) “And [Jacob] called the name of that place Bethel,” i.e., the house of God. “But Liz 
he had named? that place.” Greek: La*mews. (22) ‘‘And all that thou shalt give to me *I 
will surely tithe unto thee.’ That is, [one] from ten I shall set apart for thee, O God. 

(29:3) “And they would roll the stone.” Greek: and they would roll.!' (6) “Is he well?” 
Greek: Is he healthy? (7) “Lo, the day is yet high.” Greek: the day is much. (9) ‘Rachel 
came with her father’s flock, for she was shepherding.” (With d of r.) (11) ‘‘And Jacob 
kissed Rachel,” i.e., because she was a near relative, * and not with sexual lust; and for this 
reason “he lifted up his voice and wept.” (12) ‘And Jacob told Rachel that he was her 
father’s brother.”’ That is, everyone near of kin 


COLLATION 

2:1.—5 rep.| 3:1.—Rd. yopa| 3:2.—2, 11, 14 w.t.; a.0., U, and A bu2!| 3:3.—9 om. Erasure?| 4:6, 7.— 
4 tr.| 5:3.—Cf. 6:5, 6. 5 lower mg. has a long note beginning ~ds Luu 47 [eade] <e easy , followed by text of 
Gen. 37:46, then by quotation of LS, 130:20-25 (II, 6, § 5, n.)| 6:5——Beginning here it becomes clear that 1 orig. 
read ,cllas, over which a later hand traced Laws, the reading of a.o.| 7:7.—11 with | 8:4.—2, 4, 6, 8, 11, 12, 
18, 19 w.t.; a.0. and mg. vars. of 5, 8, 12, 18, 19 with 1 mg. var.| 8:8.—2, 14 3 9 | 9:5.—2, 4, 8, 18, 19 
w.t.; 8, 4, 6, 9, 14-17 and mg. vars. of 5, 8, 18, 19 with 1 mg. var.; 10, 12 with conflate double pointing; 11 
om.| 11:2.—2 om.| 18:14.—18 om.| 13:1.—Rd. liaze| 16:2.—4 om. pl.| 17:6.—9 aiZbol; 14 wie} | 
23:5.—14 om.| 24:1.—9 om.| 25:8,—12 1 for | 27:6.—%4, 6 w.t.; 2.0. .obakem9| 28:6.—9 om.| 29:1.—2, 8, 
9, 18 w.t.; 15-17 and U aaa; ao., L, and A unvocalized| 29:2.—L om.| 29:5.—9 om.| 29:6.—Dist., orig. 


prob. with 2 weltell; 3, 4 weclsexefi ef] 30:4.—Rad. with / supral. and a.o.| 31:3-6—8 om. hom.| 32:3.—2, 14, 
and P w.t.;a.o. pref. o| 32:5.—14 om. final || 34:8.—2? om. initial |. 


oi.uchicago.edu 


74 GENESIS 29:12—30:37 


: SEE 7/1 
1 cay A = PG pie >t 
PSs don Wie 4835 Bo 10 es 4s 
: is o> Sv heads |p Ler aid al 
, Aas ima Sealy 
- pg agi CEE 


+s Alam wo 4/: Aa 
ws BANG Has ids Gok / 
a Suan we he 


tra taal Seo Las. o/Ak9 : ass 

Npstan Zo. aes lomac dak pete a ge 
ig B fas oA + Kas wat 40 Gs dans NS 
ce B18 Fe AOS OL ora Roa SE 
1h PAO wo Aaa « 36 Mpa al / Beane 

Ny aah) Nan % Be AOL Gia. Z ~weaan 


BL bilo Sofie Yi {ser sook/ 


= 


10 


30 


35 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* The reading of BH 
coincides here with Bar 
Bahlal in the Hunting- 
ton MS, Bodleian Li- 
brary, Oxford, No. 187, 
as against PS, s.v., who 
reads “knowledge.” 

> A different form of 
the Syriac verb. 

¢ Perhaps, “I have 
been made a partici- 
pant,” representing the 
Greek variant ouveBa- 
Aero. 

4 Cf. collation and 
BH’s own note. 

e Solanum melon- 
gena L., the eggplant. 
Cf. Léw, No. 142. 

‘Cf. B, variants ad 
loc., and Hex. ad loc., 
wotxidov xal wepxvdv, 

«Lit., “the white 


4 Cf. B, variants ad 
loc., and Hez. ad loc., 
kal wav Béoxnua pardv. 

i Probably a rod 
scented with storax. 
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the Scripture is wont to calla brother. (29:15) “Truly thou art my brother. Shalt thou serve 
me for nothing? Tell me, what is thy wage?” Greek: Because thou art my brother, thou shalt 
not render me bond service for nothing. (16) ‘The name of the elder was Leah,” Le., toil. 
<With e of 1; Nestorians with a.) “And the name of the younger (was) Rachel,” ‘ie., the way 
of God. (17) ‘And the eyes of Leah (were) dim.”’ Greek: weak. ‘And Rachel was beautiful 
in her appearance, and comely (was) her countenance.” <With vowellessness of b and the 
first 1.) Greek: and fair in face. (24) “And Laban gave to her <with 4 of 1), (viz.,) to Leah 
his daughter, (as maid) Zilpah,” i.e., the elegant. (27) “Finish the wedding feast of this one.” 
Greek: Complete the week of this one. (29) “And Laban gave “to Rachel his daughter (as 
maid) Bilhah,” i.e., the well-known.* 


TWENTIETH SECTION 


(29:31) “And the Lord saw that Leah was hated,” i.e., in the eyes of her husband. Greek: 
was hated.» ‘And he opened her womb,” i.e., as in the case(s) of Sarah and Rebecea, that 
they might know they were generated by the divine promise. (32) ‘And she called his name 
Reuben,” i.e., the son of the vision. (33) “Simeon,” i.e., the name of the dwelling-place. 
(34) “Levi,” “i.e., lover. (35) “Judah,” i.e., praise. 

(30:1) “She was jealous of her sister.”’ (With e of t.) “Give me children, or else I die.” 
That is, I shall kill myself. (6) ‘“God hath judged me.” Greek: he judged for me. (8) ‘“Naph- 
tali,” i.e., again I have been made equal. (11) “Gad,” i.e., luck. (13) “Leah said, In my 
glory wherewith he hath glorified me by a house(?).’’4 Greek: Blessed (am) I because the 
women have given blessing unto me. That is, this shows “that “the daughters praised me” was 
in the Syriac; and by mistake n was replaced by j, and d of h by a, and the plural points were 
disregarded. ‘‘Asher,”’ i.e., riches or blessing or praise. (14) ‘““And Reuben went in the days 
of the wheat harvest, and found mandrakes in the field.” Greek: the apples of the mandrake. 
That is, mandrakes of the uncultivated land at present are not edible; “but those which (are) 
cultivated, which are called daughters of the garden, are edible. (18) ‘‘Issachar,’’ Le., 
wage(s). (20) ‘“‘God hath endowed me with a good dowry.”’ «With e of z and stopping of d.> 
Greek: a good gift. ““Zebulun,” i.e., a dwelling-place. (21) ‘‘And she called her name Dinah,” 
ie., justice. (24) “Joseph,” ie., increase. (27) “I have proved that God hath blessed me 
because of thee.’ Greek: I have augured. (32) ‘Every “lamb which is bald and speckled,”’ 
i.e., without horns and piebald. Greek: every sheep that is spotted or dusky.' “And every lamb 
that is black among the lambs.’’* Greek: and every pasturing beast which is dun” among the 
lambs. (83) “And my innocence will testify for me.” Greek: and my righteousness will vouch 
for me. (36) “And he put a journey of three days between him and Laban.” <With a of m 
and e of d “stopped; Nestorians with e of m and d.> (37) “And Jacob took rods.” oe) 
stopping of ¢.) “White, fresh.” Greek: a storax rod.‘ “Of the almond tree 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Cf. Low, No. 73. 


ble, then) of 
vs. 41b. 

© With j from h*md; 
without, from hamm. 


point not well taken. 

4No better proof 
could be found that 
BH worked with nei- 
ther Hebrew nor Greek, 
but with P and the 
Hexaplar. 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION AND COLLATION, FOLIO 21a 77 


and of the oriental plane tree.”* Greek: of walnut and of the oriental plane tree. That is, this 
(was) an indication that God blesses the fruit-bearing and the non-fruit-bearing. “And he 
laid bare in them the white (inner) bark...., (30:38) and he planted them... . in the 
watercourses.” Greek: And he put the staves which he had peeled in the troughs of the watering 
places of the waters, i.e., that when they gazed intently on the colored rods, they might bring 
forth colored (offspring). *And this is similar to (the opinion) of the pagan philosophers, who 
say that many times the offspring comes to be similar to the image which the woman imagines 
when she conceives the seed. And (it is) no wonder if by the thoughts of the soul the ma- 
terial of the body is formed, because we see many whose teeth are set on edge by the sight of 
those who are eating sour (food). 


TWENTY-FIRST SECTION . 


(30:41) "And every year when the flock was in heat,” i.e., lustful and excited. And the 
term dnd, like >*ndshd, is treated sometimes as a singular, as (in) this (case), and sometimes as 
plural, as in the phrases, “‘the flock were in heat before the rods”’ (cf. vs. 39), ‘that they might 
be in heat among the rods” (ef. vs. 41). In all the codices this? is with j, but according to the 
grammatical rule neh*mdn should be without j.° 

(31:10) “Bald and speckled and dappled.” <With stopping of d.) Greek: white and spotted 
and ashen-speckled. That is, génd@ and qindé, with < and >, are colors which (are) between 
white and black; but that which (is) dark (is) gind<d, and that which (is) light (is) giund>d. 
And “the dappled,” which the Arabic calls shamat, covers both. (19) “And Rachel stole 
the images of her father.” Greek: the idols; Aquila: the figures; Symmachus: the teraphim. 
That is, that she might keep her father from the worship of idols, she stole them, and not 
because she was inclined to them. (20) “(And Jacob stole the heart of Laban the Aramean, 
because he told him not that he was going.” Greek: Jacob, however, hid his heart from Laban, 
[the Syrian. That is, he did not reveal his heart to Laban; and it may be men (“‘from’’) has 
fallen out of] the Syriac, and by d (“‘of’’) the word was faultily connected.4 (24) “That thou 
speak not with Jacob either good or bad.” Greek: that thou speak not evil *with Jacob. (30) 
“And now thou art surely going.” (Withiof m.) (84) “And she put them in the camel’s pack- 
saddle (with vowellessness of « and i of b),” i.e., the saddle of the camel. “And Laban searched.” 
Greek: and he groped. (85) “And he sought, and found not.” Greek: and he investigated. 


TWENTY-SECOND SECTION 


(31:46) “And Jacob said unto his brothers, Gather stones,” i.e., to his servants, because 
Jacob had no brothers “there. (47) “And Jacob called it Gilead,” i.e., watchtower. Greek: 
the hill witnesseth. 

(32:2) “And he called the name of that place Mahnim,” i.e., the host, because there ‘“‘he 
saw .... the host .... of God,” which was encamped, that is to say, the angels. (4) “Thus 
saith thy servant Jacob.”’ That is, because he was much afraid of the wickedness of Esau, to 
such a degree he humbles himself to him. (8) “Upon one camp and destroy it.” <®With e of 
m.> (11) “And he should smite me, the mother with her children.” Greek: he should smite 
me and the mother 
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in addition to the children. (32:16) “‘“Make an open space between drove and drove.” (With 
a of w and fricativeness of t.) [Greek:] and a space between herd and herd, i.e., that the offering 
might appear great in the eyes of Esau, for he knew his cupidity. (20). ‘Perhaps he will be 
favorable to me.” (With e of n.> (22) “The wilderness of Jabbok.” (With d of j and b.) 
(24) “And a man strove with him until the dawn arose.” That is, that he might take heart 
and not be afraid of Esau, an angel showed him that not even a spiritual being was stronger 
than he. (25) “And he touched his hip joint, and it was dislocated.” <With d of n.) Greek: 
and he laid his hand upon the breadth of his thigh, and it became weak, i.e., that he might know 
that not naturally he had overcome the angel, but by the will (of God). (26) “I shall not let 
thee go except “thou bless me.”’ That is, by Providence these things were effected; and if not, 
how was a corporeal being to restrain a spiritual? (28) “Thy name shall no longer be called 
Jacob, but Israel.’”’ That is, as on the part of the Lord the angel was talking with him; and on 
account of this, ‘“Seeing-God” he named him. And Israel is written with or without >; [Judah,] 
however, is usually without >. (30) “The name of that place Penuel,” “i.e., the face of God. 
(31) “And he was halting from his hip joint.” Greek: he was limping from his thigh. (32) 
“Therefore the children of Israel do not eat the sciatic tendon (with e of gand n)»,” that tendon 
which had become weak. And in the medical books it is a nerve* and not a tendon. 


TWENTY-THIRD SECTION 

(33:2) “And Rachel and Joseph last.’”’ That is, the most beloved he made last, [that on] the 
first Esau *might vent his wrath. _ (4) “And Esau ran to meet him and embraced him.” That is, 
God appeased his indignation. (9) ‘(And Esau said to him, I have enough for myself and to 
spare; my brother, keep thine own.”’ Greek: let those things which are thine own be to thee. (11) 
“Receive my bounty.” (Witha@ofk.> (17) “The name of that place Sikhiith.” Greek: Tents. 

(34:2) “And Shechem the son of Hmir the Hivite, the prince of the land, saw her,” i.e., 
the *ruler’ (3) “And his soul went forth after Dinah.” [Greek: and he gazed after the soul of 
Dinah.) (5) “That he had deflowered.” (With a of ¢ and m.) Greek: [that] he had defiled. 
(8) ‘Give her to him asa wife.” (With vowellessness of h; Nestorians with a.) Greek: give her.* 
(9) “And intermarry with us.’’ Greek: become sons-in-law to us. (12) “Increase exceedingly 
for me the dower.” Greek: thedowry. (13) ‘“Because they had deflowered Dinah.” <With a of 
tand m.> (21) “These men are at peace with us.” (With a of sh.) Greek: they are peaceable. 


2° TWENTY-FOURTH SECTION 


(34:25) “And it came to pass on the third day, when their pains were sore,” i.e., they were 
grievous. “Simeon and Levi.... took .... each his sword.” That is, not only these “entered 
and killed every male,” but they were the leaders. 

(35:2) “Put away the foreign gods from among you.” That is, perhaps the small images 
which Rachel had stolen from Laban, her father, they were worshiping, “or those which they 
had captured from Shechem. (8) “And Deborah, the nurse of Rebecca, died.” <With frica- 
tiveness of ¢.) (11) “Increase and multiply.” (With stopping of [}].) 
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orig. 1; a.0. + supral.| 29:6, 7.—2 om.; see note on 29:3| 29:9.—Rd. with orig. and mg. J and 2-4, 5 mg., 8-11, 
14-17, 19 mg.; 3, 12, 18, 18, 19 with corr. 1| 30:7.—9 + | 31:4.—-6, 8-13, 15-19 om. ¢; P w.t.| 33:5, 6.—2om., 
+ mg. 


oi.uchicago.edu 


GENESIS 35:11—36:41 


NOTES ON THE 

TRANSLATION — 

® Barkivaj. 

> Lit., “son of (i.e., 
seated or placed at) the 
right hand.” 

° Deut. 33:6. 

4 Lit., “and had not 
borne (children).”’ 

¢ Previously pointed 
Zarah. Cf. collation, 
23:2. 

{Lit., “Rahbith of 
the river.” 
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Greek: increase and multiply. (35:14) “A pillar of stone, and poured upon it a drink-offering, 
and poured forth oil on it.’”’ That is, the first time it is not said that he poured (a drink-offer- 
ing; cf. 28:18). (16) “And she had hard labor in giving birth.” Greek: she travailed hard. 
(18) “She called his name ‘Son of my pains,’* and his father called him Benjamin,” i.e., the 
accepted or blessed. (19) “‘And Rachel died, ‘and was buried in the way of >Afrath; the same 
is Bethlehem.” That is, it is said that, because she had served her father’s images, she was not 
counted worthy that she should be buried with the forefathers." (22) “Reuben went and lay 
with Bilhah, the concubine of his father.’ That is, for this sin, after Reuben died, Moses made 
intercession.* ‘‘And the sons of Jacob were twelve,” i., (23) “the sons of Leah:.... 
“Reuben and Simeon and Levi and Judah <with 7 of w, and Nestorians with a) and Issachar 
and Zebulun; (24) the sons of Rachel: Joseph and Benjamin; (25) thesonsof Bilhah....: 
Dan and Naphtali; (26) the sons of Zilpah .... : Gad and Asher.” 

(36:2) “Hsau took his wives from the daughters of Canaan: «Ada, the daughter of >Alin 
the Hittite, and >Ahlivma, the daughter of <Ana, the son of Sev<tin the Hivite, (3) and Bes- 
math, “the daughter of Ishmael.” That is, Jihidhith, daughter of Biri the Hittite, and 
Besmath, daughter of >Alin the Hivite, who had been embittering the spirit of Isaac and 
Rebecca, are not here made mention of (cf. 26:34-35). And perhaps they had died, because 
of their wickedness, without offspring. (4) “And «Ada bore to Esau Eliphaz, and Besmath 
bore Retél, (5) and °>Ahlivma bore Jactish “and Jadin and Qirh.” 


TWENTY-FIFTH SECTION 


(36:11) “The sons of Eliphaz (were) Tajman and >Uméar [and] Sepia and Gatam and Qanz.”’ 
(12) “And Tamna‘ was <with enunciation of h> a concubine of Eliphaz....and she bore 
....Amalek.” (13) “And these are the sons of Reitél: Nahath and Zarah and Shem4 and 
Maza.” (15) “Chief Tajman.’”’ Greek: hegemon Tajman. (20) “The sons of S&dr: the 
Horites.... Lawtan, Shiival, Sevcdin, sAn&, (21) Dajshiin, “°Asir, Dajshan.’’ (22) 
“Hirt, Himam.” (23) “Alin, Manhath, ‘Uval, Shafar, >?Ujam.” (24) “[That] <An& who 
found the waters in the wilderness.” [(With a of _h.>] (26) “Hamran, >Ashban, Jathrin, 
Karan.” (27) “Balhan, Zacawn, <Aqin.” (28) “<Us, >Aran.”’ (32) “There came to reign in 
Edom Balas, son of Beiir’”—Greek: Bdldg <with g>—‘‘and the name of his town (was) 
Dajhav.” (83) “And Bala died, and Jivav, “the son of Zarhe from Bisir, reigned after 
him.” That is, it is said that this very man was Job the philosopher and righteous (man). 
(84) “Heshtim.” (With vowellessness of 2.) (35) “Hadhadh, son of Badhadh,.... and 
.... his city was Gewith.” (36) “Samla from Masr*qa.” (With a of m.> (87) “Saul from 
Rahbith-Nahra.”! Greek: which is beside the river, (88) “Belhenan, son of “vakir.” 
(39) “And.... his city (was) Peti (with vowellessness of p>, and.... his wife (was) 
Mahtevarél, the daughter of “Matridh, son of Mizihav.” (40) “Tamnas, <Anw&, >Ajtith, 
(41) >Ahlivma, 

COLLATION 
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82 GENESIS 36:41—38:7 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* Merely a later form 
of the transliteration 
of the Greek pnrivy. 

> Léw, pp. 58 f. 

8 ¢This wisdom is 
from the Hexaplar, al- 
though not here so 
designated. 

4 Pistacia palaestina. 

ae =>] Cf. Léw, No. 44. 

¢An instance of 
BH’s prejudicial pref- 
erence for the LXX. 

Greek éxlrpomos. 

« Latin quaestionari- 
us. 
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>Ajla, Pindwn, (86:42) Qanz, Tajman, Mavsar, (43) Maghdil, Giram—these are the chiefs 
of the Edomites.”’ That is, these generations indicate that in the beginning Esau was strong. 
Afterward Jacob waxed far stronger than he, by reason of the blessing. 

(37:2) “And he,” [i.e.,] Joseph, “was growing up with the sons of Zilpah ‘and with the sons 
of Bilhah, his father’s wives.’”’ That is, from tender youth he practiced humility. ““And Joseph 
brought their evil report to their father.” Greek: the evil owtery; Symmachus: evil calumny. 
That is, they were reviling and saying, Not for moral purity does [our] father love thee. (3) 
“And he made for him a coat with long sleeves.” (With? of p, without 7.) Greek: adorned with 
varicolored figures. (7) “And lo, “my sheaf arose and stood erect; and lo, their sheaves were 
round about and were bowing to my sheaf.”’ That is, because by reason of grain his brothers 
were to bow to him, he sees the sheaves which were bowing. (9) ‘‘And lo, the sun and the 
moon and eleven stars were bowing to me.” That is, the sun (was) his father, and the moon 
his mother, and the eleven stars his eleven brothers. Although his mother, indeed, was dead at 
the time, “yet, since souls are immortal, it is true that with them she also bowed in spirit. 
(10) “‘And his father reproved him,” i.e., that he should be humble and not be puffed up, or 
the hatred of his brothers would increase toward him. 


TWENTY-SIXTH SECTION 

(37:17) ‘Let us go to Dithan.” Greek: to Duithim. (18) “They conspired against him to 
kill him.” (With fricativeness of 6.) Greek: they plotted decettfully. (19) *° ‘Behold, the one 
who dreams dreams’’—Greek: Behold, the dreamer—‘he comes.” (20) “And we shall say 
that an evil beast devoured him.”’ (With fricativeness of ¢.) (21) ‘And Reuben heard, and 
delivered him from their hands.” That is, [this] righteousness he substituted for that sin which 
he had committed. (25) ‘“‘And Jo, a caravan of Arabs coming from Gilead.” Greek: of Ish- 
maelites. That is, these Midianites, although they were the sons of Qenttira, because they 
*dwelt in the desert were called by the name of the sons of Hagar. ‘And their camels were 
bearing resin,” i.e., resin, which is the gum of the cedar, “and pine kernels,”» i.e., stacte,* 
which is storax gum, ‘and terebinth@ berries,” Greek: incense. (28) ‘And they sold Joseph 
to the Arabs for twenty (pieces) of silver.” Greek: of gold, and correctly.” (34) “And he 
bound sackcloth upon his loins.” Greek: and he put sackcloth upon his loin. (86) * “And the 
Midianites sold him in Egypt to Patifar the eunuch,” i.e., the procurator‘ of the king, “the 
captain of the guards of Pharaoh,” i.e., the chief jailer.« Greek: the head cook. 

(38:1) ‘And he turned aside to a certain <Arl*mite (with vowellessness of r and 1).”’ Greek: 
<dhalmite “with d vocalized with a>. “And his name was Hira.” (2) ‘The daughter of a cer- 
tain Canaanite, and her name was Shic.... (3)....andshebore....‘Ir.... (4) and 
....?Unan.... (5) and....Shelé.” (6) *‘‘And Judah took a wife... .for his first- 
born” son, “and her name (was) Tamar. (7) And he was 
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GENESIS 38:7—40:8 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


8 This may simply 
mean “propagate with 
her,” “carry on the 
lineage with her.” 
MSP maiZduo is 
nearer the Greek ém- 
yapBpevoa. 

> Owing to the Syriac 
mistranslation of the 
Hebrew, which in vs. 2 
reads: “the daughter 
of a Canaanite man 
whose (masc.) name 
was Shia‘. The 
LXX, like the Syriac, 
reads “whose” (fem.). 
In the Syriac the sim- 
ple addition of a dot 
changes “his name” to 
“her name.” 

esa, 11:1. 

4 Lit., or. 

© Cf. parallel Paul- 
ine thought in Gala- 
tians and Romans. 

‘Simply using a 
transliteration of the 
Greek. 
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. evil before the Lord, and the Lord slew him,” i.e., because by unnatural usage he had 
committed abomination. (38:8) “And Judah said to >Unan his son, Go in to the wife of thy 
brother and fulfil the duties of the levirate with her.’”’ <With e of band m.) Greek: and marry 
her wn your turn.* That is, and God slew him also (ef. vs. 10), because (9) ‘the wasted it upon 
the earth, so that he might not raise up ‘seed to his brother.” (11) ‘And Tamar went and 
dwelt in her father’s house. (12) And the time passed.” That is, because Judah knew not 
the wickedness of his sons in their practice, he thought the ill-starredness of Tamar to be 
the cause of their death; and on this account he did not wish that Shel& should fulfil the 
duties of the levirate with her, for he feared lest he also should die (ef. vs. 11). “And Shi’s 
daughter, the wife of Judah, died.” That is, at the beginning "Shi only he called her” (14) 
“And she covered herself with a veil, and decked herself out, and sat at the parting of the 
ways.”’ (With d of p.> [That is,] because she strongly desired the holy seed which was to spring 
from Judah, and not for wantonness did these (things), she is not to be blamed. (18) “And he 
said, What pledge shall I give thee?” Greek: earnest. “And she said, Thy signet ring and thy 
kerchief’’—Greek: necklace; that is to say, the circlet which is on the neck—* “and the staff 
which is in thy hand.” That is, the ring and the kerchief (are) a type of the divine virtues by 
means of which the church is established; and the staff (is) a type of the Messiah, who as a rod 
from the root of Jesse sprang up.° 

TWENTY-SEVENTH SECTION 


(38:24) “And Judah said, Bring her forth and let her burn.” (With vowellessness of p.) That 
is, he was in authority over her because of her being his daughter-in-law. (26) “And Judah 
said, She is more righteous than I, “for this reason: I gave her not to Shel4 my son.” [Greek: 
Tdmdr is more justified than® I, i.e., and not I, because of this, that I did not give her to Sheld my 
son.] ‘‘And he knew her not again,” i.e., because of the illegality; and that stolen marriage was 
used by Providence for the sake of the genealogical succession only. (29) ‘And when he drew 
back his hand, his brother came out.”’ That is, Pars, who put forth his hand first, then dis- 
appeared, and was brought forth after Zarh—a type of the new law, the antitype of which was 
prefigured, then hidden, “and made manifest after the old.e ‘What a breach was breached for 
thee!’ Greek: Why? ‘And she called his name Pars,” i.e., breach. (30) ‘And afterward his 
brother came forth, upon whose hand was the scarlet thread,’ i.e., the color of the kermes 
(insect). ‘“And she called his name Zarh.’’ That is, he appeared first. 

(39:1) “And there bought him <with fricativeness of 6) Pitifar the eunuch.” Greek: the 
eunuch.‘ [That is,] it is not said how, if he was a eunuch, he had “a wife. As far as we (can) 
tell, the ancient kings used to give to the nobles of their eunuchs wives, that they might gratify 
them, even if not by sexual intercourse, yet by other services in the matter of food and clothing, 
as we see the kings of the Mongols also doing in this our time. And that lady, being deprived 
of sexual intercourse, burned the more with love lust. (7) “Lie (with a of m) with me.” (12) 
“And he left “his garment in her hands.” Greek: Ais apparel. (21) “And he brought favor 
upon him.” (With fricativeness of d.) Greek: and he gave him abundance of love. 

(40:1) “There sinned the chief cupbearer (with a of sh>,” ie., he who (was appointed) 
over the drink. ‘And the chief of the bakers (with stopping of 4,” i.e., he who (was ap- 
pointed) over the food. (5) “Each according to the interpretation of his dream, the cupbearer 
and the baker.”” Greek: the vision of his dream. (8) ‘‘We have dreamed a dream, and there 
is no one to interpret it.” Greek: 

COLLATION 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

«Different Syriac 
words for “fine flour,” 
aswellasfor “baskets.” 
Cf. B. Landsberger in 
OLZ, XXV_ (1922), 
337 ff. 

> Lit., “pit.” 

© Cf. Hex. 6 cipos ad 
loc. As a second possi- 
bility, the text might 
be read: ‘welfare will 
respond to Pharaoh.” 

4 Cf. collation. 

¢ Cf. Hex. and B. 

£ Cf. collation. 

2Cf. Hex. and B 
under 6 otpos ad loc. 
This clause is omitted 
in the MT. 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION AND COLLATION, FOLIO 236 87 


expounder. ‘‘{Lo,] God’s (affair) are the interpretations.” Greek: elucidations. 


TWENTY-EIGHTH SECTION 


(40:10) “And on the vine were three shoots.” (With 7 of 6 without j.> “‘And as it sprouted, 
its leaves unfolded (jicaw).” In some codices jitw. (14) ‘But remember me when it is well 
with thee.” (With a of ¢ and vowellessness of 2; Nestorians the reverse.» (16) ‘That he had 
interpreted beautifully.” *Greek: that he had interpreted rightly. “And lo, three baskets of 
white flour upon my head.” Greek: three bread baskets of fine flour; Aquila: three large baskets 
of fine flour.s (17) “And a bird of prey was eating them,” i.e., a winged thing that eats flesh. 

(41:1) “And Pharaoh dreamed a dream; and lo, he was standing by the river,” i.e., the Nile. 
(2) ‘And lo, from the river came up seven well-favored cattle,” i.e., a type of the seven 
years of plenty. (8) ‘‘And lo, seven other cattle .... ill-favored,”’ i.e., a type of the seven 
years of famine. ‘Upon the bank of the river.’’ (With vowellessness of s and a of p fricative.> 
(5) “And lo, seven ears came up on one stalk,’ Greek: on one stem, “‘filled and good.” (6) 
“And lo, seven ears lean and blasted by the sultry wind.” Greek: lean and shriveled; Aquila: 
which were spoiled by the heat. That is, for the confirmation of that which preceded it “this also 
appeared, and not as having a different meaning. (8) “And his spirit was harassed <with 
stopping of p),’” i.e., was troubled and agitated. (9) “I call to mind my crime.” (With a of 
m [and] stopped k.) (13) ‘‘Me he restored to my office.” (Withaofd.> (14) “And Pharaoh 
sent and called Joseph, and they brought him hastily from the dungeon.” Greek: and they 
brought him forth from the stronghold. ‘“And he shaved himself and changed his raiment.” 
»That is, it may be the Egyptians at some time, as the Romaeans today, were accustomed to 
shave their beards. (16) “Lest thou think that without God we will answer, Hail to Pha- 
raoh.’’° Symmachus: Not I, but God, for peace. That is, by this he sowed the fear of God in 
the heart of Pharaoh. (24) ‘And I told it to the soothsayers.”’ Greek: to the interpreters; 
Aquila: to those knowing mysteries;* Symmachus: to the magi. (25) ™“‘The dream, Pharaoh, 
is one.” Greek: the dream of Pharaoh <with d>. That is, the seven good cattle and the seven 
good ears refer to only seven years of plenty, and not to seven and seven; and likewise those 
ill-favored cattle and ears (to) seven years of famine. (80) “And all the plenty will be for- 
gotten.” Greek: and they will forget the plenty. (32) ‘And that the dream was doubled to 
Pharaoh.” <With vowellessness of both ?’s stopped.) ‘‘And God will hasten to do it.” «With 
a of h; Nestorians withe.)! (34) “Let Pharaoh act, and let him appoint officials.”” «With dand 
not withr.> ‘And let them take.one-fifth.” Greek: and let them (take a) fifth (part of) the crops. 


TWENTY-NINTH SECTION 

(41:40) “Only (in the matter of) the throne shall I be greater than thou.’”’ Greek: in the 
throne. (45) “And Pharaoh called the name of Joseph “Safinath-Pa‘nah,” i.e., him to whom 
secrets are revealed.® ‘And he gave him to wife >Asjath, the daughter of Pitifrac the idol-priest 
of >Un.” Greek: the priest of the city of 

COLLATION 
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13 + \|nc and rep. 9:8-10] 10:10.—Cf. app.| 13:5.—3 rep.| 14:1.—3 rep.| 14:4—8 « for | 16:3.—17 om. | 
16:4.—3 3 for »| 16:7.~2-4, 14, P, and orig. { om. | (A—A%); 3 mg, note: .dedu Yo ~a2 whas Ll ipepse 
Radue Jor Lodas ware % Aas Lal pepe ii] 17:2—85, 6, 8, 9-13, 15-19 with 1 mg.; ef. 3 mg. note on 
16:7| 17:3.—Rd. with 2-4, 14, and orig. / 49; a.o. with corr. | 17:4.—3, 4 pref. »| 18:8 —Cf. app.| 19:1.— 
14 | 19:7.—9 wacdhse, corr’d supral.| 21:5—A+—s| 22:7.—2, 14 w.t.; a.o. with 7 mg. var.| 23:3.—2, 14 
w.t.; a.0.0m.| 23:6.—? om. 2; rd. with 5 and U Z;sele; other pointings vary| 24:2.—6 om. ~ and pl.| 25:5.-— 
15 om.| 25:7.—14-+ on px| 26:8.—2-4, 14 w.t.; a.0. om.| 27:1—14 om., + mg.| 28:4.—Rd. J supral. with 
a.o.| 29:5.—8 wn for {2| 30:6.—16 om. =| 30:8.—1/4 rep.| 31:5.—L=Nestorian; U=30:6| 31:6.—U and A 
with final 5] 32:5—6 enws | 33:2.—5, 6, 8, 9, 12, 13 sing. and om. one “| 35:2.—13 “\ for ‘\{ 86:7—1:2 
on 24a.—10 om., + mg. 
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NOTES ON THE: 

TRANSLATION 

« PG, LXII, 69 f., ef. 
LIII, 546. See WQ, pp. 
42 and 204f., where it 
is pointed out that a 
simple misreading, 4 
for ‘SX, in the Syriac 
text would account 
for BH’s “twelve” in- 
stead of Chrysostom’s 
“thirteen.” 

> A mark of punctua- 
tion similar in form to 
our colon, of the same 
value here as our com- 
ma. 

©The same word 
translated “pine ker- 
ne!s”’ in fol. 22b. 


@Syr. Jas, Greek 
xia. Cf. Léw, No. 44d. 
15 e Léw, No. 44d. 

! Low, No. 44a. 
« Cf. Léw, No. 319. 
5 Cf. MSP. 
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the sun, to wife. (41:46) “And Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh.” 
That is, at the age of seventeen years he was bought, and he served as a slave ten, and he was 
imprisoned three, and he bore rule eighty, and died at the age of a hundred and ten. And Mar 
John in the commentary on the Epistle to the *Ephesians* reckons even as of the imprisonment 
the years of slavery also, and says: What about Joseph? Was he not in prison twelve years? 
And he did not forget virtue there. (51) ‘‘And Joseph called the name of his first-born son 
Manasseh,” i.e., forgetfulness of trouble. (52) “And the name of the other he called 
. Ephraim,” ie., fruitfulness. (57) ‘And all the earth was coming to Egypt to obtain pro- 
visions from J oseph. ” Greek: all the countries came to Joseph to buy. 

(42:4) ‘Lest there should happen <with fricativeness of g and stopping of d) to him an 
accident.”’ Greek: sickness; Aquila: an adversity; Symmachus: danger, i.e., also to Benjamin 
the younger as to Joseph. (6) ‘‘And he was bartering provisions to all the people.” Greek: 
selling. (7) “And Joseph saw his brothers and recognized them and dissembled “before them.” 
Greek: and was acting as a stranger from them. (9) “And he said to them, Ye are spies.” 
Aquila: highway robbers. (11) “And upright (are) we, and thy servants are not spies.” «With 
enunciation of h.> (16) “While ye remain in prison.” Greek: ye are led away (to prison) 
<with vowellessness of s and b>. (18) ‘‘This do, and live.” (With a of w andj.) (23) “For 
an interpreter (targ’mdnd) was constantly between them.” That is, an interpreter (m*targ’- 
mand) is written also with m. (24) *“‘And he took from them Simeon and bound him before 
their eyes (with 2 of < without 7>,”’1.e., before them. (27) “And one of them opened his sack.”’ 
Greek: his pouch. (28) ‘And he said to his brothers, My money has been returned.” <With 
a of p and 2 of n.> , 

THIRTIETH SECTION 


(42:36) “Upon me all of them are fulfilled,” i.e., the, evils. 

And it came to pass that (43:2) “when they had finished <with a of g and m) eating 
*the grain.”’ Greek: they had completed. (7) “Could we in any way know <colon’) that 
he would say to us, Bring down your brother <interrogation point)?” Greek: Were we cog- 
nizant (of the fact)? (9) “From my hands shalt thou demand him <with a of by,” i.e., seek 
him! (11) ‘Take of the produce of the land” —Greek: of the fruits of—‘‘a little balsam and a 
little honey and resin,” i.e., mastic.4 That is to say, mastic is required here because it *is fit to 
be brought to kings, but not the gum of the cedar. “And pistachio nuts* (with dé of 1,” ie.,’ 
pistachios, “and terebinth berries‘ and almonds (with e of sh and d of g stopped),”’ i.e., sweet 
almonds, because the bitter are called sheghdze <with e of sh and vowellessness of g fricative, 
and d stopped, and not with r>. Greek: terebinth berries and walnuts. (12) “And twice as 
much money,” i.e., double. (14) ‘And I, as I have been bereaved, *I am bereaved.” [That is, ] 
as he who is bereaved I> shall remain. (23) “Your money has come in to me. ” That is, 


COLLATION 

The margins of 4, for this page, are filled with lexicographical notes in Karshuni and Arabic, by a sprawling late 
hand| 4:4.—3, 8 om. first .3; 15 soap2], mg. corr’d| 4:6.—4 with pl.| 5:4, 5.-—Tr., with 2, 14| 6:4.—Rd. oS 
with 2, 8 corr’d, 4-6, 10, 13-19, and poss. orig. 1| 7:1.—14 -ee2| 7:7.—5, 8,18 | for a| 8:2-8.—15 om., 
+mg.| 9:3.—14, 18 om.| 10:4.—Note erasure] 11:1.—4 rep.| 11:4.—18 om.| 11:5.—4 -ens2, mg. corr’d | 
11:8.—10-12, 16-19 tr. here 11:3-6| 12:5.—4 om. first ¢; 9 om. second ¢| 14:6.—18, 19 yeas, mg. corr’d | 
15:3.—2 om. final {| 16:2.—10, 16-17 ¢+| 16:3.—2, 14 wt.; a.o. + oda] | 16:8, 9.—P tr.| 18:2.—2-4, 14 w.t.; 
ao. with mg. corr’n| 18:3—6 om. «| 19:4.—4, 6, 8, 11, 12, 15-19 o for a| 19:9.—8 pus| 22:5.—2, 3 orig., 
4, 14, and P w.t.; a.o. with 1 mg. var.| 23:5.—4 with pl.|_ 23:6.—L w.t.; U and A om. «| 24:4.—4, 13 om. 0 | 
24:8.—Rd. with 2, prob. orig. 1, U, and a.o. ‘“SsissS| 25:4.—9-+ final ¢| 26:4.—2 om., + mg., wrongly after 
26:5| 27:7.—3, 4, and P+ final o| 28:4.—-9, 14 om. «| 28:6.—2, 14 w.t.; 2 supral., later hand, and a.o. with 
mg.| 29:1.—10 om. 9; 12, 14 om. pl.| 29:5.—2, 14 © after s| 30:2.—2, 8, 10-12, 15-19 w.t.; 3-6, 9, 13 with 
1 mg. var.; 14 adte2Z}| 30:6.—4, 14 with pl.| 31:4.—3, 4, 9 om. ©; 4, 818, 15-19 + 1 supral.| 34:6, 7.—14 
om.}| 84:7.—2 Lels| "35: 1.—8 om.; add a with 2 and 14. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*The “Greek” has 
a different word for 
“bowels.” P’s word is 
more commonly used 
in Syriac for ‘mercy, 
pity.” 

bCf. PS, Sup., p. 
198, col. 2, also p. 193, 
col. 1; and Brockel- 
mann, Lexicon Syria- 
cum, 2. ed., p. 400, 
col. 1, and p. 385, 
col. 1. 

¢ Probably = pradn. 
Cf. Hex. and B, also 
MSP, p. 85, on vs. 5, 
n. 4. 

4A different Syriac 
word, of Persian origin, 
for the Latin loan word 
used by the Hexaplar. 
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Joseph had instructed his steward; and if not, how was he to say, Your money has come in to 
me, when it had not come in? (43:27) “And he asked after their health.” (With vowelless- 
ness of w; Nestorians with a, and correctly, like jiso.) (28) “And they knelt and- made 
obeisance.” (With e of ¢; Nestorians with a, and (this is) not correct.) Greek: and they 
prostrated themselves and ‘did obeisance to him. (30) “And Joseph made haste because his 
bowels were stirred for his brothers.”’ Greek: he was agitated because his bowels* were overturned. 
(32) “Because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews, for (that) is an abomina- 
tion to the Egyptians,”’ i.e., because the Egyptians did not eat anything that was sanguine- 
ous except fish. (84) ‘And the portion <with @ of "g> of Benjamin was greater than the 
portions of all of them, five times,” i.e., (five)fold. 

(44:1) “And he commanded his steward.” (With a of p.) (2) “And put my own cup of 
silver.” (With Greek p.) Aquila: drinking-cup;» Symmachus: cup.° “And his corn money.” 
<With 4 of j.> , 

THIRTY-FIRST SECTION 

(44:3) ‘The men were permitted to go.” Greek: they were dismissed. (5) “This cup 
with which my lord drinks and which he also “uses for divination.” That is, divination (is) 
that sorcery which is performed by the voice of birds or of laminated insects. (8) ““How 
should we steal?” <With stopping of b.) (10) “According to your word.” <With a of 1.) 
‘““And ye will be blameless.” Greek: clear. (12) ‘And the cup was found in the pack of Ben- 
jamin.” That is, that he might try them, [whether] also [upon] him who was his own rightful 
brother they would not have mercy, “into his pack, and not in theirs, he placed the cup. (16) 
“|. . What shall we urge, and by what shall we be cleared?” Greek: shall we be justified. 
(30) “‘And the child were not with us.” (With enunciation of h.> Greek: he should not be. 

(45:7) ‘And to save you alive (by) a great deliverance.” Greek: and to rear up a great sur- 
vival of your own. (10) ‘And dwell in the land of Geshan,”’ ie., Arabia. (11) “Because yet for 
five years the famine (is) continuing.” <®Witha of g and d of 7.) (16) “And the matter was 
pleasing in the eyes of Pharaoh,” i.e., because he knew that not from the despised race (was) 
he who had been appointed “father” and “ruler,” but from the blessed seed of Abraham. 
(19) ‘And lo, thou art authorized, even thou.” (With a of m and I.) [That is,] I have author- 
ized thee to do good with thy people. <Nestorians with a of sh, and (this is) not correct.) 


THIRTY-SECOND SECTION 


(45:22) *“‘And he gave to every man a change of clothes, and to Benjamin he gave three 
hundred (pieces) of silver’ —Greek: of gold—‘and five changes of clothes’’—Greek: five 
splendid habits. (23) ‘‘And ten asses.”” (With d of m; Nestorians with a.) ‘‘And ten she-asses 
bearing grain and wine.” Greek: and ten mules, i.e., mules.?. (24) ‘‘And he said to them, *Do 
not quarrel in the way.”’ That is, do not accuse one another of the evil which you did with me. 
(27) ‘“‘And Jacob saw the wagons.” That is, had he not seen them, he would not 


COLLATION 

1:4.—9, 14-17 with 1 mg.| 1:5.—130m.| 3:8.—2, 14 om.; 3-6, 8-10, 11 supral., 12, 13, 15-19 with I mg. var. 
Cf. LS, 41:15 4f.| 5:2.—MSP with obelus| 6:4.—4, prob. with orig. 1, + finale| 6:5-7.—MSP pay con qanacbto 
oa LaSSe| 7:2.—9 om.| 7:8.—13 om., + mg.| 8:2.—4, poss. with orig. 7, om. first || 10:4.—U sing.| 10:9.—3, 
4A sing.| 11:2.—10, 14-17=mg. above 1:4] 11:6.—Cf. app.| 12:1.—4 om. »| 12:6.—Rd. with 2, 14, vars. of 9, 
11, 15, 17, and prob. orig. 1 state: 5, vars. of 10, 12, 16, 18, 19 with 1 mg.; a.o. with corr. 1. Cf. B, p. 129, last 
line, xav«{coy]| 12:7.—12 om., + mg.| 13:7.—9-12, 15-19 om. 5| 14:8.—U and L om. «| 15:7.—12, 19 rep. | 
16:1.—18 » for | 16:7.—P w.t.; 9, 14 eom| 19:4.—Rd. J intral. .} with 7 mg. and a.o.| 19:5.—Rd. / supral. 
with a.o.| 19:8.—14 ¢ for first »| 21:9.—17 om., + mg.| 22:3.—4 om. -3| 22:6.—8 ins. 4 after =| 22:8.—5 
om., + intral.| 26:1—27:2.—9 om.| 26:2.—14 om.| 27:8.—¢ om. || 28:6.—Rd. with 2, 14, and prob. orig. 1 
a; 8, 4,61 «| 30:1.—10, 11 om. «; 10 mg. corr’d| 31:7.—14 pref. ¢| 32:3—MSP for | 32:6.—8, U, 
and L+ final 1; A+ | 33:3—Not so in U| 38:4.—14 w.t.; 2 0; a.0. and P om. {| 33:6.—U and A 
om. | 34:2.—8 om.| 34:3.—The pointing of 2 agrees with 7 mg.; 14 Wratsete| 35: 1.—-4, orig. 1, L, and A ins. |. 


oi.uchicago.edu 


92 GENESIS 45:27—47:22 
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NOTES ON THE 


~ ee _ TRANSLATION 
: F * Lit., “souls.” 
: Pid ASases ei Nuaed boy detec | » Cf. Acts 7:14. 
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have believed that Joseph was still alive. 

(46:3) ‘Fear not to go down to Egypt.” <Witheofm.) (9) ‘The sons of Reuben: Henikh 
and Pali and Hesriin and Karmi; (10) and the sons of Simeon: Jamiél and Jamin and 
>Ahar and Jakhin and Sahar and Saul the son of the Canaanitess; (11) and the sons of 
Levi: *Gershin and Qahath and Mrrari.” That is, two years after they entered Egypt 
Qahath was born, even though with those who entered Egypt with Jacob he is reckoned. 
(12) “‘And the sons of Judah: «Ir and°Unan and Shela and Pars and Zarh.” That is, “<Ir and 
>Unin” who “died in the land of Canaan” are reckoned with those who entered. ‘The sons of 
Pars: Hesriin and Hamil.” (13) “The sons of Issachar: Til&s and Piva and ”°Ujav and 
Shemriin.” (14) “The sons of Zebulun: Sédhar and °Alin and Nahlarél.” (15) ‘All the 
persons* of his sons and of his daughters’ who (were) from Leah (were) ‘‘thirty-three.”’ That 
is, they were thirty-four with Dinah the daughter of Jacob. (16) ‘And the sons of Gad: 
Sefjiin and Hagi and Shiini and >Asb*iin and <Adi and >Artidh and °Adhri; (17) and the sons 
of Asher: Jamn&4 and Shaw& and Shawi and Brri«4 and Sarh their sister <with vowellessness 
of r>; and the sons of "Berri: Havar and Malkél.’”’ (18) “These (were) the sons of Zilpah, 
.... Sixteen persons,” i.e., with Sarh the daughter of Asher. (19) “And the sons of Rachel 
.... ! Joseph and Benjamin.” And the sons of Joseph: Manasseh and Ephraim (ef. vs. 20). 
(21) ‘And the_sons of Benjamin: Balas and >Akhbar and >Ashbawl and Gara and Nasman 
and >Ahi and ?Arish and Mafim and Hafim and>Edar.”’ (22) “These were the sons of Rachel 
.... 3 all *the persons (were) fourteen.’”’ (23) “And the sons of Dan: Hiishim; (24) and the 
sons of Naphtali: Nahsaél and Gini and Jaésar and Shalim.” (25) “These (were) the sons 
of Bilhah ...., seven persons.” (27) ‘All the persons of the house of Jacob who entered 
Egypt (were) seventy.” That is, in the Law of the Greeks they were seventy-five. Thus also, 
in the Acts, Stephen said,” five persons also “of the sons of the sons of Joseph being counted 
with them: the sons of Manasseh: M&akhir and Gilead; and the sons of Ephraim: Sawta?lam 
[and Talam] and >Ena’m. (84) ‘Because all shepherds are abhorrent to the Egyptians.’’ 
That is, because the Egyptians worship the images of bulls and he-goats and rams, they abhor 
those who keep them for slaughtering; and on this account “Joseph settled his brothers in 
the land of Racmrsis (cf. 47:11), outside of the inhabited territory. 

(47:12) ‘“‘And he supplied” them “with grain according to the family (need),” i.e., not more, 
lest they should be murmured against by the Egyptians. 


THIRTY-THIRD SECTION 


(47:19) “Buy us and our lands with bread!’ (With e of b, in the imperative.) (20) “And 
Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh.” <With a of 6, in the indicative.) (21) 
“And the people he transferred from town to town.” <Withe of r.) That is, like slaves, where 
he pleased *he settled them. (22) “It was only the land of the idol-priests that he did not 
buy, because 


COLLATION 

2:4,.—2-4, 14 w.t.; a.0. + subl. ins. 1| 2:7 ff—A special study of proper names is being made. We list here 
only a selection of the variants| 3:1.—6 % for A| 3:5.—éd Use for %; 8 om. | 4:3.—17 au 0 | 5:7.—2 om., 
+ supral.| 7:6—8:3.—11 om.| 10:1.—2 with 1 mg.; 8, 9, 11, 15 doubtful; a.o. w.t.; U and L é for a; A un- 
pointed| 10:4.—6, 13, 14 om. first ¢| 10:5.—4 5;42| 10:7.—8, 4 ins. u after | 14:13, 4 es] 14:2.~2, 5, 
8, 14, L, and U with 1 mg.; 6 mg.,a.o., and A w.t.| 14:3.—2, U, and L weveer a.o. and A w.t.| 15:3.—9 se for 
final ‘S| 15:4.—4 rep.| 16:1.—Originals of 1 and 2 with one 2; a.o. with corrs.| 16:8.—14 om.| 17:3.—16 
om.| 18:3.—3, 4, and corr. A v= for 2; 5, 6, 8-12, 15-19, and U “Salo; a.o. w.t. (13 om. medial e)} 18:4.—A 
and U'om. medial 1; L w.t.| 19:3.—18 tr. 3 and »| 21:6.—Rd. with orig. 1, 2-6, 8, 12, 14, 19; a.0. with corr. 1 | 
22:7.—U and A, perhaps with orig. 1, om. 4; a.o. and L w.t.| 23:4.—@ om.| 24:1—14-+ wpt:| 24:4.—-4 pref. 
| 25:2.—8 om.| 26:4—14 -s for 5; add 1 mg. scSe with 2, 5-19; 3, 4 with orig. 1] 26:5.—14 om. second 
1; ef. B on Gen. 46:20, with quotation of Lagarde’s Syro-Hexaplar for this and the two preceding words| 27:5.—2 
om., + supral.| 28:2.—2 supral., later hand, with 9-11, 18-17 4+ com| 28:5.—2 om. 4| 30:6.—14 om. first <2 | 
$2:7.—14 2 for «| 32:8.—2, 14 w.t.; a.o. tr. here 33:5-7. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® Marginal note: 
“In the Hebrew, ‘on 
the head of his bed.’ 
And it is said that 
‘bed’ and ‘staff’ are 
alike in their conso- 
nantal outline.” 

> Perhaps “the tri- 
bal patriarchs” or “the 
eponymous ancestors.” 

‘In a liturgical 
prayer? 

4Te., Sychar. Cf. 
John 4:5 and Acts 
7:16. 

©The same _inter- 
pretation in Targum 
Onkelos, ed. Bomberg. 
Cf. Biblia Hebr., ed. 
Kittel, note ad loc. 

f Lit., “head.” 

« Lit., “from.” 
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a fixed ration (with d of j and fricativeness of t; Nestorians with stopping (of it)> was on order 
for the idol-priests on the (authority) of Pharaoh, and they were eating their fixed rations.” 
That is, gratis Pharaoh was supplying the priests. (47:23) ‘Lo, I have bought you this day, 
you and your lands, for Pharaoh.” <With a of b ‘and stopping of t; Nestorians with e.) (29) 
‘“‘And bury me not in Egypt.” (With stopping of b.) (31) “‘And he said, Swear unto me. And 
he swore unto him. And Israel bowed down upon the head of his staff,’’* i.e., because he was 
weak and in need of support. And not to Joseph, but to God, who made him worthy to be 
buried with his fathers, he bowed down. 

(48:5) ‘Ephraim and Manasseh shall be mine; like Reuben and like Simeon shall they be 
to me.” That is, henceforward they too are reckoned with the founders of the tribes.> 
(7) ‘And I buried her there in the way of >Afrath.” Greek: in the land of the hippodrome, 1.e., 
the horse race course. (11) “And Israel said unto Joseph, The sight of thy face I had not 
surmised (possible).’’ <With e of s and fricativeness of }, related to masb*rdnathd (“‘surmise’’) ; 
Nestorians: “I had not expected,” with a of s and stopping of b, related to savrd (“expecta- 
tion”). Greek: Lo, of thy countenance I was not deprived. (14) “And Israel stretched out 
his right (hand) and placed it upon the head of Ephraim, him who was the younger, and his 
left upon the head of Manasseh; he crossed his hands.”’ That is, he sketched the figure of the 
venerable cross, in which everyone is blessed, placing his right hand upon Ephraim, the 
younger, who was on his left, and his left hand upon Manasseh, the first-born, who was on his 
right. (16) *°“The angel who saved me from all evil bless the youths!” That is, hence we know 
that every believer has an angel. If, then, we have angels, we are watchful, as though some 
sort of pedagogues were near us. For the demon also is near, wherefore we pray and intone: 
Angel of peace!* (22) ‘And I—lo, I have given thee one portion in excess above thy brothers.”’ 
Greek: Shechem the famous. *That is, this (is) Shakh&r.t ‘Which I took from the hand of 
the Amorites with my sword and bow,” i.e., by my prayers. 


THIRTY-FOURTH SECTION 


(49:1) “Assemble, and I shall tell you that which will happen to you.” That is, he shows 
that with prophecy his blessings are conjoined. (3) “Reuben, thou (art) my first-born, my 
might, and the beginning‘ of my strength.” Greek: and the beginning! of my sons. “The re- 
mainder of the burden and the remainder of the power.” That is, when thy brothers are un- 
equal *to the load, in thee will remain power. Greek: hard to be borne, hard and headstrong, 
i.e., because he had defiled himself with his concubine—continuing this sentence in the way of 
reproach, and not in the way of praise, as in the Syriac. (4) “Thou wentest astray.” Greek: 
thou didst outrage. “As water thou wilt not abide,” i.e., but thou wilt be diffused. Greek: as 
water thou shalt not grow hot. That is, thy adulterous desire shall grow cool as in water. (5) 
“Simeon and Levi are brothers.’’ That is, more than the rest of the brothers they were pro- 
voked by the outrage upon Dinah their sister, and they perpetrated the massacre in Shechem. 
“Vessels of wrath by¢ 


COLLATION 

1:1.—Note deletion of Sse] 2:5.—2, 14, U, and A 22s; L and a.o. w.t.| 3:1.—3, 4+ 92s ope] 4:1— 
2,14 w.t.; a.o. tr. here 4:6—5:4| 6:3—4 aS] 6:5.—14 om.| 6:10 mg—?=1; 4 om.; a.o. ins. in text (14 
after 7:4)| 7:8.—9 om. ‘S| 8:6.—1/, 12 om. second a; 18+¢ after >| 9:3—6+ 5] 9:4, 5—13 om., 
+mg.| 10:1.—16 4| 11:42 a; 9 bepos=| 11:6.—?2-4, 14 with orig. 1; a.o. with corr. 1| 11:9.—2-4, 
14, 18 w.t.; a.o. with 1 mg.! 13:5.—78 om.| 13:10—14:1.—9 om.| 16:1.—2, 8, orig. 1, and P om. 9| 17:5.— 
A gely| 17:5, 6—14 tr.| 17:7.—14 om.| 21:5.—14 om.| 22:5.—?, 14, and orig. 1 }il49; a.0. with 7 corr. ' 
22:8,—18 om.| 22:10.—2, 14 om.| 23:8.—2 om.| 24:4.—2 prob. om., + mg.| 24:7.—16 yspal| 24:9.—2 om., 
-+mg.| 25:1.—2-4, 14 w.t.; a.0.om.| 25:2.—2 w.t.; a.o. +1 subl. corr’n| 26:2-9.—15 om., + mg.| 26:6.—14 
ees feule | 28:7.—14 om.| 29:6.—6, with 5 mg. and 13, pref. 9| 81:1.—18 + pd, with mg. var. re 
31:2.—2 w.t.; a.o. |papere| 31:6.—9 Shh; 11 eats; a.o. om. final {; 14+ len| 31:7.—14 tr. 5 and ¢| 
31:8.—3, 4, and mg. vars. of 5 and 13 with corr. 1; 0, and poss. orig. 1 with 1 mg.| 32:1.—14 0m.| 33:3.— 
13 om.,-+mg.| 33:8—14 | 34:3—18+18| 35:3—8 om.| 35:5, 6—14 om.| 35:8.—3, 4 ins. < after | 
-36:2.—4 om. final o. 
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GENESIS 49:5-21 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

= Lit., “my livers.” 

> Lit., “staff.” 

© Lit., “she.” 

4 The same word as 
that translated “from” 


eIn the sense of 
“break the trail,” 
“draw a mark to heel.” 
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their nature.’ Greek: from their choice. (49:6) “And in their council I have not descended 
from my honor.” That is, I have not been put to shame by their wickedness. Greek: and upon 
their structure my angry emotions® do not rest. That is, he would not be angry as they. “‘And in 
their anger they tore down a city wall.” Greek: and by their desire they hamstrung a bull. 
(7) °“I shall divide them in Jacob and scatter them in Israel.”” That is, the tribe of Simeon 
would be divided in the ends of the tribes; and to the tribe of Levi there would be no portion 
in the land, but by the tithes which they would receive from the rest of the tribes would they 
live. (8) “Judah, thee shall thy brothers praise,” i.e., because thou didst say to them, What 
advantage (will it be) that we should kill our brother Joseph? Come, let us sell him to 
the Arabs (cf. 37:26-27). (9) “From the killing, O my son, “thou didst go up.’”’ That is, 
thou didst rescue thy brother from being killed. (8) “Thy father’s sons will bow down to 
thee,’’ i.e., to the kings who from thee shall descend, rather, to the King of Kings, the Messiah, 
who from thee shall arise in the world. (10) ‘The scepter will not depart from Judah”— 
Greek: a ruler—‘‘and the lawgiver’’—i.e., a prophet—‘‘from between his feet’’—i.e., from his 
seed; Greek: nor a leader from his loins—‘“‘until he come, “to whom it< belongs,” i.e., the Mes- 
siah, to whom the true kingdom belongs. (11) ‘He will bind with the vine his foal, and with 
the vineshoot the son of his she-ass.’’ That is, his people, who as a foal were not broken to the 
law, he would bind by the spiritual law of the divine power hidden in him even as the exhila- 
rating quality of wine (is hidden) in the vine. ‘He will whiten his raiment with wine, and “his 
vesture in the blood of grapes.” That is, by the cup of death, which as wine he was to drink on 
the cross, and by the blood which as from grapes was to issue from his side, he would after the 
resurrection deck out with the splendor of impassibility his human nature, by which as by a 
garment his divinity had been hidden. (12) ‘‘His eyes are red from wine,” i:e., from death, 
“and his teeth are white from milk,” i.e., more than? milk, after the resurrection; and by the 
teeth he designates figuratively the whole of his body, as by the part the whole. (13) “‘Zebulun 
upon the shores of the sea shall dwell.’’ That is, there shall be his allotted portion. (14) 
“Tssachar is a mighty man who is crouched <with stopping of b> between the paths.” (15) 
‘And he bent his shoulder to servitude’ —Greek: to labor—‘‘and became (subject) to tribute’’ 
—Greek: and became a husbandman. (16) ‘‘Dan shall judge his people.” That is, from him, 
indeed, was to descend Samson. (17) ®“‘Which stings <with fricativeness of k and 1) the 
horse in his heel, and he throws his rider on his back. (18) I have waited for thy salvation, O 
Lord.” Greek: and the horseman falls on his back, awaiting the salvation of the Lord, i.e., point- 
ing to the times of Antichrist. (19) “Gad with a troop will go forth, and he will drag the 
heel.’’e That is, he begins, and draws the others after him. (20) ‘(As for) Asher, good (is) 
*his land.” Greek: fat is his bread. (21) ““Naphtali is a swift messenger; he giveth 


COLLATION 

1:5.—4, 9 with pl.| 2:3.—14 om., ins. after 2:4] 3:3.—13 mase.| 3:4.—9, 11 (?) ,2 for p>| 3:7.—15-17 with 
1 mg.; 3, 4 Deen]; a.0. w.t.| 4.—? om., + mg,, later hand| 4:6.—6 om. 0| 4:7.—14, 18 with pl.| 5:7.—3 om. | 
6:1-3.—15 om, | 6:8.—14 2on| 7:6.—138+ 9 beze| 7:7, 8—2-4, 14 w.t.; a.o. tr. with corr. 1| 7:9.—2, 14, 
with orig. 1, sbu| 10 ff.—Note left mg.| 10:9—10 Lals| 11:4—2 a for y| 11:6.—2, 3, 6, 6 w-t.; 11 | for 
first ‘“\;. 15-17 eStee; a.o. om. first S| 12:2, 3.—ALo. tr. with corr. 1] 12:2—2@=11:4| 17:3~—9, 15 om. | 
17:6.—9 a for || 18:2, 3—4 tr.| 19:4.—9 0 for || 20:5—21:1.—é om. hom.| 21:9.—4 |24], probably through 
2’s addition of a word-divider; a.o. w.t., 8 queried| 23:3.—91for finala| 23:7.—18rep.| 24:6-8.—40m.| 24:6.— 
Add 7 supral. with a.0.| 25:11.—3, 14 Jas} 26:1—6, 10, 11, 13, 16-19, with corr’d 1 and L, ,==); a.0., with 
orig. 1 and U and A, + after >| 26:4.—20m.,+supral.; P pl.| 26:8—9 3 for 2| 27:1—17 0m.| 27:2.— 
9-11, 15 om.| 27:8.—9 rep.| 28:3.—11 om. second se, mg. corr’d| 28:6.—5 om., + intral.| 29:2.—9 ab! 
30:1.—2 om. +| 30:3.—14 pref. o| 31:7.—11 with pl.| 32:8.—2, 13, 14 om. pl.| 33:1.—17-19 om. second «| 
34:3.—13, 14 om.; 19 + mg.| 35:1.—9, 14 } for || 35:6.—15 om. }. 
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98 GENESIS 49:21—50:26 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* Lit., “in.” 

’In Semitic lan- 
guages the words 
“building,” “construc- 
| tion,’’ and ‘‘son,”’ 

re frac u “daughter” are, or ap- 

. Aa cdsi$Soy 41 [2 Bead, S Ra” pear to be, related to 
a hes vero tab o &; Cevest/p = each other. 


'« ‘ = i © The Peshitta is not 
Se a Bs carrrT was = necessarily to be so in- 
. ; 4 terpreted, but may be 
rendered, ‘and the 
arms of his hands were 
spread out,’ as in 
drawing a bow to the 
full. We have endeav- 
ored to give the sense 
which BH seems to 
have derived from the 
text. 
4 Meaning Ethiopi- 
ans. 
eCf. II Chron. 
14:8 ff. 
f Cf. Rashbam (Rab- 


; Fleteata Live OE OR PORN Fa a bi Samuel ben Meir) 

<? pa yt a = ee: 

PERLE ane Yeses/ Le ee mas f. 4 ported he Eikinoes 

fo LSS re oe Sip Naso gen” | RR ee 

| Neen >A oor oft Oks aa / 55 ~ 1 ples, as it is written 

5 NEC apoe’ Senay trol A m2 . Se ee ae 
\esdense 621 So. mthe NN\qeiB>a;noise/' 9 ekiah.” 


.. arore Lesh |20 9701 2 OSS x D00 p04, re i - : £ See collation. 


Caer 3 {ou J . ow b Mg. reads: (50:5) 
gli x SNSNES Cops, -E NE Se 

: SELES phe Cnty SRT a4 id an keel 
és = .- er 
ty hesg fra-sofle:/imoeones ise igh ay y a 30 Loy paeligy ‘Go 
ye OP rT) Robes upas fase, 47 NS ae Biel a Ker 
| 4 = SS hes. S~hs0=P Fai [ova a ee These words are not 
ea. ahr" Sipio f “ich tn digs 

ies Spee’ Sze ego iLit., “he filled i 
~ovenas 0 Te ao \ecsae 35 their Pearle? $ 

ae ' iLe., dufnd in th 
As bara oe x-enblleke Au aa iporhBer> datatas sae Se 

7 : place.” But possibly 
-. “4 dufnd in the meaning 


- : : “eoffin’” or “sarcopha- 

‘ gus’ may be oldSyriac; 

nm in this meaning it is not 
ama Arabic as we know it. 
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beautiful speech.” Greek: Naphtali is a pampered stem that giveth beauty in the fruits. (49:22) 
‘CA foster child (is) Joseph, a foster child.” That is, by reason of abounding love he repeats the 
blandishing word. ‘Ascend, O eye, the established structure which ascends with? the wall,” Le., 
commanding the eye of the mind ‘to gaze intently upon his son, who was a strong wall for them. 
And this passage is not in the Greek. (23) “And the lords of the bands looked askance at him. 
(24) His bow was bent back with strength, and the arms of his hands were flung wildly about.”’ 
Greek: and the lords of the arrows looked askance at him, and their bows were crushed with strength, 
and the sinews of the arms of their hands were loosed. That is, the Greek is correct because it sig- 
nifies the victory of Joseph; the Syriac, however, (signifies) his defeat, which is absurd. “And 
from the name of the shepherd of the rock of Israel,” i-e., that name which I saw when I made 
the rock my pillows (cf. 28:11). (25) ‘‘The blessing of heaven from above,” i.e., the rain and 
the dew, “[and] the blessing of the deep of the springtime from beneath,” i.e., crops and fruits; 
“the blessing of the breasts and the wombs,” i.e., of sons and daughters. (26) “The blessings 
of thy father have surpassed “the blessings of my forebears.” That is, I surely stole the 
blessings of my father Isaac, and thou hast not (done) thus. “Even unto the expectation of 
the everlasting hills.” That is, thus will abide with thee my blessings. Greek: above the bless- 
ings of the everlasting rills. That is, as waters which trickle and drip from the mountain[s], the 
blessings shall flow forth to thee. (27) “Benjamin (is) a ravenous wolf.” That is, this is a 
type (of the fact) that he spoiled *the Hindus? in the days of Asa and the Assyrians in the 
days of Hezekiah.‘ (29) “I am being gathered to my people.” (With e of n.> 

(50:2) “And Joseph commanded <with a of g> his servants the physicians to embalm his 
father.” Greek: the undertakers to prepare for burial. (83) ‘“‘And forty days they fulfilled for 
him.” Nestorians: “and were fulfilled for him.’’* That is, forty days they were keeping the 
embalmed, that their bodies might dry out. (4) * “And Joseph spoke unto those of the house 
of Pharaoh: If I have found favor in your eyes, say before Pharaoh, My father made me swear.” 
That is, he needed others to speak his word to Pharaoh because for a certain time he could not 
enter unto Pharaoh, according to the custom which we, indeed, see among the Mongols, that the 
possessors of a corpse not only do not enter “before the king, but even are kept outside the camp." 
(10) ‘And they came as far as the threshing-floors of »Atar, which (are) beyond Jordan.” (With 
aof?and dof.) (11) ‘Wherefore they called its name °Eval-Mesrén.” (With e of ? and a of 
b; Nestorians with a of > and e of b.) (20) ‘Ye designed evil against me, and God designed it 
for good.” <With fricativeness of b; related to hushdvd (“intention, design’’) and not to hush- 
band (“reckoning’’).) (21) “And he comforted *them.”! Greek: and he spoke with their hearts. 
(26) “And they embalmed him and put him in a coffin in Egypt,” i.e., in the burial place; and 
that (word) is Arabic.i Greek: in an urn. 


COLLATION 

2:3-5.—9 om.| 3:8.—A w.t.; U and Lom. «| 5:1.—8 om. «| 6:3.—2 dist.; a.0. and P with corrs. of / and 2 | 
6:6.—U and A pref. o| 7:1.—8 om. final ¢| 7:2.—8 om. pl.| 8:1.—9 4} for —; 140m. final 4] 8:3.—14 om., + 
mg.| 8:7.—2 om. first », corr’d subl.; 4 om. pl.| 9:5.—9 p>| 10:7—11:3.—9-12, 18, 19 om.| 12:1.—10 and mgs. 
of &, 11, 12, 18, 19 with 1 mg.| 12:7.—3, 4, 9, and mgs. of 5, 11, 12, 18, 19 with 1 mg.| 12:8.—8, 11, 12 om. first 
1; 5, 9, 10, 18-17, and mgs. of 5, 11, 12 with 1 mg.| 12:9—14 with orig. 1; a.o. and P with corr. 1| 13:2.—6, 
&-+ = -ud22| 13:6.—6, 13 0m. first ‘\; 13 pref.>| 13:8—13 om.; 2, 14 with orig. 1; a.0. and P sing.| 14:6.—15 
om. pl.| 14:8.—L w.t.; U and A om. final «| 15:5.—8 #il| 15:8.—Restore orig. pl., with a.o.| 17:3.—2, 13 w.t.; 
a.o.om.| 17:6.—2, 14 w.t.; a.o. with 1 mg.| 18:5.—14 om., + supral.| 18:9.—2, 4, 14, 15, and orig. J with pl. | 
19:1.—6, 14 <5); 12 al 19:2.—2, 14 with orig. 1; a.o. with corr. 1| 19:4-6.—15 mg. note s2s,2} wpe 
iinet Ns ke Ce cetuc po IpSs bel fear wohas of qataale Si jie} Leach Leases; 16 ins. 
in text| 20:7.—8 Wj 21:1.—8-13, 15-19 tr. here 21:5, 6| 21:3.—2-4, 14, and P with orig. J; a.o. with corr. 1 | 
21:4.—13 om., + mg.| 22:2.—5, 10 om. pl.| 22:5, 6.—16 tr.| 23:2.—-A w.t.| 23:5.—6 om. pl.| 23:6—24:3.— 
2,3 om.,-+mg.| 23:7—U and L w.t.| 29.—Note right mg.| 30:1.—9 with pl.| 30:3.—5, 6, 8, 10-19 om. | 
30:8.—6, 8-13, 16-19 om. pl. with left mg. 1| 31:1.—9, 11-18, 15, 16, 18, 19 tr. here 31:4-7| 32:4-7.—4 om., + 
mg.| 32:8—33:2=U| 33:1, 2.14 4e| 33:5—2 om., + supral.| 36:3—4-+ final ¢| 36:3.—2 w.t.; a.o. om. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* Lit., “goes forth 
into effect.” The Syri- 
ac does not use the 
Latinized Greek term 
“exodus” as we do, but. 
translates into Syriac 
by a term which means 
“the going forth, issu- 
ing (in a result), com- 
ing (into effect).” 

> Tladparwifs, Pal- 
manothes, king of the 
region about Heliopolis 
and enemy of the Jews. 
Cf. PS, II, 3159. 

¢ This is faulty ar- 
cheology on the part 
of BH. Cf. PS, I, 153, 
564, 1013. The real 
>Awn, Heliopolis, was 
an Egyptian city about 
64 miles northeast of 
Cairo. 

4 MSP indicates a 
Greek p. 

© BH seems to be ex- 
pounding the text of L. 

‘Cf. variants in B. 

« Cf, Léw, No. 37. 

5» BH simply trans- 
literates into Syriac 
(writes in Karshuni) 
the Perso-Arabic 34g, 
sag, which in tur is 
the Sanskrit édka, 
“teak.” Cf. Léw, loc. 
cil., and BB. 

i TheSyriacmay also 
mean “reeds” or “pa- 
pytus’; LXX, &os, 
“marsh meadows.” 

i A different form for 
the word “nurse” than 
the one first given. 

k* Cf. LS and MBS, 
150: 25. 
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Hebrew: “in an ark (:drand).” And it is said that the Egyptians erected a statue to Joseph 
and worshiped it. 
(Here) ends the book of the Creation, the first book of the Law. 


EXODUS, *THE SECOND BOOK OF THE LAW, 
AND IN It Arg Twenty-six SECTIONS 
FIRST SECTION 

This book is called Exodus literally, because in it is recorded the history of their exodus 
from Egypt, and spiritually, because in it comes into effect* the Abrahamic promise. 

(1:8) “And there arose a new king over Egypt who knew not Joseph.” That is, “he did 
not love Joseph. Otherwise how should a father and celebrated governor, such as he, be un- 
known? And [Palamantis?| was.the name of thisking. (11) “And they built towns (as) maga- 
zines for Pharaoh,” Le., storehouses. Greek: fortified cities for Pharaoh. ‘“Pithtim and 
Ram‘sis.” Greek: and>?Awn, which is Heliopolis; i.e., the city of the sun, namely, “Baalbek.° 
(14) “And they made their lives bitter.’ Greek: they tormented. “In clay and in bricks.” 
(With e of 1.) Greek: and in brickmaking. (15) “And the king of Egypt said to the Hebrew 
midwives (with a of h>, of whom the name of one was Piicé, and.... of the other Shiifra.” 
Greek: Sepiird.« (21) “And it came to pass that, because the midwives feared God, they made 
for themselves houses.’”’ That is, God made a blessing to dwell in their houses. 

(2:1) “And a man of the house of Levi went and took a daughter of Levi.” That is, 
‘Amram, son of Qahath, son of Levi, son of Israel, took Jakhavar, the daughter of his paternal 
uncle. (2) “And she saw him to be beautiful and hid him three months,” i.e., Moses. (3) 
“And she took an ark (with 7 of g, without 7)‘ of boxwood,”* ie., teak." Greek: of papyrus. 
“And she calked it (with fricativeness of t, “while some say it has the sign of stopping upon it) 
with bitumen’’—i.e., tar—‘‘and with pitch (also written with 6) and set it <with fricativeness 
of t> in a shallow by the bank of the river,” i.e., where there was little water. Greek: in a pooli 
by the river. (5) “And she sent her handmaids and she took him.” Greek: she drew him out. 
(7) “T will go call for thee a woman, a wet nurse.” (With fricativeness of t; in some manuscripts 
majn‘qdnithd.i Greek: foster-mother. (9) “Behold, this child is thine. Nurse him for me.’* 
«With vowellessness of n; for me, however, with e of n is correct, whereas some say it has the 
sign of vowellessness.) ‘“‘So the woman took the child and nursed it.” <With e of n and 
fricativeness of t. It is also written with w, >awnegtheh.) (10) “And the child grew, and she 
brought him to the daughter of Pharaoh.” <With a of 7.) “And she called his name 


sate COLLATION 
2:1.—12 om. first ¢| Subscriptions read: 2-6, 18, 14 w.t., except that 14-+ Lita wpals, At bwsow [nXdIo 


tel iphe or and 3 om. 2:4,5 and + adom 2:52m2 ye} odes Yause luce jawda Il dych bods se; 


S hatcpe [pom som; 9-12, 15, 17-19 |dspeo Lede ase] |Auicl> Lakers Ipom seu, except that 10+ 035 
badwss, and // om. }=42; 16 has an Arabic colophon naming ‘Abd al-‘Aziz as writer and 1884 as date| 4.—3, 
4, 8, 14 pref. 22| 5:1.—2 om.,+ mg.; 14 pref. »| 5:4-7.—2 om., + mg. (obse.)| 5:4.—8 » for e| 5:6,—14 
IWeo| 7:1—8:2.—15 om. hom.| 8:3.—4-+ final | 9:10—10:4—8 om. hom.| 10:3.—2, 13, 14 om.; 2 -+ mg.; 
. 2 44 
14-+supral.| 10:9.—2-4, 14, and poss. orig. 1 ten| 11:4.—Rd. with 2 and orig. 1 wiedtsaes; 3, 4 
wasddteadec; 14 amaldseS2o| 14:2—2, 9, 12, 19 elle; 14 eile; 4 elie; a.0. with 1 mg. var.| 14:3—MSP 


om. 9, + edad | 14:4.—4, 8 om. second ¢| 14:7.—14 om.| 15:1.—9, 14 unvocalized; 3, 4 conflate, text and 
mg.; 4.0. with 1 mg.| 15:4.—16 om., + mg.; add with a.o., 16 mg., and Pasecond 4| 16:5.—11 %< for we; 8, 18 
with faulty vocalization; a.o. with 1 mg. var. From here on, a MS of core f= Is frequently quoted in mg. vars. 
On his name see BO, II, 299. Cf. also PS, I, 726| 17:1.—Cf. app.| 17:6.—9 om. first 9| 18:1-—-9 0m. >| 18:7- 
U and A om. final «| 19:3.—P om. final «| 20:4.—9 om. »| 20:6-8.—9-12, 16-19 om. hom.| 20:7.—14 « for 
3] 22:3.—14 om.| 23:2.—9, 12, 18 mase. suf.| 23:8.—11 = for »| 23:9.—14 with pl.; cf. app.| 24:1.—15 om. ! 
24:5.—2-4, 14, with P and poss. orig. 1, fem. suf.| 24:9.—2? pref. .5| 26:4.—P fem. suf.| 27:1.—18 fem. suf. 
28:3.—P fem. suf.| 28:4.—17 om.| 28:5.—2, 13, mg. vars. of 1 and 5, and orig. 1, with MZSP, om. ¢; a.o. with 
corrs. of 1 and 2; MSP fem. suf.| 29:2-5.—6, 8, 9, 11-13, 17-19 om.| 29:3-6.—10, 15, 16 om.; but 10, 16 + mg. 
var., with a.o.| 31:4.—3 om.| 31:5-11.—8 om.| 32:7.—14 om.| 33:4,5.—2 has mg. note on the Pharaoh under 
whom Moses was born, and his daughter, based on BCS, p. 14, Il. 10 ff., and CMS, IV, 22, ll. 10 ff.; cf. app. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


= Cf. Ps. 144 (L Ps. 
143):7; Luke 11:5? 
Or is the phrase from a 
ritual prayer? Cf. also 
PS, Il, 4165, under 
“Aph. ssa}, 2).” The 
form should be trans- 
literated as °ashl*janj 
if derived from Ye. 
BH’s vocalization is 
curious. 
>Cf. the curious 
10 scholion, Hez., I, 83, 
on “Zipporah.” 
¢BH’s comment 
simply adds to the 
word “flock” the ob- 
jective \. 
4Or does BH think 
15 here of “the wind,” 
which the Syriac word 
may also mean ? 
eSee K. Budde, 
“Habakkuk,” Encyc. 
Biblica; also Acts 8:39. 
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Moses, because she said, From the water I drew him.” That is, thence is derived (the phrase) 
rashelajng(?).* And she called him by a Hebrew name so that, when he should grow up, he might 
not suppose that he was her son and be exalted in his own opinion. And it is said that his 
parents had called him Malkél. (2:15) “And Pharaoh heard this thing,” i.e., because *that 
Hebrew on whose account Moses had killed the Egyptian had divulged the killing and had 
requited evil for good. (16) ‘‘And the idol-priest of Midian had seven daughters, and they 
used to come and draw (water) and fill the trenches,” ie., the troughs. Greek: receptacles. 
(17) “And Moses rose up and delivered them.” <With a of p and e of 7.) That is, he in- 
tervened between them and the shepherds who were driving them away. (18) “And they 
came to “Rwel their father.” That is, the natural name of the father-in-law of Moses was 
Jethro, and the priestly (name) was Re@él. (20) ‘Wherefore have ye left him? Go, call him!” 
(With e of tstopped.> (21) ‘‘And he gave him Sepiira his daughter to wife <with e of s),” ie., 
cheerfulness.” The sons of Moses were Gershiin, i.e., sojourner (cf. vs. 22), and Eleazar, i.e., 
Godisahelp. (23) “And the children of Israel groaned by reason of “hard servitude.” (With 
a of t and n, from tenahid (“‘groaning”).> (24) “And God heard their moan.” (With a of n.) 
(25) “And God noticed the children of Israel and knew” them, i.e., took pity on them. Greek: 
he became known to them. 
SECOND SECTION 

(3:1) ‘And he led the flock to the wilderness.” That is, “flock” is direct object.c “And he 
came to the mount of God, to Hiriv.” That is, the spirit* of God carried off Moses from 
Midian to Hiriv, a journey of “forty parasangs—-the same which also carried off Habakkuk 
and Philip.’ (2) ‘‘And there appeared to him the angel of the Lord ina flame of fire from the 
midst of the bush.”’ That is, by fire he received the revelation, that he might believe that he 
who guarded the bush from the fire, so that it was not consumed, was able also to guard him 
from Pharaoh. (4) ‘And God (was) calling him from the midst of the bush and said, Moses! 
Moses!” That is, *he who appeared in the first place was an angel. He who afterward spoke 
with him was God. (5) “And he said to him, Draw not nigh hither. Put off the sandals from 
thy feet, for the place on which thou art standing is a holy place.” That is, literally he indi- 
cates to him that he was to leave behind his wife and sons with his father-in-law and alone to 
enter Egypt; “but spiritually he commands him to put away from him the material thoughts 
touching on the earth, in order that he might be fit for converse with God. And thence the 
priests of the old (covenant) used to enter the tabernacle unshod. But we, because we are 
commanded to shoe our feet with the preparation of the evangel, cover our feet; and the head, 
the member most honored by us, we uncover. (6) * “And Moses hid his face, because he 
feared to look toward God.” That is, he shows that he did not shrink from the fire which con- 
sumed not, for he saw 
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that it did not consume the bush. (3:8) ‘‘To a land flowing with milk and honey.” That is, 
in these two products he comprises all the good things of the cattle and fruits of the land. 
“To the land of the Canaanites and the Hittites (with 7 of h, without 7) and of the Amorites and 
of the Parzites and of the Hawites and of the Jebusites,” i.e., Jerusalemites. (11) ‘‘Who am 
I “with e of >> that I should go to Pharaoh?” (12) “And this (shall be) a sign that I have 
sent thee: When thou hast led forth (with e of p> the people from Egypt, ye shall worship 
before God on this mountain.” In some manuscripts: “because I led forth (with e of g>”; 
and it is not correct. Greek: when thou art leading forth. (138) ‘And they shall say to {mel, 
What <with @ of m> is his name?” That is, What is his name?* ‘“‘What shall I say to them?” 
That is, because many false gods °were known in those times, Moses was constrained to know, 
and tu make known, the name of his true God. (14) ‘And God said to Moses, *ahijah °ashara- 
hijah,” i.e., He who exists and truly exists. The Greeks, however, read it Pipz, because the 
Seventy-two, who feared the majesty of this name, wrote it in the Greek with the very Hebrew 
characters, thus, TTT] And because j is one and the same in Hebrew “and Greek, while the h 
of the Hebrew is like the p of the Greek, it is to be read from right to left like the Hebrew, 
Jahjah, i.e., “He who exists”; but from left to right, as in the Greek, Pipi (is) a name which 
has no meaning whatever. (15) “This is my name forever, and this is my memorial to all 
ages.’ That is, it is my perpetual property, peculiar to me, because I alone “have no beginning 
and no ending. (22) ‘“Every woman shall ask from her neighbor, and from the sojourner in 
her house, vessels of gold,” i.e., in return for the labor which they had made them perform 
gratis. ‘And they despoiled the Egyptians.”’ That is, they stripped. 

(4:2) “And the Lord said to him, What is this which is in thine hand? And he said, A rod.” 
That is, he did not ask as though he did not know, but in order to fix in his (Moses’) own mind 
the miracle that, though it was a rod, it had become a serpent—a type of the Egyptians, who, 
*after they had been helpers, became stingers to the Hebrews. (6) ‘‘And the Lord said to 
him again, Put thine hand to thy bosom; and he put his hand to his bosom, and he drew it 
forth, and behold, his hand was leprous as snow,” i.e., a type of the Hebrew people, who 
entered Egypt clean, and unclean came forth from it through vain idols. And by the rod he 
typified the Egyptians, who were aliens; but the Hebrews, who were of the household, by the 
hand. (10) “Because stuttering is *my speech <with a of the first /), and slow of tongue am I 
<with e of t).”” Greek: for halting of voice and defective of tongueamTI. (12) “And I will teach 
thee what thou shalt say.”’ Greek: I will direct thee. (13) “Send by means of him whom thou 
wilt send.” Greek: Designate another who is capable, whom thou mayest send. (16) “And he 
shall be for thee an interpreter.” Greek: and he shall be thy mouth(piece). “And thou shalt 
be to him for a God.” That is, those things which are revealed to thee by God, thou shalt 
reveal to him; and that which shall be revealed to him by thee, he shall reveal to the people. 
Greek: thou shalt be to him 
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those (things) which pertain to God.» (4:18) ‘““And Moses returned and went to Jethro his 
father-in-law.”’ That is, he did not reveal those things which God had spoken to him to his 
father-in-law, because he knew that he was a pagan and the divine words would appear to 
him as inanities; but he made a pretext of seeing his brethren. 


THIRD SECTION 


(4:19) *‘And the Lord said unto Moses in Midian, Turn, go to Egypt, because all the men 
who were seeking thy life are dead.’’ That is, because thus far he had been divided in mind,a sec- 
ond time God appeared to him, that he might encourage him by the death of those from whom 
heshrank. (21) “And I will harden his heart, and he will not send the people away,” i.e., in 
order that your faith may be made firm by the wonders "which I willdo. (22) “Israel is my son, 
my first-born,” i.e., the son of grace who knew me before other nations. (24) ‘And the 
Lord met him’”—Greek: the angel—‘‘and he sought to kill Moses.’”» (25) “And Sepira took a 
hard stone’—Greek: a pebble, that is to say, a flint-—‘and she cut off the foreskin of her son.” 
That is, the cause of this menace was that Moses had borne his wife and his sons with him; 
for he had said to himself, If the things which the Lord spake to me are not fulfilled, then I 
will sojourn with the households of my kindred in Egypt. And thereupon he sent them back 
again to his father-in-law. And this is known because of the fact that it was told Moses in the 
wilderness, “Behold thy father-in-law Jethro and thy wife and thy two sons with her” (cf. 
18:6). Sepira, because she did not understand this, immediately circumcised her son; for she 
believed that, because she had not circumcised him, “trouble was coming upon them. “And 
she took hold of his feet,” i.e., of the child, and not of the Lord, for he may not be seized upon. 
But according to some she laid hold upon the feet of Moses and said to him, I have a bridegroom 
of blood; i.e., by this blood, living and not dead is my bridegroom, i.e., my husband, Moses. [In 
the] Greek there is no mention of “bridegroom,” but (it says), There stands the blood of the circum- 
cision of my son. (26) ‘‘And he released him,” i.e., Moses—the one who sought to kill him.‘ 

(5:7) ® “Let them go collect straw for [themselves].”’ Thatis, let them gather.’ (8) “Because 
they are idle,” i.e., batdld (“idler”) (with @ of f>, he who is unwilling to labor, though there 
be labor for him; but batild (“idle; out of work”) (with 7) is he for whom there is no work, 
though he be willing to labor. (9) “Let the work be grievous on the men, that they may be 
busied with it,” i.e., savidh*thd <with 7 of b>, “work,” whereas cavddh‘thd <with d> (means) 
“wealth.” (12) “To gather “stubble of straw <with e of m and fricativeness of >,” i.e., from 
geshd. (14) “And the scribes of the children of Israel were chastised.” That is, the officials who 
wrote and gave the reckoning were beaten. (17) “It is idleness.” (With e of m and dof £.> 
“Idlers are ye; therefore ye say, Let us go sacrifice to the Lord.” That is, idleness begets in you 
love of pleasures. (21) “That ye have made evil our savor in the presence of Pharaoh.” Greek: 
ye have made abominable our smell *in the presence of Pharaoh. (23) “Since I came to Pharaoh 
to speak in thy name, he hath been evilly disposed toward this people.” Greek: he has done evil. 

_ (6:2) “As for me, I am the Lord, (3) who appeared to Abraham, Isaac, and Jacob as 
>Ilshadaj the God; but the name ‘Lord’ I had not made known to them.” That is, promises alone 
had I promised to thy forefathers; 
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but that I was, I am, and I forever shall be, I had not taught them as (I have) thee. 


FOURTH SECTION 


(6:14) “And these are the heads of the house” of Israel. That is, again he repeats the 
record of the generations, in order that the forbears of Moses and Aaron might be known. 


“The sons of Reuben....: Hentkh and Pali and Hesriin and Karmi.” (15) “And the 
sons of Simeon: od amwél and Jamin and >Ah&r and Jakhin and Sahar and Saul the son of 
the Canaanitess.”’ Greek: the Phoenician (fem.). (16) “The sons of Levi....: : Gershiin and 


Qahath and Merari.”” (With a of w and dof r.» (17) “And the sons of Gershin: Lavni and 
Sham.” (18) “And the sons of Qahath: <Amram and Jashar and Hevriin and <Uzél.” 
(19) “And the sons of Merari: Mahli and Mishi.”” (20) “And <Amram took to wife Jakhavar, 
the daughter of “his paternal uncle, and she bore to him Aaron and Moses and Miriam. a 
(21) “And the sons of Jashar: Qirh and NefAgh and Zakhri; (22) and the sons of <Uzél: 
Manshaél and [Elisefan] and Sathri.” (23) “And Aaron took >Elishevas, daughter of «Ami- 
nadhav, sister of Nahshiin, to wife; and she bore to him Nadab and Abihu and Eleazar and 
Tthamar.” (24) “And the sons of Qirh: >Asir and Halgin& and >Akhins&f.” (25) “And 
Eleazar the son of Aaron took for himself a wife from the daughters of Pantél; and she bore 
to him Phinehas.” That is, some say that when Moses fled to Jethro he was called Pantél, 
because God had delivered him from execution (lit., “killing’”’). (80) “I am stammering of 
tongue. How shall Pharaoh hearken unto me?” Greek: Lo, J am (lame of voice]. 

(7:1) “And the Lord said to Moses: See, I have made (lit., ‘given’) thee a god to Pharaoh; 
and Aaron “thy brother shall be thy prophet.” That is, he shall be afraid of thee as of God, by 
reason of the signs which thou shalt perform. And Aaron shall be a go-between between thee 
and him. (3) “And I will harden the heart of Pharaoh.” That is, to the same degree as his 
impudence shall increase, just so shall my miracles increase. (11) “And they, the magicians, 
[also] did.” Greek: the enchanters .... with [their] incantations (with vowellessness of r). 
(17) “And they shall be transformed and shall become blood.” (With stopping of k.> (19) 
“And over “their pools,” i.e., the places in which rain water was collected. Greek: and over 
their ditches. ‘“‘And over their ponds,”’ i.e., the places from which the water bursts forth upon 
the surface of the earth and cannot drain off. ‘And over the reservoirs of their waters <with 
a of m and the first 7),” i.e., towers in which the waters collected and were enabled to reach 
the lands which were high. “« And there shall be blood in all the land of Egypt, “even in the 
pieces of wood and stone,” i.e., which were dyeing the water [for them] when it was poured 
upon them. (21) “And the fish in the river died, and the river stank.” That is, this testifies 
that in reality, and not as a deceiving magician, Moses changed the waters to blood. (22) 
“And the sorcerers of Egypt did so by their sorceries.”’ That is, doubtless the waters which 

-they were digging and bringing forth from the sand on the bank ‘of the river, that they might 
drink and not *die in those seven days, did the sorcerers change; and if it be not that, all 
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the water in the river, and elsewhere, the Scripture says that Moses had changed into blood. 
(8:3) “And the river shall swarm with frogs, and they shall come up and they shall enter 
(feminine gender) thy house and thy sleeping-chamber .... and into thy garners and into 
thy kneading-trough{s].’’ Greek: and into thy ovens and into thy dough. (6) ‘‘And the frogs came 
up and covered the land.” <With d of j, inasmuch as ‘the masculine singular is exactly like the 
feminine plural in pronunciation.) 
FIFTH SECTION 


(8:8) “And let him take away the frogs.” That is, let him remove. (13) “And the frogs 
died out of the houses and out of the courts’’—Greek: and out of the dwellings——‘and out of the 
fields.”’ (14) ‘“‘And they gathered them in heaps.”’ Greek: in piles; Symmachus: in mounds. 
(15) “And Pharaoh saw that there was relief [and he hardened his heart (with d of w and t 
stopped),” i.e., a breathing-space]. (17) “And he smote "the dust of the earth, and it be- 
came lice.”’ (Feminine gender.) Greek: and there were grubs (cxvides), i.e., greenish vermin 
with four wings.* (19) ‘‘And the magicians said to Pharaoh, It is the finger of God,” i.e., and 
not by demoniac skill. (21) ‘““Behold, I am about to send upon thee, and upon thy people, and 
upon thy household, insects of every kind.” Greek: the dog-fly; Aquila: a swarm(?), 1.e., the 
locust, the larval locust, the maggot, “and so on. (26) “For of the abomination of the 
Egyptians we should be sacrificing to the Lord our God.” That is, it might perchance be pos- 
sible to sacrifice dogs and cats in Egypt, which the Egyptians did not reverence. (26) ‘And 
if we sacrifice the idols” of the Egyptians before their eyes, they will stone us.’”? Symmachus: 
before their eyes <colon), would they not stone us <interrogation point)? That is, thence it is 
known that the Egyptians worshiped sheep and oxen; and therefore “they were non-eaters of 
flesh, like the Hindus today. 

(9:4) “And the Lord will distinguish between the cattle of Israel and the cattle of the 
Egyptians.”’ That is, in the matter of the blood and the frogs and the lice God had not dis- 
tinguished between the Israelites and the Egyptians, i.e., in order that they might taste how 
bitter was (his) anger and in order that they might serve him as was fitting. (6) “And all the 
cattle died.” (Feminine gender.) (8) ® “Take your hands full of ashes of the furnace.” Greek: 
the full of your hands from the soot of the furnace. “And let Moses sprinkle it.”” (With e of n 
andr.) (9) ‘‘And it shall become on man and beast ulcers of pustules <with vowellessness of p 
fricative), in great abundance <with a of s).”’ Greek: ulcers, pustules, which break out <i.e., 
“ulcers,’’ masculine, and “pustules,” feminine). (11) Because... . was much.” (With 
vowellessness of s.) (14) “I will send my plague upon thy heart,” i.e., upon thy son who in 
thy heart is he whom thou wilt appoint to rule after thee. (16) ‘Nevertheless, for this cause 
have I raised thee up, that I might show thee my power.” [Greek: that I might show in thee my 
power.] That is, for that (reason) do I have patience with thee, that my power may be revealed 
by means of thee to the nations. 

SIXTH SECTION 


(9:28) ‘Entreat before the Lord, for there is much respite with him,” i.e., for repentance. 


COLLATION 

3:2.—A | for second 0; 2, 8, 12, 14-17, 19, and U om. second ¢; 14 ins. | before second o| 3:3.—2-4, 14, mg. 1, 
and P with pl.| 3:5.--13 om. pl.| 3:6——MSP with independent possessive| 4:1.—U and A om. «| 4:3.—8 + 
a; 8-6, 8-13, 15-19 tr. here 4:5, 6| 6:3-6.—5, 8.om. hom.| 6:5.—U and A om. final «| 6:9.—12 om.| 7:2.—5, 
8om.! 8:5, 6.—14 with wien MSP = for >| 8:9.—14] for 2| 9:4—12 om.| 9:8—3+1iaS| 9:9.—2, 14 tr. 
here 9:2-7, prob. with orig. 1; 18 om. -=| 9:10.—Note mg. rep.| 10:6.—140m.| 10:8.—2, 4, 8, 10, 14, 16, 17, and 
MSP with pl.| 11:5.—3-6, 8-13, 15-19 te a.o. and mgs. of 6, 13 w.t.| 12:1—U and An for}| 12:5.—14, 13 
om. first ¢; 13 + ©| 16:8—-17:2.—9-12, 15-19 om. hom.| 18:3.—MSP ,sniseps| 18:4.-—13 pref. | 18:11.— 
§om.| 20:2.—14¢ for «| 20:4.—Note mg. rep.| 20:9.—2 om., + supral., later hand| 21:2, 5.—3, 4, 14 with pl.; 
22:6.—3 pref. ‘\| 23:3.—2 om.| 24:7.—3, 4, 14 with pl.| 25:7.—Rd. as2se| 26:1.—M SP with independent 
possessive| 26:3.—3-5, 8, 12, 13, 18, 19 with 1 mg. var.; a.o., mgs. of 12, 18, 19, mg. var. of 13, and MSP w.t.| 
26:6.—2 w.t.;a.0.0m.| 27:7.—P and prob. orig. f om. pl.| 29:1—2-4, 9, 14, and MSP w.t.; a.o. mase.| 29:7.— 
and P+ isse| 30:5.—18 om.| 30:6.—d with pl.| 31:7.—4, 6, 8, 13, 14, and orig. 5 with 1 mg. UnSpss; a.o. 
and corr. 5 w.t.; P + ea| 32:4.—14 w.t.; rd. 1 mg. with a.o.| 32 mg. 2.—A£SP with independent possessive, 
32:7.—2 ins. | after +] 32:9—33:1.—2-4 and corrs. of 6 and 18 tr. 


oi.uchicago.edu 


112 EXODUS 9:28—12:3 


oo 


>" 


x: Dy 


fl 

ie $< 

f re rndcohraS.oophsy-/ 
; vend ne 


aay 78 ries teary 
ho Neaewihtsohal hepethlianres 
| POT ey 7 Sg 
—s 


10 


15 


25 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


«® A commoner Syri- 
ac word for the one 
used in the idiomatic 
“struck root.” 

> Cf. Léw, No. 72. 

© Cf. U. 

4 Cf. A. F. von Gall, 
Der hebrdische Penta- 
teuch der Samaritaner, 
Exod. 7:14-18 et pas- 
sim. See also Pincus in 
ZDMG, LXIX, 2438, 
n. 3. 

e It is interesting to 
compare this medieval 
idea of the ten senses 
with the modern state- 
ment in Journal of Re- 
ligion, I (1921), 129- 
45, by Starbuck, who 
also counts ten senses. 
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“And ye shall no longer stay,” i.e., tarry. (9:31) ‘And the flax and the barley perished, be- 
cause the barley had struck root,” i.e., root,* “‘and the flax was bolled,” i.e., it had formed 
seed. (32) ‘And the wheat and the spelt did not perish (with ¢ of n and e of t, masculine),”’ 
i.e., the millet,» “because they were late,” ie., later. (83) ‘‘And the rain did not ‘attain the 
earth.” (With a of m.> Greek: it did not drop any more. 

(10:4) “Behold, tomorrow I will bring the locust upon all thy border, (5) and it shall cover 
the surface of the earth.’”’ Greek: the face of the earth. (10) “When I let you and your belong- 
ings go, look to it, lest evil bein your minds.” That is, if ye do not wish to flee, wherefore are the 
belongings necessary to you? (19) ‘‘And again the Lord brought a west wind <without d), 
very violent <feminine>.’’ Greek: from the sea. (21) ‘‘And there shall be darkness upon the 
land of Egypt, and the darkness shall be thick.”” (With e of n and a of m; Nestorians with a of 
n and e of m.>* Greek: palpable darkness, i.e., dense. (23) “But to the children of Israel there 
was light in their habitat.” <Withaofm.> (25) ‘Also thou shalt give into our hands sacrifices 
and burnt offerings, and we will sacrifice “unto the Lord our God.” That is, if thou art obliged 
to give us, how dost thou say that we shall leave these things of ours with thee? (26) “And not 
even one toenail of ours shall remain behind here.”’ Greek: one hoof. ‘“‘And we know not where- 
with we shall serve the Lord when we arrive there.” Greek: until we go there. That is, and then 
it will be shown to us how we shall serve. 


SEVENTH SECTION 

(11:1) “And the Lord said to Moses, Yet one more plague will I bring upon Pharaoh and 
upon the Egyptians, and then I will dismiss you thence.” That is, (4) “at midnight will I 
go forth in the midst of Egypt, (5) and all their first-born shall die.” And know that Moses 
performed eleven wonders before Pharaoh and the Egyptians: 1. The rod which became a 
serpent. 2. The blood. 3. The frogs. 4. The lice. 5. *The insects. 6. The death of the 
cattle. 7. The pustules. 8. The [fiery] hail. 9. The locusts. 10. The darkness for three days. 
11. The death of the first-born. The rod, however, which became a snake on the first occasion, 
and his hand which became leprous, were performed as for him and his people. And know 
that the words which the Lord said to Moses, namely, Go to Pharaoh and say: The river 
will become blood and will throw up frogs, etc., “they repeat over again in the codex of 
the Samaritans, thus: ““He went and said,” and so on.’ But it is not thus in the codex of the 
Hebrews and (that of) the Greeks and (that of) the Syrians. (9) ‘In order that I may multi- 
ply my wonders,” i.e., performances which were unusual, and marvels. 

(12:2) “This month shall be to you the beginning of months. It shall be first to you,” 
i.e., Nisin, in which also the world began to exist. (3) “In the tenth of this month,” Le., a 
type of the cleansing of the ten inner and external senses.* * ‘They shall take for themselves, 
each, a lamb for the house and a lamb for the house of his father,” 


COLLATION 
1:1.—Rd. fe; Uom. o| 1:5.—? » for first o| 2:4, 5—Note mg.| 2:5.—2 with pl.; P w.t.| 2:7.—13 with pl. | 


4 


2:8.—13 with pl.| 3:4.—14 9 for first ¢| 4:2.—d, 8+ e» (from 5:5)| 4:4.—14 with 8 mg. var. ete j 


4:5.—14 clo al 6:5.——-3 | for y| 6:7.—9-12, 15-19 | for a; P w.t.| 7:4.—2, 14, orig. 1, and P om. ©; avo. 
with 1 corr.| 7:6.—2-4, 14, orig. 1, and P ins. | after “| 8:8.—2, 4, 14 w.t.; a.o. with part. and pron. separate | 
8:9.—6 tr. w and 5| 9:1——i16 om. A| 9:2-4—Mg. var. 5=1 mg.| 9:4.—18 .224;o05, corr’d mg. (from 
7:6)| 9:6,7.—P tr.| 9:7.—150m.| 10:2.—U pref. >| 10:5—U and A pref. »| 10:6.—4, 6 wag; Pw.t.| 14:3.— 
11 + ~22]| 12:9—13:6—9 om.| 18:3.—P ins. ,cads after ‘S| 14:2.—2 w.t.; 2.0, with 7 corr.| 14:3.—9-12, 
18-19, and U welo| 14:5, 6.—9 tr.| 16:1-5.—12 om., + mg.| 16:7.—9, 14, orig. 1, and P om. u; 4.0. with corr. | 
16:8.—6 | 17:1, 2—Gtr.| 17:4.—14 seen] 17:5—MSP om.| 18:2.—U and A %yo for | 18:3.—Rd. with 
2, 13, 14, orig. 1, and P ts; 8, 4 give evidence of having read the crowded text of 1| 24:1 ff.—11 has mg. rubric| 
24:1.—15 om.| 24:3—13 om.| 25:8.—14 w.t.; a.o. and mg. 1 + betse3| 26:1.—1/ retraced; prob. orig. 1 with 
a.0. Loan! 26:6.—9 + s| 26:9—27:1—2 om., + mg.| 27:4.—12 om. o| 29:5.—6 Lyate| 31:8.—6 om. 
second ¢| 32:2.—9-+ final ]] 32:3.—14 |2ghe22Ze| 32:7.—14 om.| 32:8—33:2—-9-12, 18, 19 om. hom.| 34:7.— 
Rd. ta! 35:3.—4, 8 with pl. ; 2, 14, P, and prob. orig. 7 om. final |. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

This is the LXX 
text of A*, Coptic, and 
others. See B and col- 
lation. 

>Cf. Exod. 12:46; 
Num. 9:12; Ps. 34:20; 
John 19:36; none of 
the four quoted exact- 
ly. 

© The consonants can 
be read “sinful Egypt” 
or “sinning Egypt.” 

3 By derivation from 
the Syriac root psh. 

ele, in the order 
bnk. See PS, I, 465, 
also 471 under bunkd. 
This Arabic etymology 
seems doubtful. 

£ Cf. Léw, No. 93, 

and in Sitzungsberichte 
der Akademie der Wiss. 
zu Wien, Phil.-hist. 
Kl, CLXI (1909), 
Abh. III, with photo- 
graphic illustration. 
- 8 See Steingass, Per- 
sian-English Diction- 
ary, Pp. 212, col. 2, 1.7 
from the bottom, and 
thence correct PS, Il, 
2219. See too Brockel- 
mann, Lez. Syr., un- 
der mard’ghdsh, and 
Léw, No. 8. 

b Note that the pe- 
culiar use of the prepo- 
sition If, “to,” with 
the verb “kneel down,” 
in all MSS, should be 
noted for the P text 
quoted by BH. NC, 
p. 192, § 247, does not 
cover this case. Pos- 
sibly the text quoted 
by BH read wagedhw 
in the sense of waq- 
<dhw. 
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i.e., each, a lamb for his house and the house of his father, that is to say, for the living and 
the dead, inasmuch as one lamb, and not two, every man is required to offer. And in the 
Greek he [said] properly: everyone a sheep according to the houses, a sheep to a house.* (12:4) 
“Hach one according to his eating, ye shall make your count for the lamb,” i.e., as much ‘as 
suffices him. (6) ‘And it shall be observed by you until the fourteenth day in this month.” 
That is, he commanded that on the tenth day they should make ready, and on the fourteenth 
that they should eat it, so that haply in these four days they might be made clean and prepared 
for the eating together. (7) ‘And they shall take of its blood and sprinkle upon the two 
doorposts,”’ i.e., the uprights at the two sides of the door, ‘and upon "the thresholds,” i.e., 
above and below. (8) “‘And they shall eat it....onthatnight,.... (9) roasted with fire, 
and its head and its limbs and its entrails.’’ That is, it is a type of the annihilation of the 
weakness of matter. (10) ‘‘Ye shall leave no remnant of it until dawn,’’ i.e., lest its taste 
or its savor turn and it be discarded as unclean; ‘‘and any of it which is left until dawn ye shall 
burn with fire,” i.e., for special precaution. | (15) ‘“‘Seven days shall “ye eat unleavened bread.” 
That is, it is a type that from leaven, i.e., the customs of the Egyptians, all the days of the 
week (lit., ‘“‘weeks’”) they should constantly guard themselves. (8) ‘‘And the unleavened 
bread with bitter herbs they shall eat.’’ That is, it is a type (of this), that they should en- 
dure the afflictions because of the good which was about to come to them, and that they 
should remember the bitterness of the life which they had passed in Egypt, and that they 
should give thanks to their Savior. And not a bone in it shall be broken» That is, it is 
a.type that a bone of his (ie., of Jesus) should not be crushed. (11) ‘And thus shall ye 
eat it, with your loins girded, your sandals on your feet, and your staves in your hands. 
And eat it in haste.” Theodotion: with alarm. [That is,] it is a type that he was not to 
dawdle when he should find opportunity for refuge from Egypt, sin. ‘Because it is the 
Lord’s Passover,” i.e., joy. (15=19) “Because “whoever shall eat leavened bread <with a of 
h>...., (19) whether he be a native or a sojourner in the land.”’ Greek: among the strangers 
and among those who are of the land. That is, bukhn? (is) the owner of the land (with fricative- 
ness of [k], like bukhrd); and it is Arabic except for the n, which is before the k.c And gijiurd 
(see LXX) is the sojourner, and it is Hebrew. (22) ‘And ye shall take a bundle of hyssop,’’! 
ie., a fragrant plant which resembles marjoram.? (27) ‘And they knelt down to (i’) the 
people and worshiped “the Lord.’» That is, that which is correct is: “And the people knelt 
down,” without 1; that is to say, prostrated itself, ‘and they worshiped the Lord.” (29) 
“And the Lord slew all the first-born of the land of Egypt,” i.e., because Pharaoh had com- 
manded the midwives to slay the males of the Hebrews. 


EIGHTH SECTION 


(12:34) “Their dough bound up in their napkins and slung upon their shoulders.”” Greek: 
their lumps of dough being wrapped in their garments. (85) * “And they asked of the Egyptians.” 
<With a of w and without >.) That is, they demanded. (86) ‘And they granted the loan.” 
(With >.) That is, they stretched out their hands and gave. (89) ‘‘And of the dough which 
they brought from Egypt they baked flatcake (with fricativeness of p> unleavened.” Greek: 
unleavened loaves baked in the ashes. “And they could not linger.’”? (With vowellessness of k; 
Nestorians with a, and it is incorrect, because Pethkarakh (“he wrapped himself’’)], with a 
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1:2.—2 lerased| 2:1.—12 + dsele, dittog. 1:7| 2:7—Rd. pase| 3:2.—14 %au| 3:4.—2-4, 14, and prob. orig. 
1 perf.| 3:8.—MSP + |Acza2, with obelus| 4:3.—2, 5, 10, 14, 16, 17 w.t.;a.0. after «| 4:5.—2] after 2| 5:5.— 
4om.| 6:1.—10, 15-17 om.; P shows that 1 mg. belongs here| 6:4.—8, 11, 12, 14, 16-19 part.| 6:6.—Cf. app. | 
6:7.—14 om.| 7:1.—9-4 om., 2 dist.; om. mg. 1 with 1 orig. and 14; 6, 13 9099] 8:7.—10 ins. 8 after 3, mg. corr’d | 
9:1-5.—11/ om. hom.| 9:3.—8 » for «| 9:7.—11 with pl.| 10:5.—2? and pe j,uas| 11:5.—14, with & mg. var., 
—~ for 2| 12:3.—U and A pref. e| 13:3.—16 ins. 5 before a| 14:1.—2-4, 14, and P w.t.; a.o.om.| 15:6.—9 om. | 
17:2.—2, 9-12, 14-16, 18, 19, and P w.t.; a.o., prob. influenced by unclear text in 2, }i-%; cf. app.| 18:3.—i1 om. 
1] 19:5.—9 eS for ‘S| 20:2—14 = for =~ 20:11.—6 rep.| 21:5.—2 dist.; 6, 12, 16-18, and L tr. | and 3; 
Uand A om. || 22:5.—3 effaced; 14 -zei9e]2, dependent on orig. 1 (?); a.0. with 7 corr.| 23:1.—A.o. with corr. 
1| 23:3.—8 om.| 24:3—14 pref. »| 24:4.—2 pref. 0] 24:9—15 « for »| 25:5—16+% Jo Zan pomo| 
26:3.—14 om. pl.| 26:8.—15 om. pl.| 27:3.—14 w.t.; rd. with a.o. (variously written) g2| 27:4, Sit om. | 
27:5.—8, 6, 8, 13 with pl.| 27:6.—2, 5, 6, 8-10, 12, 18, 18, 19 ins. | after 3; 3, 4, and mgs. of 2, 5, 8 ples Loi}s| 
28:6.—9, 14 wrtlee; note J retraced| 28:7.—2-4, 19, and P w.t.; a.o. and mg. var. 1 (?) with pl.| 29:3.—9 om.; 
140m. «| 29:6.—4 om. final ©] 29:7—11 om.; Pom. ‘S| 29:8.—4 om. final ©| 30:5.—6 + final o| 31:2—2-4, 
8 w.t.; a.o. om. final c| 31:4.—13 om.| 31:6.—P + ,on| 31:7.—L cue for final ]| 31:8.—2@ w.t.; 2.0. om.| 
34:1.—9 with pl.| 34:3.—14 u for second 2; 6 om. pl.| 34:4.—14 om.| 34:5, 7.—-MSP with independent pos- 
sessives| 34:6.—18 | for final «| 34:7.—14 ins. = after s| 35:2, 3.—2-4, 6, 14 w.t.; 2.0. om.| 35:10.—U om. 
first 1; L and A w.t.| 36:6.—2? and P w.t.; a.o. om. second |; vocalization of te varies between ¢ and a; note mg. | 


$8:5.—9-4, orig. 10, 14, 18 w.t.; 10 corr. = 1 corr.; U is Nestorian| 38:9.—2 and orig. 1 yp22). 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION, FOLIO 31a 117 


of [k], (is used of) garments, swaddling-clothes, and so on, while -ethk*rekh (“he lingered”), 
with vowellessness of & and e of r, (is used of) a place.) Greek: And they were unable to remain. 
<And more correctly.) (12:87) “And the children of Israel marched from Ra‘msis to Sakhith, 
six hundred thousand footmen, besides baggage.’’ That is, the blessing of God had not de- 
parted *from them, nor had they decreased, in spite of the fact that in all that time their male 
(children) had been killed. (40) “Now the sojourning which the children of Israel sojourned 
in the land of Egypt was four hundred and thirty years,” i.e., an increase of thirty years over 
that which was promised to Abraham. And the reason we have expounded previously.* 
(42) “This night is observed to the Lord,” ie., by His foreknowledge. (43) “No foreigner 
shall eat “of it,” iie., (none) who is not of the seed of Abraham, except he have become cir- 
cumcised anda proselyte. (46) ‘In one house shall it be eaten; and ye shall not carry of the flesh 
abroad out of the house, nor break a bone of it (Lit., ‘in it’),” i.e., all by way of reverent observa- 
tion of the Passover. (50) “According as the Lord gave Moses command.” <With a of p.) 

(13:2) “Sanctify to me every first-born which openeth every womb of the children of Israel, 
[both] of man and of cattle. “They shall belong to me,” i.e., instead of the first-born of the 
Egyptians whom I killed. (4) “Ye are coming out in the month of blossoms.” Greek: of new 
things. (13) ‘‘And every first-born male which openeth the womb of cattle,” Greek: of the 
she-ass, “with a lamb thou shalt redeem it; but if thou dost not redeem it, thou shalt kill it.” 
Theodotion: thou shalt castrate it, i.e., that one might not suppose that it should be offered up 
as a sacrifice to God. (17) “And when Pharaoh let the people go, God did not lead them “by 
way of the land of the Philistines.” That is, first, lest, seeing battles, they should fear; second, 
that their. faith might be increased by the miracles which would be performed in the wilder- 
ness, and then they might mingle again with pagan peoples; third, that there might be given 
to them the law, a pedagogue, and that they might learn it in the wilderness, free from dis- 
turbance; fourth, that there might be built for them the tabernacle which would be with them, 
and among them they might know the Lord, who was in every place whithersoever they re- 
moved, according to the dulness of their rudimentary understanding; fifth, that their endur- 
ance might be tested against temptations; sixth, that they might forget the customs which 
they had learned in Egypt. (21) “And the Lord went before them by day in a pillar of cloud 
to signal them for encamping in the way,” Greek: fo show them the way, “and by night in a 
pillar of fire,” i.e., “to give *them light.” 

(14:2) “Let them turn and encamp by the mouth of He*ritha’’—Greek: over against the 
khan; Theodotion: Pa>trith—“between Maghdiil and the sea, before Beel-Sefiin.” (With 
vowellessness of s.) (8) “And Pharaoh said of the children of Israel, They are strangers in 
the land; the wilderness hath shut them in.” That is, he thought that he had hemmed them in 
between the sea and the dry land. (4) “And he will pursue after you.” (With stopping of d 
and a of ®t.» 

NINTH SECTION 


(14:5) “And was changed (with e of p) the heart of Pharaoh.” That is, he regretted. (6) 
‘And he made ready his carrucae.”’ That is, in the opinion of the writer, a carruca is a chariot. 
And according to some, a carruca is drawn by two (horses), and a chariot 
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1:1.—Rd. y= with 2; a.0. with 1 corr.| 1:2.—@, 14 w.t.; a.o. + J supral.| 1:3.—14 pref. | 1:5.—2, prob. 
with orig. 7, om. final 1] 2:7—9-+ d4}| 3:6.—9 pref. ¢| 4:1—29-4, 14, orig. 1, and P | for <—| 5:9.—8 om. 
final o| 7:9.—4+ final 0] 8:3.—6 ¢| 9:4.—3 rep.| 9:6.—8 om.| 9:8.—6 om. e| 10:2.—9-12, 15-19 om. | 
11:11.~—11 om.| 13:7.—16 + final «| 14:2—9-11, 15~18 om. >| 14:4.—3-5, 8, 9, 11, 12, 18, 19, U, and L om. 
pl., with vocalization of 1; 18, 19 corr’d mg.; a.o., orig. 1, and A with mg. 1| 14:7.—446, 8, 13, L, and Aw.t.; 2, 3, 
14 om. pl., with U; a.o. pref. ¢| 14:8—3, 4, 14 with pl.; 14 0m. 9| 15:1, 2.—74 tr.; P ei woes; MSP oS 
yorsda}| 15:8.—12, 15-17, P, and prob. orig. 1 have part. and pron. in full; 14 with part., om. pron.| 16:1—15 
with pl.| 16:4.—9 om. one 2| 16:9.—2, 10, 15, mgs. of 5, 12, 18, 19, also U, A, and possibly orig. 1 with 1 mg. | 
17:1.—14 with pl.| 17:2.—12 + be43| 17:6.—14 ©] 18:2.—17 wesosel2; a.0. w.t.| 19:7.—18 al] 20:2.—2 
om., + mg.| 21:1.— 6, 13, 15 om. »| 21:2.—8, 14 om. final «| 22:3, 4.—14 tr.| 22:6.— om. 9] 23:3.—8, 4, 14, 
15, 17 + final || 23:7.—Rd. eassns| 24:1.—6 om. »| 24:7.—2-4, with orig. 1, om. (subl.) 3| 25:2.—9 om.| 
25:3.—18 ~ for first =| 26:2.—4, 11, 16, 17 om. | 26:5.—10, 15-17 om. »| 27:1.—9 + final |; 6, 11 om. 9| 
27:4.—9 om.| 28:4.—2 + final }| 28:5, 6.—3 om.| 30:2.—2 and P w.t.; a.0. pref. 9| 30:6.—Cf. app.| 31:2.— 
Note / dist.;a.0. [\omgo}sol2| 31:9—32:1.—Cf. app.| 34:5.—10, 15-17 om for -2; 10 mg. var. and a.o. w.t.| 35:1.— 
8,16 clo] 35:5, 6.—9-11, 18, 19 om.; 19 mg. corr’d| 35:8.—12, 16 tr. here 35:5, 6| 37:1.—2 om. 9, + supral. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Technical term for 
“simoom.”’ 

> In spite of the MS 
tradition, BH evident- 
ly intended here 
“Greek.” Cf. MSP. 

¢ PG, XXVII, 1269; 
see WQ, pp. 42 and 58. 

4Cf. Hez., B, and 
MSP ad loc. 

© Cf. collation. 

‘ The Syriac text is 
best read: ‘‘They stood 
up as in wine skins, the 
flowing waters” (akh 
da-v?-zeqgé, PS, I, 1147, 
s.v. zeqqd, 1. 5). Not, of 
course, as the pointing 
in Lee suggests, “‘as 
pebbles” (?akh dévezgé). 
Cf. also in Brockel- 
mann, Lez. Syr., 2. ed., 
a second zeggd, mean- 
ing “bonds.” 

« “Like a wall’= 
MSP. 
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by four. (14:7) “And men upon all of them.” Greek: and third (men) who stood upon all of 
them. That is, three (men) stood upon one (chariot), two fighting, and one driving the chariot. 
(9) “All the horse of Pharaoh.” <I.e., in sense collective, but in form singular, like a (lit., 
‘“one”) flock, °a herd, anda band.) (15) “Say to those of the house of Israel, Let them pro- 
ceed.” (With eof n.) (21) “‘And the Lord drove back the sea with stopping of 6>”—Greek: 
and he turned it back—“‘with a parching strong wind? all night”’~-Greek: with a violent south 
<without j) wind all night—“and he converted the sea into dry land’’—Greek: and he made the - 
sea dry (land) —“‘and” the sea “was divided <with e of ly.” "That is, they were rent apart. [That 
is,| the great Athanasius says* that in twelve places the sea was divided, according to the 
tribes. (27) “And the Lord smote the Egyptians in the midst of the sea.” That is, they 
perished by the sea because by the sea [they] had destroyed the male (children) of the Hebrews. 
(30) “And Israel saw the Egyptians” who were “dead upon the shore of the sea.”’ (With ¢ 
of m.> 

(15:1) “Then sang Moses and the children of Israel.’’ That is, “Moses taught it to Aaron and 
to Miriam; and he (taught) the men, but she taught the women. “The glorious one, who hath 
done gloriously.”” Greek: for gloriously has he been glorified. (2) ‘“Yah (is) the Lord, and he 
hath become our deliverer.” In the Greek there is no Yah, but the Lord hath been a deliverance 
for me. And in the churches the custom obtains that one says, Arise, O Lord! (4) “And the 
chosen ones of his warriors he drowned in the Sif Sea.” “Greek: in the Red Sea. That is, it was 
called Sif because it is that end (sawpa?) of the Red Sea which was in the inhabited Tajman. 
And it stretches like a tongue before Egypt, and terminates at the place where the Hebrews 
crossed it, where its breadth was two hundred miles. (5) ‘““The deeps covered them.”’ Greek: 
[The sea covered them.] (7) ‘In the greatness of thy might thou hast overthrown <with a of s) 
those that hate thee; thou didst send thine anger, and it ate them *as stubble.’’ Greek: as 
straw. (8) “By the wind of thy nostrils the waters were gathered together,” i.e., by the wind 
which thou didst cause to blow. Greek: by the wind of thy wrath. ‘“They stood as though in 
wine skins, flowing,’”’!i.e., on both sides, like a wall.« ‘“The deeps were congealed in the heart of 
the sea.’ Greek: the waves were stiffened. (9) “And I will divide the spoil.” (Singular.> 
Greek: the spoils <with e of t, plural). (11) ‘Who is like thee, O Lord?” Greek: that re- 
sembles thee among the gods, O Lord? (14) ‘And fear hath seized upon the inhabitants of 
Philistia.” (With @ of t.) Greek: the dwellers. (15) ‘‘And as for the men of Moab, tremblings 
have seized them.’’ <J.e., masculine.) (17) ‘Thou shalt plant them in the mountain of thine 
inheritance.” (With e of t.) Greek: Plant thou them <in the imperative of supplication). “A 
foundation for thy throne (or ‘habitation’) thou, O Lord, hast made thy sanctuary,” Le., at 
the moment the tabernacle, “and then the Solomonic temple, and finally the church of the 
gentiles. (20) “Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand.” 
That is, even though 


COLLATION 


1:5.—P fem. suf.| 3:5.—U and Aom. a| 3:6.—4, 9-11, 14-19, and L om. pl.; U uncertain; a.o. and A w.t. | 
5:6.—18 u for »| 6:8.—10, 16, 17 om.| 7:6--8:5.—3 om. hom.| 8:2.—2, 3 w.t.; a.o. with 1 mg, var.| 9:3.—8 
basa} 9:5.—2, 5, and P w.t.; a.0. om. final 0; 5, 6, 8-13, 15-19 tr. here 9:7, 8] 9:6.—P tise| 10:2.—2 wt.; 
a.0. om. final 0; 14 and orig. 1 om. supral. 0; a.0. with J corr.| 10:4.—3 om. one 4; 5, 6, 8, 10, 13-17 om. Il; 
4, 18 | for second .3; 11, 12, 19 tr. -a) and om. second | 11:2.—2+ final ¢| 12:4.—Z1 om.| 12:7.—16 om. ; 
12:8.—A.o. + final ©; orig. 5 with mg. 1] 13:4.—P , for 9; 6, 6, 8, 18 tr. here 14:1, 2! 15:2—14-17 mase. suf. | 
15:5.—2, 14 w.t.;a.0. with mg. 1| 17:2.—Cf.app.| 17:7.—3, 4, 140m. | 17:8,9.—11, 16-18 asdud| 18:4.— 
11, 14 —S| 19:2.—2 w.t.; ao. tr. here 18:7, 8| 20:1.—8 om.| 20:5.—3, 4 om. | 22:6.—18 Jasu]| 22:7.—8 
om. 2| 23:2.—16 asde| 23:3.—14 om. pl.| 23:6.—14 w.t.; a.0. with mg. 1 (2+ sil with MSP)| 24:4—2, 4, 
5,8, 9 tr. Qand |; P w.t.| 24:8.~2 om., + mg.| 25:7.—18 om.| 26:6.—MSP pac for =| 26:7.—MSP with 
independent possessive| 27:9.—15-17 with pl.| 28:7—11 + final | 30:9.—2-4, 14 w.t.; a.o. tr. here 31:2, 3! 
31:5.—16 om. pl.| 32:1—10 1 for >| 32:3.—6, 8 pref. || 32:6.—2-4, 14 w.t.; a.0. tr. here 33:2, 3| 33:5.—3, 4,6 
pref. o; 4+ final o; MSP w.t.| 34:5.—17 om. 
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sons the translation 
read Uf Cord does not here follow 


the order of BH. 
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© Isa, 27:2. 
4Lit., “a piece of 
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she be also his sister (viz., Moses’), yet for the honor of seniority he says “the sister of Aaron.” 
“And all the women went out after her with timbrels,”’ i.e., round (things) overlaid on one 
side, “and with tabors,”’ i-e., square (things) overlaid on both sides. Greek: with timbrels and 
choruses. (15:21) “And Miriam ‘was leading them in the singing.” (With a of m,* Nestorians 
with a of < [and correctly, inasmuch as in the fourth book? (is found): “Spring up, O well; 
answer it, O prince,” and in Isaiah also: “A vineyard of wine, sing ye unto it’’].) Greek: 
she was beginning. 
. TENTH SECTION 

(15:25) “And the Lord showed him a tree,? and he cast it into the waters, and they became 
sweet.” That is, it was a type of the revered cross, by which was sweetened the bitterness of 
the gentiles. For by [wormwood'] he sweetened the waters of Mirath (ef. vs. 23), in order that 
the sign might be more marvelous. (26) “For I am the Lord, thy healer.’ (With d of > “and 
j.) (27) “And they came to >Alim.” (With @ of > and z of I.) “And there were there twelve 
springs of water and seventy palm trees,” Greek: palm stems, i.e., a type of the apostles and 
the evangelists. 

(16:1) “On the fifteenth <with d of r> in the second month,” ie., Iyar. (2) “And all the 
congregation murmured.” (With vowellessness of r and e of t.) (3) ‘“When we sat by the 
pots of flesh,” i.e., caldrons of bronze. (4) “Behold, I will rain unto you bread “from heav- 
en,” i.e., as if from heaven, which is to say, from the air. And David called it “bread of angels’! 
because it came down by the hand of angels. ‘‘And the people shall go out and gather.” (With 
eof n.) (5) “And it shall come to pass (that) on the sixth day they shall prepare that which 
they bring in, and it shall be twice that which they gather daily.”’ That is, because on the Sab- 
bath they were not able to gather it, on Friday *there was to be prepared for them a double 
quantity of food. (8) “‘When the Lord will at eventide give you flesh to eat, and in the morn- 
ing bread to the full.” That is, then ye shall know that he is almighty. ‘What are we? It is 
not against us that ye murmur <with a of r), but against the Lord,” i.e., for he brought you 
forth and not we. (13) “And it was evening and the quail came up,” “i.e., from the sea. It is 
an Ethiopic (lit., ““Cushite’’) bird whose flesh is agreeable, and it needs no salt. And when it 
is killed, it is swelled up and fat; and from year to year it is hunted on the Nile. ‘‘And in the 
morning there was a dewy mist round about the encampment (with 2 of dy,’’ i.e., a fine mist 
like ashes and a dense fog. [And although (the word) “the mist” is feminine, yet the Scrip- 
ture says “there was” as though for the masculine. Then it makes it feminine and says, 
(14) “rose up the mist’’; and again as masculine it takes it and says] ‘‘fine with > and flaked.” 
Greek: fine as coriander® <°with d); Symmachus: fine as hoarfrost. “Overlaid as rime upon 
the earth.” Greek: white as rime upon the earth. (15) “And each said to his fellow, What is it? 
For they did not know what it was.” That is, hence it is called manna. (16) “Gather of it, 
each of you, according to his eating, a measure per head.”” Greek: an omer to each head, i.e., 
nine “[éters* and seven ounces, Babylonian, as has been shown, according to the Greek, and 
three Liters» and eight ounces, Babylonian, according to the Syriac; and (that is) correct, be- 
cause more than this no man would eat. (28) “This is that which said 
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2:1.—U final «3 for «| 2:8~-3:6.—5 om. hom.| 3:7.—17 with orig. 1; a.o. with J corr.| 5:1.—9-12, 15-19 tr. 
here 4:7, 8| 5:2.—3-6, 8, 9, 11-14, 18, 19 mase. suf.| &:6.—Add, with a.o., first-hand mg. 1; mgs. of 10-12, 15, 
16, 18, 19, with mg. 1, give quotation from LS, 239: 20 ff.; 6 ins. this in text at end of 1 mg. addition! 5 mg. 2:6.— 
5,8 om.| 5:7.—14 0m.| 6:3.—13 ’ for first o| 6:5.—Cf. app.| 8:2.—8 w.t.; 14 and a.o. tr. 2 and ww (14414 
after .x)| 8:5.—9 Lise] 9:7.—9-12, 19 om.| 9:8.—15 y2| 10:1-5.—16 om.| 10:8—11:4.—Cf. app.| 12:2.— 
10, 18-17 +. 12:5| 12:7.—3 om.| 12:8.—2 pref. | 18:1.—é, 6, 8-18, 15-19 tr. here 13:4-7, with corr. 1 | 
13:3.—14 om.| 13:10.—9, 14 eon] 14:6.—2, 9-12, 16-19, and P with orig. 1; 14 a; a.0. with corr. 1| 14:9.—9 
om.| 15:3-6.—2 om. hom., + mg.| 18:2-7.—15 om. hom.| 19:3.—11 mg. om. first =| 20:2.—2, 14 with mg. 
var. 1| 22:4.—6 om. 3| 23:2—2 and P with part. and independent pron.| 23:8.—2 om.| 23:10.—3 om. | 
24:5.—P pref. -5| 24:6.—U » foro; LS, 9:5, agrees with text of BH| 25:1—6om.| 26:6.—14ufor ‘S| 27:6, 7.— 
P Zon bacn! 28:1.—2, 6, 14, with orig. 1, ins. L before “| 28:8.—14, with orig. /, om. mg.; a.o. ins. in text | 
28 mg. 1:1.—13 om. ¢| 28 mg. 1:2.—5, 8 om. ds; 6, 9-12, 15-19 om. do3| 28 mg. 1:8.—5, 8 om.| 28 mg. 2:4.— 
6 subl. var. om. 2{ 28 mg. 2:6.—292-4 pref. o| 29:1.—14 om. 9; 2-4-+ ~eucd edsdeec] 29:4—30:1.—15 om. | 
29:5.—6, 6, 8-18, 15-19, with corr. 1, tr. here 30:1| 29:7.—2 for —~; 14 om. o| 30:2.—6 123 | $1:2-7.—15-17 
om. hom.| 31:8.—P + final ¢] 32:1.—P sancufl| 32:3.—13 + 33:1-4| 33:5.—d mg. with 1 mg.| 83:6.—14 and 
orig. 1 om. final ©| 34:8.—8, 11, 15-18 + ce2| 34:9.—11 5; 18 om.; 2, 6, 6 w.t.; a.0., 5 mg. var., and 6 supral. 
var. with 1 mg. var.| 36:1.—? om., + supral.| 36:2.—6+ ~202| 35:3.—4, 6, 8, and mg. 13 with mg. 1; 14s in. 
© before -2 and om. «; 4 ins, » after -5| 35:4.—2, 5, 6, 9, 13, 18 w.t.; a.o., mg. vars. of 5 and 11, and text var. 


of 6 with 1 mg. var.| 36:4.—14 tr. w after ~2; 4 ins. wafter | 37:9.~3 om Ln. 
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the Lord, The Sabbath is a holy rest to the Lord,” i.e., that when [they were resting] from their 
labors, they might recollect the favors of the Lord and reverence him. “That which ye will bake, 
bake.” (With e¢ of >; Nestorians with a.) That is, this was none other than that which melted 
when the sun became hot (vs. 21) and so was naturally fit to be baked. ‘‘And that which ye 
will boil, boil.” That is, when it was baked it became bread, and when it was boiled it became 
cake. (16:31) “And its taste was as the comb of honey.” Greek: asa cake with honey; Aquila: 
like éuldov (‘fine meal”), i.e., the heart of the wheat. (33) “Take a pot, and put in it a full 
measure of manna, and set it (masc.) before the Lord.” Nestorians: ‘“‘set thou it (fem.),’’ which 
is correct, because the Greek “says: and thou shalt set it (fem.),> i.e., the pot. (35) ‘And the 
children of Israel did eat manna forty years, until they arrived at an inhabited land.” <With a 
of j and d of t stopped and vowellessness of 6 fricative; Nestorians with d of j and vowellessness 
of i fricative and of b stopped.) Greek: to the inhabited country. ‘Until they arrived at the bor- 
ders of the land of Canaan.” Greek: aé the allotted portion of Phoenicia. (36) 4 “And the meas- 
ure is one-tenth of a seah.” (With d of h; Nestorians with enunciation of h vowelless.) Greek: 
for an omer was one-tenth of three measures. That is, Epiphanius says* that the Scripture calls 
the artaba “three measures,” of which the small omer is one-tenth, holding seven and one-fifth 
pints (fora). And the smallest of the pints, which is the Nicomedian, holds twenty ounces, 
every ounce (consisting of) eight zi#z2; that is to say, sixteen ounces in Babylonian, every 
ounce (consisting of) ten zuz2. But when they are multiplied by seven and one-fifth, they make 
nine liters and seven ounces in Babylonian. And the “seah’’—which the Syriac says—is a modius 
and a fourth, “that is, twenty-seven and one-half pints, which make four hundred and forty 
ounces in Babylonian—the tenth of them (being) forty-four ounces in Babylonian. 


ELEVENTH SECTION 


(17:1) “And all the congregation of Israel marched from the desert of Sin, according to 
their marchings,”’ i.e., from the desert of Sin to Rafgé, and from PRafgd to >Altish, and 
from >Alish to Refidhin, where they quarreled on account of water. (6) “And thou shalt 
smite the rock, and there will come forth from it water, and the people shall drink.” That is, 
that with themselves they were carrying the stone about, the godly Paul affirms: ‘They were 
drinking of the rock of the spirit which was borne [with them].”* (7) “And they called the 
name of that place Nas& and Meriva.” “Greek: temptation and reviling. (8) ‘And Amalek 
came up to do battle with Israel at Refidhin,” i.e., the people of Amalek, son of Eliphaz, son of 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


@"Auidvov may be the 
fine meal itself, or a 
cake baked of such 
meal. 

>The actual Greek 
is neuter; MSP w.t. 

¢ A different word in 
the Syriac. 

4Cf. PG, XLII, 
281 f.; see WQ, pp. 42 
and 113 ff. 

¢ Cf. 17:1 ff.; Num. 
33:12 ff. 

‘I Cor. 10:4. 
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1:2.—Cf. app.| 1:8.—8, 10, 13, 15-17 w.t.; a.o., mg. var. 5, and text var. 6 with 1 mg.| 2:2.—3, 1/ with 3. 
mase. pl. suf.| 3:38.—14 om.| 4:4.—2 om., + mg.| 5:3.—3, 4, 14 w.t.; 2 corr. Ha; a.0. om.{ 5:5.—14 om. ¢ | 
5:6.—U w.t.; 2, 4, 6, 14, L, and A with independent part. and pron. (6, 14 om. pron.) | 6:3—14, prob. with orig. J, 
om, final || 6:6.—11 % for | 7:4, 5—15 om. y| 7:8.—3 om.| 7:9.—4 om. both ¢’s; 2, 10, 13, 15-17, mgs. 
of 5, 11, and 12, and MSP with mg. 1; a.o. om. second o| 8:3.—13 ins. « after 4| 9:1—U and Lw.t.; 16 mg. 
var. and A=9:5| 9:4.—9 as| 9:5.—16 pref. ¢| 12:8—13:4.—4, 6, 8, 9, 11-18, 15-19 om.| 12:9—18:4.—U 
corresponds in the first syllable only| 14:2—U | for ous, om. pl.; Land A fem. suf. on sing. noun| 14:7.—MSP 
| for final »| 15:9—16:3.—So U, but with marh*ténd| 16:4.—10, 16-17 om.| 16:6.—3, 4 0m.| 16:7.—9, 10, 12, 
15-19 om.| 17:3.—9 om.| 17:4.—2-4, 14 wat; a.o. om.| 17:5.—2, 8 corr., 74 w.t.; 8 - for first -2; 9 OLs after 
second +s; a.0. ins. | after second ¢| 18:1.—? ins. | after | 18:5.—2 om. first ©; 6 -f final || 18:7.—14 om. 9| 
19:1.—18 + final || 19:4.—6 om. second ¢| 19:6.—2 ins. « before ; 17 with mase, suf.| 19:7.—/4ins. wafter 4, 
om. pl.| 20:3.—2-+ « after 2! 20:4—15 om.| 20:5.—3, 4, 14 w.t.; a.o., with mg. J, om. second «| 21:1.—8& 
pref. o| 21:2.—8, 6, 8, 10-12, 14-17 ins. » after 4 (6, 10, 12, 15-17 om. » after ~)| 21:7.—8, 9, 11, 12, 15-17 = 
20:5 mg.| 22:1.—9 om. first =| 22:2.—2, 14 with orig 1; a.o. with 1 corr.| 22:3.—2, 3, 8, 10-12, 16-17 ins. o 
after . (10, 12, 15-17 om. wafter —); 14 ins. o after 4| 22:7.—9, 12 masc.| 23:3.—9 \ae| 23:6.—12, 15-17= 
20:5 mg.| 23:7.—9 mase,| 24:4.—3 | for second «| 24:7.—4 om. second ¢| 26:2.—8, 12, 14, 15=20:5 mg.| 
26:3.—2 om. first >| 27:2.—12, 15-17 =20:5 mg.| 28:1, 2—2~4 and P w.t.; a.o. tr., with corr. 1| 28:5.—2 
pref. o| 29:1-5.—15 om. hom.| 29:7—80:2.—é rep.| 31:5.—€, 9 with corr’d 1; a.o., with orig. J and P, mase. 
suf.| 32:5.—14, 18 masc. suf.| 32:7.—3, 4, 9-11, 15-18 with double S| 33:4.—9 om.| 33:5.—14 om.| 33:8.— 
5, 6, 8-13, 15-19 om.| 34:1.—11 om. be| 34:2.—14 w.t.; a.o. with 1 corr.| 34:3.—P sing.| 34:7, 8.—Cf. app. | 
34:8.—14 S for 24] 35:1—9 om.| 36:4.—140m.| 36:7.—3, 9 tr. -2 and wu. 


oi.uchicago.edu 


128 EXODUS 17:8—20:17 


NOTE ON THE 
TRANSLATION] - 


* Cf, Gen. 36:10-12, 
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Esau." (17:9) “And Moses said to Joshua,” i.e., the son of Nun, his disciple. (10) “And 
Moses and Aaron and Hair,” i.e., the husband of Miriam their sister, and ancestor of Baslpél 
(cf. 31:2), “went up to the top of the height (with fricativeness of t>,” ie., the hill, (11) “And 
when Moses would raise his hands, *Israel would prevail; and when he would lower his hands, 
Amalek would prevail,” i.e., that they might know that their victory was of the Lord; and 
they were victorious and defeated (in turn), that they might become accustomed to asking 
help from heaven. (12) ‘And Aaron and Hir were supporting his hands, one on either side,” 
i.e., in the form of a cross. ‘And the hands of Moses were weary.” ¢With 7 of L) “And his 
hands were in faith (or ‘faithful’) until the sun set.” Greek: and his hands... . were upheld 
until sunset. (15) ‘And Moses built an altar, and he called its name [The-Lord]-Has-Tried.” 
Greek: The-Lord-Is-My-Refuge. (16) ‘‘And he said, Behold the hand above the throne! The 
Lord is at war with Amalek from very ancient times.” Greek: And he said, Because with a 
hidden hand the Lord fighteth [against] Amalek “from generation to generation. 

(18:12) “And Jethro, the father-in-law of Moses, offered whole burnt offerings . . . . to the 
Lord.” That is, he was indeed a pagan and a priest of idols, but yet he was wise, as witnesseth 
his counseling of Moses; and as to whether God receives the offerings of the infidels or not, He 
alone knoweth. (22) “And when they shall have a great matter, let them come to thee; but 
every small matter “they shall judge,” i.e., the heads of the thousands and hundreds and 
fifties and tens, lest thine honor be thought little of among them. (23) ‘“‘And if thou dost 
this thing, God will regard thee <with a of m),” i.e., visit thee; and it is Arabic, from tflikad. 


TWELFTH SECTION 


(19:4) “And I carried you as upon the wings of an eagle.” <With a of sh and e of g and stop- 
ping of ¢.) (10) “Go to “the people and sanctify them today and tomorrow.” Thatis tisa 
type of the purging of their souls. “And let them make clean (lit., ‘make white’) their clothes.” 
That is, it is a type of the purification of their bodies. (18) ‘And Mount Sinai was smoking, 
all of it”—Greek: if was smoldering—i.e., “because the Lord had descended upon it in fire.” 
And Mount Sinai is Mount Hiriv, and its names vary according to its regions. (21) “Go 
down, charge “the people <with a of s and e of h),” Le., admonish. (22) “And let even the 
priests, who are close to the Lord, be sanctified.” That is, the priesthood had not yet been 
given to them, but doubtless he calls the heads of the tribes priests. 

(20:1) “And God spake all these commandments,” i.e., the ten: I (in vs. 2), “I.am the 
Lord thy God.” II (in vs. 3), “Thou shalt have no other gods besides me.” III (in vs. 7), 
“By the name of the Lord .... thou shalt not swear “falsely.” IV (in vs. 8), “Thou shalt 
remember the Sabbath day to keep it holy.” V (in vs. 12), ‘““Honor thy father and thy moth- 
er.” VI (in vs. 13), “Thou shalt not kill.” VII (in vs. 14), ‘“Thou shalt not commit adul- 
tery.” VIII (in vs. 15), “Thou shalt not steal.” IX (in vs. 16), “Thou shalt not bear against 
thy comrade false witness.” With e of ¢ and a of h, from s*hedh; Nestorians with a of t and 
e of h, from 2ashedh, both being correct.) X (in vs. 17), “Thou shalt not covet thy comrade’s 
house” nor “his wife... . nor his manservant nor his maidservant nor his ox 


COLLATION 

1:1.—4 ins. u after S| 1:4—2:1.—16, 17 om. hom.| 1:5.—8 om.| 3:2.—2 om. 1! 3:3.—9, 12, 16, 18 pref. @ | 
4:8.—140m. 2! 4:9.—5, 8-18, 18, 17-19 om.| 5:1-7.—6, 16 om. hom., 6 + mg.| 6:8—14-+a| 7:5.—14 lags 
8:8.—15 om.| 12:3.—14, 18 with orig. 1; a.o. and P with corr. 1| 12:8—MSP with independent possessive | 
14:1—8 +s] 14:5.—MSP ins. Ls;s with asterisk and obelus} 14:8.—Rd. with 2, 9-12, 15-18, corr. 5, and 
MSP “\s| 15:9.—2 and P+ bwSsc| 16:4.—9 om. }| 17:5.—13, 14 om. “| 18:3.—14 om. {| 22:1.—12 mg. 
ry yeepe posts alas ysl, cf. 1 mg.; 6+ LI] 22:6.—16 om.| 22:9.—4, 14-17 om. second {| 23:2.—10 om. 
9; 3-6, 8, 13 om. second 1| 23:3.—3 mg. w.t.; a.o. om.| 23:88 om. »| 24:9.—9 om.| 25:5.—16+final < 
25:6.—10, 11, 16 om.| 26:3.—10-12, 15-17, 19 om.| 27:2—28:5.—14 om. hom.| 27:7.—3 om.| 28:8.—13 om. 
o| 29:5.—8 pref. c| 29:6.—2-4, 14 with orig. 1; a.0. with corr. J | 30:5.—12, 150m.| 30:6.—6 om.| 30:7.—14+ 
sel 30:10.—2, 74, and P w.t.; a.0. with 1 mg. var.| 31:6.—24 2ea} 35:3.—A pl.| 35:4.—P om. ‘S| 35:7.— 
8 pref. »| 36:5.—4 corr., 6, 8, 13, 15, 16 pref.¢| 36:9.—6 om. 2| 37:4, 5.—I4 om.| 38:4-10.—With U| 39:3.— 
3, 4, 14 w.t.; a.0. and P om. 1. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

= Matt. 22:37—-40; 
Deut. 6:5; Lev. 19:18. 

> Deut. 24:16. 

© Ezek. 18:19 ff. 

4 Cf. PS, I, 60. 

¢The Syriac word 
attempts to translate 
Greek ray dusAlav abrijs. 
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nor his ass,” and so forth. Now the first four commandments exhort to the love of God, and 
the last six to the love of men. As our Lord said, On these two commandments hang the Law 
and the Prophets: Thou shalt love the Lord thy God, and thy neighbor as thyself.2 (20:5) 
5“FWoyr I am the Lord thy God, a jealous God, requiting the debts of the fathers upon the chil- 
dren unto three and unto four generations for them that hate me; (6) and I do good to a 
thousand generations for them that love me.” That is, he restricts the retribution of evil deeds 
to three and four only; this betokens that his justice is mixed with kindness. And the requital 
of good deeds unto a thousand betokens that to hate evil deeds, “and (that) we covet good, [he 
urges us. And he does not smite the son for the father, nor does he give the reward of the father 
to the son; for in Deutero]nomy he said that children shall not die because of their fathers, but 
that a man shall die by his own sins And thus (it is) in the prophets.* But because they are 
simple men who know not another world than this physical one, he says these things, lest per- 
chance, seeing many who die without requital, they become unbelievers and become perverted 
to automatistic doctrines.t (25) ‘‘And if thou makest for me an altar of stone, thou shalt not 
build it of hewn stone,” i.e., that they might have no opportunity to engrave upon stones the 
likeness of idol images nor to worship them. And Solomon built the temple, but not the 
altar, of hewn stone. “Because thou didst lift up iron upon it and thou didst pollute it.” 
Greek: thou didst lift up thy chisel upon it, i.e., the iron which is in thine hand. (26) * “And 
thou shalt not go up by steps to my altar, that thy privy parts may not be uncovered thereon.” 
That is, here also this was not the (real) reason, but that they might not be like the pagans, 
who went up by steps to where their images were. 


THIRTEENTH SECTION 


(21:1) “And these are the judgments [which] thou shalt set before them.” That is, after 
the ten universal commandments, specific commandments he commits to them in the cate- 
gory of love, such as “the command concerning servants and sojourners and widows and or- 
phans and the products of the fields and the vineyards and the olive trees for the needy in the 
seventh year; and in the category of justice, as, “a life for a life,” and soon. (6) “His owner 
shall pierce his ear with an awl with fricativeness of 6), and he shall become his servant- 
bound-to-the-glebe forever.” (10) ‘Her food and her clothing and her couch he shall not 
diminish,” i.e., her sexual intercourse. Greek: “her intercourse. (13) “And who did not lie 
in wait for him, and God delivered him into his hand, make for thyself a place that he may flee 
thither.” Greek: I will give to thee a place. That is, he commands that he who kills involun- 
tarily shall not be killed. (14) ‘“‘But if a man be insolent against his fellow and kill him with 
malice aforethought, take him from my altar.”’ That is, for this one there is no mercy. (18) 
“And should a man smite his fellow with a rock or *by a blow with the fist’’—Greek: or by a 
blow——“‘and he die not, but fall sick,” i.e., (19) “his loss of time and the physician’s fee only 
shall he pay. (20) And when a man beats his manservant or his maidservant with a rod, and 
he (or she) dies beneath his hand, he shall certainly be punished.”’ (With stopping of every 


COLLATION 


1:1.—6 om. a| 2:1-6.—8 om. hom.| 2:3.—Rd. Jaalo with 2 and mg. 4] 2:4.—2, 8 w.t.; a.o. with mg. var. /| 
4:2.—16 |for 2| 4:4.—8, 14] for ¥| 5:6.—2-4, 14, with orig. J and P, + final |; a.o. with corr. 7 | 6:7.—14 om. | 
6:9.—2, 9 tr. Aand {| 7:4.—14 and P pl.| 7:5.—U and A pref. »| 8:2,—14 0m. second -s| 10:1.—9-/2, 18, 19 
inf. with S; a.0. and mgs. of 10-12, 18, 19 w.t.| 10:2.—14, with orig. 1, om. mg. 1; rd. mg. 1 with a.o.| 10 mg. 
1:1.—2 J for se| 10:4.—14 om.| 11:6.—9-12, 16, 18, 19 om. ¢ (JJ om, ~ also)! 12:6-8.—11/ om.| 12:10.—14 
om, | 13:9.—14 om. final ]| 14:5.—14 text and mg. om. first ]| 16:2.—14 with pl.| 15:3.—4, 8, 9, 13 om. pl.| 
16:8.—2, prob. orig. 1, and P om. pl.| 17:1.—1/4 om. | 18:4.—6, 9, 11, 12, 15-17, 19+ 1] 18:6.—14 om.| 
18:7.—3, 9 om. first 4; a.o., supral. var. 3, and P with retraced text| 19:2.—3 ,2; 13 Wp2| 20:4.—5, 8, 13, 18 
om, final u| 22:3.—4 om. »| 22:4, 5.—11 with Karshuni rubric| 23:1.—2, 9, 14, with orig. 1 and P, pref. 9} 
24:1.—2, 14 w.t.; 19 pref. »; a.0. pref. e| 24:6.—9 a for || 25:1.—8, 9 ins. . before |] 26:2.—9 om. pl.| 27:4.— 
2 wate] 28:7.—2, 4-6, 11, 12, 18, 19 with mg. 1; rd. w.t. and a.o., mgs. of 5, 12, 18, 19, mg. var. of 11, and U 
and L; 4 mg. pointing obse.; Aunpointed| 29:3.—14 for =| 30:1.— JSP with independent possessive| 30:5. 
6om. o| 31:11.—%, 4, 14 perf.| 83:6.—13, 15, 18 om. final »| 35:3.—9-12, 15-19 om.| 35:9.—P tr. here 36:3| 
35:10.—3 om.| 36:3.—14 om.| 37:2.—4, 8 om. first ¢ , 5 corr’d supral.| 37:5.—U and A om. second 2| 37:6.— 
A om. second 2; 14 t for a. — 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

“These are gold 
coins of Moslem times. 

b Syriac ziz. Pos- 
sibly BH means Mos- 
lem dirhems, which are 
silver coins. 

¢ Cf. Ps. 105:39. 
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t.) Greek: requital shall be required. That is, he shall certainly be killed if he die at once, but 
if after a day or two, not. (21:22) ‘And should they smite a woman who is pregnant and bring 
on a miscarriage, and there be no harmful result””—Greek: and her son, being unformed, goeth 
forth—“they shall surely be fined.” «With a of h.) The Jaws ‘of our time fix the fine at fifty 
dinars. (26) “And if a man smite the eye of his manservant or the eye of his maidservant 
and destroy it,’’ Greek: and cause it to be blind, ‘‘he shall let him go free for his eye,”’ i-e., and so 
also for his tooth (cf. vs. 27); but the laws of today do not so command. (28) “And if an ox 
gore & man or a woman, and he (or she) die, the ox shall surely be stoned, !nor shall its flesh 
be eaten.”’ That is, and it is so also in the case of a servant: if he kill, he shall be killed, “and 
his owner .... shall be guiltless.” If, however, the ox was a gorer, and his owner loosed him, 
and he killed, then he also shall be killed (ef. vs. 29). (32) ‘‘And if the ox gore a manservant 
or a maidservant, thirty staters of silver he (the owner) shall give to his (or her) master, and 
the ox shall be stoned,” i.e., one hundred and twenty drachmas” 

(22:6) “He shall surely make restitution.” (With a of sh.) That is, “he shall repay. (9) 
“And.... every loss.”” <With a of > and fricativeness of b and stopping of d, (both) vowelless; 
Nestorians with e of >.> 

FOURTEENTH SECTION 


(22:16) “And if he lie with her, he shall certainly take her to himself as wife.”” Greek: he shall 
surely endow her as his wife. (26) ‘At sundown give thou it to him.” (With vowellessness of 
h.) (27) “Because it is his garment.” <That is, when it is used in annexion, it is written 
without w, with d of b.) (28) “The judge “thou shalt not revile’—Greek: the gods, ie., the 
angels—‘‘and the ruler of thy people thou shalt not curse’—Greek: rulers <plural). (30) 
“Seven days shall it be with its mother, and on the eighth day ye shall give it to me,” i.e., not 
less, lest it be immediately deprived of its mother and die; and not more, lest, when it grows up 
and grows fat, its master grow avaricious and offer it not up. 

(23:3) “The poor man thou shalt not favor “in [his] case,’ i.e., when he wishes to cheat. 
(8) ‘A bribe thou shalt not take, because a bribe blindeth the eyes of the wise in judgment,” 
i.e., those who know the right. (14) “Three times in the year shalt thou make a feast for me,” 
ie., the feast of unleavened bread, that is to say, the Passover, in commemoration of the exodus 
from Egypt; and the feast of Pentecost, in commemoration of the commandments which were 
given at Mount Sinai; and the Feast of Booths “and Atonement, in commemoration of the 
cloud which gave them shade.* (15) ‘Because in the month of blossoms ye came forth from 
Egypt,” i.e., in Nisan. ‘And ye shall not appear before me empty.”’ That is, by the deed also 
show your obedience. (18) ‘Thou shalt not offer the blood of the sacrifice upon leavened 
bread.” That is, thou shalt not offer the new sacrifice upon the old. ‘‘And the fat parts of the 
feast shall not remain until morning,” 


COLLATION 

2:8.—Mg,. 1 must precede this; cf. P| 3:5.—4-+ final =| 3:8—MSP with independent possessive | 
3:9—4:1.—9 om.| 4:1.—2 w.t.; a.0. om.| 7:1.—MSP final a with obelus| 7:7.—14 w.t.; a.o. om.| 7:8.—4 
om. final {] 10:2.—14 Nesta] 10:4.—8 om.| 10:5.—9-12, 18, 19 om.| 10:9.—14 —3 for %; 18 pref. o| 11:8 — 
12 om. final }| 14:6.—10, 15-17 se for A| 16:1.—/4 0m. pl.| 16:2-4.—With U; 14.0m.| 17:6.—8 om. second 4 | 
17:9.—U and A om. first =} 19:10.—38, 4, 14 om.| 20:7.—10, 15, 17, with 5 mg. var., rd. 21:2.| 20:8.—9 
tsosasy| 21:22, 13, 14, mg. vars. of 5, 11, 12, 18, 19, text var. of 6, and MSP w.t.; a.o. with mg. var. 1 | 
21:3.—9-12, 14-17, 19 om. first }] 21:5.—2, 14, and P w.t.; a.o. emphatic| 22:3.—@ ins. ~ before “s| 23:7.— 
9om.| 23:8.—6 om.| 23:9.—6 ins. 2 after 4| 24:7.—8 + a| 26:1.—Rd., with 2, 8, 6, 14, P, and orig. 1, a 
for ]| 26:2.—Mg. 1 (= MSP) refers to this word| 27:5.—8, with U, om. first 1] 28:1.—Orig. 3 w.t.; a.0., orig. J, 
and corr’d 8 om. 9|' 28:2-7.—16 rep.| 28:7.—15~-17 \for final «| 29:2——13 0m. pl.| 29:3.—2om. final 0] 29:7.— 
2,6, 9, 13 w.t.; 8 om. first |; a.o. ‘S for first }| 34:6.—16 om. 2| 34:7.—8, with U, om. first 1. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Probably a trans- 
lation of the geographi- 
cally not well-defined 
Greek and Roman 
term ‘‘Coelesyria.”” 

> There is no other 
witness for this LXX 
reading except the 
Syro-Hexaplar; cf. B 
and MSP. But the 
Syriac word may sim- 
ply be an attempt to 
render LXX drepevycer 
as “dealt harshly with” 
or, taking Syriac in the 
intransitive sense, “was 
unharmed”; cf. also 
PS, I, 1047, lines 5-10. 

© Cf. Léw, No. 37. 
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Le., that it might not become spoiled and be thrown away. (23:19) ‘Thou shalt not boil a 
kid” —Greek: a lamb—“in its mother’s milk.” That is, either he commands that [they] 
should not kill it while it was living on its mother’s milk, or that in its mother’s milk it should 
not be boiled. And as for the former meaning, he would admonish them to show mercy, 
whereas by the second *he would symbolically restrain those who latest came to believe in his 
word from this, that they should fulfil the new and the old law together. (29) “I shall not 
destroy them from before thee in one year, lest the land become waste and the beasts of the 
field multiply against thee.” That is, as if to assuage them (Israel), he adduces this pretext; 
and if not, (it was) because not all of them were worthy “that they should perish, like the 
Gibeonites. And some of them, in order that by them the stiff-necked people might be chas- 
tised, he did not do away with. (31) “And I will make thy border from the Sif Sea unto 
the Sea of the Philistines,” i.e., inner Syria,* ‘‘and from the desert even unto the river,”’ i.e., 
Euphrates, 
FIFTEENTH SECTION 

(24:9) “And Moses went up, and Aaron and Nadab and Abihu and seventy... . of “the 
elders of Israel.’’ That is, three times did Moses ascend the mountain: first, this (time) when 
he heard the Ten Sayings and proclaimed (them) to the people; and second, when he took with 
him Joshua, son of Nun, and left the elders behind on the lower slopes of the mountain, and 
there were given to him the two tables of stone; and third, he went up alone when he broke the 
calf. (10) “And they saw the god of Israel; %and beneath his feet was a structure of sapphire 
brick,” ie., sky-blue, “and as the color of heaven in clearness.” Greek: like the appearance. 
(11) “‘And upon the elders of the children of Israel he laid not his hand.’ Greek: he did not 
harm» “And they saw God, and they ate and drank.’”’ Greek: they were seen in God’s place, and 
did eat and drink. That is, it is a type that they were at peace and without alarm there. (18) 
25 “And Moses was in the mountain forty days and forty nights,” i.e., according to the number 
of years they were in the desert. 

(25:4) “And purple’—Greek: hyacinth, i.e., raw blue silk—‘‘and scarlet’”’—i.e., crimson— 
“and byssus,” i.e., linen. Greek: scarlet doubled and spun byssus. (5) “And skins of rams of 
red color”’—Greek: which were colored red—“and skins which are moth-colored’’—i.e., *blue; 
Greek: and skins which are hyacinthine—‘and wood of boxwood”*—Greek: and wood which 
does not rot, i.e., cargd, which is boxwood. (7) ‘And beryl stone[s]”—Greek: sard, i.e., car- 
nelian(?)—‘“and precious” stones “for the ephod’’—Greek: podérés, i.e., the garment of the 
priest which descends from above to the feet—‘‘and for the breastplate’’—Greek: for the 
pallium, i.e., a cassock. (10) “Two “and a half cubits long, and a cubit and a half wide, and 
a cubit and a half high,’ ie., of the ark. (12) ‘‘And thou shalt cast for it four rings of gold.” 


COLLATION 

1:5-7.—Cf. app.| 1:9.—13 with pl.| 2:5.—2 pl.| 3:8.—3, 4, 8, 10, 11, 14-19 sing.; a.o., mgs. of 10, 18, 19, mg. 
var. 8, and corr. 14 w.t.| 4:4.—8 <tisaul), mg. var. w.t.| 5:6.—3, 9, 10 ins. 2 before || 5:7.—9, 17, 18 “ for S| 
8:6.—11 om.| 8:7.—2, 6, 8, 19 w.t.;a.0.om.| 8:8.—3, 4, 14, with orig. 1 and mg. J (ef. Arabic mg.), pref.9| 9:6.— 
14o0m.| 10:5.—14 om.| 12:2.—2, 9, with P, pref. o| 12:3.—16 jAseaS| 12:4.—14 om. ba] 12:6.—2 pref. > with 
orig. 1 and mg.| 18:4.—14 om.| 14:1.—U pl.| 16:5.—?, 13, and text var. 6 w.t.; a.o. with mg. var. 1 (6 om. pl.); 
17:3.—14 om.| 20:7.—14 rep.| 21:3.—3, 4 om.| 21:6—MSP +> b»| 22:3.—2-6, 8, 14, with P and orig. J, 
om.o| 22:5.—8 wfor a] 22:7,8—8om.| 23:3—24:1.—16 om. hom.| 23:3.—9, 17 om.| 24:8.—140m.e| 28:5. 
—10 « for —»; 8, 14 tr. uw, 2; cf. mg. 1| 29:1.—2-4, 14, and P w.t.; 6 (?) and a.o. with mg. var. 1| 29:1 and 5.— 
Cf. app.| 30:2.—14, with corr. 19, om.| 30:4.—14 + c4| 31:5.—9 with pl.| 31:8.—2 and P with pl.| 32:1.— 
18 » for second 5; 14 with pl.| 32:3.—3, 4 om. 1; 14 and poss. orig. 1 om. ¢; a.0. and 4 mg. w.t.; 12 ++ ea9| 33:2.— 
14 for second 5; MSP om. first «, | for second| 33:4—34:1.—Cf. MSP| 33:9.—140m.| 34:7.~6 pref. 2 for 9; 
Pom. 3| 36:1.—9 om.| 35:4, 7—9 om. °| 36:3.—4, 14 w.t.; a.o. om. first || 36:7.—4 mg. Karshuni gloss. 
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136 EXODUS 25:12—27:3 
as af NOTES ON THE 
TRANSLATION 
® The difference not- 
ed here by BH is mere- 


ly in the word for 
“ring.” The word used 
in the Greek is not so 
suitable forlarge, heavy 
rings of this kind. It is 
5 often applied to signet 
rings. Cf. MSP. 
> Steingass, Persian- 
English Dictionary, p. 
688. 
: © Tpodicews; ef. Her., 
10 I, 125, and MSP. 
¢ PS, I, 488; but 
here bdé d¢mé>né 2¢qiré 
would seem to mean 
rather “coverings of 
woven stuffs.” 
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Greek: and thou shalt cast for it four rings of gold.2 (25:13) ‘““And thou shalt make staves,” 
i.e., bars resembling animal heads. (17) “‘And make an atonement (seat) .. . . of pure gold.” 
Greek: house of atonement, i.e., the cover of the ark, on which the offering was placed for the 
sake of atonement. (18) “And make two cherubim of gold; *of cast (gold) make them.” 
Greek: chased with a lathe chisel, by tools of craftsmen(?), so that they might be covering 
over the ark with their wings (cf. vs. 20). (22) ‘“‘And I will meet thee there and I will speak 
with thee from above the atonement (seat), from between the two cherubim,” i.e., that thou 
mayest not find it necessary on every occasion to ascend the mountain. (25) “And make for 
it a border, which shall be a handbreadth high round about (with e “of sh>,” iLe., four fingers 
laid together. Greek: a rim (lit., wreath”) of a span round about. (29) “And make dishes”— 
ie., patens—‘‘and spoons(?)”—i.e., ladles(?); Greek: bowls (LX-X: censers)—“‘and pitchers” 
—i.e., sugar bowls*—‘‘and libation bowls’”—1.e., cups. (30) ‘‘And thou shalt set shewbread 
upon the table before me continually.”” Symmachus: of laying before.° 


SIXTEENTH SECTION 


(25:31) “And its base’”—i.e., the support of the candlestick—‘‘and its branches’’—i.e., its 
gmooth(?) body—‘‘and its cups’”’—i.e., its upper bow]; Greek: ts chalice—‘‘and its knops and 
its lilies” —i.e., the carved globes which were on it. (83) ‘Three cups fixed on one branch.” 
Greek: three chalices, which represent walnuts, on one branch; Theodotion: in the likeness of 
almonds. (87) ‘‘And make its seven lamps.’’ That is, it is a type of the heptad upon which the 
world turns. (38) ‘“‘And make its snuffers’’—i.e., °shears—‘‘and its snuffer saucers (with 
frieativeness of k>)’’—i.e., bowls into which the tops of the wicks which are clipped are cast. 

(26:1) “And thou shalt make for the tent ten curtains,” i.e., woven storerooms.* (2) “All 
the curtains shall be of one measurement,” i.e., measurement. (3) ‘The five curtains shall 
be joined one to the other.” (With aofm.)> (4) “And make loops <with d of t> of purple.” 
Greek: nooses “of hyacinth. (9) ‘‘And double the sixth curtain in the forefront of the tent.” 
Greek: and thou shalt double. (11) ‘‘And insert the hooks in the loops,” ie., ties. (14) “And 
make a covering for the tent <with d of r),” ie., a cover. (19) “Two sockets under one 
board for its two tenons.” Greek: two bases to each pillar, for (its) two sides. (24) “And 
they shall be fastened together at the top by “one ring.” Greek: together they should be even, 
from their capitals, unto one joining; Aquila: they shall be paired to each other. (26) “And thou 
shalt make bars,” i.e., wooden beams on which the boards of the gate were nailed from be- 
hind. (28) “And the middle bar extending across the middle of the boards(?).” (With a of 
m.) (30) ‘And rear the tent in its proper manner.” (With fricativeness of d.> 


SEVENTEENTH SECTION 


(27:3) “And make its pots for its ministration’”—*i.e., caldrons of bronze with handles; 
Greek: And thou shalt make a rim for the altar—‘‘and its storage pots’—.e., pots without a 
neck and without handles; Greek: and its veil— 


COLLATION 


2:3.—9 om. pl.| 2:5.—2-4, 14 w.t.; a.0., with upper mg. var. /, om, pl.| 2:8.—13 + a| 3:8.—4, 14, 17 w.t.; 
a.0, om. first }] 5:1.—15 and orig. 3 tr. = and | 5:5.—8 om, -3| 5:6.—ASP — for -v| 5:7.—3, 8 ins. | before 
4; 14, with mg. 1, tr. o before a| 6:6.—14 w.t.; a.o. om. first || 8:9.—12 om.| 9:3.—14 and P w.t.; a.0. yS | 
9:5.—U o for »| 9:6.—14 Lass}} 9:7.—2-4, 14 w.t.; a.o. tr. here 9:10—10:1| 10:7.—11 % for “Ss; 10 obse., 
deleted and corr’d in text| 10:11.—2-4, 14 w.t.; a.0.0m.| 11:3.—Mg. 5=mg. 1; 2 conflate! 11:4.—4 ins. | after 
| 11:9.—14 0m. pl.| 12:2.—18 tr.5 and | 12:3—U and Aom. first «| 12:6.—9 rep.| 13:5.—14 04] 13:7.— 
14 with pl.| 14:2——Pom. «| 14:7.—4, 13 masc. suf.;6 ins. | after ¢| 15:7.—MSP with independent possessive 
16:5.—3, 18 + e4| 17:3.—9-11, 15-17 + a| 17:7.—8, 4, 6, 14 fem.| 18:2.—Rd. oageselé with a.o.| 19:6.— 
2-5, 8,14, and P w.t.; 6, 13 om. »; a.0. ins. -1 before «| 20:1, 2.—2-6, 8, 14 w.t.; a.o. confused| 20:2.—Cf. mg. 1 ' 
21:2.—12 sing.| 21:3.—9-4, 8, 9, 14 w-t.; a.o. om. pl.| 21:4.—14 fem.| 22:4.—3 13s] 23:2—14 om.| 23:3.— 
9om.| 28:5.—P absolute| 23:6.—2o0m.| 24:5.—U ins. | after 2| 26:2.—5, 12, 19 with mg. 1; a.o. and mgs. of 
5, 12, 19 w.t.; MSP ins. | after 4| 26:5.—2, with U, ins. | after 3| 28:6.—2, 14, with orig. /,om. ‘S| 29:6.— 
U qe; Land A w.t.| 29:8.—9-12, 15-19 pref. | 31:1.—9-11, 14-18 3 for »| 31:2.—/4+]| 31:6.—U and A 
om. 2| 31:7—5 om. pl.| 33:3.—Rd. pl. with a.o.| 33:7.—P +- suf. was| 34:1—4 0m. | 84:7.—145 3 for >! 
35:2.—2 om. pl.| 35:9.—Rd. w.t. and U and A; 2-4, 8, 9, 14-17, and L » for 3. 


oi.uchicago.edu 


138 EXODUS 27:3—28:30 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

«A miswriting for 
wiles or wilos, the 
Latin velum, “sail, cur- 
tain,’ with a plural 
ending; the Greek has 
vn ya RAS. pare tie. 
=} oro: ipod / , ; >BH’s note, for 
> . folio’ fs . which cf. also MSP, is 
Kraleo based on a misunder- 
standing of the pahiées. 

¢Simply another 
word for ‘‘belt.” 

4QOr “there shall be 
completed in it,” or 
possibly “there shall 


be set in it.” 
eCf. Rom. 8:38. 
Thrones, principalities, 


powers, and dominions 
represent the third, 
fourth, fifth, and sixth 
classes in the Jewish 
hierarchy of angels. 

‘ Lit., “calf’s eye.” 

«The LXX_ order, 
but not that of MSP, 
reverses onyx and beryl. 

h Cf. Lev. 8:8. 
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“and its caldaria’’—i.e., larger than the pots; Greek: and its bowls—‘‘and its fleshhooks’”— 
ie., iron hooks—‘“and its censers’”—Greek: its fire pot. (27:4) “And make a grating like 
network.” Symmachus: like a sieve; Greek: a gridiron. (5) “And the grating shall be.” 
éLe., feminine.» (9) “The hangings ‘of the court, of finespun byssus.’”’ Greek: >tldws* of the 
court. (10) “And their supports .... and their capitals... . and their overlay, of silver.” 
Greek: and their bases .... and their rings ... . and their moldings, i.e., pincers” which lay hold 
of one thing by another. (16) “Embroidery work.” [Greek: with figured embroidery] which (is 
done) with a needle. : 

(28:4) “And these are the garments which they shall make for them: the girdle and the 
ephod and the breastplate and the tunic of” finespun ‘byssus and the miter “and the belt 
(with d of j),” ie, the belt. [Greek:] the breastband and the shoulder strap and the podzrés 
and the tasseled tunic and the miter and the belt. (7) ‘The two shoulder pieces shall be joined 
together.” (With a of m.> Greek: shoulder straps which are joined. (9) “And take two beryl 
stones.” Greek: smaragd. (11) ‘Graven stones (with) gravings (as) of a signet.” (With 
dé of h.) “As for the settings and the fastenings(?), make them of gold.” Greek: “which are 
surrounded and bound. (13) “And make the settings of gold,” ie., like little shields. (15) 
“And make the breastplate of judgment of workmanship like the work of the ephod.” That 
is, the names of the litigants he was to write upon it and go before the Lord, and it would 
be revealed to him who was in the right. (16) “It shall be foursquare, being doubled,” Le., 
double. “A span shall be its length, and a span its breadth,” i.e., according to shape. (17) 
20“ And there shall correspond to it¢ the setting of stones.”’ (With e of ¢ and a of 1.) Greek: 
And thou shalt weave in it a weaving of stones. ‘The first row (shall be) ruby”—.e., like fire— 
“and topaz”—i.e., like wine—‘‘and smaragd”—i.e., like beetroot. And these are types of the 
Church above: seraphim, cherubim, thrones. (18) ‘““The second row (shall be) the stibium”— 
ie., collyrium—‘and the sapphire’”—i.e., sky-blue—‘‘and the jasper(?)”—1e., as the color of 
honey. And these are “types of the intermediate Church: principalities, powers, dominions.° 
(19) “‘And the third row (shall be) amber”—.e., like the color of wax—and the chalcedony”— 
ie., purple—“and the sardonyx”’‘—i.e., gold color. And these are types of the third Church: 
prefects, archangels, angels. (20) “And the fourth row shall have chrysolite”—i.e., yellowish 
—“and beryl” —i.e., between white and red—‘‘and the jasper”—i.e., horn-colored. *And these 
are types of our earthly church: chief priests and priests and deacons. All the orders are 
twelve. Greek: the sard, the topaz, the smaragd, the carbuncle (anthrax), the sapphire, the jasper, 
the ligurite, the agate, the amethyst, the chrysolite, the onyx, the beryl. 


EIGHTEENTH SECTION 


(28:27) “Over against its selvage.” (With e of d.) (28) “And it shall be joined to the 
breastplate.” <®With @ of d.) (30) “And upon the breastplate of judgment put Light and 
Perfection.” (With a of sh.) Greek: And upon the ephod of judgment thou shalt put Revelation 
and Truth. That is, by means of the variations of the colors of the twelve stones which thou 
shalt place in the breastplate of judgment shall Aaron be enlightened and perfect truth be 
revealed to him in the judgment; for also, indeed, in the book 
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1:7.—2, 14, and prob. orig. 1 om. 4; 4+ after ‘S; a.o. and MSP with corr. 1] 2:1—11 | for a; cf. app. | 
2:4.—18 W,p23| 2:7.—9-12, 15-19 pref. o| 2:8.—9 pref. 2| 3:6.—Cf. upper mg. var. 1| 3:7.—14 ao|, cf. MSP | 
3:9.—8 om. ‘\| 5:5.—4, 16, and poss. 9 consonantally w.t.; a.o., mg. of 5, and MSP (which pref. ¢) with mg. 1; 
2, 6, 8, 18, and mg. 5 voealized with e of mg. 1; mg. 1 conflate| 6:2.—6 with pl.| 6:5.—8 om. pl.| 7:1.--MSP « 
for a| 8:1.—14 w.t.; rd. mg. 1 with a.o.| 8:3—10 om.| 9:1.—11, 14, 16, 17, 19, and corr. 12 ins. o after 5 and 
have pl.; 13 corr. and mg. and a.o. w.t.| 10:1-5.—2, 3, 14 w.t.; a.o. om.| 10:5.—Rd. supral. with all except 10 
and 14] 10:8.—14-2 for s| 10:9--MSP om. first «, has | for second| 11:1.—5, 8+ },059| 11:2,3.—MSP tr.| 
11:2.—-4, 6, 14 om. second o; MSP om. third o| 12:1.—2, 14 w.t.; a.o. tr. here 12:3, 4| 12:2—2-4, 14, P, and 
orig. 1 om. supral.| 12:7.—Tr. ‘“\ and ¢ with 2-4, 8, 14, mgs. of 5 and 6, orig. 1, and MSP (absol. om. »); 15, 16 
—fore| 13:5.—Rd., with 2, 4, 9, 13, 14, 18, 19, prob. orig. and mg. 1, and MSP, = for | (9 om. first 1, MSP 
om. pl.)| 16:7.—2 yb| 17:4.—4, 8, 14 om. second 2, prob. with orig. 1| 17:9.—4 rep.| 18:6.—Orig. 1 wa3}; 
8,8, 14, and corr. 1 [5]; a.0. and mg. of 5 with mg. {| 18:7.—3-é pref. » with corr. 1; a.0., orig. 1, and P with mg. 1; 
5 mg. ‘se for | 19:1.—9 om. | 19:3.—2 and P 2%); 8 with pl.| 20:1—11 pref. » for o; P om. final w| 21:4 ff— 
Cf. Arabic mg.| 22:2.—11 om.| 23:6.—3, 4+ }4452| 23:7.—Rd. with corr. and mg. and a.o.| 24:6.—%, 6, 8, 
10, 11, 13, 15-18 om.| 24:8, 9.—Note supral. Arabic| 25:7.—14 om. o| 26:2.—3, 4, U, and Lins. o after > and 
om, «; 12 mg. Jedls aaon. Note mg. /| 26:4—16, 17 om.| 26:6.—¢ ins: u after $| 26:9.—2, 140m. »| 27:1— 
14 ins. -> after 4; 14 tr. . and | 27:5.—11 om. pl.| 28:4——11, 14 0m.| 28:5.—2-6, 14, and P w.t.; a.o. 
om. o| 29:2.—10, 12, 15, 19 om. first o| 29:4—9 om.| 29:7.—2, 9, 14 w.t.; 3, 4 om. 9; a.0. with mg. 7| 29:9.— 
2-4, 14 w.t.; a.0. with mg. Z| 30:2.—2 om. pl.| 32:1.—9, 140m. 0; 15-17 | for | 32:2.—12, 19 ins. © after | 
$2:3.—MSP with doubled | 32:4.—9 ins. | after first «| 32:5.—5, 8,9, 11, 12, 18, 19 om. second ©; 13-17 and 
text var. of 8 with mg. 1 (14 se for 3)| 33:1.—4, 8 ins. o after u| 33:5—2, 6, orig. 1, and MSP om. first 0; 10, 
15-17, and mgs. of 5, 12, 18, 19 with mg. 1; 5, 8, 12, 14, 18, 19, and text var. of 8 with corr. 1 (14% for ~>)| 33:6.— 
6 and MSP om. pl.| 34:4.—P fem. suf.| 36:1—4o0m.| 36:2.—13 om. ¢| 36:3.—11 om.| 36:9.—14 -=| 36:10. 
—11 + final {| 37:1.—I1 pref. | 38:1.—14 ins. O after 1| 38:9.—8 om. o. 
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of Leviticus he says: “‘And he put upon the breastplate Knowledge and Truth.’’* (28:32) 
“And the mouth of its head shall be inside it.”” That is, the place in which the loop enters the 
girdle shall be on the inside.» “Tt shall have as (it were) a mouth of cords, that it may not be 
rent,” i.e., as they do with the quires in the binding of books.* (34) ‘And a bell, a bell of gold, 
and pomegranates ‘on the hem of the girdle round about.” Greek:4 of the garment round about. 
(35) ‘‘And its sound shall be heard when he goes into the sanctuary before the Lord and when 
he comes forth, lest he die,”’ i.e., that he may be occupied with the sound of the bell and not be 
terrified and die because of the fearful appearance of the seraph which would appear to him in 
the holy of holies. (86) “And thou shalt make a crown of pure gold, and grave upon it with 
the graving of a signet, That-Which-Is-Dedicated-to-the-Lord,” i.e., the name of the Lord in 
this form, TIT, which is Jahjah. (88) “And it shall be upon the forehead of Aaron,” i.e., like 
the miter (turban) which we fashion nowadays. “For every gift of their holy things.” «(With 
aofmandb.)> (40) “And tiaras shalt thou make for them for honor and glory,” i.e., felt caps. 
Greek: miters. (41) “And anoint them and consecrate them.” That is, make them to be or- 
dained. (42) “And make for them “girdles of byssus.’ Greek: linen breeches to cover the 
privy parts of their bodie(s). . 

(29:1) ‘And take one bull calf,” ie., (one) which had not been yoked. Greek: a calf of 
bullocks. (2) “And unleavened bread”—i.e., without oil—‘‘and unleavened cakes mingled 
with oil.”’ Greek: unleavened loaves....and unleavened wafers, i.e., thin cakes of bread 
baked on a griddle. (13) “And take all the fat which covers the intestines’’—i.e., the fat part, 
*because it is the fat of the [elements]—‘‘and the caul: of the liver <with d of s)”’—i.e., the lobe 
of the liver, i-e., because (in) the liver is heat (anger) by reason of the bile which is associated 
with it—“‘and the two testicles’ —i.e., because in them is the lust for sexual intercourse. And 
(because) in these (things) are the roots of sin, he wants to have them destroyed root and 
branch. (14) “And the flesh of the bullock and its skin and its dung.” <With e of p, and ¢ 
stopped.) That is, thou shalt burn its dung. (20) ‘And take of *its blood, and sprinkle (it) 
upon the lobe of Aaron’s right ear and... . of his sons.’”’ That is, it is a type of obedience to 
the right commands of the Lord. “And upon the thumbs of their right hands.” That is, itis a 
type that they should not serve sin. “And upon the great toes of their right feet.’’ That is, it 
is a type that they should willingly run toward the most excellent things. “And thou shalt 
sprinkle the blood upon the altar.”” (With e oft.) (22) 3° “‘And take of the ram the fat and the 
(fat) tail.” (With e of > and 7 ofl.) “And the right shoulder,” i.e., as the Armenians do today. 


NINETEENTH SECTION 


(29:40) “And a tenth of fine meal’’—i.e., the tenth part of the quarter-modius, which con- 
tains twenty-two pints; [and] it is the measure of the sanctuary—‘“which is mingled with oil 
trodden out, the fourth part of a hin.” (With e of h andi of m.) Greek: of an in. That is, a 
‘Measure which contains nine pints is the hin, that is to say, the *%n. 

(30:8) “And when Aaron kindles the lamps at sunset (lit., ‘between the suns’), he shall 
burn incense’’—i.e., at the setting of the sun; and the rays of the sun he calls “suns.’”’ Greek: 
And whenever Aaron lights 
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142 EXODUS 28:30—30:8 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Lev. 8:8. All thes: 
terms attempt to 
translate the Hebrew 
Urim and Thummim. 

> The “loop” may be 
the returning end of 
the belt itself. This 
seems to be BH’s un- 
derstanding of it. 

¢This refers evi- 
dently to the cordlik« 
effect produced by sew- 
ing around leather or 
vellum strips in “flexi- 
ble” work. Cf. Ency« 
Brit.8, IV, 216-17. 

4It is not quite cer- 
tain that BH under- 
stood this to be the 
“Greek.” He may have 
intended it for a scho- 
lion only. Cf. collation. 

e Cf. G. F. Moore in 
OS, II, 761-69. 


fae 3 hota he 
olla et N35 Fy 
dp 
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2:6.—13 om. 2] 2:8.—Rd. with 2, 14, and prob. orig. 1 |22s2, ef. BS ad loc.; a.o. with corr. 1; mg. var. & with 
mg. 1| 2:9.—10, 18, 17 ins. ¢ after 5| 3:8.—2%, 3, P, and poss. orig. 1 aS} 4:3.—9 ins. = before il 5:3.—4, 
10-18, 17-19 =2:9| 5:6.—2-4 and mg. 5 with mg. 1| 6:7.—€ om. 3] 5:9.—€ om. 3| 7:4.—3 rep.| 8:3.—13 
om. 9| 8:7.—P om. 2| 9:5.—U with pl.| 10-11.—Cf. app.| 10:6—9 24| 10:8.—14 © for second »| 12:1.— 
2-4, 18, 14 w.t.; a.0. tr. here 12:3-5| 12:6.—5, 8 a for first 0; 6 om. first o; mg. 5, with mg. J, tr. here 13:3, 4 | 
13:1—3 om.| 13:4.—13 pref. o| 13:5.—9, 13, 18 om.; 4 «| 18:6.—Cf. app.| 15:1.—2, 14, poss. orig. 1, and 
Aom. pl.; 12, 16-18=2:9| 15:4—MSP with pl.| 15:7.—2, 14 w.t.; a.o. emphatic, with MSP| 15:8.—2, 14 w.t. 
(14 pl.); a.o. pref. » (3, 4 with pl.; MSP sing. with independent possessive) | 16:10.—MSP + -»| 17:6 and 18:5.— 
Cf. Arabic mg.| 18:3, 4.—/SP with asterisk and obelus| 20:4.—d, 6, 8, 12, 15-19 w.t.; a.0., mg. 4, and text var. 6 
with mg. i, several om. pl.; cf. BS ad loc.| 20:5.—12 + final || 20:6.—12 pref. 9| 21:5.—Rd., with a.o., corr. J | 
22:3.—11 . for o| 22:5, 6.—2-4, 11, 13, 14 w.t.; a.o. om. first | 25:2.—d om. second | 25:5.—14 with pl. | 
26:4.—2, 4, 14, and orig. 1 with pl.| 26:5.—Orig. 1 with pl.| 30:1—4+ final o| 30:3.—2, 14, mgs. of 8 and 
19, and P w.t.; a.o.om.| 30:6.—12 © for first =| 31:2-6.—14 om. hom.| 33:4.—4 om. final ]| 33:5.—2-4, 14, 
with orig. 1, o| 33:6.—14 with orig. 1; rd. with corr. 1 and a.o.| 34:3.—é pref. 9| 34:9-—9 om.| 35:4.—2-4, 6, 
14, 15 w.t.; a.0. rep. with mg. 1| 36:3.—2-4, 6, 14, and P w.t.; a.0. pref. .2| 37:2.—6 om. pl. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
«Cf. Low, No. 185. 
5 On all these nouns 
see Pincus in ZDMG, 
Vol. LXX (1916). On 
“cinnamon”’ cf. B. 
Laufer, Sino-Iranicu 
(Field Museum of 
5 Natural History, Pub- 
lication No. 201, ‘‘An- 
thropological Series,” 
Vol. XV, No. 3 [Chi- 
cago, 1919]), pp. 541 
43 and 583. Cf. als: 
10 Léw, No. 292. 
© Cf. Léw, No. 291. 
4 Properly salihuh 
Cf. Léw, No. 295. BI: 
is here evidently quot- 
ing Arabic in Karshun: 
from BB and BA, ever: 
15 where he might hav 
had Syriac, as in thi- 
instance. Cf. the lex:- 
cons under m®shalah(: 
¢ Cf. Low, No. 21. 
{ “Stacte’’ is an Enz 
20 lish transliteration «! 
the Greek craxrr 
which means “oil « 
myrrh.’ The wor: 
translated ‘‘stacte 
above is from a Semiti: 
root, Syriac n*lafli 
cognate with Hebrev 
ndtdf, which means th 
same thing. Cf. Low 
No. 3085. 
e®Cf. Liddell am! 
Scott under dvvé, I. | 
» Cf. Low, No. 116. 
30 i Cf. Low, No. 174. 
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the lamps at evening, he shall burn upon it sweet incense—‘continually.” (30: 13) ‘Thus shall 
they give, each one who passes through the numbering, the half of a shekel.”’ Greek: half of a 
didrachma. “Twenty ztiz? (to) the shekel.”’ Greek: twenty farthings to the didrachma. (15) 
“The rich shall not increase it, nor the poor diminish it.” That is, *hence also the first fruits 
of the chief priests are taxed according to heads at the present day. (18) ‘Make a laver of 
bronze and its support of bronze.” <I.e., feminine.) Greek: basin .... and the base. (23) 
“Pure myrrh,* five hundred’’—Greek: shekels; a shekel is the fourth part of an ounce, that is 
to say, two ztiz2, the half of a stater-—“and fragrant cinnamon,” i.e., cinnamon? sweet of smell, 
“the half of it “with d of p),” ie., half as much as the myrrh, “and sweet calamus,”’ i.e., 
(Arabic) dharirah (“sweet rush”),° (24) “and cassia,” i.e., salikhah,t Greek: >ewdr‘s™° 
(“ris”). (25) “Oil... . perfumed.” Greek: myrrh of (the kind made by) the perfumers. 
(38) “And the man who shall prepare incense like it, or shall give of it to a stranger, shall 
perish from his people.” That is, it is a type of the divine myrrh. 


TWENTIETH SECTION 


(30:34) “Take to thyself spice (besmd),”’ Greek: spices; “stacte‘ (with d@ of t, “and ¢ 
stopped),”’ Greek stagtin, ‘and cloves* and galbanum" (with e of h and vowellessness of } 
stopped and d of n>,” i.e., moist storax (sfurkd), “and pure frankincense,”’' Greek: and diaph- 
anous frankincense. (35) “Mingled of pure (things) for the sanctuary,” i.e., mingled with 
one arial and compounded purely. (36) “(And triturate some of it and make (it) fine,” ie., 
bray (it). = 

(31:2) ‘See, I have called by my name Basliél, son of Uri, son of Hir.”’ Greek: “by name, 
fi.e.,] hisown, Baslpél. (6) “And I, lo, I have appointed with him >Elihav, son of >Ahistmakh.’’ 
‘“Byverything which I have commanded thee.” (Withaofp.> (14) “Whosoever defileth it shall 
surely be put to death.” Greek: the (one) pollutingit. (18) “Two tables of testimony, tables of 
stone,” Greek: stone plaques, “which were written by the finger of God,” i.e., by his suggestion. 

(32:2) “Aaron says to them, Break off the earrings of gold which are “in the ears of your 
wives and of your sons and of your daughters, and bring (them) to me.” That is, he did not 
admonish them, Ye are not to seek other gods for yourselves, because he feared lest they might 
kill him; or he said, Perhaps they have regard for their ornaments and will desist from their 
evil notion. (4) ‘And he formed it in a mold and made it a molten calf; and they said, This 
is thy God, O Israel, which brought thee up “from the land of Egypt.” That is, they said; 
but Aaron merely made it. And that which is correct is that he gave permission to make, for 
he was not a goldsmith. (7) “And the Lord said to Moses, Go down, get thee hence, be- 
cause thy people have become corrupt,” i.e., for he who knoweth secrets knew that Aaron 
was not satisfied with their misdeed. Therefore he did not say, Thy brother hath corrupted 
(or “become corrupt”). (17) *‘‘And [Joshua] heard the voice of the people while they con- 
tended.” <With e of t.) Greek: who were shouting. (18) ‘‘But it is the voice of sin I hear.” 
Greek: of those who sing of wine. (19) ‘He saw 


COLLATION 

1:3.—MSP with pl.|. 1:7.—MSP \2ctusls, ef. P| 2:3,—2-8, 13, 14, and P w.t.; a.o. pref. “\[ 2:9—3:5.— 
9, 14 om. hom.| 6:1.—3 om. ¢| 5:2.—4-6, 8, 14 w.t.; a.o. with pl. (15-17 om. o)| 5:6.—Note mg. 1| 6:2.—10 
ins. w after Q| 6:4.—9-11, 18-18 om.; Ut for «| 6:5.—9-12, 15-19 om.| 7:1—MSP pl.| 7:5, 6.—9 om. : 
8:1.—14 lace} 8:2.—8 3] for 3] 8:3.—10, 14-17 om. second »| 8:7.—4, 14 mas. suf.| 8:8.—2-4, 6, 10, 14, 15 
w.t.; a.0. om. «| 9:1.—3, 4, 12, and L ¢ for » (3 % for final ,); 11 » for second ¢; U and A ¢ for first 4, om. 
second ¢| 9:3.—140m.| 9:4.—9 ins. {after 9! 10:3.—10 om.| 10:9.—/7 om.| 11:2.—Rd. with ~2| 11:6.— 
MSP om. c; 4 ins. o after 5| 12:1.—14 om.| 14:5.—2 a| 14:6.—3 om. | 14:7.—+4 ins. » after | 14:7 and 
15:6.—Cf. app.| 15:2—2, 14, and mg. 19 w.t.; a.o.om.| 16:6.—9 pref. {| 17:2.—MSP om. 1| 17:4.—2-5, 8 
w.t.j a.o. with mg. 1| 17:5.—14 om. first »| 18:5.—3, 4 fem. suf.| 18:6.—14 ins. » after e| 19:3—P om. ~! 
19:4.—2, 14, and P w.t.; 2.0. SHgel| 19:8.—6 + final «| 20:1—MSP = for =; 9, 14 w.t.; add with a.o. a | 
20:3.—3, 4, 8, 9, 14, 18, 18=19:4| 20:5.—5, 8 om.| 21:6.—2-4, 14 w.t.; a.0. + mg. 1| 21:7.—38, 4 0 for 3! 
24:6.—14 | for c| 27:3, 4—2-4, 14, 19 w.t.; a.o. tr.| 29:2.—15 tr. = and | 29:3.—9, 13 om. final ¢ | 
30:3.—15 <9| 30:5—12 om.| 30:9.—14 om.| 31:1.—4 om. | 31:8.—Note mg. 1| 32:9.—P om. o| 34:3.— 
8 with pl.| 34:7.—Mg. vars. of 5 and 8 with mg. /| 35:2.—2, 9, orig. 1, and P “eas; a.o. with 7 corr. | 
36:3.—6 om. »| 36:7.—MSP ins. In after 9. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® Rom. 9:3. 

63S, 150:10 ff., 
makes clear that BH 
found in his P what 
would make a perfectly 

1. sing. impf., but 

felt that he had to read 
it as a most extraordi- 
nary 2. masc. sing. 
impv. As for the e with 
b, he may be compar- 
ing it with the regular 
form, or with °awke- 
lajhj (“feed him’) in 
Rom. 12:20. 

© This is pretty cer- 
tainly what BH means. 
Cf. his Book of the 
Dove, ed. Wensinck, 
p. lv, line 5. Neverthe- 
less, a tempting read- 
ing would be bardjathj, 
“from my external as- 
pects only shalt thou 
perceive me.” 
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the calf and the cymbals.’”’ Greek: and the dances. ‘‘And Moses was enraged, and he cast the 
tables from his hand and broke them on the foothills of the mountain.” That is, it is a type of 
the nullification of the first law. (82:20) “And he filed it with a file till it was as fine as dust,” 
i.e., that he might show the people that ‘the false god whom they had chosen had not even 
saved himself, “‘and he strewed its fine dust <with fricativeness of ¢) upon the surface of the 
water and gave those of the house of Israel to drink.” That is, as for those who had truly 
worshiped it, their bellies were puffed up; and (as for) those (who had) not, not. (21) “And 
Moses said to Aaron, What has this people done to thee, that thou hast brought great sin upon 
them?” That is, because of the people, that they might not say that he discriminated in favor 
of his brother, he rebuked him. Nevertheless, he well knew that he was not a party to their rite. 


TWENTY-FIRST SECTION 


(32:29) “Consecrate your hands today to the Lord, each man against his son and his 
brother.” [(With vowellessness of m.)] That is, he teaches them here that they should be 
zealous with the zeal of the Lord their God. (32) ‘‘Now, if [thou] forgive them their” debts, 
(well and good); “‘and if not, then blot me out of thy book which thou hast written.’’ That is, 
thus also Paul? was willing to be a curse for his brethren. (84) “Go, lead(!) this people.” 
With e of b, “like >awbeldjhz>) Greek: direct tt. 

(33:7) “And Moses took his tent and pitched it outside the camp... . and called it the 
tabernacle,” i.e., in typification of the tabernacle which was about to be constructed. (11) 
“And the Lord spake with Moses face to face, as a man speaks with his fellow.”’ That is, no 
doubt he saw him in some such fashion as he appeared in the pillar of cloud, “if he did see 
him; and not God himself, for he is invisible. Nor, indeed, is it said that he saw face to face, 
but only that the Lord spake, and not Moses. And the expression ‘face to face” indicates the 
great closeness of the intimacy. (12) ‘But thou hast said, I know thee by name.” Greek: 
I know thee better than any man. (18) “‘And he said, Show me thy glory,” i.e., thyself as *thou 
art. (19) ‘And he said, I will make all my goodness pass before thee’’—Greek: I will pass 
before thee in my magnificence—‘and I will proclaim before thee the name of the Lord’’—i.e., 
my name only will I cause thee to know—‘‘and I will have pity on whom I will have pity’”— 
i.e., on him for whom it is meet—‘‘and I will love whom I will love <with e of > and a of h, 
from rehm’thd>’’—Greek: I will have mercy on whomever I will have mercy (with a of r and e of h, 
from m*rahmdnathd) ; and it is correct. (20) * “And he said, Thou canst not see my face, for 
no man can see me and live.” That is, while one is involved in the flesh, he approaches me with 
difficulty. (22) “I will set thee in a cave of the rock” —Greek: 7n a hole of the rock; Aquila: in 
a cavern—‘‘and I will cover thee with my hand,” i.e., my power. (23) “And thou shalt see my 
back, but my face shall not be seen.”’ That is, from my creations alone shalt thou perceive me.° 

(34:1) “And the Lord said to Moses, “Hew for thyself two tables of stone like the former 
ones.”’ That is, it is a type of the new law which (came) through the Messiah. (5) “And he 
called by name: Lord,” i.e., Moses, by the name of the Lord. (6) ‘And the Lord passed 
before him,” i.e., as by a revelation. (7) “And by no means ; 


COLLATION 

1:2.—2 and Linsert « beween 8’s; a.0., U, and Aom.| 1:4.—2, 3, 10, and MSP w.t.; a.0. om. pl.| 2:3.—16 pl. ! 
2:5.—2, poss. with orig. 7, .-21; P and a.o. w.t.| 8:2.—14 beso] 6:3.—2-8, 12-14, 19 w.t.; a.0. om. 9| 6:6.—5 
om. 9| 7:7.—15 om. e| 8:2.—14 pref. 4| 8:8.—2-4, 14, and P with orig. 1; a.0. with corr. 1| 9:4.—8 + a wales | 
9:8.—€ om.| 10:4.—13, 14 w.t.; a.o. + Jon| 10:8.—2, 14 w.t.; a.o. + mg. 1| 11:6—2-+ here mg. /| 12:7.— 
84) supral.| 12:8.—14 with orig. 1; a.o. and P with corr. 1| 12:9.—P qeonton ta | 13:1.—2, U, and A sepa- 
rate words| 13:9.—2, 6, 8, 11-18, 19 w.t.; a.o. with doubled ‘“\| 14:1.—20 resumes here; 14+ len| 14:5.—2-4, 
13, 14.w.t.; a.o.om.| 14:6.—3, 4+ var. wna.S2c] in text, corr. 3 pref. 24; mg. 5 and prob. orig. 1 with mg. 1; P 
with corr. 1; a.o. except 2, 14, and 20 tr. here 14mg. and 15:1| 14:8.—2, 14, 19, 20 w.t.;a.0. om.| 14 mg.—2, 14, 
and 20 om.| 15:1.—2, 14, 20 | 15:3.—2, 14, 20 with orig. 1; a.0. ins. corr. 1| 16:2.—3, 4om.| 16:4.—14 om. | 
17:3.—2-4, 14, and prob. 19 w.t.; a.0. + len| 18:6—19:1.—20 almost obliterated| 18:7.—€ om. first 3=| 20:11.— 
14, with 20 (corr’d), <21; 1 retraced| 21:7—22:7.—9, 12, 14 0m. hom.| 21:9.—2-4, 9, 12, 14, 20, and corr. 3 w.t.; 
a.o.om.| 22:3.—2, 8, 5,9, 12, 14, 20 w.t.; a.o. pref. ‘“\ with corr. 1| 23:1.—4 rep. e4| 23:6.—d, 8 ins. » after 5; 
25:8.—9 om.| 26:2.—MSP with independent possessive| 28:6.—14 + a| 29:1-3—11 om.| 29:2—2, 4, 14, 20 
(retraced), mg. 1, prob. orig. J, and MSP .j7=Greek dy| 29:3.—2, 4, 14, 20 (retraced), and orig. J om. »| 29:8.— 
10, 12, 15-19 om.| 30:9.—9 rep.| 30:11.—U om. ;5| 32:6.—9 es], cf. MSP| 33:3.—11 om. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

a This adds BH’s 
“Greek” to the other 
witnesses cited in B, I, 
274, for the reading 
xpwrés. 

» Cf. collation. 

¢For the “Greek” 
of sec. 23 cf. B, app. to 
Exodus. 

4Cf. our note on 
Exod. 27:9. 
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he acquitteth” (lit., “cleanseth”’), i.e., the impenitent. Greek: the guilty he cleanseth not. 


TWENTY-SECOND SECTION 


(34:9) “And take us for thine inheritance.” Greek: and we shall be thine. (10) “And I will 
do prodigies.” Greek: glorious deeds. (13) ‘““Uproot their altars and smash their pillars [and] 
cut up their idols.’ That is, thou shalt not deal mercifully with them, lest they turn thee 
after their gods. (24) §‘‘And I will enlarge thy border.” (With a of >.) (25) “And thou shalt 
not slay (the sacrifice) on leavened bread.” (Withe off.) (28) ‘And he wrote <[consider here 
that “write thou” and “I will write” are written in the same way in Hebrew; and that “T will 
write’ is correct, Deuteronomy testifies, when it says, “And he wrote .... and gave them to 
me’ (Deut. 10:4)]) the tables of stone, the words of the covenant, (even) the Ten Sayings,” 
i.e., that they might be preserved in stone indelibly, while they were immediately effaced from 
their heart(s). And the pair of tables is a type of the soul and body. (29) ‘‘And Moses knew 
not that the skin of his face shone.” Greek: that the appearance of the flesh® of his face was 
glorified. (33) ‘He put a veil upon his face.’”’ Greek: a covering. (34) “And when Moses 
went in before the Lord to speak with him, he would lift up the veil.” <I.e., with d of J, femi- 
nine.) “Which he was commanded.” <With a of p.> 

(35:11) “The tent and its curtain and its covering’ —Greek: its ornamental cloths and its 
coverings—‘‘and its clasps’ —Greek: tis tent ropes. 


TWENTY-THIRD SECTION 


(35:22) “They brought bracelets (with e of sh> and earrings.” ‘Every (one) .... who 
set aside an offering .... to the Lord.” (With >, and e of r.> 

(36:11) “On the side of the other selvage.” (With e of d.) Greek: of the second joint. 
(12) ‘The loops one over against the other.”’ «With a of m.) (19) “And he made coverings 
for the tent of rams’ skins dyed red.” Greek: a covering of [fine]> rams’ skins for the tent, i.e, 
prepared. (22) ‘Two tenons to one board.’ Greek: [two elbows to one pillar. (24) “Two 
sockets.” Greek: two bases. (29) “And they were paired.’”’ Greek:] level (or even). ‘They 
were caught .... upon a ring.” Greek: even as to joints.° 


TWENTY-FOURTH SECTION 


- (37:9) “Over the atonement seat were (with enunciation of A) the faces of the cherubim.” 
(12) ‘“‘A border of a handbreadth.” Greek: a rim a span (in width). (16) “Its bowls and its 
pitchers.” Greek: iis censers....and its bowls(?). (19) ‘Three cups.” Greek: the nut- 
shaped things .... and the lamp-holders ...., that the lamps might be upon them. 

(38:8) ‘And he made a laver of bronze and its own support of *bronze (at) the lookout 
spot (lit., ‘house of seeing,’ or possibly ‘mirror house’) of the women who should come to pray 
in the gate of the ‘tabernacle.” That is, only as far as the washing-laver did the women ap- 
proach, and from there they saw what was within. Greek: from the mirrors of those (women) 
who were wont to fast . . . . at the gate of the tent of testimony.” That is, the laver was constructed 
of the mirrors of those (women) who conducted themselves modestly. And the two “meanings 
are clearly far apart. 

TWENTY-FIFTH SECTION - 

(38:9) “The hangings of the court.” Greek: wiles. (17) ‘Supports,’ Greek: bases; 
“capitals,” Greek: loops; ‘the overlay of their heads,” Greek: their kephalides. (24) “The 
gold of the offering was twenty-nine talents and four hundred and thirty shekels, according to 
the shekel of the sanctuary.” Greek: seven hundred and thirty sigli according to the siqldwn of 
the sanctuary. That is, *a talent, according to the opinion of Saint Epiphanius, was a hundred 
and twenty-five liters, and a liter was twelve ounces, and an ounce two staters, and a stater 
two sigli, and a sigldwn 
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1:1—14+ | 1:9—AISP.» for ]| 2:3—15 om.| 2:8—2-4, 20 w.t.; 4.0. om.| 3:5.—2 pref. o, with orig. 7 
and P| 3:6.—2-+ final o, with L; re-written! 4:9.—15, 17 + 04;5,8+a| 5:1—8,8om. | 6:1.—Mgs. of 2, 3, 
5 with mg. 1; 3, 4,and P+ ‘S| 6 mg. 2:2.—2 pref. | 6 mg. 3:1.—2+ 34) 6:2—Rd. Jucs| 6:3.—14 with 
pl.| 6:4.—15 + o4| 7:3—30m.| 8:8.—140m.| 9:4.—90m.]| 9:8.—A1SP with independent possessive| 10:5.— 
15 om.| 11:9.—14 om.| 12:4.-1/4 | 12:8—Mg. 7 adds from Exod. '85:6| 18:2.—16 ins. u after 5] 18:3— 
14:2.—16 om. hom.| 13:5.—18 om. first ¢; MSP with ‘S| 13:6.—MSP=9:8| 14:1—14 0m. pl.; MSP here and 
passim =9:8| 14:2.—Cf. app.| 15:4.—2, 8, 14,20, and P w.t.; 6 doubtful; a.o. om. pl.| 16:1.—2, 20 om.| 16:5.— 
11 | 16:8.—2-4, 14, 20 w.t.ja.0. tr. here 16:10-11| 16:10.—140m.| 17:1.—2, 4, 13, 20, and MSP w.t.;3, 14-17 
3 for second 9; a.0. with mg. var. 1| 17:3.—2-4, 14, 19, 20 w.t.; a.o. tr. here 17:8, 9| 17:5.—14 and orig. 1 | 
18:1.—P + final o| 18:2.—9 om. pl.| 18:5.—13 + Les}>| 18:6.—9, 14, 20 pref. o| 19:4.—2, 20, and MSP fas5s| 
20:1.—9 emphatic| 20:4.—4, 8, 19, 20 w.t.; a.o. and MSP with mg. 1: qaater eahd pu paces b>} a 
Bu qatefcc como wan 42h2 a.| 20:5.—MSP adverb| 20:10.—MSP emphatic; see 20:5| 20:11 —2-4, 
8, 12-14, 19, 20, and MSP w.t.; a.o. with left mg. 1| 21:5.—Rd. son with a.o. and P| 21:7.—2, 13, 14, 20 w.t.; 
6, 8+ SS aj ao.+a| 22:6.—MSP pref. >| 22: 8—14 | ins. ~~ after .2; 3-6, 8, 11-13, 16-19 with mg.; 9, 10, 
and mes. of 5, 18, 19+ 23:2| 28:7.—12 Lasp ; 10, 15-19 with mg. var. {| 23:8—MSP + os] ons) 
24:7—25:1.—8, 17 om. hom., 8 om. 25:2 also| 25:3.—L with pl.| 27:1—9 om.| 27:9.—15-17 — for x, mg. 
vars. w.t.;4 2 for ,| 28:1.—Note supral. add’n| 28:5.—9 a for 12; 10, 15-17 m for || 28:7.—~i40m.| 29:4.—14 
with pl.| 30:6.—6, 140m. pl.| 31:1.—20 pref. ©} 31:4.—11 s for \2| 81:5.—90m.| 31:6.—8 om. first |, poss. 
with orig. 1; 20 + <se| 32:3.—11 ins. ¢ after ~| 33:4.—40m.| 34:4.—2-4, 8, 11, 18, 14, 20 w.t.; a.0. with mg. 1) 
34:6.—Rd. corr’d text as in mg.; 8 eae | 85: 1.—2-6, 8, 13, 14, 20 w.t.; a.0. om. || 35:5.—2, 3, 6, 8, 11, 13, 14, 
20 w.t. (14 tr. 4 and u);a.0. ins. | after 2] 35:6.—13 sec| 35:7—36:4.—14 om. hom.| 36:5, 6.—Variant spell- 
ings| 37:2.—2, 4-6, 8, 13 ins. w after 2| 37:3.—2, 6, 8, 20 w.t.; a.0. om. u. 
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two farthings, that is to say, a didrachma (lit., two zizé). 

(39:3) ‘And they beat to fineness plates of gold, and they cut threads to work into the purple 
and the purple-red.”” Greek: [and] the sheets of gold were cut into hairs so that they might be 
interwoven with the purple and the purple-red. That is, it was a work of weaving. (4) ‘They 
made shoulder pieces ‘for it, joined together.”’ (With a of m.) (21) ‘And the breastplate 
not break loose”’—i.e., the breastplate of judgment—‘from the upper part of the ephod.” 
(With e of < and a of l and w.) That is, it was sewed upon the ephod from above. Greek: so 
that the ephod might not be loosened from the shoulder strap. 


TWENTY-SIXTH SECTION 


(39:28) “And the glory of the byssus miter.’ Greek: and the crown of byssus. (29) ‘And 
the belt of finespun byssus.” Greek: “and the girdles of byssus, twined. (80) ‘““And he made 
the crown of the nazirate.” Greek: the thin plate of gold. [(31) ‘‘And they fastened in it a 
thread of purple.” [Greek: a cord of blue.] 

(40:26) ‘And he put the altar of gold.”’] That is, there were two altars, one for the burning 
of the incense and the other for burnt offering and meal offering. (384) ““And the majesty of 
the Lord filled the tent <with d of ly,” i.e., the cloud which was resting above it. (86) ‘‘And 
when the cloud was removed from above the tent, the children of Israel moved forward in all 
Stheir journeyings.” Greek: they moved forward .... with their belongings. 

Here ends the book of Exodus, which is the second book of the Law. 


FURTHER, THE BOOK OF LEVITICUS,» THE THIRD BOOK OF THE LAW 
TWENTY SECTIONS 


PROEM 


The subjects of this book are two: first, the sacrifices; and second, the distinction of foods. 
Now concerning sacrifices God was giving commandments, not because he had need **to be 
honored by them, but for five reasons: firstly, that by things like these he might keep them 
under control; secondly, that he might give abundance of food for their greedy appetite; 
thirdly, that he might lead them on toward spiritual sacrifices—‘‘sacrifice to God a thank 
offering” (Ps. 50:14); fourthly, that he might outline for them an antitype of the rational 
sacrifice which was to be sacrificed for the life of the world; fifthly, that he might disclose “the 
vanity of the religion of the Egyptians, in that they (the Israelites) would be sacrificing 
(slaughtering) that which these (the Egyptians) worshiped. And the foods he was distinguish- 
ing, not because any uncleanness lies in the nature of things—since “God saw everything that 
he had made, and'lo, it was very good” (Gen. 1:31); and (He said) to the people of Noah, 
“All the moving things that live shall be food for you, like the vegetable and the herb’’ (cf. 
Gen. 9:8); and our Lord said, ‘Not anything that enters [the body] defiles *it’’ (ef. Matt. 
15:11); and Paul admonishes, “Everything is pure to the pure” (Titus 1:15)—but that by 
the (idea of the) clean and the unclean he might make contemptible the worship of idols 
fashioned in the likeness of animals, seeing that if they were clean they would be slaughtered, 
and if they were unclean, they would not be worshiped. 


FIRST SECTION 


(1:5) “And he shall slaughter <with e of n and stopping of k> the bullock,” i.ce., which has 
not been yoked. ‘And they shall sprinkle the blood.” <With a of n; Nestorians with e.> (6) 
“And he shall flay the burnt offering (with e of n> **and he shall cut in pieces.” Greek: he 
shall dismember. (7) “And they shall lay wood.” (With fricativeness of k.> (9) “It is a 
burnt offering.” Greek: an offering of fruit. ‘‘An offering for a sweet savor to the Lord.” 
That is, from sawjuthd (“craving’’) and regthd (‘‘desire’’) is derived s°wathd (translated ‘‘sweet’’ 
above).1 Greek: of sweetness of smell. (18) ‘‘And its entrails and its legs.” 
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«This is the word 
used elsewhere for 
“atonement seat.” 

> Lit., “the Priests.” 

¢ Greek xéprwpa. 

4 BH surely meant 
regthd to define saw- 
juthéd, but the inter- 
vening ‘“‘and” is found 
in all MSS. 
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1:3.—2, 6, 8, 13, 14, 20, and 5 mg. w.t.; a.o. with upper mg. J} 1:4.—14 ins. 2 after 5] 1:5.—3 mg. note a 
Wey abd Deacc} 5 woatans) £5 cusp yal Lento}, Wet ete pe oblate pe Hey medal Iw WeS| 1:7. 
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17:8.—2 corr. + mg. 1| 18:7.—Cf. mg. 1| 18:8.—4 om. pl.| 19:1.—12 with pl. and pref. »| 19:4—19:4 on fol. 
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9-11, 15-17 with doubled ‘“\| 31:2.—11 tr. % and 1| 33:9—2 om. | 33:11—8, 14 tr. 3 and | 34:4, 5=U | 
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»BH undoubtedly 
means the rumen or 
paunch of ruminants 
such as goats, cows, 
and camels — hardly 
the camel’s reticulum. 
It is noteworthy that 
in Latin rumen means 
“gullet,” “esophagus,” 
just as does the Syriac 


word used by BH here. 
b Probably = Feast 
of the Weeks. 


© Lit., “raise it to.’’ 
4 Lit., “soul.” 
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Greek: the vessels of the belly and the feet. (1:14) “And if from the fowls.” Greek: from the 
winged things. (15) ‘‘And he shall drain out its blood.” <With a of n.) (16) ‘‘And he shall 
work (out) its crop with its food and cast it .... in the place of the ashes.”” Nestorians: ‘‘and 
he shall remove (with r).” Greek: and he shall take away its crop with its feathers. That is, 
the crop is to the bird(s) *as the pullet* is to the cattle. (17) “And he shall rend it between its 
wings, but not divide it asunder.” Greek: and he shall break tt open. 

(2:1) ‘‘And he shall pour oil upon it.”” «With e of n and fricativeness of k.> That i is, he shall 
pour forth. (2) ‘And he shall take a handful.” (With e of n.) (4) “Which is baked.” 
(With e of t; Nestorians with a of >.) (7) “And if thy offering is a meal offering of the grid- 
iron,’ i.e., baked upon the iron, that is to say, an iron plate. (11) ‘‘Because (as for) any leaven 
and any honey, “ye shall not offer up of it an offering to the Lord.”’ That is, the unleavened he 
commands that they should offer, for three (reasons): firstly, that they should not forget their 
hasty exodus from Egypt “with their unfermented dough bound in their kerchiefs” (Fxod. 
12:34); secondly, that they should not defer paying the Lord his dues; thirdly, lest the dough, 
being left, by an act of carelessness, to ferment, should turn sour and be spurned. But this 
commandment is not universal, “because in the Feast of Harvest’ he commands them that 
they should offer leavened round loaf (cf. 7:13). But from the offering of honey he restrains 
because the bee is unclean and alights upon dead bodies. (13) ‘“‘And thou shalt not leave the 
salt of the covenant of thy God from thy meal offering.”- That is, by the salt everything is 
flavored. (14) “The offerings of the first fruits unto the Lord,” i.e., like the first fruits of the 
animals. 

(3:11) “And the priest shall offer it upone the altar, “the bread of offering to the Lord,”’ 
i.e., with the bread of the offering. 

SECOND SECTION 

(3:17) “No fat nor blood shall ye eat,” iie., of that which belongs to the offering—ye 
(meaning) the priests—because the fat is a disturber of the senses, and in the blood is the soul 
of all that lives (ef. 17:14). 

(4:3) “If the priest who is anointed shall sin unto the guilt of the people.” Greek: If the 
chief priest who is anointed shall sin so as to cause the people to sin, i.e., [imitating him and 
sinning like him. (14) ‘‘All the assembly shall offer one young bullock for a sin offering.” 
That is,} all the people, when they sin, “offer like the offering of the priest alone, when he sins. 
And concerning this it is said: [The mind of] him who stands at the head ought to be as the mind 
of all those who are under the head. (22) ‘“‘And when the prince sinneth,” ie., the ruler, 
(23) “. ... he shall bring for his offering a yearling male of the goats.” That is, his offering is 
less than that of the priest and (than) that of all the people, nor does one sprinkle of its blood 
seven times before the curtain, because in the “quality of the honor, though he is a ruler, he is 
less than the priest, and in numerical quantity (he is) less than the people. He is, however, 
more excellent than one of the populace; and therefore any one of them, when he sins, offers 
a female yearling kid (cf. vs. 28), but he a male yearling kid. 


THIRD SECTION 

(5:1) “And when a person? sins and hears the formula of the oath, while he (i.e., another) 
witnessed, having either seen or known, if he (the latter) does not declare (it), he shall be 
answerable for his (the former’s) sin.’”’ That is, he who does not “expose him who swears falsely 
is a participant in his sin. (4) ‘Or if a person swears with distinct enunciation to do evil or 
to do good.” That is, he who swears to do evil to his companion should atone for the sin of 
the oath and is not obliged to do evil; and so also, he who swears to do good and is not able. 
(6) ‘A female 
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lamb.” (With a of p and fricativeness of t.) (5:16) “And he who has made a sinful error in 
any holy thing? shall make restitution, and a fifth of it(s value) he shall add thereto and bring 
it to the priest.” That is, he who, being unclean, touches any of the holy things shall offer as 
an offering “a ram without blemish” (ef. vs. 15); and he shall further give to the priest a fifth 
part of its price, *that he may make atonement for him. 

(6:3) “Or have found a thing which was lost.’”’” «With a of > and stopping of d.) (4) “He 
would restore that which he had taken.” (With aofp.> (12) “The fire shall be burning upon 
the altar and it shall not be put out,” i.e., [not] for the honor of the fire, but lest they introduce 
there strange fire. (21) ‘‘Friable shall he make it. And break the meal offering into fine 
pieces.”” Greek: Mixed shall he bring it—broken bits,” a sacrifice of morsels. 


FOURTH SECTION 

(6:25) “In the place where the burnt offering is slaughtered shall the sin offering be slaugh- 
tered before the Lord.” Greek: In the place where they slaughter the whole burnt offering they 
shall slaughter that of the sin before the Lord. (28) ‘‘And the earthen vessel <with a of p and 
a of h> wherein it is boiled shall be broken,” i.e., because it cannot be scoured like a vessel of 
bronze. . 

(7:12) “If he shall offer it for a thanksgiving,” Greek: for praise,¢ “he shall offer, in addi- 
tion to the sacrifice “of [his] thanksgiving, unleavened cakes mingled with oil,” i.e., the sacrifice 
of thanksgiving—that which, apart from sinning, anyone offers, giving thanks and praise to 
God. (13) “Upon a round loaf of leavened bread he shall offer his offering.”” That is, leav- 
ened round loaves are placed under the unleavened in commemoration of the Egyptian misery; 
but they are not (a part) of the offering. (31) ‘But the mid-breast,’”4 i.e., the breast, “shall 
be for Aaron and for his sons.” (32) * “The right foreleg” —Greek: the right shoulder—‘‘ye 
shall give as an oblation to the Lord’’—Greek: to the priest. 


FIFTH SECTION 

(8:2) ‘And the basket of unleavened bread.”’ Greek: the bread basket. (8) ‘“‘And he put 
upon the breastplate Knowledge and Uprightness,” Greek: Revelation and Truth, i.e., the 
precious stones by the changing of whose hues the truth was revealed in the lawsuits.e (13) 
“And he made for them miters,”’ i.e., felt caps like those which the presbyters wear among us 
in the territory of *the Romaeans' and in Cilicia. (27) “And he set them apart as an oblation 
before the Lord.” Greek: and he lifted up; Symmachus: he waved (like a censer). 

(9:6) “And Moses said, This is the thing which the Lord hath enjoined <with a of p> that 
ye should do, and the glory of the Lord... . shall be revealed,” i.e., the fire which was to come 
forth from before the Lord and to consume those things which were upon the altar (cf. vs. 24). 


SIXTH SECTION 

(9:20) “And he put the fat upon the breasts.”” Greek: upon the breasis® <with d of d and e 
of 7). (22) *“And Aaron lifted up his hands toward the people and blessed them,” i.e., as the 
chief priests do today. (23) ‘“‘And the glory of the Lord was revealed before all the people. 
(24) And fire came forth from before the Lord and consumed upon the altar the fat and the 
whole” sacrifice, i.e., as Moses had foretold them. 

(10:1) “And the sons of Aaron, Nadab and Abihu, took each his censer .... and offered 
before the Lord strange fire ....*which was not in its season, which he had not enjoined 
them. (2) And fire came forth from before the Lord and consumed them.’’ That is, in three 
ways they acted foolishly: firstly, that strange fire they had introduced; secondly, that with- 
out the command of Moses they introduced it; thirdly, that out of due season they burned 
incense, because (only) once in the year the high priest would enter the holy of holies 
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and ‘burn incense—at the Feast of Atonement (cf. Exod. 30:10; Lev. 16:12, 18; Heb. 9:7)— 
and not at all times. And some say (that) because they had neglected the holy fire and it had 
gone out, they had been obliged to introduce strange fire. And according to others, a blem- 
ished offering they offered; and when they saw that by the divine fire it was not consumed, 
they brought in strange fire. *And according to others, not so very great was their offense; 
but because the office was new, they were severely disciplined, that others might be guided 
aright. (10:3) ‘‘And Moses said to Aaron, This is that which the Lord spake: By my attend- 
ants I will be hallowed, and before all the people I will be kept in good repute.”’ That is, in no 
other passage is it written that the Lord said this, but it seems it was said to him by the Lord 
at that very moment. 1 ‘And Aaron held his peace.” That is, he was afraid and wept not for 
his sons. (4) “And Moses called Manshaél and >Elis*fan, sons of ‘Uz4él, the paternal uncle 
of Aaron.” (5) ‘And they carried them in their tunics,” i.e., that they might know that God 
had consumed them, and (that it was) not by chance; otherwise how did their clothes not catch 
fire? (6) “Your heads do not shave (with e of f’’—Greek: Your heads do not bare of the miters 
—‘and your clothing do [not] rend <with a of $>.” (8) %“‘And the Lord spake with Aaron 
and said to him: (9) Wine and strong drink do not drink, thou and thy sons with thee, when 
ye enter the tabernacle, lest ye die.” That is, this command [shows] that drunkenness was the 
cause of the sins of those who had been burnt; and strong drink (shakré) is an intoxicating 
beverage which is prepared from raisins or from wheat or from rice, ete. (10) “That ye may 
distinguish between the holy and **the polluted.” (With a of t and w.) That is, he who is 
intoxicated does not distinguish. (138) ‘Because it is thy portion and the portion of thy sons.” 
(With fricativeness of t.) (16) ‘‘And the goat of the sin offering Moses diligently sought, and 
behold, it was burnt; and he was angry against Eleazar and >Ithimir, the sons of Aaron,” ie., 
because they were to burn the fat, the kidneys, and the caul only, but the rest they were to 
eat in “the holy place for the sins of the people (cf. 6:25—7:10). (19) “And all these (things) 
have befallen me.’ That is, it is sufficient for me that my two sons are burnt. Why art thou 
angry also against these [who remain]? “And if I had eaten the sin offering today, would it have 
been good in the sight of the Lord?” That is, if thou knowest that it would be pleasing to the 
Lord, were I to offer another goat instead of this, I shall do (it). (20) ‘And Moses heard, and 
it was pleasing in his eyes,” i.e., that he should do thus. 


SEVENTH SECTION 


(11:3) ‘‘Whatever is cloven as to its hoof, and is divided into two, and chews the cud, that 
eat ye.” Greek: and that which produces nails in tts two hoofs* and brings up the cud. (4) “The 
camel, which chews the cud but whose hoof is not cloven, is unclean to you,” Le., a type of 
the servants of the righteousness of the soul who do not possess the power of distinguishing 
between true and false faith. (5) “And the cony....is unclean “to you.” (6) “And the 
hare <with vowellessness of n> is unclean to you,” i.e., in the feminine gender. (7) ‘‘And the 
pig, whose hoof is cloven and divided into two but (which) does not chew the cud, is unclean to 
you,”’ i.e., a type of those who are orthodox in religion but lead a [shameful] life; they, too, are 
rejected. (9) ‘‘Whatsoever hath fins and scales in the waters and in the seas and in the tor- 
rents, ye shall eat,” 
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1:4.—2, prob. with orig. 1, a0; 8, 14, 20 -o5se; rd. with corr. J and a.o.| 1:5.—9 -o. for 22] 1:6—13 
om. || 2:1.—9 pref. 3| 2:4.—8+1| 2:5.—8 pref. 9| 2:6.—9 om. o| 2:8.—6, 8, 14 w.t.; a.0., with corr. 7, om. | 
3:1.—3-+ Ss] 3:8—9 0m. | 4:8, 9.—20 tr.| 5:11—Rd. with final {| 7:6—¢ om.| 8:10.—13 om. 9, ins. 2 
after {| 9:1.—13 om. })| 9:5.—6, 10, 18, 15, 17 pref. >| 10:1.—13 ins. | after ¢| 10:5.—3 » for o| 11:4.—P om. 
1| 11:7.—8 om. final ¢] 12:1.—8, 14 om.; 13+ by mistake 12:4, 9, 10 and 18:1, 2| 12:2.—8, 14 om. prep. | 
12:3.—2 om. (?)| 12:76, 9-11, 13, 15-19 + a| 12:8.—9-11, 15-19 om. first o| 13:1.—2, 8, 14, 20, prob. with 
orig. 1, pref.c| 13:3.—9, 11 pl.| 18:5.—9 + finale] 14:6.—Rd. 1 subl. with a.o.| 15:1.—13 + finale| 15:4—17 
written in Nestorian script from here to 32:5| 15:8.—8, 14 ol for c| 16:3.—9 om. final =| 16:5.—3-6, 9, 11, 13, 
15-19 pref. o| 16:6.—14 om. 1; 3, 4, 6, 9, and P independent part. and pron. (4 om. pron.; 6, 9 om. 2)| 17:4— 
Rd. mg. 1 with a.0.; 5, 6, 9-13, 15-19 + <3; 12 ins. 2 after te| 17:8.—38, 4, 8, 14, 20 om. pl.| 18:8—2 ©; 20 
conflate} 18:9.—12 om.| 19:2.—2 o| 19:6.—3 ins. « after | 20:3.—8 om.| 20:4.—11 20| 20:6.—8, 14, 18, 
20 om.| 20:7.—2, 3, 12, and marg. § with marg. 1| 21:2.—d, 6, 9-12, 15-19, orig. 1, and P=mg. 1] 22:1.—9, 
15-17 with doubled 2| 22:2.—11 om.| 22:4.—4 with 1 mg., corr’d mg.| 23:1.—15 om.| 23:4—€ om.| 25:5.— 
2, 20 w.t.; 4.0. ins. mg. 1| 26:6.—5, 6, 9-13, 15-19 tr. here 26:9 (9, 10 rep. at 26:9)| 26:8.—Rd., with a.o., mg. 
1| 27:3—U om. o| 27:5.—9 rep.| 28:5.—4, 9-12, 15, 17, 18 + Du]| 28:7.—2-4, 8, 14, 20 with corr. and poss. 
orig. 1| 28:9.—-9 om.| 29:8—30:2.—12 om.| 32:4—34:6.—Note Arabic mg.| 33:3.—4, 8 eS {| 33:10—22 om. 
| 34:3—9 om. 2| 34:7.—Cf. app.| 34:8.—8, 14+1]| 34:9.—17 om. m| 35:5.—2, 4, 8-11, 14, 16-19, L, and 
orig. 1 +1| 35:8—36:9.—2 om. hom., + mg.| 35:9.—17 tr. | after second 2| 35:10—37:7.—Cf. lower mg. | 
36:1.—8, 14 2for Ls] 36:8—2, 8, 14+1| 37:2.—$-6, 9, 10, 12, 13, 15-19 om.| 37:5.—2, 8, 14, 20 with orig. 1; 
3-6, 9-18, and corr. 14 with corr. /| 37:7.—2, 20, orig. 1, and poss. orig. 14 with mg. var. 1; a.o. with corr. 1 | 
37:10.—16, 16 pref. sx; a.o. and mg. vars. of 15 and 16 w.t. , 
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i.e., a type of those who, with a mind which perceives God, [serve] high heaven,* and make 
use of the needs of the body as of external scales. The non-possessors of fins and scales, how- 
ever, are always moving to and fro in the slime, and are incapable of rising to the heights where 
the waters are clear. (11:13) ‘‘And these reject among the birds... . : the eagle and the 
kite’’—in Arabic, hida>, ‘and in Persian, zaghan; and very sharp is its sight. (14) “And the 
crow,” ie., the black raven. (15) “The ostrich,” i.e., the elephant bird—in Persian, the camel 
bird—which seizes young elephants and eats fire and iron. “And the hawk,” i.e., the fal- 
con. (16) ‘The owl,” ie., the owl (synonym). “The heron,’”® i.e., a bird prolonged of beak. 
(17) “The gafufd,’’* a species of owl. ‘The kikvaj,” in Arabic, fitwaj. ‘The gdqd,’4 i.e., 
the swan. ‘The green magpie,” a bird which the diviners adjudge (the bird) of ill omen. 
(18) “The stork,” i.e., the pelargos. ‘The °anfd,” i.e., the great vulture. (19) ‘The hoopoe”’ 
—in Arabic, hudhud; in the Greek, the partridge; in the Armenian, baba. ‘“The peacock”— 
well known. (21) “Which have jointed legs. . . . and claw with them in the earth.” Greek: 
which have legs . . . . to leap with them above the earth. (23) ‘All the brood of flying things that 
walk on four...., they are unclean “to you,” i.e., such as the bat, which has teeth and con- 
ceives in the belly and suckles from behind, and such as the ephémeron, that is, the one-day 
(insect), which in one day is born and grows old and dies, and possesses four wings and four 
feet. (22) ‘And of them these ye may eat: the locust after its kind and the wingless locust 
<with a of 4 and vowellessness of r and g),” ie., the large locust without wings. (27) “And 
whatsoever goeth “upon its paws,” i.e., like the bear. (29) ‘“The weasel” —in Arabic, bar “irs,! 
and in Persian, rds; and it is larger than “the mouse.” “The lizard’’*—well known. (80) 
“The >dmagthd® (‘lizard’)’’—larger than the ‘‘yellow(?) lizard’’! and smoother. ‘The chame- 
leon’”’i—like a snake and smooth. “The centipede,” i.e., the worm with many feet, which 
enters into the ears; and it is also called naddld and danddld. “The mole (with stopping of d).” 
(33) ‘And every earthen vessel wherein “any of them shall fall, whatsoever is in it shall be 
unclean, and ye shall break it.” That is, the Armenians do thus; we, however, following the 
godly apostle (cf. I Tim. 4:5), render (it) holy by the word of prayer. (85) “The oven and 
the bakehouse shall be destroyed.” Greek: the oven and caldrons. (36) “But springs and 
cisterns and pools of water shall be clean.” That is, otherwise they would, for the most part, 
be compelled to remove from their houses “and hamlets: (42) ‘Everything that crawls upon 
its belly,” ie., such as snakes and worms, ‘‘and upon a multitude of feet,” i.e., such as wasps 
and flies. (45) ‘‘And ye shall be holy, for ] am holy.” That is, the servant should be as much 
as possible like his lord. 

(12:2) “A woman, when she conceives and brings forth a male child, shall be unclean seven 
days,” i.e., ‘according to the days of her menstruation.” (8) “And on the eighth day “the 
flesh of his foreskin shall be circumcised.” That is, this law was given aforetime 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


s By asimple change 
of 1 to r, most MSS, 
with corr. 1, read “float 
upward.” 

bLit., “the drawer- 
out of fish.” 

15 ¢ Perhaps the rock 
owl, Athene noctlua 
Scop., or Athene glaur 
Savigny. 

4 Perhaps the peli- 
ean; ef. Néldeke in 
Léw, p. 426, note to 

10». 354, 1.3. 

¢ The word generally 
used for “talon” or 
“claw.”’ 

f ThisisSyro-Arabic. 

© Low in Zeitschrift 

15 fiir Assyriologie, XXV1 
(1912), 136-39. 

4 Tbid., pp. 126-28. 

‘Cf. Léw in Flori- 
legium ....a Melchior 
de Vogiié (Paris, 1909). 

20 ~—pp. 4008. 

iCf. Low, ‘Aram- 
fiische Lurchnamen,” 
in Judaica, Festschrift 
zu Hermann Cohens 
siebzigstem Geburtstage 
(Berlin, 1912), pp- 

25 «334 ff. 
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1:8.—2, 8, 14, 20, and vars. of 3 and & with orig. 1 and mg. var. 1; a.0. with corr. I | 1:9.—2, 20 w.t.; a.o. 
with mg. 1 (6 om. ])|° 2:2.—12 om.| 4:9.—2, 6, 15, 17, 20 om. second }| 4:10.—@ + final ]; 8 Karshuni-++ a 
5:7.—6 om.| 5:8—6:1.—11 om. hom.| 6:1.—Cf. app.| 6:26] 6:5, 6.—12 tr.| 6:6.—12 + Lapedss| 7:7.— 
Cf. app.| 9:1.—2 with pl.| 9:2.—d, 6, 13=4:9| 9:7.—Cf. app.| 10:4.—8, 12, 14, 14, 18, 19 with pl.{ 10:7.— 
Cf. app.| 10:8—13 om.| 10:9.—38 supral., Arabic gloss| 11:2.—6, 11, 12, 15-19 om.| 11:5-6 and 21:6.— 
Cf, app.| 11:7.—2, 4, 8, 15-18, 20 ins. | after | 11:8—8 om. both e’s| 12: 1.—d, 6, 16, 17 pointed with mg. 1; 
12, 18, 19 conflate| 12:2.—15 om. A} 12:3.—2 -2 for first | 12:9.—P 9 for o| 18:2.—14 om. —2| 18:4—/1 
om. >| 18:5.—10, 18 fem.| 18:6—11 + ,y| 13:9—12 + Soil] 14 f—CF. app.| 14:7.—9-12, 16-19 1S}; meg. 
vars. of 16 and 17 and mg. 19 w.t.| 14:8,9.—3om.a| 14:8.—8, 14,and A+ final }] 14:9—A on| 15:1.—9 om. | 
15:3.—8, 14 om.| 16:4.—4, 10, 13, 15-17 with 1 mg. var.; 8, 9, 12, 14, 18, and 19 mg. var. om. second a (9 om, 
first o also)| 16:6.—2-4, 8, 12, 14, 18, 19, with orig. 1, + final 2| 16:8.—10 + final 1] 17:1—6, 9~11, 15-18 
+ final {| 18:7.—14 om. | 19:4, 5—8, 14 tr.| 19:8.—10 rep.| 20:7.—4-6, 11, 16-18 =11:7| 22:5.—Cf. app. | 
22:5~-9.—11 tr. after 23:5] 22:5.—Note 1 mg. (Karshuni)| 22:8.—6 om.| 24:1.—9 + illegible note| 24:3.—Cf. 
app.| 26:3.—8 pref. e| 26:6.—14 + final || 26:6.—8, 14 om.| 27:5.—4 rep.| 27:6.—2-4, 13, and mg. 8 with 1 
mg.; a.0. and mg. 3 w.t.| 29:3.—20 om.| 29:7.—6 for 5| 32:7.—10, 12, 15, 18, 19 pref. 9| 32:8.—2, 8, 14, 20, 
and orig. 1 with mg. /| 33:6, 7.—U and A om. «| 35:3.—10, 11, 18 fem. suf.| 35:9.—2, 13, and mg. var. 5 with 


I mg. var. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*The same word 
used above and trans- 
lated by “imaginings.” 

> With the meaning 
“differentiated.” 

eLit., “hair of the 
sun.” 

4 This is rather liter- 
al translation of the 
Syriac, which, in turn, 
is a literal rendering of 
the Greek ’Edy 6€ ri 
padnon % Kepadt abroi. 
On the Syriac for “be- 
come hairless,” see LS, 
117:5 ff. 

e Lit., “from toward 
the face.” 

fA mere synonym 
used in the Syro-Hexa- 
plar; asa matter of fact, 
P has the Greek loan- 
word xpéxn. 
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to Abraham. (12:4) “And for thirty-three days she shall abide in pure blood.” That is, 
although her blood have become clear, yet until the completion of forty days she ought not 
to approach the holy, according to the days of the formation of the male in the womb. Also, 
however, in spiritual imaginings (shall she complete the forty days), since “Moses completed 
the like of these days in the mount. And she who bears a female child shall abide the double 
of these (days) according to the days of its (the female child’s) imaging (cf. vs. 5).* (6) “And 
when the days of her purification are full.” Greek: have been fulfilled. (8) ‘‘And if she cannot 
afford to bring a lamb, she shall take two turtledoves or two young pigeons, one for a sin offer- 
ing” —i.e., (for the sin) of our first mother, Eve, and not for the sin of her who has given birth, 
because Paul calls “lawful marriage quite holy (cf. Heb. 13:4)—“‘and one for a whole burnt 
offering.” 
EIGHTH SECTION 

(13:2) ‘‘When a man shall have in the skin of his flesh a sore and a scab and a shiny spot.” 
Greek: the sore of a mark and (of?) a brightness. [(4) ‘And if the shiny spot is white in the 
skin of his flesh and deep and not apparent’’*»—Greek: and deep] it 7s not—‘‘and the hair has not 
turned to whitening, then the priest shall shut up the plague seven days’”—Greek: shall separate 
it; Symmachus: shall keep it under restraint; Theodotion: shall imprison it. “That is, with ink 
he was to write upon it the restraint by the word of God—a type of this, that as long as sin 
does not spread in the soul, there is for him hope of cleansing by the admonition of the priest. 
(6) “The priest shall pronounce it clean, because it is a scab.” Greek: it is a mark. (13) 
“Tf the leprosy covers all his flesh, the priest shall pronounce the plague clean; for all of him 
has turned to whitening, because he is clean.”” That is, hence “it is known that leprosy is not 
by nature unclean; otherwise how by its increase was the uncleanness to cease? (21) “And it 
has not become lower.”’ (With enunciation of hand aofm.> (80) “And if there is in it a thin 
sunny hair® (with a of ©), the priest shall pronounce it unclean.” Greek: thin reddish hair, the 
priest shall pronounce him defiled. (31) ‘‘That has not become deep.”’ (With enunciation of h.> 


NINTH SECTION 


(18: 38) ‘Shiny spot which is shiny or white.” **Greek: brighinesses which are bright and white. 
(40) ‘“‘And the man, if his hair falls out <with e of n> and he becomes bald <with a of n; Nes- 
torians with e>.”’ Greek: If to a man his head becomes hairless,‘ he is bald, (he is) clean. (41) 
“And if from the front? his hair shall fall out, he is forehead-bald, he is clean.” (42) “Leprosy 
is spread.” (With vowellessness of s.> (45) “‘And (as for) him who is a leper (with e of r> 
and there is in him the plague, his clothing shall be torn to tatters <with a of p>,” Greek: 
*torn off, ‘and his head shall be bare,” Greek: uncovered, ‘‘and as to his lips he shall be covered.” 
That is, he shall cover his chin and mouth with a kerchief. (46) ‘And outside the camp shall 
be his habitation.” Greek: his sojourning. (51) ‘In the warp or in the woof.” Greek: or in 
the woof.! (56) ‘He shall tear (and) take it away from the cloak.” (With stopping of d; 
Nestorians with fricativeness, and correctly.) Greek: he shall tear it from the garment. 

(14:4) ‘And the priest shall command, and there shall be brought for him who is to be 
cleansed *two clean live birds,” i.e., one for the cleansing of his body and the other for the 
cleansing of his soul. “And cedar wood.” That is, with the fragrance of its odor it is a type of 
cleansing; and by the fact 
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2:8.—13 om. c| 4:2.—Cf. app.| 4:3—8, 14+ final «| 4:5.—6 om. pl.| 5:8.—4 «for first || 7:7.—P noun in 
pl.| 8:3.—2, 8, 5, 8, 10, 14, 18, 20, and P w.t.; a.0. emphatic| 8:4.—6 om. j| 8:10.—10, 12, 15, 17 om.| 9:2.— 
9-12, 15-19 om.| 11:5.—U pref. ¢| 12:1.—35, 6, 9-18, 15-19 om. ©; P eo] for e| 12:2.—20, with P, ef for ¢ | 
12:3.—9 om.| 12:6.—Add 1 mg. with a.o.| 12 mg. 1:3.—2-4, 8, 14, 20, and P, prob. with orig. 1, om. || 12 mg. 
1:4.—18 + final «| 12 mg. 2:4.—9 ins. -1 after w| 13:1—8, 14+ ]}en2 ,j] 13:8.—6 om. =| 15:2.—4 ins. o 
after 3| 15:6.—3-6, 9-11, 15, 18 with mg. 1; a.o. and mg. vars. of 5 and 18 w.t.; 16 ins. » after 4] 16:1.—15 
Lasexs| 16:2.—6 om. ¢| 16:3—5 om.| 16:4—4 0m. }| 16:8.—3, 5, 8, 11, 12, 14, 16, 18, 19 w.t.; a.o. and mgs. 
of 5, 18, 19 with mg. and poss. orig. /{ 17:5.—3 rep.| 17:8.—6 om.| 18:5.—8, 14 us| 20:4.—8, 14 w-t.; a.0., 
with orig. 1, om. final }| 21.—11 + mg. rubric| 21:3.—A.o., except 9, tr. s and 1}; 5,6,9-19 a for final 1] 21:5.— 
5,6, 9-12, 15-19 tr. here 21:7, 8| 22:3.—2, 20, and P w.t.;a.0. S for =| 22:4.—5, 6, 9-18, 15-19 tr. here 22:7, 
8| 22:9.—9, 10, 12, 18 tr. se and |; 8 -= for 4 and om. «| 24:2.—15 om.| 24:7.—2 om. || 25.—4, 6, 8, 14, 16 
om. entire line| 25:1.—10, 11, 16 om.| 26:5.—So U| 27:7.—8, 13, 14+ a str2| 27:9.—8, 14 om.; 4 » for 
| 28:4.—8, 14, 20, and P w.t.; a.o. om.| 29:7.—11 om.| 30:2.—2, 5, 9, 20 w.t.; a.o. om. o| 32:1.—1d a for 
i| 32:8.—9 u for second -5| 33:1.—2, 8, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 33:5, 6. 
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that (it is) without fruits, it is a type that the leprosy shall not be generated again in the leper 
who has been cleansed. “And searlet dye,” i-e., a type of sins, because it is of the color of blood: 
“Though your sins be as scarlet, they shall become white as snow” (Isa. 1:18). “(And hyssop,” 
i.e., a type of the cleansing: “Sprinkle upon me with hyssop, and I shall be clean” (Ps. 51:7). 
(14:5) “And they shall slaughter ‘one bird in an earthen vessel,” i.e., a type of the body, which 
‘is subject to death and corruption, “over a well of water,’ Greek: over living waters, 1.e., a 
type of the grave, which in the resurrection wells forth living bodie[s].__ (6) “And he shall take 
the bird which is alive [—the second—] and the cedar*wood and the scarlet dye and the hyssop, 
and he shall dip them and the living bird in the blood of the bird which was slaughtered,” i.e., 
a type of the communion of suffering of the soul with the body. (7) “And he shall let the 
living bird go free upon the face of the field,” i.e., a type of the escape of the soul from the 
body snare. And the holy Mar Jacob holds this [to have reference] to our Lord and says: One 
and the same is the victim, killed and living, since he is one, sacrificed upon the water and fly- 
ing in the air to his Begetter.* (10) “And a m‘nigithd (‘cup’)® of oil,” i.e., five tarwddh? 
(‘spoonfuls’). Each tarwddhd is two shekels. 


LpENTH SECTION 


(14:36) ‘‘And the priest shall command that they empty the house before the priest shall 
enter to see the plague, lest everything which is in the house be made unclean.” That is, not 
the seeing of the priest makes them unclean, but, as long as he has not seen it, its uncleanness 
is not known. (37) ‘And behold, the plague is in the wall of the house, greenish or reddish 
flakes, and their appearance is deeper than the wall.” *That is, in our days no one has ever 
seen the like of these in walls. (40) ‘‘And they shall pull out the stones.” (Withe ofn.> (42) 
“They shall plaster the house,” i.e., from ¢’rdjd (beating, plastering’). Greek: and they shall 
daub the house with clay. 

(15:3) “His flesh runs with his discharge,” i.e., with abscesses or with ulcers, “or his flesh is 
sealed from his discharge,” i.e., when living blood runs from it. (4) “And every bed whereon 
he who hath the discharge lieth shall be unclean.” (With 4 of d and b stopped.» 


2RLEVENTH SECTION 


(15:16) “And if any man have a seminal emission.” (With fricativeness of k.) Greek: 
seminal emission.* (28) ‘‘And if she be cleansed from her discharge.”’ (With e of d.> 

(16:heading) ‘The law of the atonement .... on the tenth (day) of Tishri I¢ by the lunar 
(month).” (With e of d. And when it is Teshrin, with n, read gadim (“first”) with 7.> (8) 
“One portion for the Lord and one portion for °z4z4°él.” Greek: to the one sent away; Sym- 
machus: to the he-goat which goes away. That is, *°z24°él is God Almighty, and not the name 
of Michael, the leader of the people,’ since this idea would lead to equality of honor of servant 
and lord, nor the name of Satan, according to the absurd supposition of the Manicheans; but 
in both these goats there is represented to us the Messiah, who died as a man and lives as God. 
(10) “And it shall be sent off to °z&zél to the desert.’’ Greek: that he may dismiss him in 
dismissal into the desert.' 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


» OSE, I, 243; see 
WQ, pp. 43 and 304f. 

>A measure holding 
about half a pint. For 
BH’s definition see BB 
8.0. 

¢ A synonymous ex- 
pression. 

4 Teshri q’dhem. 

¢ Possibly “guardian 
angel of the people.” 

{ For LXX dere dro- 
orethat abrov eis rH 
dromoprny .... es THY 
Zonuov. Cf. PO, XIV, 
38, 1. 2 from below. 
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1:1.—9, 11, with orig. 2, om. first 9| 1:3—75 om.| 1:7—é om.| 2:6.—9-12, 16, 18, 19 om. pl.| 2:8.—8 om. 
~3| 3:4-—11 m for =| 4:4.—8 Lex}| 4:6—8, 14 om.| 4:8.—20 y for]| 5:24 om. {| 5:3.—17 om. first | 
and with pl.| 6:5.—8 om.| 6:10.—é, 6, 9-13, 18-19 + mg. 1| 7:1.—2-4, 6, 13, and orig. 1 with pl.; 3, 9-12, 15- 
19 pref. 9] 7:3.—8, 140m. pl.| 7:4-—U om. 5| 7:8—2?-4, 8, 14, 20, L, A, and orig. i Jaspul (cf. mg. 6:10. 
U om.); 9, 11, 18 om. pl.; 10, 15-17 om.; 19 deletes in mg. This word is really a repetition of 7:1; 10:4.—-9-11 
wm for ww; 15 ome for om | 12:5.—8 il; rd. 1 mg. (poss. = orig. 1) with a.o.| 13:2.—8, 14, 20 y5| 16:7.—9 ins. | 
after 4; 14, 17 + final || 18:3.—9 tr. s< and }| 20:9.—9 tr. here 19:5| 20:10.—é, 6, 9-18, 15-19 tr. here 21:2, 3 | 
21:3.—5, 6, 9-18, 15-19 tr. here 21:6| 21:5.—3-6, 9-13, 15-19 om.| 21:9.—10 om.| 21:10.—6, 13 ‘S for exag- 
gerated ‘\| 22:5.—8 sx for wz0e! 22:8, 9.—2, 5, 6, 10-13, 15-19 with 1 mg.| 23:5.—8=22:5| 24:4.—5, 6; 9-18, 
15-19 tr. here 24:7-10| 24:6.—8, 14 + finall| 26:2—I40m.| 26:6.—35, 6, 9-13, 15-19 tr. here 26:9, 10! 26:11— 
27:5.—Found as heading for chap. 16 in L and Aj 27:3.—14 and A+ final ,; 20 + pal| 27:4.—8, 14 ins. w after 
9; 8-6, 9-13, 15-19 tr. here 27:7, 8| 27:6.—6 pref. =| 28:9.—Cf. app.| 29:4—20 om. 4| 29:6.—9, 10 om. «| 
30:5.—16 s for final o| 31:1—8 ,=| 34:7—Reference of left mg. obscure. 
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NOTE ON THE 
TRANSLATION 


«MSS 2 and 20 in- 
sert here: ‘‘And from 


‘thy seed thou shalt not 


pour forth to make 
pregnant the foreign 
woman (with a of m; 
Nestorians with a of | 
and b>.” This is in- 
deed P text; but it is 
merely a midrashic 
Targum on 18:21 and 
may refer to the mulah 
marriage, in which the 
offspring goes to the 
woman’s clan, serving 
its gods and not Yah- 
weh. Cf. Targ. Jon. 
on Lev. 18:21; Talmud 
Bab., Megillah 25a, 
where this interpreta- 
tion is condemned as 
heretical; also Aruch 
Completum, s.v. DAS. 
Cf. also, farther on, 
BH's version of P and 
the Syro-Hexaplar of 
Lev. 20:2. 
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TWELFTH SECTION 


(16:22) “And the goat shall bear upon it all their iniquities to an uncultivated land <with a 
of b and 4 of j; [Nestorians with d of b and a of j]).”” That is, this is a type that sin is barren. 
(26) “‘And he who dismisses the goat for «z424°61 shall wash his garments and shall bathe in 
water, and afterward he shall enter the camp,” i.e., a type of the cleansing from the sins ‘which 
the goat had borne away. 

(17:9) ‘“‘And to the door of the tabernacle he does not bring it to offer it before the Lord, 
that man shall perish from among his people,” i.e., so that it be offered to the Lord, and not to 
the demons (ef. vs. 7). (10) “‘I will lay mine anger on the person who eats blood,” i.e., be- 
cause the blood is the bearer of the soul; and just as the soul is incorruptible, its bearer also 
ought -not to be destroyed as (lit., “‘in’’) food—thus “the commentators explain. But I say 
that the soul of cattle is not incorruptible. But the reason according to me is this, that (11) 
“blood is that which atones for the soul.”” As God himself said, ‘I have put it for you upon the 
altar as an atonement for your souls’; and therefore it should not be eaten. 


THIRTEENTH SECTION 


(17:15) “And every person that eateth a body”—i.e., which “has been slaughtered when it 
was about to die—“shall wash his clothes and shall bathe in water,”’ i.e., because he has eaten 
the half-dead. 

(18:7) ‘“‘The nakedness of thy father and the nakedness of thy mother thou shalt not un- 
cover.” That is, the nakedness of the father he calls the nakedness of the stepmother (lit., 
“father’s wife’’; ef. vs. 8), because they are one flesh. (24) ‘Because in all these things the 
nations are polluted.” (With a of m.) (25) “And the land was defiled and has reecompensed 
upon it(self) its iniquity and rejected its inhabitants.” <{With e of p| and a of ”s and q.> 
Greek: and loathed.* 

(19:6) “And the next day they shall be eaten.”’ That is, on the first and second days only 
shall the sacrifices be eaten; on the third, however, they shall be burnt and not eaten (cf. end 
of verse). (9) “Ye shall not wholly reap the edges of your fields <with a of g), and the glean- 
ing <with vowellessness of 1) of your harvest ye shall not glean (with e of t).”” (10) “And your 
vineyards ye shall not gather (fully) <with a of b>, and the fallen fruit <with e of n> of your 
olive trees ye shall not pick up <with a of ly.” (13) * “The wage of the hired servant shall 
not remain with thee all night until the morning,” i.e., that thou mayest not become covetous 
and not pay him. 

FOURTEENTH SECTION 


(19:19) “Thou shalt not let thy cattle gender a mixture,” i.e., the ass with the mare, because 
their offspring is deprived of the primeval blessing (ef. Gen. 1:22) and therefore does not 
beget. ‘‘And your fields ye shall not sow (with a) mixture,” 1.e., a type of the adulterous 
woman, who receives a variety of seeds; [or] the land of the mind, which is sown with doc- 
trines of various sorts; or lest the *tithed become untithed because they will become inter- 
mingled with the untithed. ‘And cloaks of a mixture, which are woven of different materials, 
ye shall not wear.”’ Greek: a garment that is woven from two (materials). That is, ye shall not 
imitate the nations with respect to your clothing. (26) “Ye shall not eat blood.’ Greek: 
upon the mountains, i.e., the temple of the idols. “Thou shalt not practice augury with a 
winged animal,’’ i.e., as they who say about some of the birds that they are of good omen, and 
others evil. ** “Do not divine,” i.e., by the stars. (27) “Ye shall not let the hair of your heads 
grow.” That is, not 
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2:6.—Rd. mg. / with a.o.; 8, 14 w.t.; U reads a with both b andj| 2:7—2, 3 om.| 2:10.—2 om. first 9] 3:4.—~ 
2rep. mg.| 6:7.—5, 9-13 ins, du radu] (90m. cu, 13 ft for <2), of.mg. 1] 5:8—3,4 aedul| 6:7.—Rd. supral. 
with P and a.o.| 8:8, 9—11 om.| 9:3, 4.—14, 18, 19 w.t.; a.o. tr.| -10:10.—13 om.| 12:9.—8, 14 ceca | 
14:5.—8, 14, orig. 1, and P om. final «| -16:4.—P + masc. suf.| 16:6.—P + fem. suf.| 18:4,-3-6, 9-13, 15-19 
tr. here 18:6, 7| 19:2.—8 om. 2; L reads 1. pers.; 5, 6, 9-13-+ mg. 1| 19:3—U om. suf.| 19:4.—9, 14 om. | 
19:5.—12 ins. here 19:7--20:2] 19:6.—Ins. here mg. 1 with orig. 1 and 2-4, 8, 14, 20] 20:3—11 om.| 20:4— 
2, 20+ So \ wes itt se wade [aspsed alQoted Juiz BP yds] ceo] 20:9-21:3.—5, 9-12, 18, 19 
om. hom.| 22:2.—5, 6, 9-18, 16-19 tr. here 22:6, 7| 24:4, 5—3 om.| 28:4.—18 ins. u after “| 29:2.—Rd. of 
with J orig. and 2, 8, 11, 12, 14, 19, 20]. 29:4.—12 pref. 9| 30:6.—3, 4, 6, 10-13, 15-19 om. 3| 32:4.—6 om. 
2| 32:6.—3, 40 for =| 34:5.—18 om.| 34:8.—1/ rep. 34:5, 6| 35:1.—20 pref. ¢| 35:4.—5 +a] 35:9.—20m. 
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shall ye make forelocks like the Huns and the Persians, who imitate the women. “And ye 
shall not trim> the corner(s) of your beards.” Symmachus: Ye shall not shave round about the 
corner(s) of your beards. (19:28) ‘Do not make upon a person scratchings in your flesh,” 
ie., like those who tattoo with a needle. “Writings of punctures do not ‘make for yourselves.” 
(With stopping of d.) Greek: pricked writings (with z). (80) “And of my sanctuary <with a 
of d> stand in awe.” (31) “Do not follow familiar spirits‘ and wizards.” (With a of z and j 
and stopping of k and d.) That is, zakuré are demons which for the most part enter into women 
and speak from their navels,° and jada are those who do soothsaying from members of the 
bodies of men and from the shoulder blades! of sheep. “And do not consult them.” <¢°With e 
of t and sh.) 

(20:2) ‘He who pours forth of his seed into a strange woman® shall surely be put to 
death.”” Greek: he who shall give of his seed to the ruler shall die the death. (9) “And the man 
who shall revile his father and his mother shall surely be put to death,” i.e., because he owes to 
them good birth and rearing. (18) “A menstruous woman.” (With e of n.> (20) ‘And the 
man who sleeps with the wife of his paternal uncle.” Greek: with his kinswoman. 


FIFTEENTH SECTION 


(21:5) “And they shall not pluck (with a of n and stopping of d; Nestorians with e of n) 
bald patches on their heads (with fricativeness of d).”” That is, they shall not tear out their 
hair. (18) “And this same (man)’’—i.e., the priest—‘‘shall take to wife a virgin,” i-e., who" 
will have received the same careful rearing as he. (18 and 17‘) ‘‘Because no man in whom 
is a blemish may draw near to offer the food of his God,” i.e., lest the ministry be despised. 
(18) “Or flat-nosed, or whose ear is mutilated.” Greek: “snubbed of nose or cut off as to ear. 
(20) “Or whose eyebrows are fallen off.” (With a of n and stopping of t.) ‘Or short-sighted, 
or in whose eyes are white spots.” (With é of the second w; Nestorians with vowellessness.> 
“Or of one testicle (masc.).” Greek: testicle (fem.). 

(22:15) ‘The holy thing|[s] which they set apart for the Lord.” (With a of m.> 


SIXTEENTH SECTION 


(22:22) “Or which is mangy, or which is feeble.’”’ (With vowellessness of h andr; Nestorians 
with @ of h and r.> “Or which is leprous.’’ (With e of r, because with d it would “seem to de- 
rive from g*rdvd (“waterskin’’) and not from garbé (“leprosy’’).> ‘Or which is scanty-haired 
(with fricativeness of d),’’ i.e., afflicted with elephantiasis. (28) “{And] it and its young ye 
shall [not] slaughter in one day.” That is, he teaches them to be merciful. (29) ‘And if ye 
sacrifice a sacrifice of praise to the Lord, sacrifice it for acceptance,” i.e., to be acceptable. 

(23:5) “In the first month, on the fourteenth of the month, between the twilights, (is) the 
Passover to the Lord. (6) And on the fifteenth in this same month (is) the Feast of the Un- 
leavened Bread “to the Lord.”’ That is, in the evening twilight they were to prepare, and in the 
morning, eat. But (as for) our Lord with his disciples, in the evening, it is written, they ate.i 
(13) “Two tenths of two seahs (of) fine flour sprinkled with oil,” i.e., seven liters and four 
ounces in Babylonian (measure), because the tenth of each seah is forty-four ounces in Baby- 
lonian (measure), as has been shown. “And its libation: wine, *a fourth of a hin (hemind).” 
Greek: of an *in, i.e., two xestai and afourth. (14) ‘And bread and parched grain and newly 
rubbed grain ye shall not eat until this day,” i.e., until ye have offered some of it to the Lord« 
(16) “Count fifty 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* This note, evi- 
dently not taken from 
BS, must rest on BH’s 
observation of the 
mode of his own day. 

bLit., “mar, de- 
stroy.” 

eLit., ‘upon (or 
‘for’) a (or ‘the’) soul.” 

4 So commonly in la- 
ter Syriac, as BH’s note 
shows; the P  trans- 
lators may have mean! 
“necromancers.” 

eA variant reads 
“bangles.” 

‘Cf. Audo, Dir- 
tionnaire de la langw 
chaldéenne (Mossoul, 
1897), s.v.; Bouch¢- 
Leclereq, Histoire de la 
divination dans Van- 
tiquilé, I, 180 f.; W. R. 
Holliday, Greek Dir- 
ination, pp. 185f.. 
Margoliouth, “Divina- 
tion,” in ERE, 1\, 
816f.; R. Andree i 
Boas Anniversary Vol- 
ume (New York, 1900), 
pp. 143-85. On thi- 
practice in America sec 
B. Laufer, ‘‘Columbu- 
and Cathay,” JAOS. 
LI (1931), 99, and the 
literature there cited in 
footnote 10. 

«Cf. our note on 
Ley. 18:25. 

hMSS 2 and 2): 
“so that she.’’ Cf. col- 
lation. 

iA conflation of 
these two verses. 


eaLino/ ‘ i Matt. 26:20; Mark 
Ee 14:17. 

? er an k Cf. remainder of 
this verse. 
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2f.—11 mg. rubric| 2:1.—U om. ©| 2:3.—3, 4, 8, 14, and orig. 1 om. first ]; ef. app.| 2:6.—13 om.| 2:9.— 
8,14, and orig. 2=2:3| 4:5.—2 with pl.| 4:6.—P L5ase| 4:7.—5, 6, 8-12, 15-19 tr. here 5:3, 4| 6:2.—J8 om. | 
6:6.—2, 6 om. |; 18 2 for ]| 7:3.—3, 4, 9-13, 16-19 om. o| 7:6.—9-12, 15-19 om.; 6 om.¢| 7:11, 12-2 om., 
ins. mg.| 8:3.—2, 8, 14, 20, and orig. 1 om. |; 6 om. pl.| 9:5.—8 4 for }| 9:7.—3, 4, 6 ins. | after 2] 9:8.—8 
om.| 10:3.—11 nance! 14:1—17 om.| 11:9.—4 se for 2} 12:1.—18 om.| 15:7-9=U]| 15:7.—9 aa: 3 
om.| 15:8, 9.—11 om.| 16:3.—18 pref. s| 16:6.—1 mg.=Lev. 21:5c| 16:7—11 om. first | 17:3.—2, 20-4 
bis.j| 17:6.—9-12, 18, 19 om.| 18:7.—% ins. 2 after s+! 19:2.—d, 6, 8-19 om. »| 20:1.—S > for ~s| 20:6.— 
8, 40| 21:5.—2-4, 8-10, 12, 15, 17, 18 sing.; a.o., U, and L w.t.; A doubtful] 21:11.—U with =) Se 
Cf. app.| 22:7.—2, 8, 14, 20 pl., with P and poss. orig. 1| 23:6 ff.—Cf. app.| 24:2.—3-6, 8-19 om. | 24:3-6,— 
Not so U| 24:6—9 om.| 24:9,—8 Lasys| 24:11.—8, 140m.| 25:10.—8 om.| 256:11.—Cf. app.| 25:12 ff.—Cf, 
app.| 25:12.—2, 8, 14, 19, and orig. 1 pref. 2; a.o. and P w.t.| 26:1.—2, 8, 9, 14, orig. 20, and orig. J om. 9; a.0., 
corr, 20, and P with corr. 1; rd. supral. with a.o. (15-17 pref. o)| 26:6.—13 pref. ¢| 26:7.—5 mg. rep., + ]2e | 
27:4.—18 o for first 9| 27:7.—9'9 for first o and with pl.| 28:5.—4 om. first | and pl.| 28:6.—11 om.| 29:4. 
8-6, 18, 18, 16, 17 + mg. 1 (17 ins. before it az)| 29:5.—2, 5 om., + supral.| 29:6.—9 om. x=, tpl; 8, 14, 
and U om. first || 32:3—9 s% for -s| 33:1—15~-17 om. second «| 33:2.—9-12, 15, 16, 18, 19=mg. 1 | 
33:3—34:3.—4 om. hom.| 33:3.—8, 14 -5| 33:4.—4, 13 om, first ©; note text of / and poss. left mg. 1| 34:1.— 
16-17 =38:1| 34:3.—2, 5, 6, 9-12, 15-19=38:2| 34:6.—9 om.| 35:1.—9-12, 15-19 | for «| 36:2.—Cf. app. | 
37:6.—CP. app. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

aLit., “proclaimed 
and holy.” Cf. vss. 
27, 35, 36. 

b Low, No. 17. 

¢Léw, No. 78, es- 
pecially pp. 116f., ef. 
p. 114. ; 


4 Low, No. 25. 

e Léw, No. 242. 

{ Low, No. 246. 

tle. the fiftieth 
year. 
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days and offer a meal offering of the new (grain) to the Lord,” i.e., on Pentecost. (23:17) 
“Two loaves of two tenths of fine flour shall they be, and leavened they shall be baked—first 
fruits to the Lord.” That is, hence it is known that in commemoration of the Exodus from 
Egypt God commanded that they should eat unleavened bread on the feast of the Passover, 
and not ‘for the reason that unleavened is [better] than leavened bread, as the Armenians 
think. 

SEVENTEENTH SECTION 

(23:24) “A feast and a holiday* shall it be to you.”’ That is, horns were sounded, and the 
people were assembled to rejoice and rest. For on the first of I Tishri was to be “the memorial 
of the calling’; and on the tenth, the Feast of Atonement and Self-abasement (cf. vss. 27 ff.); 
and on its full moon, the Feast of Booths (cf. vss. 35 ff.)—three feasts as one feast. (32) 
“A sabbath of sabbaths it is to you,” i.e., of the sabbaths of the whole year. (40) ‘Procure 
for yourselves on the first day the fruits of the beautiful trees—citrons’ (with stopping of g> 
and pith of the palme and myrtlet and willow* (with fricativeness of b>,” i.e., elm.f And 
(42) ‘in booths shall ye dwell seven days,” i.e., lest they forget the goodness of the Lord, who 
let them dwell in booths in the desert (cf. vs. 43). 

(24:5) “And take “fine flour, and bake twelve round loaves.’’ (With e of > and 7 of p, im- 
perativally.) (11) ‘‘And the son of the Israelite woman distinctly pronounced the Name and 
blasphemed.” Greek: naming... .the Name, cursed. That is, he reviled God. “And the name 
of his mother (was) Shaliimith, daughter of Davri.” (16) ‘And they shall surely stone him.” 
<With stopping of g.> 

EIGHTEENTH SECTION 

(25:5) “The aftergrowth of your harvest ye shall not reap,” i.e., that which, without tilling, 
*sprouts from the seed which falls on the field at harvest time. “And the grapes of your vine 
shoots ye shall not pick’’; and “‘a year of sabbath it shall be for the land.’”’ That is, from the 
year when they were to enter the Land of Promise they were to begin, and (for) one year every 
seven years they were to abandon their crop to the poor. (10) “And hallow the year of fifty 
years® and proclaim freedom in the land.” That is, he commands that on the completion of 
*sthe great week the lands which had been given in pledge and sold by the poor shall return to 
their owners. (15) ‘‘And by the number of the years of the crops shall he sell to you. (16) 
According to the increase of years shall his sale price increase; and according to the diminution 
of years shall his sale price decrease.’’ That is, let us assume that a poor man sold his field for 
a hundred gold pieces. Therefore in the year of ‘the restitution” (cf. vs. 10 and passim), if 
the year “ten be that of the sale, he shall give only eighty and redeem his land; and if it be the 
year twenty, sixty; and so the ratios of the rest. (81) ‘But the houses of the suburbs,”’ i.e., 
the villages “without ....a wall.” Greek: But the houses which are in the courtyard» (87) 
“Thy money thou shalt not give him at a discount; and on interest thou shalt not give’ him 
“thy food.” That is, discount falls upon things that go by weight, and interest upon things 
measured “and weighed. (40) ‘‘Until the year of the restitution shall he be with you,” Le., 
a Hebrew slave when he sells himself to you (ef. vs. 39). In the fiftieth year (41) “he shall 
go forth from your household, he and his children with him,” in the manner of the reckoning 
of the years of the fields which we have just now said. 
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1:5—2:1.—12 om.| 5:2.—8, 14 with I supral.; a.o. sak] 6:8.—11, 18 w for 3} 7:3.—5; 6, 9-18, 15-18 with 
i mg. var.| 7:8.—2 om., + supral.| 8:3.—2, 20 with orig. and mg. 1| 8:6.—2-4, 8, 14, 20, and orig. 1 om. ~2 | 
9:1.—9 om. second ¢| 9:3.—8 ins. | after | 9:5—10:3.—17 om. hom.| 9:5.—9 1 for first ‘S| 10:2—9 om. | 
10:4-7.—Cf. app.| 10:6.—8 on] 10:11.—Cf. app.| 11:8.—19 Karshuni mg. gloss.| 12:5.—9-12, 18, 19 om. | 
13:3.—P'om. ¢; 4,9 } for first ‘S; L ins. | after 4; 8, with A, om. first ‘S| 14:3.—8, 9=18:3] 14:4—290+ 
final o| 15:2 ff—3-6, 9-13, 19 with corr. 1| 15:3, 4.—Cf. app.| 16:1.—3, 6, and prob. 4, 8, 14, and 20 with 1 
mg. var.| 16:4.—15-17 tr. first | after 5; 17, 12, 19, and U om. first }| 16:8.—4 rep.| 16:9.—8, 9-11 wt. (re- 
traced); a.o. with masc. suf.| 17:2.—8, 14, 20, and prob. orig. 17 prefix ¢| 17:7.—3-6, 11, 13, 15-19, prob. with 1 
mg., a for 1] 17:9.—8 © for | 19:3.—9-11, 16-18 +22 ys0%0 wee sp5; A ins. | after -=| 19:8.—3-6, 
9-13, 15-19 om.| 19:10.—5, 6, 9-11, 13, 15-18 with 1 mg. var. (9 mg. w.t.)| 20:1—8, 14 w.t.; om. » with a.o. | 
20:3.—10, 15-17 | for ]| 21:3.—P om. ¢| 23:3.—11 om. 2| 23:5.—12 ins. ¢ after | 27:7—28:4.—9-18, 15, 
18, 19 om. hom. (13, 19 ins. mg.)| 28:1.—6 om. 2| 28:3.—8 om. «| 29:1.—8, 14 pref. 4] 31:6.—17 9 for °: 
32:7.—11 om.| 32:10.—11, 12, 15-19 pref. »| 33:4, 5—Cf. app.| 33:8—P om.| 36:6—10, 17 om. —| 
37:1.—I1 om.| 87:8.—Rd. ;z&I>. 
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NINETEENTH SECTION 


(25:51) ‘‘And if long continuing still be the multitude of years, in proportion to them shall 
he refund his redemption price.”. (With a of q and 4 of 7.) 

(26:5) “And treading-out shall overtake the ingathering, and ingathering shall overtake the 
sowing.’ That is, you will not be deprived of good things. (18) “And I made you walk 
straightly.’”’* Greek: and I led you with *boldness. (16) “I will summon against you dismay 
«with d of h>,” i.e., stupefaction, “and leprosy and scab and flux which destroys the eyes and 
wastes away the soul (with a of d).”” (18) “I will add your defection <with e of m and d of @ 
stopped» seven fold to your sins.” That is, that they should take heed, he says these (things) ; 
otherwise he is ‘‘compassionate and merciful.’’® (19) ‘‘And I will make your sky like iron,” 
Greek: “and £ will constitute the sky to you like tron, i.e., that no rain may fall, ‘‘and your land 
like bronze,” i.e., that no seed may sprout. (21) “And if ye walk with me contrarily.” 
Greek: and if ye proceed after these (things as) perverse ones. (26) “And ten women shall bake 
your bread in one oven,”’ i.e., on account of its scarcity. (30) “And I will ruin your shrines,” 
i.e., your idol temples. (81) “And I will make desolate your sanctuary.” (Withaofd.) (32) 
“And ®J myself also will ruin the land.” <With a of >, because with e it is used for killing with 
the sword.) (87) ‘‘And there shall not be... . (power) to stand firm.” (With dé of j and t 
stopped.) 

TWENTIETH SECTION 


(26:41) “And then will be broken their foreskin heart,” i.e., not circumcised of evil thoughts. 
(43) “When it is void of them.’ [(With vowellessness of s and d of d.>] 

(27:7) »‘‘His value shall be fifteen (with 7 of m> shekels.” (11) “The animal shall be set 
before the priest, (12) and the priest shall determine its price between the good and the bad,” 
ie., a middling price. (16) “In the case of the seed of a kor of barley at fifty shekels of silver.” 
That is, a kor is thirty modii. And from the heap, that is to say, the pile (karjd) of wheat 
or barley on the threshing-floor its appellation is derived. *And the modius is twenty-two 
xestai. (25) “Twenty farthings (mdtn) are a shekel.”’ Greek: twenty lepta are a didrachma; 
ie., twenty ziazé of silver, one dinar of gold. (28) “Yet anything devoted, which a man de- 
votes to the Lord,” i.e., which he vows. (82) ‘‘And every tithe of oxen and of sheep.’”’ That 
is, our contemporaries should be ashamed that they have wholly disregarded the tithe. 

Finished is the book of the Levites. 


sSsFURTHER, THE BOOK OF NUMBERS, THE FOURTH BOOK OF THE LAW 
TWENTY-SEVEN SECTIONS 
PROEM 
From its chief subject this book is called Numbers; but the orders also of their journeyings, 
and the law of the tabernacle, and the story of those seventy who were sent to spy out the 
land, and all of their conduct in the desert until <Arbtith-Mtrav, which is near the Land “of 
Promise, are set forth in it. 


FIRST SECTION 
(1:2) ‘Take 
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LEVITICUS 25:51—NUMBERS 1:2 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

«Lit., “with erect 
stature.” 

& Cf. Jas. 5:11 and 
parallel passages. 

¢ Cf. collation. Most 
MSS read here with 1: 
“With e of gs, since 
nesdin is pronounced 
like nelan, while sd- 
dhath (‘it hunts, ecap- 
tures’) with d would 
come from n®stidhin, 
sajd&é (‘hunting’ or 
‘fishing’).” 

4See O7, Amer. 
transl. ed. by J. M. P. 
Smith, ad loc. 
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1:45, 9-12, 15-19, and corr. 1 tr. here 2:3-6| 1:6—23 om. final 1| 2:7—9 om. «| 3:2.—9 om. 
3:6.—5, 14 om.| 3:8—4:1—i1 om.| 4:5.—8, 17 om.| 5:1.—2%, 20 om. one 3; 3 corr., 4, 12, 15-19 a for 
w (3 corr., 12, 15-17, 19 om. first 1)| 6:2—8 om. «| 7:2.—14+ [dweot| 7:3-8—9-11, 16-18 om. 
8:5.—13 om. first »| 9:1—2, 9 x for .e| 9:2—9 om.| 9:3.—2-4, 8, 20 with orig. 1; a.o. with 1 supral. 
9:7.—Note 1 mg.| 11:9.—15 om. «| 12:1—8 om.| 13:3—8+final | 14:7.—2, 8, 20 with orig. 1; a.o.+ 
mg. 1|. 14:8.—8, 6, 9-19 tr. here 15:4, 5] 15:6.—9 ps] 15:7—So U| 17:3.—4, 12 om. ¢| 17:8.—9 om. 
18:5.—9-12, 15-19 om.|  18:6—19:9.—2, 20 9 was}. 3 wsae2; U and L so pointed, A unvoealized; 5 om., ins. 
mg., adding mutilated mg. 1 wspat) Puss chad; L] p22. Rd. with 2 and 20, supported by 4’s omission. 


A.o. with 1, whose note seems to derive this verb form from 223, intelligible only if the meaning is that of the 
Arabic: “avert the eyes from.” This note seems due not to BH but to his pupil, John of Sarw, the writer of J. 
2%, as in I Sam. 2:5, would be intelligible; but with this reading the note would be inept| 19:9.—9-11, 15-18 + 
comiss| 19:10.—3 pref. o| 20:4.—8, 12, 14, 19, 20 5 for «| 20:7.—6 om. o| 21:3.—4 with pl.| 22:9.—8 
watow2, queried by copyist| 23:6.—Note mg. 1| 24:1.—6, 9, 10, 18 > for first 5| 24:5.—d, 6, 9-18, 15-19 0 | 
25:6.—18 ‘\ for S| 26:1.—6 om.} 26:4.—2, 3, 8-12, 14-20 with mg. 1| 26:5.—8 om. second 9| 27:3.—12 om. 
first 9| 28:5.—2, 9, 14, orig. 1, U, and Lom. pl.| 29:6-8.—-2, 20 with orig. 1; 5, 6, 13, 14 with 1 subl. corr.; 10-12, 
15-19 Duiel [henge jan Lctay a sot (11 tr. words 3 and 4, and 15-17 om. word 4); 9 JAS2) jpow Sow 
{Asiole; 3,4 + + page witebo pho Naw ca lado LoS Linas Lode soda; 8 [zy Lady Leds yoda. 

Varying scribal sentiments follow in 5, 8, 10, 14-16| 30:4, 5.—18 om.| 33:1, 2.—é tr.| 33:2.—74 om.| 33:5.— 
Rd. cd:d.a]; 14 5 for 2| 33:7.—13 se for -20. 
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NOTE ON THE 
TRANSLATION 


« Cf. Latin vela. 
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a count of the number of heads of the whole congregation of the children of Israel.” That is, 
like a king he (God) musters his forces and prepares them for battle. And (the purpose of the 
census was also) that he might show them his goodness, that, from seventy souls who had 
entered Egypt, they had become many myriads; and further, that they might know that, with 
their follies, ‘their multitude was of no use to them. For all of them perished in the desert, and 
another generation entered the Land of Promise. And when they were numbered ‘‘in the 
second year” of their exodus, “‘in the second month”’ (cf. vs. 1), i-e., Iyar, they were found to be 
“six hundred and three thousand five hundred and fifty men of twenty years and upward” 
(ef. 1:45-46 and 2:32) besides the women and children “and aged and besides the Levites, 
“the number of whose males from a month upward was twenty-two thousand” (ef. 3:39). 
And the Levites were numbered from a month upward because they were separated for the 
service of the Lord, and not for war like the rest, who were numbered from twenty [years] 
upward. (1:5) “Of Reuben: °Elisir, son of Shada-tir; (6) of Simeon: Shalmtvél, son of 
“(Strishadaj]; (7) of Judah: Nahshin, son of <Aminadhav; (8) of Issachar: Nathnpél, son 
of Siar; (9) of Zebulun: ?Eljav, son of Haliin; (10) of the children of Joseph: of Ephraim: 
2Elishemac‘, son of <Amihiidh; of Manasseh: Gamlrél, son of Parsiir; (11) of Benjamin: 
>Avidhian, son of Gedh‘iini; (12) of Dan: >Ahiczdr, son of <Amishadaj; (13) of Asher: 
Paghél, son of sAkhran; (14) of Gad: >Elisaf(?), son of Retrél; (15) of Naphtali: 
>Ahidh&s, son of <Ajnan.”’ That is, these, now, are the heads of the twelve tribes, aside from the 
tribe of Levi. For the two sons of Joseph[, Ephraim and Manasseh, since they were taken in- 
stead of Levi and Joseph,] filled up the twelfth number. (51) ‘And when the tent moves, 
the Levites shall strike it.’ Greek: shall take iti down. (52) “And the children of Israel shall 
encamp, each man in his camp and each man in his troop.’’ (With vowellessness of J.) *Greek: 
in his company. 
SECOND SECTION 

(2:3) ‘And those who camp over against the east (are) the troop of the camp of Judah ac- 
cording to their forces.” That is, by three marks of honor has God distinguished the tribe of 
Judah: first, in the priority of mention; second, in the quarter of the camp, that is to say 
eastward of the tent; third, in abundance of number. For (4) “‘seventy-four thousand six 
hundred was their number” (ef. 1:27), while of the others “less than this was the sum total. 

(3:26) “And the curtain cords of the court.” (With d of the first g and stopping of the 
second.) Greek: and the wil2s* of the court. 


a THIRD SECTION 
(8:35) “Of Merari: Sirpél, son of 2Avihel.” (86) “Its columns and its pedestals.... 
(37) and” its ‘‘curtain cords.” [(With é@ of gandsandg.> (47) ‘Take five shekels each per 
head, by the sacred shekel.’”’ Greek:] five shekels (siqili) per head according to the sacred 
didrachma. “Twenty farthings to the shekel.” Greek: twenty lepta of the shekels (sigildwn), 
i.e., for every first-born *a hundred zaz? in silver, as redemption. 
(4:7) ‘And upon the table of the shewbread they shall spread cloths 


oi.uchicago.edu 


186 COLLATION, FOLIO 436 


. 2:2.—14-+4- en] 3:3.—2, 20, and orig. 1 om. supral.| 3:7.—8 and poss. orig. / fem.; ef. Pin Gen. 46:27| 4:3.— 
12 om. 2| 7:7.—9-6, 8, 13, 14, 20 w.t.; a.0. om. >| 8:3, 4.—14 om.| 11:3—12:1.—4, 14 om. hom.|. 18:1.—18 
2 for “s| -13:7.—8 and orig. J om. supral.; rd. with a.o.| 14:1.—12 om. 9| 14:2.—8 peass.| 14:6.—8 om. — | 
15:1—2-4, U, and A ups wies (Scorr’d); L whe vies; 8 3 for second »| 15:7.—4 Sshalaa; 8 Spang] 16:3.— 
13-15, 18 om. first o| 19:4.—9 tr. \ and | 19:8—L and A+] after »; vocalization varies| 20:4.—i1 
for S| 20:6.—9 <a; note mg. 1| 20:9—21:4.—2 om. hom., + mg. Note deletion in text of 1| 21:7—22:3.— 
14 om., + mg. | 21:8.—9 +32] 22:3.—Add mg. 1 with a.o.| 22:6.—3, 5, 8, 12, 18, 19 ins. » after 4; a.0. and 
mgs. of 5, 18, 19 w.t.| 23:2.—8 aJ2s,3| 23:4—5 om.| 25:2.—2, 8, 9, 20 w.t.; a.o. om. || 26:3.—2 om., + 
supral.| 27:4.—3, 4 om.| 27:7.—11 om. | 28:1.—9-12, 15-19 ins. 2 after | 28:5.—6, 11 om. »| 381:1.—13 
om. first }] 31:3-6.—11 om.| 31:3.—2, 5, 12, 18, 19 with mg. 1; 3, 4 om. first ©; 8, 20 (retraced) -tasso; a.0., 
mg. var. 5, and mgs. of 18 and 19 w.t.| 31:8.—6, 12, 18, 19, and P w.t.; a.o. and mgs. of 5, 18, 19 with mg. J | 
32:5.—11 om. first o; P with 3. masc. pl. suf.; A Saggy for aosy rd. right mg. J with a.o.| 82 mg. 1:2.—?, 20 
w.t.; a.0,om.| 32:6—33:1.—Note mg. repetition] 33:1.—9 ins. © after -»; 5, 10-12, 14-19 ins. u after ~ (10-12, 
15, 19 ins. w after ‘\)| 33:3.—15 om.| 83:5.—A.o. om. supral.| 34:4.—10, 11, 15, 164+ cSecan| 34:5.—14 © 
for 9; 9 and mgs. of 5, 18, 19 with lower mg. 1| 34:8.—13 — for se| 35:4.—2, 20, and orig. J om. ‘\. 
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of purple, and they shall place on it the flagons <with fricativeness of g> and the saucers and 
the bowls and the ladles of libation.”’ Greek: the basins and the patens and the cups and the 
bowls. (4:13) ‘And they shall clear offs the altar.”” (With a of n.> (14) “The censers and 
the forks and the fire shovels and the fire pans.” 


FOURTH SECTION 

(5:7) ‘And one-fifth *he shall add to it and return to him whose is the wrong,” ie., the 
wrongdoer to the wronged. (8) ‘And if the man has nothing, one who is near (of kin) to him 
shall bring a restitution for the wrong in his stead.” That is, perhaps, that he might stand in 
awe of his relatives and commit no wrong, or, since they would know that they would stand to 
lose, that they might restrain him from wrongdoing, [it is said] that they, being sharers in his 
estate by inheritance, are obliged to make restitution in his place. (15) ‘Let the man bring 
his offering to the priest, one tenth of a seah of barley meal.” That is, (let) him upon whom the 
spirit of jealousy comes so that he is jealous of his wife. And with meal of barley, and not of 
wheat, is fornication tried, because of its contemptibility. “And let him not pour upon it oil 
<with e of ny,” ie., because oil is a symbol of mercy, and the adulteress is not worthy of 
mercy, “and let him not place upon it incense, i.e., a symbol of the loathsomeness of adul- 
tery. 

FIFTH SECTION 

(5:17) “The priest shall take holy water,” i.e., made holy by the prayer of the priest, “in an 
earthenware vessel,” i.e., a symbol of the female nature, easily damaged. (18) “And he shall 
shave the head of the woman.” Greek: and he shall uncover. “{And] in the hand of the priest 
shall be the bitter, trying water,” i.e., which has become bitter by means of the dust at the 
*foot of the altar, which (i.e., the dust) has been cast into it (cf. vs. 17); and “trying”’ (is) 
from “‘trial.’”’ Greek: accursed water of reproof. (19) ‘And thou have not misbehaved and 
thou have not defied thyself.” (With stopping of t.) (21) “May the Lord make thy thighs 
rot and puff up thy belly.” (With e of n.) (22) “And may thy bowels puff up <with e of n> 
and may thy thighs rot (with a of n>. (27) ‘And if she have defiled herself.”’ (With frica- 
tiveness of ¢.) 

(6:2) “Who withdraws and makes (with e of n> a vow.’ (3) “From “wine and strong 
drink let him abstain,” i.e., from every intoxicating (drink) and from thé steeped juice of 
grapes and from that which comes from wine, such as vinegar, and from that from which 
wine comes, such as grapes and raisins (cf. vs. 3b). (4) “From husks to stones of grapes he 
shall not eat,’ i.e., neither grape honey nor little raisins. (5) ‘And a razor shall not come 
upon his head,” i.e., a symbol that he is dead to desires, like *non-sentient [hair]; ‘until the 
days (for) which he is consecrated a nazirite to the Lord are completed, he shall be holy.”’ 
That is, to a woman he shall not approach. (7) “For the crown of his God is upon his head.” 
Greek: the vow of his God. 


SIXTH SECTION 

“Dedication of the altar” (cf. 7:1), i.e., its consecration and its anointing and the bringing 
of offerings upon it, like the dedication of the temple of Solomon when it was liberated from 
the Babylonians and Antiochus. (7:3) “Six wagons “fitted out (with d of «and a of m> and 
twelve bulls,” Greek: six wagons of the carruca kind, i.e., from [every] two tribes a wagon (with 
stopping of ?) and from every tribe a bull. (9) ‘‘And to the sons of Qahath he did not give.” 
That is, two wagons to the sons of Gershiin he gave (ef. vs. 7), because the hangings of the 
tent and the curtains and the curtain cords of the court they hung (cf. 4:24—26) ; and four to the 
sons of Merari (ef. vs. 8), because the boards 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

« Add as evidence for 
the definition given by 
Bar <Ali in PS, II, 
3295. 

’ Cf. collation. 
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1:1.—4 ins. { before .=| 1:3.—A.o. with upper mg. /| 2:1 ff.—Cf. app.| 4:6, 7.—12 rep.| 5:5.—d, 14+ un; 
P+ en| 5:8.—€tr.cand S| 6:4.—9-12, 15-19 om.; P w.t.| 6:6.—20 om.; 18 | 6:10.—140m.| 7:2—9:6.— 
14 rep. Hand A, latest hand, finishes one page with 9:6. Hand B, earliest hand, begins the next with 7:2. Cf. 
AJSL, XLI (1925), 104 ff.| 7:4.—10-12, 18, 19 om.| 7:6.—2-4, 8, 14B, 20 w.t.; a.0., including 144, with mg. 
var. | 9:1, 2.—Rd. with 2 and poss. orig. 1 pat-}| 9:2.—5 pref. >| 9:6.—14B om., + supral.| 11:2.—4, 5, 9, 
11-18, 18, 19 om. first {| 11:6.—9 om.| 12:3.—Cf. right mg. /| 18:3.—3, 4, 8, 12, 14B, 19, 20 with fem. suf.; 
a.o. and prob, orig. J masc.; text conflate| 13:5.—15-17 tr. here 18:8—14:1| 18:8—14:4.—9-11, 18 om. hom. | 
14:24.—15-17 om. hom.| 14:4.—d pref. =| 15:7.—8, 14B om.; see lexical note in left mg. 1| 16:6.—9 + Sp | 
17:1.—9 e for >| 18:7.—2 and orig. 1 om. ©, + supral.; corr. / and a.o. with P| 19:3.—9-12, 17 om.| 19:5 and 
20:5.—8, 14B \gou2| 20:7.—6, 11 om. -3| 21:1.—30m.| 21:4.—Rd. with 2, 9-11, 18, 15-17, prob. orig. 20, and 
megs. of 1, 5, 18 Wats; 20 (retraced) Wu; a.o. w.t.| 21:8—24:1.—9 om. hom.| 23:1-8.—2, 10-12, 18, 19 om. 
hom., 2+ mg.| 23:1.—é, 6, 18, 15-17 tr. here 23:3, 4| 24:2.—8, 14B ¢ for second 2| 24:5.—8, 14B-17 om. 9 | 
24:8,—9 + —o| 24:10.—2, 20, orig. 1, and P om. supral.| 26:4.—15 pref. {| 25:10.—Rd. with 2 11452; left mg. 
refers to 25:10 and 27:7| 26:6.—S om. final }; 11 + yes| 26:7.—@ om.| 26:11.—6 om. final «| 27:5,—3-6, 
9-13, 15-19 ys\o for ¢; 10, 15-17 = for -s| 27:6.—2, 8, 14B, 20, orig. 1, and P om. supral.| 27:9.—Cf. app. | 
28:3.—8, 9 om.| 28:5.—4 19; 9 15] 28:6.—4-6, 9, 10, 12, 13, 15, 17, 18, 20 (supral.) with right mg. 1] 29:9.— 
2-4, 8, 12, 14B, 19, 20, and orig. 1 \ for ~5| 30:7,—3(?)-5, 8-10, 12, 15-20, and P ins. « before | 31:7.—9-12, 
15-19 \ for final 1; a.o. and P w.t.| 32:6, 7.—Chapter heading found in L and A; U om.| 34:7.—2, 8, 14B, 20, and 
orig. J om. subl. (var. spellings of ‘“‘Antiochus’’)| 35:9.—14B om.| 36:4, 5.—1 dist.; rd. wie Ss with a.o. 
(15 se for Ss, 13 ins. how after “\s) and mg. 1| 37:9—88:3.—18 om. hom.| 37:11.—14B mase. pl.| 38:7.— 
8 om. pl. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* Cf. collation. 

‘If BH really makes 
Qahath and Merari 
sons of Moses along 
with Gershin, that 
would be a serious er- 
ror of carelessness. See 
a similar attempt to 
distinguish between 
Levites and the Aaron- 
ite priests, who also are 
represented as descend- 
ants of Levi, in G. B. 
Winer, Biblisches Real- 
wérterbuch (Leipzig: 
Reclam, 1847-48), II, 
20, n. 4. BH or his 
source probably meant: 
Gershiin, Mrrari, and 
of Q&h&th the sons of 
Moses and those of his 
paternal uncle Jashar. 

e Translating dards. 
From a root ~a#9, not 
listed in the lexicons, 
parallel to we» and 
evidently meaning 
“trample,” “beat,” 
“draw out (metal).’”’ 

4 This inversion of 
10:2 and 9:15 is found 
in all BH MSS. 

¢ But cf. LS, 153:8- 
19 (translated in MBS, 
I, 314f.), where BH in 
a whole chapter dis- 
cusses these forms in 
detail, quoting our pas- 
sage. The text cor- 
rected into 1 and other 
MSS is evidently taken 
thence. U has the Nes- 
torian vowel as given in 
2 et al.: >ethpani. 

‘ Merely a synonym 
in Syriac. 

« Low, No. 297; ef. 
No. 278. 

» Translating éro- 
vas. 

i Low, No. 169. 

i Low, No. 54. 

k Low, No. 336. 
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of the tent and the beams and pillars, which are very heavy, they set up (cf. 4:29 ff.). “To 
the sons of Q&hath,” however, “he did not give, because the work of the sanctuary is com- 
mitted to them,” such as the flagons and saucers and bowls and ladles and censers and so on, 
which are light, ‘‘and on their shoulders” they bore them because they were very *holy. (7:18) 
“Fis offering (was) one libation bow] of silver, the weight of which was a hundred and thirty ;* 
and one firepan of silver, of seventy shekels.”” Greek: one basin of stlver, the weight of which 
(was) a hundred and thirty, and one libation bowl (phialé) of silver, of seventy sigli. (14) “One 
saucer of ten, of gold.” Greek: one paten. 


SEVENTH SECTION 


(8:2) “Before the face of the lamp stand there shall be lighted seven lamps,” i.e., in front 
of the table. (6) “Take the Levites from the midst of the children of Israel and cleanse them.” 
That is, the priesthood is granted to the sons of Aaron, and the Levitehood, that is to say, the 
diaconate, to the sons of Moses*—Gershiin and Qah&th and Mrari—and the sons of Jashar, 
his paternal uncle. And that they should bear the parts of the tent and its vessels in transport 
was alone permitted to them, but not that they should offer offerings nor “that they should 
enter the holy of holies. (7) ‘Sprinkle upon them the water of sin,” i.e., a type of baptism, 
“and they shall pass a razor over all of their flesh,” i.e., except their heads. (10) “And the 
children of Israel shall lay their hands upon the Levites,” i.e., a symbol of the assent of the 
people to their election. 

EIGHTH SECTION 


(9:6) “And (some) men who had become unclean by a human corpse were not able to cele- 
brate the Passover on “that day.” That is, to such as these Moses, of his own accord, was not 
empowered to grant that they celebrate Passover; but after he had heard the command of the 
Lord, who had mercy upon them and did not forbid them, he gave them permission (cf. vs. 10). 
(14) “One ordinance shall be to you, and to him who turns to me (the proselyte), and to the 
inhabitants of the land.” That is, the Jews are therefore put to shame for being puffed up with 
pride in their physical race. 

(10:2) ‘‘Make for thee two horns of silver; *cast metal shalt thou make them.” Greek: 
two trumpets of silver; beaten® shalt thou make them. 

(9:15) “And in the evening it was upon the tent like the appearance of fire until dawn,” 
i.e., the divine light, by which the face of Moses shone, and (the face of) our Lord (shone) on 
Mount Taviir, and the righteous (shall shine) in the resurrection.‘ 

(10:5) ‘‘And they shall take up the camps.” (With e of n; Greek with a.) (13) “They 
took up for the first time (with a of g, without >.” [Greek:] And they broke (camp) (with e 
of g, ®with >>. (21) “And the sons of Qahath were taking up.” Greek: were breaking (camp). 


NINTH SECTION 


(10:29) ‘And Moses said to Hiivav, the son of Reiél his father-in-law.” That is, he asks 
of him that he be to [them] ‘“‘eyes”’ (cf. vs. 31), that is to say, a guide. But the truth is that he 
desired his company; otherwise, with the cloud, no [other] guide was necessary for them. 
(36) ‘Return, O Lord, upon the myriads and upon the thousands in Israel.” (With a of [n]; 
*Nestorians with a of [p].>° 

(11:1) ‘‘And the fire of the Lord smoldered among them,” i.e., when the people murmured. 
(4) “And the rabble which was among them desired greatly.” Greek: rabble. (5) ‘We re- 
member the fish which we used to eat in Egypt for nothing, and the cucumbers and the 
melons’”’&—Greek: and the melons*—‘‘and the leeksi and the onionsi and the garlic.* (6) And 
now, behold, lean is our soul,” Greek: dried up, ‘‘and there is nothing except this manna which 
is before our eyes.’’ Greek: (There 1s) even nothing, unless 
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1:5.—é and orig. 14B -= for 4| 2:6.—3 om. 3| 2:8.—U clearly active| 3:6.—9 + |ds.edlssc; 10, 11, 16-17 + 
[ase [bacelses| 4:2.—10, 15-17 om. e| 4:5.—8, 14B + +s; note mg. 1, but cf. also 5:6| 5:6.—2, mg. 1, 
and P+ —| 6:1.—U —s.ds, prob. true text of P; BH, L, and A conflate, with Hexaplar?| 7:3-8.—8, 14 om. 
hom. | 7:5.—3% masc. suf.| 7:8.—3 om. »| 8:2.—é ins. » after ~| 8:6.—2-6, 8, 13, 14, 20 w.t.; 5 ins. 2 after s; 
4.0. —+;05| 8:7.—9 om. first 9| 9:1.—2, 8, 14B, 20, and orig. 1 with mg. 1| 10:7.—11 om. first ‘“\| 12:3.—14A 
om.| 13:1.—3, 4, 8, 20, and prob. orig. 1 om. u| 15:1.—3, 40m. ~#o,0;3 corr’d supral.| 16:2.—4»for3| 17:8.— 
Note left mg.| 18.—Mgs. of 10, 18, 19, with right mg. 1, apparently refer to this line| 18:5.—9, 10, 16-18 om.; 
6 om. 2| 21:2.—3-+ a| 24:1.—4 4 for > and pref. =| 25:1-7.—8 om. hom.| 25:3.—3, 4, 12 ¢ for «| 27:8.— 
4om.e| 28:7.—15 .21| 29:1 and 7—Megs. of 4, 10, 19 with mg. 1| 29:2.—9 2 for || 29:3, 4.—8 final | for ~ | 
29:5-9.—11 om. hom.| 29:6.—2, 20 -+2«| 31:4.—8-10, 14A, 15 = for us; ef. app.| 31:8—32:8.—12 om. | 
31:8.—2-4, 8, 11, 20 wt.; a.o. + mg. 1| 32:1.—2-4, 8, 11, 20 w.t.; a.0.0m.| 32:5.—2, 8, 11, 12, 20, and orig. 1 
ems; a.0. with corr. 7] 32:6.—8 om, pl.| 33:1.—4, 8 om. first 4 (8 pref. 9)| 33:4——9 om.| 33:6.—A.o. + 
mg. 1| 33:7—27:6 on fol. 45).—16 om.| 34:1.—5, 6, 10, 12-15, 17, 19 tr. here 34:8, 9| 34:4, 6.—Same MSS, with 
3, 4, 9, tr.| 34:9 and 35:3.—2-4, 8, 11, 20 tr., prob. with orig. 1| 35:1.—8a.| 35:10.—11 ofa3| 36:3—14 om. 
final o| 37:3.—4, 10, 11 cen| 37:5.—2 om.| 38:6.—4 om.| 38:7.—Note lower mg. 1| 39:5.—8 om.; 18 baa | 
39:8.—13 tr. here 1:3-6 on fol. 45a] 39:9—1:2 on fol. 45a.—é, 140m. 
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our eyes be on the manna. (11:7) “And its color* was as the color of b’ralhd.”> Greek: Its 
appearance was as the appearance of ice. (8) “And they ground it in the mill and brayed it in 
the mortar.”’ «With fricativeness of k and stopping of t.) Greek: in the mortar (with g>. “And 
they made from it flat cakes «with fricativeness of p>,” Greek: ash cakes; “‘and its taste... . 
like the taste of that which is kneaded ‘with oil,’”’ Greek: like -anagris (éyxpis), that is to say, 
honey cake. (11) “And thou hast cast on me all the burden of. this people.’ Greek: the. 
wrath of all this people. (12) “Did I haply conceive this whole people, or did I haply bring it 
forth, that thou art saying to me, Take it up in thy bosom <with e of g> as the nurse (masc.) 
carries the infant?” Greek: Take it up....as the nurse (fem.) carries the suckling. (16) 
10 “And the Lord said to Moses, Assemble for me seventy men of the elders of Israel,” i.e., that 
they might help him (to bear) the turbulence of the people. (17) ‘‘And I will lessen some of 
the spirit which is upon you and place it upon them.”’ That is, less than the gift of grace which 
is upon you will I place on them. (20) ‘‘For a full month ye shall eat it, until it goes forth 
from your nostrils and becomes to you nausea.”’ Greek: unto gall. (22) “And if “all the fish 
of the sea were caught for them, for how long would they satisfy them?” (23) “And the Lord 
said to Moses, The hand of the Lord satisfies.’”’ Greek: Does the hand of the Lord not satisfy?— 
i.e., interrogatively. (25) ‘And he lessened of the spirit which was upon him.” <With a of w, 
without >.) Greek: And he took away. ‘‘And when the spirit had settled upon them, they 
prophesied, but did not do it again.’ That is, that God would give them flesh was the only 
revelation they received, and no “other, and this in order that they might exhort the people to 
cease from murmuring against Moses. (26) “And two men were left behind in the camp, 
the name of the one (being) >Eld4dh and the name of the other (being) Midh&dh; and the spirit 
settled upon them. And they also were enrolled, but they had not come to the tent.” That is, 
seventy and two Moses selected, from every tribe six, because he feared quarreling which 
might occur among the tribes, and not seventy as the Lord had commanded “him. Therefore 
he feared to bring them to the tabernacle, but left them in the camp. But God himself, praise 
to his grace, when he looked at the good intention of Moses, bestowed upon these also the gift 
of grace of the spirit of prophecy. 


TENTH SECTION 


(11:27) “And a young manran,” i.e., Joshua thesonof Nun. (28) “And hesaid to him, My 
lord Moses, restrain them,” i.e., >Eldadh and Midhadh, that they might not prophesy in the 
camp; for he thought that they had disregarded the “command of Moses and had not come 
to the tent, and for this reason with divine zeal he opposed them. (29) ‘Moses said to him, 
Do not stir up my zeal. Oh that all the people of the Lord were prophets!’ That is, if the 
Lord has deemed them worthy, who am I to restrain? (31) “And a wind arose from before 
the Lord and brought up quail from the sea....a day’s journey hitherward [and a day’s 
journey] yonder round about the camp, [and] about two cubits above the earth.” That is, 
two cubits only were they raised, in their flight, from the earth. (32) “And they gathered 
the quail; he who did least gathered ten heaps.” Greek: ten kor, i.e., three hundred modii, 
that is to say, ten camel loads. “And they spread them spreadings.”’ (With a of m and d of t.> 
(33) ‘‘(While) the flesh was still between their teeth and had not yet passed beyond, the anger 
of the Lord waxed strong against the people.” That is, they fell ill, and a plague fell upon them. 
(34) “And he called the name of that place the Graves of Lust,” ie., “because there [they] 
buried 
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NUMBERS 11:6-34 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

* Lit., “eye.” 

> “Pearl” according 
to Audo s.v. and (as a 
second definition) BB. 
More probably Indian 
rock crystal; cf. BA; 
BB, p. 426, lines 17 ff.; 
and Brockelmann, Lez. 
Syr2, 8.v. 

© Lit., “Who would 
make....!” 
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2:8 and 3:6.—10, 12, 15, 17~19, with U, a for first é| 3:3.—13 ins. » before | 4:6.—9 fem. suf.; P joore for © | 
5:6.—Rd. |eaau| 5:8.—11 om. «| 6:5-9.—15 om. hom.| 6:8.—12, 18 pref. »{ 7:3.—8 om.| 8:2.—4, 6, 8-10, 
12, 13, 15, 17-19 tr. here 8:4, 5] 9:6——14A om. second »! 11:1—12:9.—1/4 duplicates, hands A and B| 12:5.— 
14A om.; 14B w.t.| 14:3—6 a for | 14:5.—14, 17 a for ~2| 14:6.—12 |icd2| 16:6-—17:1.—11 om. hom. | 
16:10.—10, 12, 15, 17-19 om.| 17:1.—10, 12 supral., 15, 17-19 pref. »| 17:3.—3, 13 om. first || 19:7.—? om., + 
supral.| 21:1.—9, 10, 12, 15, 17-19 omsdalc| 23:3.—2-4, 8, 11, 14, 16, 20 wt.; a.o. with mg. 1| 26:8.—2, 4, 6, 
9-12, 15, 17-20, with left mg. 1, ao for final }| 27:4.—10, 18 + final || 28:6.—4, 10, 15, 17, 19 om.| 29:4.—-9 = 
for | 30:3.—8, 9, 10, 12, 15, 17-19 om. | 81:1.—8, 4 yeas] 81:5—5 om.| 31:10, 11.—8, 14B, 20 tr. with P 
(L rd. esas) | 32:3.—9 + <o| 32:10.—9, 10, 12, 15, 17, and 11 supral. + .23); ef. left mg. 1| 33:1.—9 om. | 
83:5.—Cf. app.| 33:11, 12.—Note retracing and addition, with a.o.| 34:2.—/4A om. pl.| 34:4.—2, 8, 11, 14B, 
20, orig. 1, and P pref. o| 34:8—11 + a| 34:9.—1/ pref. »| 35:3—9, 10, 12, 16, 17-19 om.| 35:4.—131 for 2 | 
35:6.—12 “Ss! 36:2.—8 wel! 36:4.—Text dist., apparently 7a with A; 3, 8, 14B, 20, mg. 1, and U }_ms; 4 
and L {pms; a.0. ms (2 u)| 37:5.—8, 11, 12, 14B, 17, 19 with pl.| 39:1-5.—Cf. app.| 40:10.—2, 20, and P with 


lower mg. 1. 
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NUMBERS 11:34—13:29 


NOTES ON THE 
4, "4 TRANSLATION 
(74 
Lids Ls f s ® Josephus, Ant., II, 
ei s O90"! - 10. Cf. the story of 
oP re .*. * = = "9 eo" oath Verdi’s Aida. 
3 > Or “it.” 
: ¢ Cf. collation. 
: 4 The Syriac form is 
hn r. the same for both 
La 

" ‘os J, ? 


’ 


“Joshua” and “‘Jesus.’’ 


ayo . 
acter tore 
Reanae : 


: 3/. ta, Lo eae 
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the” greedy “people.”’ And it appears that twice he brought up quail for them, once when they 
started from >Alim and came to the desert of Sin, and the other time here, when they started 
from the desert of Sinai and came to the desert of Parin. (11:35) ‘And from the Graves 
of Lust the people started for Hesriith.”’ 

(12:1) “And Miriam and Aaron talked about Moses in the matter of the ‘Cushite woman 
whom he had taken.” That is, since another fault they could not find to place on him, with 
this they reviled him. And some say that this one was the daughter of Jethro and is called a 
Cushitess instead of a Midianitess because Midian was on the border of the Cushites. And 
others say that Jethro himself was black and a Cushite by race. And others say that, when 
Moses had grown up, Pharaoh made him a commander-in-chief and sent him to fight with the 
Cushites, and, when he “had fought and won the victory, he took the daughter of their king to 
wife, as Josephus relates. And the fact is that Pharaoh took her, and not Moses. (8) ‘‘And 
the man Moses was humble more than all men who are on earth.’ Greek: was gentle. (6) 
“Tf your prophethood exists,’’ i.e., if ye be worthy to be called prophets. Yet only as “by 
vision. ... and dream....am I revealing myself’? to you ‘and am I speaking.” And not 
(7) “so my servant Moses, but in my whole “house he is trusted.” That is, (8) “from mouth 
to mouth I speak with him, in vision and not in similitude.’’ Greek: and not by enigma. (10) 
“And the cloud removed from the tent; and Jo, Miriam was leprous (with stopping of b) [as 
snow].” That is, lest a blemish be put upon the priesthood of Aaron, Miriam alone was 
smitten. On the other hand, both had done wrong. Or (was she smitten) because she had 
incited Aaron to revile, as also Eve (had incited) Adam to sin? (12) “And let us> not be as 
the dead (child) which has come forth from the womb of its mother with the half of its flesh 
eaten (away).’”’ That is, Aaron urges Moses to forgive their wrongdoing. And because she is 
their sister he reckons her the half of their flesh. (14) “If her father had merely spit in her 
face, it would be meet for her to be ashamed seven days.”’ That is, when Moses prays for her 
“and says in praying, God, heal her!” (ef. vs. 13), he is told: If *it is meet that she be ashamed 
before her father, how much more is it right that she feel shame before God! ‘‘And she shall 
dwell outside the camp seven days.” (16) ‘And then the people started from Hesriith and 
camped in the desert of Paran.” [That is, some time ago they had entered the desert of Paran,] 
after they had started from the desert of Sinai; but in a single day’s journey they were not 
able to pass out of it. 

And Moses sent them to the land of Canaan, one man from each tribe (cf. 13:2,3): (18:4) 
“Shami, son of Zakir; (5) Shafat, son of *Hadi; (6) Caleb, son of Jephunneh; (7) 
Negh&él, son of Joseph; (8) Hiish&s, son of Nun; (9) Palti, son of Dapai; (10) [Gadaj,| 
son of Sari; (11) [Gadi,]* son of Sisi; (12) Gamlpél, son of Gamli; (13) Sathiir, son of 
Malkél; (14) Nahbi, son of Wafst; (15) Givél, son of Makhir.” (16) ‘“To spy out the land 
<with e of m>. And Moses called Hiish&s, son of Nun, Joshua,’” i.e., prophetically, since he 
was to deliver them and lead them into the Land of Promise. (20) *‘‘And the days were the 
days of the first fruits of the grapes.” Greek: the days of spring. (21) “And they spied out 
the land <with a of g> from the desert of Sin and unto Rahiiv, which is at the entrance of 
Hamath.’”’ (22) “And there were >Ahiman and Shisha] and Ttlmaj, the sons of the giants.” 
(23) ‘And they cut off from there a vine and one cluster of grapes and carried it on a carrying- 
pole between two,” i.e., on a long staff, [not] that it was heavy, but lest it be crushed. (25) 
“And they returned from “the spying out of the land (with fricativeness of {> after forty days.” 
(26) ‘“‘To the desert of Paran, to Reqem.”’ Greek: of Kadesh. (29) “‘Amalek dwellsin.... 
the south, and the Hittites and the Jebusites and the Amorites.... 
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2:7—3:5.—10, 20 om. hom., 20-+-mg.| 4:1.—3, 4 ins. 2 after *| 8:5.—165, 17 with pl.| 9:9.—11 om. ¢, 
11:5.—9 om.| 11:6.—3 pref. »| 13:3.—9-4, 8, 14, 16 w.t.; a.o. independent part. and pron.| 13:8, 9.—9, 20 
tr.| 14:5.—Plea | 15:3.—100m.! 16:1.—2, 6, 18, 15, 16, 20, and P w.t.; a.o. with mg. 1| 17:3.—8, 11, 14-16 
w.t.; a.o. and P+ mg. /| 18:2.—3 om. final as| 19-26.—Note Arabic in mgs.| 19:1.—9 a for mase. suf. | 
21:4.—8, 14B om.; 20 deletes} 21:7.—6, 15, 17 om. e| 23:1.—8, 14B, 20+ mg. 1| 23:6—U, Aom, «| 24:8.— 
5, 6, 18, 16 w.t.; rd. a& with a.o. and prob. orig. 1| 24:9.—9-12, 15, 17, 18 pref. 9| 25:5.—i8 om. du}| 26:1.— 
U, A om. u; P tr. here 26:5, 6| 26:7.—9-12, 15, 17-19 om. ©| 27:5.—Ins. mg. 1 with 2-4, 8, 14B, 20; a.o. om. | 
27 mg. 1:3.—8 om. ¢|] 28:2.—15 om.; rd. 1 supral. with 2-4, 8, 14B, 20| 28:3.—2, 8, 14B, 20 om. pl.| 29:11— 
15 2 for | 30:1.—4 ins. | after ws; 14B 5 for 9| 30:5.—4 ins. u after 4; 16 om. | 31:2.—3, 4, 8, 14B 3 for 
9| 31:3.—2, orig. 1, U, and A with mg. 7 (2 and A unvocalized); L Saher a.0. with corr. 1] 31:5.—20 » for 
| 31:6.—20, orig. 1, and P with mg. 1; a.o. with corr. 1] 31:11.—20 tr. ‘S and se] 32:7.—5 1 for || 33:9.—3 
om.| 35:1.—13 > for o| 35:3.—9 om. pl.| 35:7.—3, 5, 6, 8, 10, 12, 13, 15-19 + final | and (except 10) om. first 
1| 36:8(?).—Note right mg. 1| 36:5.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.o. and mg. 5 w= for x| 39:3.—Ins. 5 after 4 with 2, 
20, corr. 17, and poss. orig, 1] 39:4.—Rd. / supral. with a.o. (8 pref. c)| 41:2.—Note mg. var. 1| 41:6.—2, 3, 
14, 18, 20, and A w.t.; a.0., U, and Lins. « before 2. 
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in the mountain(ous country), and the Canaanites beside* the sea and beside Jordan,” i.e., 
showing that mighty peoples were before them. 


ELEVENTH SECTION 


(13:32) “The land which we passed through and spied out is a land which eats up its 
dwellers,” i.e., destructive to the foreigners who enter to dwell in it. ‘Heroes’ are they in 
stature.” Greek: tall. (33) “Heroes, *the sons of heroes, who are of the heroes.’’ Greek: 
gighdwnites, the sons of >Enaq of the gightinas, i.e., heroes, offspring of the earth (autochthons). 

(14:4) “And one said to another, Come, let us make for ourselves a head and return to 
Egypt.” That is, little of faith were they and ignorant (of the fact) that victory is from the 
Lord. (6) ‘And Joshua, son of Nun, and Caleb, son of Jephunneh, of the spies of the land, 
tore their garments (7) and said....: (9) Be not afraid of the people of the land, for 
they are our bread.”’ That is, we are surely about to eat their goods. And for this reason these 
two alone of that generation were held worthy to enter the Land of Promise, because they 
believed in the Lord. (25) “Tomorrow turn and betake yourselves to the wilderness along 
the way of the Stif Sea.”” That is, he turns them back to remain in the desert forty years, by 
the number of days (in) which they spied out the land, a day for a year (cf. vs. 34). (32) 
46 “Your own cadavers shall fall in this desert, (33) and your sons shall be shepherding in this 
desert forty years and shall bear the consequences of your fornication,” i.e., with the idols. 


TWELFTH SECTION 


(15:20) “From the first of your lumps of dough set apart a round loaf (as) an oblation for 
the Lord.” Greek: From the beginning of your mass of dough ye shall set apart bread. (27) “A 
goat a year old.” That is, the male would be called a he-goat and not a goat. (30) “And the 
person that acts with a high hand,” Greek: with the hand “of pride, i.e., who does not offer an 
offering for sin, “. ... shall perish.”” (32) “And they found a man... . gathering pieces of 
wood on the day of the Sabbath.” That is, in this (man’s) case the sentence of stoning was 
promulgated from God, that by his destruction the others might be corrected. (38) “And 
they shall work into the fringes of their hems a purple thread.” Greek: And ye shall place 
upon the threads of the hems a twist of hyacinth (color). (39) “That ye may see them and 
remember all the commandments of the Lord.’”’ That is, thenceforth men have been accus- 
tomed, when they want not to forget their affairs, to tie a thread on their fingers. That “ye 
stray not after your hearts (lebajkin).”’ That is, the grammatical rule demands lebawdthkin. 


THIRTEENTH SECTION 


(16:1) And “there separated themselves (with e of 1) Qurh, son of (Jash&r], son of Q&hath, 
son of Levi, and Dathan and °Aviram, sons of >Eljav, and >Un, son of Pelath, sons of Reuben, 
(2) and.... two hundred and fifty heads of the congregation.” That is, these, “though they 
were Levites, ventured to perform the work of the priesthood. (11) “And Aaron, what is he 
(with d of m and a of n), that ye murmur against him?’ (15) “Because the ass of one of them 
T have not taken.” Greek, no (object of) desire; Symmachus: no gift. (30) “And if a creation 
the Lord creates,” 1.e., if he exhibits a miracle, ye shall know that he sent me (cf. vs. 28). (31) 
“The earth which was under them parted, (32) and the earth opened its mouth and swal- 
lowed them, them and their house(hold)s.” That is, this is *the creation which he said the 
Lord would create, that “as living ones they descended to Sheol” (cf. vss. 30, 33) and not as 
“dead, like everyone” (cf. vs. 29). (85) “And fire came forth from before the Lord and de- 
voured the two hundred and fifty men who were offering incense.”’ That is, this shows that 
their kin and cattle (ef. vs. 32) the earth swallowed, but they (themselves) were burned. (37) 
“Take the censers from among the burnt things.” That is, from the copper of their censers 
God commanded that they make fine plates, coverings of the altar (cf. vss. 38, 39), in order 
that it might remain forever a sign (cf. vss. 38, 40) and be not forgotten. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

*Lit., ‘‘upon the 
hand of.” 

> This word may also 
be rendered “giants,”’ 
as was done on fol. 45b, 
line 37 (Num. 13:22). 
Cf. also the “Greek” of 
this and the following 
verse. 
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1:7.—2, 4, 20, and P w.t.; a.o. om., prob. with corr, 1] 2:4.—14B with sing. mase. suf.| 3:4.—8 om. 2! 3:5.— 
14 for chs} note retraced text of 1| 4:2—9-11, 16-18 2 for second x| 4:6.—12 with stopped 2, mg. var. 
w.t.| 4:8.—20 pref. ©] 5:3.—20 (retraced) easn| 5:5.—3 om.| 5:6.—2-4, 6, 8, 18, 14, 20 w.t. (2 with pl); 
a.o. ins. o after 4| 6:1.-—8 om. 4; 3, 4 4ul for 4e| 6:4.—Note mg. /| 6:8.—8+a| 9:6.—6, 78 om. final ¢ | 
9:7.—2, 3,00 14B, 20, and orig. 1 om. subl. »| 10:8.—8 om. pl.| 11:1.—4 om.| 11:5.—14A with pl.| 11:7.—6 
om. first ¢| 13:8—1é, 17 yoms| 14:8.—14A om.| 15:4-8.—2-4, 6, 8, 14, 20 w.t.; a.o. om. hom. (18 + mg.) | 
16:8.—8, 14B, and orig. 1 om. subl. »| 17:4.—Cf. app.| 17:9.—2, a; 144 om.| 18:1.—13 om.| 18:3.—8, 14B, 
20 with pl.| 19:6 and 20:8.—U, A om. final «| 20:3.—18 om. 9| 21:2.—P + r=| 21:3.—4 pref. 2} 22:3.—3, 
4, mg, § with mg. 1| 22:6.—15 ps2D3| 23:8.—8 om. pl.| 24:3.—9 mase.| 25:10.—18 - for | 26:8.— 
10-12, 15-19 om.| 27:1, 2.—é tr.| 27:5.—P om. o| 28:1.—2, 9, 10, 15-17, mgs. of 5 and 19, P, and prob. orig. 
1 with mg. 1| 28:9.—3-5, 10-12, 18, 19 with mg. 1; a.0., & mg., and P w.t.| 29:1.—18 ins. before 2 | 
29: 9—30:1.—2, 8, 14, 20 w.t.; a.0. tr. with corr. 1| 31:5.—4, 12, and P independent part. and pron.| 33:3.—17 
with pl.; 14 5 for 2| 33:8.—Om. with 2, orig. 1, and P (U and L, with 14A and poss. orig. 14B, tr. 2 and was); 
a.o. with corr. {| 83:10.—d, 12, 19, 20 om. 3|. 34:7.—8, 14B + comalads| 34:10,—12 om.| 35:5.—2-4, 6, 9, 
20 w.t.; a.0. with mg. 1 (8, 14B pref. © for 9)| 35:6.—2, 4, 6, 14B, 20, and L, poss, with orig. J, abe (2 with 
pl., conflate); a.o., mg. 5, U, and A with mg. 1| 35:11—Note mg.| 36:9.—2 om. || 36:10.—P om. ‘S| 37:5.— 
18 a| 37:8.—6 5 for «| 38:6.—P om. ¢; 9-12, 15-19 pref. °| 38:9.—2, 4, 8, 14, 20 w.t.; a.0. om. A] 39:1.—8 
3 for 9] 39:4.—2 with pl.| 39:8.—2, 3, and orig. 1 om. supral. 0; 14B tezase| 40:6.—13 om. final u. 
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NUMBERS 16:41—20:10 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*Or, “as belonging 
to the holiest.” 

> T.e., which is self- 
contained or perfect. 
But the text is ambig- 
uous. It may mean, 
“which by (or ‘in’) 
himself he (Jesus) en- 
compasses,’’ or pos- 
sibly even, “a type of 
the number which for 
himself he asks.” 

© Lit., “him.” 

4Cf. Heb. 9:13 ff. 
and 13:11. 
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FOURTEENTH SECTION 


(16:41) ‘Ye have killed the people of the Lord.” (With aofg.> (42) “And they saw that 
the cloud had covered it.” (With a of j.) (48) ‘And he stood between the dead and the 
living.” That is, by his incense he kept away death from the living. (49) ‘‘And those who 
died by the plague suddenly were fourteen thousand seven hundred, besides those who had 
died in the secession ‘of Qiirh.’”? Greek: because of Qurh. 

(17:8) “And he saw that the staff of Aaron of the house of Levi had sprouted and pro- 
duced leaves and brought forth ripe almonds.” Greek: and had sprouted walnuts. That: is, 
from among the twelve staves, where (each) man had written his name upon his staff, in that 
of Aaron a miracle was exhibited because of the murmuring of the rebellious sons. 

(18:10) ‘In the holy of holies ye shall eat it; every male shall eat it.” That is, not that 
into the holy of holies they should enter to eat the offering, is he commanding; but [that] as in 
the holy of holies* they should handle it, he exhorts them. And not thus with the rest of the 
oblations—the fat, viz., of the oil and of the corn and of the wine, and the first fruits (cf. vs. 
12), which their sons also and their daughters and everyone who (was) clean in the households 
of the priests (cf. vs. 11) were entitled to eat. 


FIFTEENTH SECTION 


(18:21) “And to the sons of Levi, lo, I have given all the tithes of the children of “Israel as 
inheritance.” That is, for the priests the oblations of the Lord and his holy things, that is, his 
offerings, are set aside; and for the Levites, the tithes, because they had no portion in the land 
of the children of Israel. (26) “Set aside from it a portion (an oblation) to the Lord, a tithe from 
the tithes.’ That is, in this he yokes the Levites under the dominance of the priests, that like 
the people they are to give them tithes from their tithes. (31) “And eat it in “any place,” 
i.e., the tithe, and not, like the offering, in the courts and porticoes of the tabernacle only. 

(19:2) “Tell the children of Israel, and they shall bring you a cow,” i.e., a type of the 
woman who brought sin into the world, ‘“‘a red one,” i.e., a type of the blood, by whose fault 
(excess?) the passions are wanton in us, ‘“‘sound,”’ i.e., a type of the completeness of the body, 
by the sacrifice of which he atones for sins, “‘upon which no yoke has fallen,” i.e., which has 
not been subjected to sin. (3) %“‘And give her to Eleazar the priest,” i.c., the type of Cai- 
aphas, ‘‘and take her outside the camp,” ie., a type of Golgotha. (4) “And sprinkle in front 
of the tabernacle some of her blood,” i.e., a type of this, that thence proceedeth propitia- 
tion, ‘seven times,” i.e., a type of the number which encompasses itself.» (5) “And he shall 
burn up the cow before it* (the tabernacle),” i.e., a type of this, that in his person he accom- 

plished the purification of our sins.‘ ‘‘And her skin and her flesh and her blood, “with her dung 

[<with e of p and stopping of t; Nestorians with fricativeness of t>], he shall burn up.” That is, 
no portion of it shall be given to the priests—i.e., a type of the false priests who have no 
portion with the Savior. (6) “And the priest shall take cedar wood,” ie., a type of the 
sweetness of odor which is in the Messiah, ‘‘and hyssop,” i.e., a type of purification, “and 
scarlet dye,” i.e., a type of the sins. (7) “And the priest shall be unclean until evening,” 
i.e., a type of the false priests who were defiled by the saving cross, “whereas the gentiles were 
purified. ; 

(20:1) “And Miriam died there and was buried there,” i.e., in Reqem which is in the desert 
of Sin. 

SIXTEENTH SECTION 

(20:8) “Take for thyself the staff,” i.e., that which had sprouted, “and assemble the as- 
sembly, thou and Aaron thy brother; and speak over the rock before their eyes, and it shall 
give its water,” i.e, words of praise. (10) “And Moses and Aaron assembled the whole 
assembly at the rock, and he said to them: Hear 
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now, rebels; from this rock shall we bring forth water for you?”’—i.e., to be read interroga- 
tively. Greek: From this boulder shall we indeed bring forth water for you? That is, lest he 
glorify himself in the multitude of revelations, God permits him to act foolishly; and instead of 
this, that he should strike the rock with words of praise and hallowing, as he was bidden, he 
struck it with words of doubt ‘and contention. (20:11) ‘‘And Moses raised his hand and 
struck the rock with his staff twice, and much water came out.’”’ That is, it is said that the 
first time he struck with doubt; and when he perceived® that he had acted foolishly, he believed 
and struck it in the name of God.the second time, and the water flowed forth. (12) “And the 
Lord said to Moses and Aaron, Because ye did not believe in me so as to sanctify me before 
the children of Israel, on this account ye shall not bring this assembly into the land which I 
have given to them.” That is, another shall bring it in, namely, Joshua the son of Nun, and 
not you. (17) “And we will not drink of the water of the cisterns, but by the road of the 
king will we go,” i.e., and not by the little roads which lead to the towns. (25) ‘Lead 
Aaron and Eleazar his son, and take them up to Hiir the Mount,” i.e., that when [he should 
have divested] Aaron of the stole of priesthood, he might invest his son with it (ef. vs. 26a). 
(26) ‘‘And Aaron shall be assembled and die.” Greek: and, being added, he shall die. 

(21:6) “And the Lord sent upon the people basilisk serpents,’ Greek: death-dealing, 
“and they bit the people.” (With stopping of & and fricativeness of t.) (9) “And whenever 
a serpent bit <with fricativeness of k and ¢) a man, he looked at the serpent of bronze and 
lived,” i.e., a type of the cross pouring forth healings; and of bronze he made it, in order that 
it might flash. (11) “And they started from >Avith....(12)....and camped “in the 
valley of Zard.”’ (13) “The Moabites.” (With e of >.) (14) “Because of this it is said in 
the book of the Wars of the Lord,” i.e., in this very book. “A flame in <Al<l4 and in the valley 
of >Arniin.”’ That is, God sent a fire into «Al: and burnt up the thorns and reeds which were 
there. (15) “And he prepared the valleys which were sloping to the dwelling-place of <Adh.” 
That is, the Lord himself made ready for them a dwelling-place. (16) ‘And there is a well, 
that well (concerning) which the Lord said “to Moses, Assemble for me the people, and I will 
give them water.”’ That is, from that rock, as from a well, water was welling forth. (17) ‘Then 
Israel hymned this hymn of praise” to the Lord, “Rise up, well! Sing to her!”’—i.e., an antiph- 
ony. And the hymn of praise of Moses and Aaron they rejected at first and did not respond 
to it. Later the people hymned it. (18) ‘‘The well which the nobles dug,” i.e., Moses and 
Aaron, “and the rulers of the people dug out,” ie., excavated deeply, “and which they 
sought out with their staves.”* That is, they renovated it. “And from the desert it (the stone) 
was given to Mathné, (19) [and from Mathné] to Nahlaél, and from Nahla°él to Bemith, 
(20) and from Bemiith of the valley, which is in the field of Moab, to the head of the height 
which appears before >Ashimiin.” That is, these words show that, in all these places, with them 
that rock was circulating. 

SEVENTH SECTION 


(21:27) ‘Because of this they say in parables (mathlé),”’ Greek: the enigmatists say, “Enter 
Heshbon,”’ Greek: Come to Heshbon, so that (there) “may be built 


oi.uchicago.edu 


206 NUMBERS 20:10—21:27 


ee 
Se hijoda a3 | 


en | : s 
1 \eom lena o: »Graedan By Lam pipra. ore 
oy Bes pene f//iace vote 
= q Ney eed) eis » Has? Goa garages 
RSS USS vows See SS 


| ae ” ees athe! 
| cA Sse 
- : 


R 


35 


NOTES ON THE 
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* Lit., “knew.” 

>bOr, as BH seems 
to have understood: 
“Sing it?” 

*Evidently con- 
ceived as divining- 
rods; but p> may 
also mean “repaired,” 
as BH takes it. Cf. 
Brockelmann, Lez. 
Syr2, p. 60, 
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*Or, “we might 
know.” 

> Cf. PS, II, 2873. 
MS 1 may be read, 
with 8 and 14, “the 
dust of.” 
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and established” the city “of Sihon.’? (21:29) “Woe to thee, »Arntin! Woe to thee, Moab!’ 
i.e., for that thou dost not see and rejoice in the ruin of that Sihon who destroyed thee. ‘Thou 
hast ruined the people of Kamiish, giving his sons as hostages.” Greek: to be saved. (30) 
“And the fields of Heshbon are ruined unto Riviin and are deserted unto *N¢khah.” (33) 
“And there went forth Og, the king of Mathnin,” Greek: of Bashan, “to meet them... . in 
oArded.” 

(22:4) “And Balaq was the son of Sepir, the king of the Moabites at that time; (5) and 
he sent messengers to Bekam the son of B«iir, the interpreter (of dreams or omens), who was 
on” the side of “the river (with reference) to the land of the children of Ammon, to call him.” 
That is, this one was a priest of the idols, and he was from Haran of Mesopotamia, and in the 
land of the children of Ammon he was dwelling. And some say he was a Midianite of the 
children of Qentiira. (6) “Come, curse for me this people.” That is, they were taking him 
for a prophet. (7) “And the elders of Moab went, and the elders of Midian, and their divina- 
tion materials (were) in their hands,” i.c., barley meal and fragments of bread, by which he 
was divining. (8) “And he told them, Remain overnight here, and I will give “you word as 
the Lord tells me.” That is, the first time God said to him, Do not go and do not curse it (cf. 
vs. 12); and the second (time) he said, Go, but the word which I say to you perform (cf. vs. 
20). He, however, as he was contemplating the opposite of these things on the way, was re- 
proved of the angel by the mouth of his she-ass (ef. vss. 21 ff.). 


EIGHTEENTH SECTION 


(22:27) “And the she-ass saw the angel of the Lord and lay down.” "Greek: and the ass 
saw him. That is, to the disgrace of Belsam, the angel revealed himself to the she-ass, that he 
might know* that not because of his special excellence did God reveal himself to him twice, 
but because of his (God’s) people. (82) “Lo, I came forth that I might be to you an adver- 
sary,” i.e., ahinderer. Greek: for the opposing of you. (41) “And he took him up to Bemith- 
Bala,” i.e., the high place beside the [idols]. 

(23:1) “And prepare for me here seven oxen “and seven rams,” i.e., that he might sacrifice 
to the demons. (8) “Stand here with thy burnt offerings, and I will go; perhaps the Lord 
will come to address me.” “With vowellessness of r>. That is, by himself he wanted to be, 
that he might consummate the demoniac mysteries with those dances and stampings by which 
the demon revealed himself to him; and by all these God himself either revealed himself to 
him or forced the demon to speak the truth, “though he did not want to. (9) ‘‘And from the 
heights I have seen him.” Greek: I have observed him. (10) ‘“‘Who can count the sum? of 
Jacob and the number of the quarter of Israel?” Greek: Who has traced exactly the seed of 
Jacob, and who will count the masses of Israel? “Let my soul die the death of their upright 
ones.” That is, like the death of the righteous he desires his death to be. (14) “‘And he led 
him “to the field of the watchmen, to the summit of the height.” That is, from place to place 
ie transfers him; perchance his vision might fall upon some worthy of a curse, and he might 

ave room 
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. *Cf. Hex. ad loc. 


Not quoted in B. 

>Cf. Hex. ad loc. 
There seems to be mis- 
reading of xpockdpw 
for xpocxorétw by the 
Syriac translator. 
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to curse. (23:19) “God is by no means a man, that he should deceive <with enunciation 
of h>, nor a human being, that he should take counsel (with e of 1).” (21) “I do not see 
iniquity in Jacob nor... . malice in Israel.” Greek: no trouble in Jacob nor grief in Israel. 
(24) “Like a lion he rises, and like a lion he rears himself up.” Greek: Like a (lion’s) cub he 
will rise, and like a *lion he will exult. 


NINETEENTH SECTION 


(24:9) “He crouched and lay down like a lion.” ¢With a of b and e of m, [indicative] (.e., 
not imperative).) (14) “Come, I will advise thee what this people is to do to thy people in 
the end of days.’”’ That is, first he prophesies, when he says, A star will arise, etc. (cf. vs. 17); 
and then he advises that they prepare whoredom for the people, as (is shown by the fact that) 
Moses said to the officers of the people, Why did you keep alive all the females? For these 
were the stumblingblocks “for the children of Israel (ef. 31:15 f. and 25:1). (4) “And a 
vision of God he saw, being cast down and having his eyes opened.” Greek: in sleep, having 
his eyes uncovered; Symmachus: having his eyes closed.» (6) “Like valleys which run along.” 
Greek: like gullies which overshadow. (7) ‘“There shall go forth a man from his sons,” i.e., 
the king Messiah from the children of Israel, ‘‘and his seed in much water.” That is, from 
water shall be born spiritually those who cleave unto him. “And he shall raise himself higher 
“than Agag the king,” i.e., (to be) more excellent than Agag. And know that three are men-~ 
tioned long periods before their existence: Agag, whom Bel‘am mentioned four hundred 
years before; and Josiah, whom the prophet whom the lion killed in the days of Jeroboam 
mentioned three hundred and fifty years before, when he said, ‘‘Lo, a son is to be born to those 
of the house of David, Josiah by name” (I Kings 13:2); and Cyrus, whom Isaiah “the prophet 
mentioned seventy years before, when he said, ‘Thus says the Lord to his anointed, to Cyrus, 
whom J have taken by his right hand” (Isa. 45:1). (17) “I have seen him, but not at this 
very time.” Greek: I will show him, but not now. That is, [now] with the eye of the spirit I 
have seen him, and not with the eyes of the body. “And I have beheld him <with 4 of h 
and stopping of t), though he was not near <with enunciation of h>.” Greek: Blessing will I 
give, but not near; Symmachus: I will weigh him, but he is by no means in the neighborhood.» 
*That is, remote is the time of his manifestation which is in the flesh. ‘‘A star shall arise from 
Jacob,” i.e., that which guided the Magi. “And he will destroy the heroes of Moab,” i.e., all 
the worshipers of idols, ‘and he will subjugate all the sons of Seth,” ie., allmen. (20) “The 
head of the peoples (is) Amalek.” That is, it first fought with the people of the Lord. “And 
at its end it shall perish forever.’ That is, “by the hand of Saul it perished. (21) ‘And he 
saw the Kenites and waxed exalted in his parable and said.”’ Greek: in his allegory. “Strong 
is thy dwelling-place, and placed in a crag thy nest.” (22) “Whensoever Qin (the Kenite 
folk) is (ripe) for the gleaning.” That is, Thou, king of Edom, that is, of the Kenites, who like 
an eagle dwellest on high, shalt be gleaned like the vineyard which is in the valley (cf. Obad.), 
and “unto Assyria shall they carry thee captive.” (24) “[And] legions,” i.e., myriads, “shall 
go forth from the land “of the Kitites <with 7 of k, without 7> and they shall subjugate 
Assyria and they shall subjugate the Hebrews’’— 
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15-19 om. »| 27:3.—8 om. ‘“s| 28:6.—2 om., ++supral.| 29:8.—15 om.| 31:2.—6 om. || 31:3.—1d-17 om. «j 
32:5.—2 om.| 33:1.—16 om. >| 34:1—P om. ©| 34:4.—Rd. supral. with a.0. except 8. 
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ie., Alexander, who subjugated Persia and Assyria, and Antiochus, (who subjugated) the 
Hebrews. 

(25:1) ‘And Israel settled down in Satim, and the people began to fornicate with the daugh- 
ters of Moab.” That is, Bel‘am himself laid for them these snares and went away. (3) “And 
Israel was wholly given over unto B«el-P«iir.”” That is, in its body it was defiled by the 
women, ‘and in its soul by their idols. Greek: Israel was initiated into the mysteries of B*el- 
Par. (8) “And he pierced them, both of them, the man, the son of Israel, and the woman 
in her belly, in the alcove.” Greek: in the furnace; Aquila: in the hovel. (12) “Because of 
this I have said, Lo, I give him the covenant of well-being.” (13) “And it shall be to him and 
to his sons after him’ forever ‘‘the covenant of the priesthood ... . forever.” That is, m three 
(things) was Phinehas distinguished: firstly, that he was moved with the zeal of his God (cf. 
vs. 11); secondly, that by a deed he consummated the zeal and killed the fornicator and the 
fornicatress (cf. vss. 7, 8); thirdly, that he made atonement for the children of Israel (cf. vs. 13). 
(14) ‘And the name of” the fornicator (was) “Zamri, son of Sali, head of .... the tribe of 
Simeon,” and of the fornicatress, (15) ‘“Kusbaj, daughter of Sir,” captain of “Midian.” 


TWENTIETH SECTION 


(26:4) “And Moses numbered them from twenty years and upward, as the Lord had com- 
manded Moses,” i.e., that he might show that, even though he had put an end to many of 
them because of their sins, yet not much had their number diminished from (the time) when 
they had gone forth from Hgypt. (5) ‘The sons of Reuben: Hnikh...., Pali. 

(6) Hesriin . > WRATM: 2.¢<~5 ”» (9) “The sons of -Eljav: Nevieél and Dathan and 
>Aviram, (the last two) the notables of the community who rebelled <with e of 1) against 
Moses and against Aaron with the community of Qiirh....” (cf.chap.16). (12) * “And the 
sons of Simeon....: : Jamivél . , Jamni . | (Jakhin] . ., (13) Zarh. , Saul 
i Neat ” (15) “And the sons of Gad bara Sefjiin . RA arse Hagaj ....,Shimi...., (16) 
>Azni...., ‘Adi, (17) >Aridht . , Adhil Meas * (19) “And the sons of Judah: «Ir 
and >Unan ...., (20) Shela. Pars . , Zarh..... me ARLY ey ...., Ha- 
Mayas ” (23) “And the sons : of Issachar . sea 4 3 MA ,Piri...., (24) Jashiv 

, Shemriin..... ” (26) “‘And the sons of Zebulun....: : SAdhar . .,cAlin...., 
N ahlé>al aes y i” “And the sons of *Manasseh:.... Makhir...., , Gilead ements _ 
(30) “Jaczir...., Halaq ., (31) >Ashda7el . , Shechem...., (82) Shemidhac 
ae aon ERATE ee (33) “And S‘lefhadh the son of Hafar had no sons, but (he had) daugh- 
ters:.... MahlA and Jacé and mest and Melka and Tarsi..... ” (85) “And the sons of 
Ephraim ....: : Shithlah . Balhae ets ge PMOL Dae 3 ” (36) “cAdan..... 7 (38) 
‘And the sons of Benjamin . ....: Balas...., ?Ashbal....,°?Ahiram...., (389) Sht- 
fam . , Hiffim..... 7 (40) tshradh . ., Naman..... d (42) “And the sons of 
Dan....: *Shiham..... ” (44) “And the sons of Asher....: Jamna...., Jashwa 
, , Jashwi]...., Berta..... ” (45) “Havaér...., Malkel..... 4 (46) “And the 
name of the inceie of Asher (was) Sarh. (48) ‘‘And the sons of Naphtali....: : Nahsé&él 

,Gint...., (49) Jasar . , Shalim ..... ” (51) ‘‘All the numbers of the sons of 
Israel (were) six hundred and one thousand seven hundred and thirty.” That is, a thousand 
eight hundred and twenty only were lacking (cf. 1:46). 


TWENTY-FIRST SECTION 


(26:57) ‘And these are the “numbers of the Levites.... : : Gershiin...., Qahath.. 
Merfri...., (58) Lavni,.... Hevrini,....Mahli,....Mishi,....Qirh; and Qa- 
hath begat cAmram. (59) And the name of the wife of Amram (was) Jikhavar the daughter 
of Levi... .;.and she bore to ‘Amram Aaron and Moses and Miriam..... (60) And to 


Aaron were born Nadab and Abihu and Eleazar 
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1:5.—20 om. ‘S| 1:6.—2, 4, 6, 9, 12, 14, 18, 20 with orig. 1; a.o. with 7 supral.| 4:8.—14+final o| 8:3.—9 
wass| 8:5—9:3—3 om. hom.| 9:2.—2, 4, 8, 20, and orig. J om. supral.| 9:3-5.—2 om.,-++mg.| 10:2.—Note 
mg.| 10:5.—20 baS| 10:7.—6, 13 with pl.| 11:8.—9+final 1] 11:9.—9 pref. 9] 12:3.—14] for ]| 12:6.—16 
wna5{ 15:7.—9-12, 15-19 + lon. Note retracing of 1| -16:5.—3, 11, 18, 19+final ¢| 17:6.—20 pref. >| 18:3.— 
4, 9, 14, and orig. J ins. | after 2; P and a.o. with corr. 1| 18:4.—9 ins. |} after 5; U « for se] 18:6.—9~12, 18-19 
om.| 19:5.—2, 8, 20, and P w.t.; a.o.om. Ss] 20:1.—2 0m. ©, +subl.| 20:5.—Note conflate vocalization. MSS 
divided. Better é, with 2 et al.| 21:2—8 om. u| 21:3.—2 woul 21:6.—8 ins. | after ‘s| 21:7.—8 ins. o after 1 | 
21:8.—15 om. «| 23:4—9 0m. o| 23:7.—4 ins. ¢ after e; 8om.|| 24:2—90m.0] 25:2—9 4 for 5| 25:7.—9 
pref. {| 26:1.—8 ww for | 26:3—8 ins. « before »| 29:2.—? 4 for x| 30:6.—Rd. with P and majority of MSS 
woas| 31:6.—9 0m. | 32:7.—140m.| 34:4.—Cf. app.| 35:6.—9-12, 18, 19 es; 15,16 conflate| 38:3.—P pl. 
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and *Ithamar. (26:62) ‘And their number was twenty-three thousand.” Thatj is, from this, 
that the Levites had increased by a thousand, it is known that they had not aiaed with the 
rest of the children of Israel. 
(27:1) “And the daughters of S*lefhadh approached.” That is, (2) ‘‘and they said” that 
their father (3) “had not been... .in the community of Qirh.” (4) ‘“‘Why should his name 
be lost*.... {from the midst of] his family” ‘because he had no sons? Wherefore the Lord 
commanded Moses that a holding among their paternal uncles be given to them (cf. vs. 7). 
(3) “Because by his own sins[,indeed,] he had died.’”’ That is, he had no share in the foreign 
sin with those of the house of Qirh, but by those which were his own, like everyone, he died. 
(8) “If a man dies and has no son, give his inheritance to his daughter; (9) and if he has no 
daughter, give his inheritance to his brothers.” That is, the first order in inheritance is that 
of the offspring—sons and daughters, [then that of the offspring of the sons,] then that of father 
and mother, then that of brothers and sisters, then that of the offspring of brothers, then that 
of grandfather and grandmother on the father’s side, then that of paternal uncles and aunts, then 
that of the offspring of paternal uncles; and when the gens of the father fails, then enters the 
gens of the mother. And every order excludes absolutely the one after it from inheriting. And 
(as for a) son or brother or paternal uncle who has died, “his offspring inherit his portion. [(As 
for) a daughter, however, or sister or paternal aunt [who has died], her children do not inherit 
her portion.] These are the fundamental (laws) of inheritance with us. (12) ‘And the Lord 
said to Moses, Go up this Mount of the Hebrews and see the land of Canaan, which J am about 
to give to the children of Israel.”’ That is, by the mind’s eye God showed him the Land of 
Promise, since many mountains in between prevented seeing with the eyes of the body. Up 
the mount, however, he was taken, that he might be buried. (18) “Take to thyself Joshua, 
son of Nun, a man in whom is the spirit,” ie., (an) upright (spirit), ‘‘and place thy hand upon 
him.” (19) “‘And have him stand before Eleazar,” i.e., a type of this, that the priesthood is 
greater than the kingship. (20) ‘And give of thy glory upon him,” i.e., of thy dignity. 


TWENTY-SECOND SECTION 


(28:16) “And on the fourteenth of the first month is the Passover to the Lord.” That is, 
a lamb shall be prepared and slaughtered between the evenings. (17) “And on the fifteenth 
of the same month is the feast.” That is, and by dawn “it shall be eaten” (cf. Exod. 12:6 ff. a 
(21) “For the sevens of them, the lambs.” (With stopping of ¢.> 

(29:7) ‘And on the tenth.” <With stopping of 1.) 


TWENTY-THIRD SECTION 

(30:2) ‘And he binds a bond upon himself.” Greek: he limits a limit. (18) “Her husband 
shall ratify them and her husband shall void them <with a of [g]>.” That is, without the con- 
sent of her husband she is not empowered to consummate her vow; [and] he shows that the 
silence of her husband, when he has heard “her vow, is a declaration of consent. 

(31:8) ‘And the kings of Midian they killed <with a of ¢ with their slain: °>Uj and Reqem 
and Stir and Hir and Reva<.... ; and Bel‘am the son of P«tir they killed with the sword.” 
(10) ‘And all their suburbs’—Greek: and all their shepherd camps— ‘they burned with fire.” 
(14) ‘And Moses was angry at the commanders of the army,” Greek: aé the directors of the 
army, i.e., that they had let the females live. (22) “But *the gold and the silver and the 
copper and the iron and the tin and the lead (23) and everything which enters” the fire, “let 
them be passed through the fire and be cleansed,” i.e., as the Mongols do today; “and every- 
thing which (can)not pass through the fire, immerse in water (with vowellessness of 
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1:1.—20 om. || 1:3.—10, 15-17 om. A«| 2:1.—10, 15-17 om.| 2:3.—9-12, 15-19 + pu | 2:4.—14 om. final ¢ | 
3:3.—U om. final w; of. mg. =(?)?| 3:8.—9 ins. «1 after a} 4:7.—A.o. and P with mg. il 6:4.—8 ¢ for second 
w| 6:7.—2-6, 9-20, P, and poss. orig. 1 with mg. var. 1| 7:5, 6.—4, 6, 9-19 with pl.| 7:8.—16 5 for 9] 8:9.— 
14+ ipox| 9:2.—9 202; U and Lpl.| 9:9.—P pl.| 10:9.—A.o.+mg. 1} 11:2.--13+-11:8-10| 11:7.--8 om. | 
11:10.—8 =! 11:11-—€ om. »| 12:9.—16 om. ¢] 18:1.—# » for 5| 14:1.—14 tbste| 14:11—165:3.—14A om. | 
14:12.—2, 18, 20 om. final o| 15:3—Add with a.o. mg. {| 15 mg. 1:1, 2—14 om.| 15 mg. 1:6.—2-4, 
9-20 + 2desey{ 15:8.—8 22 queried| 16:3—4-+ final u| 17:3—12 om.| 18:3.—6 o for 9! 20:6.—2 ins. 
2 after ,| 23:5.—Note supral.| 25:6.—d, 6, 9-19 tr. here 26:1, 2| 25:7.—2, 9 om.,+subl. and mg.; 14, 16 
om, pl.| 27:1.—8-12, 14-90, with P and orig. 1(?), om. pl.; cf. app.| 27:4.—20 a; 2+supral. |i] 27:8.—3, 6, 
14, mg. 13 tr. here mg. {| 27:9.—3, 4, 9-12, 15-19-++mg. 1| 28:4-6.—3-6, 9-19 om.| 28:5.—Rd. with 2, 8, 20, 
and prob. orig. 1 =| 28:6.—8 o0m.| 29:1.—13 pref. ¢| 29:5.—A.o.+supral.| 80:1.—14-+as| 80:2.—3, 9-19 
with mg. var. 1 (14+-text); 4 mg. and a.o. w.t.; 2-6, 9-17, 19, 20+supral.| 30:4.—8, 20 om. pl.| 31:4.—8, 14, 
and mg. 6 with mg. var. 1; a.0. w.t.| 32:3.—P 2 for -2| 33:4.—74 om. final ¢] 36:2.—P }ja04; cf., however, 
MT| 36:9.—14 om.| 37:6.—é, 6, 9-19 tr. here 37:8—1:2 on fol. 498, 
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® Lit., “soul.” 

’ BH omits the 500 
needed to explain the 
following. 

© Lit., “soul.” 

4 Cf. collation. 

©The remainder of 
this section in / is 
written in a checker- 
board pattern, a square 
to a name. 

f Listed in P as the 
name of one place, 
Beelmin of Belathim. 
This permits BH, 
omitting Ra‘m‘sis, to 
count forty-three. 
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m, imperative.” . 
TWENTY-FOURTH SECTION 


(31:27) ‘And divide (pl.) the booty (in animals) between the men who serve in war, who 
have gone forth in the army, and between the whole community,” ie., half to those and half 
to these. And from the half of the warriors he commanded that they set aside-a tax for the 
Lord and give it to Eleazar the priest, and from the half of the community to the Levites (cf. 
vss. 28-30). 'And to the priests, indeed, (28) “one head* out of fifty,” that is to say, out of 
three hundred and thirty-seven thousand? small cattle (cf. vs. 36), (87) ‘six thousand seven 
hundred and fifty.” Greek: one head* out of five hundred, that is to say, stx hundred and seventy- 
five of the small catile, and correctly. For to the Levites, who were more in number than the 
priests, was due one out of fifty, and to the priests, less in number, one out of five hundred. 

(32:3) ©“cEKtriith and Riviin and Ja‘zir and Namra and Heshbon and >Al<l& and Sheva and 
Navi and Bactin.”” That is, these nine places the children of Benjamin? and Gad demanded, 
that they might be for the pasturing of their stock, and (that) they might not cross the Jordan. 
Moses, however, was angry with them, that, like those spies, they wished to break the heart(s) 
of the people. They, however, said, Sheepfolds only will we build in them for our stock. We 
ourselves will arm “and go before our brethren (cf. vss. 16, 17). Thereupon he gave these to 
them and to the half of the tribe of Manasseh (ef. vs. 33). 


TWENTY-FIFTH SECTION 


(32:33) “All the land and its villages.” (With d of 7.) (34) “The children of Gad (built) 
Rivin and ‘Etrith and <Adhwair (35) and <Etrith-Shifém and Jaczir and Javgeha (36) 
and Béth-Namra and Béth-Héran....” (87) “And Qirjatim (88) and Javaq and Beel- 
min, whose name(s) were taken away,” Symmachus: being fortified, °‘‘and Savma.” , (42) 
“And Nekhiah ... . subjugated Qith.” 

(33:1) “And these are the stages of the children of Israel,” i.e., forty-three in number. (3) 
“And they started from Ra‘m‘sis on the fifteenth” in Nisin (5) ‘“‘and they camped in Sakhith.”’ 
(List of the successive camp sites:)° Sakhith, (6) -Atham, (7) the mouth of He-ritha; 
Maghdil, (8) Marath, (9) -Alim, (10) the shore of the Sif Sea, (11) the desert of 
Sin, (12) Rafg&, (13) °Aliish, (14) Refidhin, (15) the desert of Sinai, (16) the Graves 
of Lust; (17) Hesrith, (18) *Rathma, (19) Ramitin-Pars, (20) Levnd, (21) Rasa, (22) 
Qehlath, (23) Mount Sh&far, (24) Hadhr&, (25) Maghlith, (26) Tahath, (27) Tarh, 
(28) Methq’, (29) Heshmiina, (30) Mesriith, (31) the children of Jacqan, (82) Hadh 
Gadhgidh, (83) Jatbath, (84) <Ekhrina, (35) Isini-Gevar, (86) the desert of Sin, (37) 
Hir the Mount, (41) Salmiiné, (42) Pmin, (48) -Avith, (44) the Well of the Hebrews, 
(45) Rivtn-Gadh, (46)-B«elmiin, Devlatim,! (47) the Mount of the Hebrews, (48) 
cArbith-Mirav, which is on the Jordan. 


TWENTY-SIXTH SECTION 


(33:55) ‘They shall be splinters in your eyes and arrowheads *in your temples.’”’ Greek: 
thorns in your eyes and arrows in your sides. 

(34:4) “And it shall proceed upon H*sar-Edar and cross over to ‘Esmtin.” (8) ‘“Hamath 
.... Sedhadh.” (9) ‘‘Zefriin .... Hesar-cAjnan.” (11) “From Shafam to Devlath eastward 
of ‘In;.... and let it be touching the side 
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1:5.—15 om. final ¢| 2:4.—8, 14A 3 for 2s| 4:3.—4 om. 3| 6:2-7.—11 om.| 6:3, 6.—P 4 for || 6:5.—2 
pref. {| 8:3.—15-17 om. e| 8:10.—17-+final 9; 18, 19 om.| 9:3-8.—9, 10, 12, 18, 19 om. hom.| 10:3.—3, 4, 
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17:4.—9 and corr. 1 9 for first $| 18:1.—10, 15-17 om. first «| 18:2.—¥4 tr. « and =| 19:1.—P caidss, poss. 
with orig. {| 19:6.—8, 14, 20 om.; 10, 12, 15-19 o»| 19:8.—8, 14, 20 » for -»| .20:1.—4 2 for =| 20:2.—8, 
14.2 for 5 | 20:4.——9, orig. 17(?) = for 3! 21:6.—3, 4, 11, 20 p> for o| 22:1.—12 pref. o| 22:2.—4om.| 23 ff— 
3 adds the number of each station| 24:square 1.—13 (retraced) cam? [esp] 24:square 2.—13 om.| 24:square 
3.—12, 14 orig., 16,18, 19 + .| 24:square 4.—20 (retraced) ws25| 25:square 7.—2 » for second 3| 25:square 8.— 
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om. 3| 31:8.—3, 42 for ]| 81:10.—Rd. Cus, 
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of the Sea of Kenrath.”” (34:17) ‘These are the names of the men who are to divide for 
you the inheritance of the land: Eleazar the priest and Joshua, son of Nun.” (19) “Caleb, 
son of Jephunneh, (20)... .Shalmtrél, son of <Amihidh, (21)... .°Eldadh, son of Kes- 
lin, (22).... Baqi, sonofJaghli, (23) ....Nahlaél, sonof?Apidh, (24)....Qmiel, 
son of Shaftin, (25)... .°Elisfan, son of Pernakh, (26)... . Pet&él, ‘son of <Aztir, (27) 
....?Ahihtdh, son of Shalimi, (28)... . Pedhaél, son of «Amihitidh.”’ 

(35:4) “And the farm lands of the towns which ye shall give to the Levites: from the wall 
of the town outward, a thousand cubits going round about.” (5) “And measured from the 


outside toward the town to the side of the east, two thousand cubits, and to... . the south, 
two thousand...., andto.... the west, two thousand...., [and to... . the north, two 
thousand ....,] and the town in the center.” That is, at first “he said a thousand cubits 


going round about; then he said from every side two thousand cubits to be measured. And 
perhaps he said a thousand for grainfields, afterward he added a thousand others for pasture. 
(7) ‘All the towns which you are to give to the Levites (are) forty-eight,” i.e., six of them towns 
of refuge for those who involuntarily might kill (cf. vs. 6). 


TWENTY-SEVENTH SECTION 

(35:12) “From the demander of the penalty* of blood.” “Greek: from him who is near (of 
kin) to the blood. (25) “And he shall dwell in it until the high priest, who was anointed with 
the oil of holiness, shall have died,” i.e., a type of the high priest of truth, the Messiah, who 
by his death saved men from the death of sin. (33) “And the land in which blood has been 
shed is not atoned for, unless the blood of him who shed it is shed.’”’ That is, vengeance is de- 
manded because of the correction of the others; otherwise neither “killer nor killed would profit 
by it, since indeed the true vengeance is that which is in the world to come. 

(36:3) “Let be taken away (fem.) <with a of b and s> their inheritance from the inheritance 
of their father’ —Greek: of our fathers—‘“‘and from the portion of our inheritance it will be 
taken away <with vowellessness of b>.” (4) “And from the inheritance of the tribe of our 
fathers shall be taken away” his “inheritance (with a of band s>.” (6) ‘And he said, To him 
who is good in their eyes, let them become wives; but “to the tribe of the family of their 
father let them (fem.) belong,’ i.e., lest the tribes be intermingled and the families confused. 

Finished is the book of Numbers. 


FURTHER, THE BOOK OF DEUTERONOMY, THE FIFTH BOOK OF THE LAW 


Twenty SECTIONS 
PROEM . 

Summarily he repeats in this book all that is contained in the second, third, and fourth 
book(s), and this for four (reasons): “firstly, that the second generation also, like the first 
generation, might hear the law from his mouth; secondly, that they might distinctly, and in 
brief, perceive the beauty of the acts of God and their own wickedness—and therefore again 
he summed up all these (things) in one song of praise, ‘“Hear, O Heaven, and I will speak”’ 
(ef. 32:1); thirdly, that he might show the wickedness of the natural bent of the Hebrews, by 
reason of which he is forced to repeat *his teaching; fourthly, that he might teach the prophets 
after him, lest they grow weary of repeating admonition to the stiff-necked people. 
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*In the English 
Bible commonly trans- 
lated “‘the avenger.” 
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1:7.—8 y3| 2:7.—11 om. first ‘S| 4:9.—3, 4, 8-10, 15-17, and mgs. of 5, 18, 19 with mg. 1; a.o. and P w.t. | 
5:6.—4 0m. |; 12, 13, 16-19 vocalize with mg.; 2.0. and P w.t.| 6:1, 2.—Cf. app.| 8:5-7.—5, 6, 9, 12; 15-19 om. | 
'9:3.—Add with 2-4, 6, 9-13, 15-20 mas aie basse (cf. right mg. / at left mg. of fol. 49d)| 10:7.—8, 18 
om.} 12:1.—3, 4, 8, 14, and mg. var. 5+ final o| 12:4—13:5.—5 om. hom.| 13:9.—2, 9-13, 15-19 with mg.; 
a.o. and mg. 6 w-t.| 14:5.—8, 14 rep.| 14:6.—11 ~to2| 14:8—15:2.—8 om.| 15:8.—9 NS for S| 17:1.—9 om. 
2] 19:1.—9 om. o| 21:5.—2 a3, 022; 20 wig}; P, poss. with orig. 1, 3.522; a.0. with corr. 1 (5, 8, 14, 15 
om.¢)| 21:9.—3~10, 12-19 with corr. 1| 22:4.—8, 9, 140m.| 22:6.—U om.¢| 22:9.—3-10, 12, 18, 15-19, U, and 
Aom. final «| 28:6.—P ins. © after =| 23:7.—3-10, 12, 18, 15-19, U, and A om. final u; 3, 6, 9, 10, 12, 18, 15-19 
tr. here 23:9—24:2| 23:8.—P + —| 24:6.—Note mg. var. at left, mg. of fol. 49b| 25:2.—13 4 for 2| 26:4.— 
2,100m.] 26:5.—2, 5, 8, 11, 13, 14, 20, and mg. vars. of 18, 19 cus), with subl. 1, later hand; 9 tso3}); 3+ 
“ewehss Lada wlucs towed + ipso Naso face facto ip] oH Lodo < |dwsels PXod}y ew; 4+ with 3 
through 3,30, then Ypu) becp Sa ad, cans; 5+}eems ict ods ahs) 8+ wnaDiw bite los 
espe on becwpto} foow Leite <a wobs9 bestow boow2 Los womtta} bicr Lares wneud 
Witte eypowes aS Lo} Dados Dune Laspuo fasioy La vadty eudopos; 10+ 0%) bei) |pow 
pho pe, solme Lada SS; 114+ Wie] oto; 12, 15-19 + bssily fae; 13+ Il dele] 27:2.—15 |pax| 27:3.— 
9 om.; a.0. separate numeral and noun| 28:1.—20 om.; 11+ ,5| 32:6.—8 om.| 35:5.—15 o for 3| 35:7.—8 
ql for 43; 11 pref. {; 15, 18 ins. | after 2 and se; rd. with a.0. ste2| 36:1.—6 om. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION, 

*Kerber: xai (eis) 
wediov. The els is spuri- 
ous; it is not BH nor 
Syro-Hexaplar apud 
BH. 

>Lit., “crafts”; cf. 
Brockelmann, Lez. 
Syr2, sv. 

¢ An interesting hint 
of the age of P; cf. LXX 
and Vulgate, and con- 
trast Aquila. 

4 Or “bier,” perhaps 
“sarcophagus’’; cf. OT, 
Amer. transl. ed. by 
J. M. P. Smith. 

¢ Cf. LXX of Deut. 
3:27, AAatebpevos, and 
4:49, Nateurns. 

‘ Rom. 1:28. 
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FIRST SECTION 

(1:1) ‘And these are the words which Moses spoke to all Israel in Transjordan in the desert, 
in <Ar&v& opposite Sif, between P&ran and Tfel and Lebanon and Hesriith and Riz*hav.” 
That is, (this) affirms that this book also was composed by Moses, and not that another *has 
abridged his teaching. (3) “And it was in the fortieth year.’’ That is, in the very year in 
which he died he said these (things). (5) ‘“Moses began to expound this law.’’ That is, he 
abbreviated it for repetition. (7) “And the mount and the lowland,” i.e., the foothills of the 
mount. Greek: and the plain.s (44) “And chased you like bees driven out by smoke,” i.e., 
which sting those who drive them out of their hives (lit., ‘houses’) by means of smoke. 

(2:1) “And we circled around the mount.” (With e of 7.> 


‘SECOND SECTION 

(2:5) ‘So much as a foot’s breadth (lit., ‘sole of a foot’).”’ Greek: the tread of the print of a 
foot. (6) “Buy grain from them.” (With e of 6, imperative.» (8) “And from>Ajlath.” (11) 
“But the Moabites call them >Amné,’” ie., giants. Greek: Haimaim. (12) “And in Sadr 
dwelt the Horites.” (20) “And the Ammonites call “them Zamzemin,”’ ie., the unyielding 
ones. (23) “And the <Awites, who dwelt in Hasrim as far as <A>z&.”” Greek: Gaza. “The 
Cappadocians, who had emigrated [from] Cappadocia.’’* (26) ‘‘The desert of Qermith.”’ 

(3:9) “The Sidonians”—Greek: the Phoenicians—“call Hermon Serjiin.” (10) “As far as 
[Salka].”’ (With stopping of &.) (11) “His bed was a bed of iron,” i.e., (the bed) of Og; 
“and lo, it is in Rabath of the children of Ammon.” Greek: in the summit-*fortress of the 
children of Ammon. That is, when Og had vanquished the Ammonites, he occupied their 
stronghold and placed his bed in it. “Nine cubits (was) its length, and four cubits its breadth, 
according to the cubit of the giants.” That is, the gianthood of Og is made manifest by this. 
(13) “And all the tract of "Raghiiv.” (With elision of > and d of r.) 


THIRD SECTION 

(3:14) “Gashtr and Mackath.” (17) “Ashdod and Pasga,” i.e., hewn stone. 

(4:19) *5‘‘And lest ye lift up your eyes to heaven and see the sun and the moon and the stars 
and all the hosts of heaven, and go astray and worship them and serve those whom the Lord 
your God allotted <with a of p)”—Greek: apportioned (with vowellessness of p>—“‘to all the 
nations who (are) under the heavens.”” That is, because the heathen nations did not per- 
ceive that one should serve the Creator rather than the things created, “God gave them 
over to a reprobate mind, as Paul said. That is to say, he did not forcibly compel the free 
will, that they should serve him. (20) ‘And brought you out of the iron furnace, out of 
Egypt,” i.e., out of great affliction. (24) “For the Lord your God is a consuming fire.” That 
is, “he isa jealous God.” (26) ‘Ye shall perish utterly.” (With7ofm.> (80) ‘‘And all these 
sayings are at hand.” Greek: and “all these words shall find you. 


FOURTH SECTION 
(4:48) “Bisér...., Ramath-Gelsadh ...., Gawlan,” ie., three towns of refuge in Trans- 
jordan; and three others are in the land of Canaan. 
(5:21) “Do not lust after thy neighbor’s wife.” That is, not to remove the lust which is 
implanted by nature and which is involuntarily aroused in man, does he command, but that 
one should not consummate it in fact, nor by thoughts 
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2:3.—Cf. app.| 3:8—A om. «4; U and L > for 3| 5:5—8 +1; cf. app.| 6:8.—Rd. Leacto with a.o.| 8:5.— 
Cf. mg., which refers to vs. 22| 8:6.—8, 14, 20 tr.o and -= and ins. » before .s| 10:4.—2, 8, 11, 14, 20 
w.t.; a.0. tr. here 10:6, 7| 10:78 9| 11:4—8 ¢ for 5] 11:7.—11 a| 11:86, 8 tr.dando| 12:5-8— 
2-4, 8, 11,14, 20 w.t.; a.0. tr. with corr. 1{ 12:8.—3 + A.| 13:6 and 8.—Cf. app.| 15:5.—8 ‘S for s| 16:2.—15 
om. first 1| 16:4.—8 om. first 1| 16:5.—8, 9, 11, 13-15, 20 tr. » and ¢| 16:6.—Add mg. 7 with a.o. and P 
17:3.—2 pref. ¢| 18:3.—2-6, 9-13, 15-20 with mg. 1; 8, 14 w.t.| 19:4-8.—11 om.| 19:6.—3, 4 om.| 21:5.— 
U+~s| 22:3.—2 om. final ]] 23:3, 4—L 2231 Kou; U ail Seas 5 A not pointed; ef. app. | 23:5-8.—6 
om.| 24:2.—9 pref. 9| 24:3.—2 w.t.; 3, 5, 13, 15 with mg. 1; 4, 6, 8, 14, 20 unpointed; 9-12, 17-19 S for S (11 
om. ¢); 17, 18 w for 2; 9-++final || 24:4.—6 om. first »| 25:3.—2 with pl.; 4, 11, 20, and P pl.| 25:7.—U ‘s for 
a| 26:4.—-2, 20 w.t.; a.0. om. pl. (ef. LS, 26:15) | 27:3-6—é om.| 27:5.—15 om.| 27:78 om.| 28:1.—%, 11, 
20, and P+ ,oil| 28:5.—9, 18 + 29:4| 28:9.—11, 14, 20 + for -9; note rep. right mg. /| 29:3.—8 om.| 32:4, 
5.—40m.| 33:3.—15 om.| 33:4-7.—14 om.| 33:7.—11 om.| 33:9.—6, 11, 14 3 for » (11 % for =); 5, 10, 12, 
13, 15-19 tr. here 34:1, 2| 33:10.—3, 4, 8, 14, 20, with P, independent pron. and suf.; 11 4 for ee| 35:1.—15 
om.| 36:1.—2-4, 8, 14, 20, and L vocalize with mg. var. 1; a.0. with mg. var. 1 (11 ins. o before JI 36:2.—3-6, 
9-19 + ea} 36:6.—5 = for | 36:9.—9-11, 17, 18 + final || 37:4.—11 intral., 18 oosdal (18 corr’d mg.) | 
37:5.—Cf. app.| 37:6.—20 ins. | after 2| 39:7—Rd. {ls|; repeated in 14| 39:8.—Rd. Lowcus with orig. 


and a.o. 
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that are exciting foster it. (5:31) “To possess it.””* (With 7 of m.> 


FIFTH SECTION 


(6:13) “Fear the Lord thy God and serve him, and swear by his name.” That is, not that 
we swear does he urge, but that, if need arises, by him, and not by another, one should swear. 

(7:5) “Cut down their graven images,” i.e., cut to pieces the gods, the work of *their 
hands. (22) “Thou wilt not be able to annihilate them quickly, lest the beasts of the field 
grow too numerous for thee.’ That is, that they might continually be in need of divine succor, 
he does not immediately annihilate their adversaries; otherwise he would have been able to 
annihilate the beasts of the field also from before them. 

(8:2) “Lo, forty years (of being) in the desert, that he might afflict you and prove you and 
know what is in your heart(s)’’; ‘i.e., not that he does not know, but that he might pomt 
out to the future generations their fastidious hankerings. (8) “That he might show you that 
the human being does not live by bread alone, but by everything which the mouth of the Lord 
‘brings forth man lives.’ That is, by his wille they are alive. (4) “Thy clothing did not be- 
come too worn out for thee, neither were thy feet unshod’”—-Greek: did not become calloused’— 
“lo, forty years.”’ That is, thou didst lack neither clothing nor shoes all this space of time. 


USIXTH SECTION 


(8:9) ‘‘A land whose stones are iron,”’ i.e., from within whose stones iron is extracted, “and 
from whose mountains thou mayest quarry copper,” [i.e.,}] thou mayest mine® copper. 

(9:17) “And I broke them before your eyes.” (With e of t.> (21) “Until it was ground 
fine (with e of g>; and I cast its dust,” i.e., its dust (in the objective case). 


SEVENTH SECTION 


(10:6) ‘And the children of Israel journeyed! from Brrariith of the children of Jacqan to 
Misara; there #Aaron died.” 

(11:4) “To their horses and to their chariots and to their riders.” «With 4 of r and vowel- 
lessness of k fricative.) (28) ‘‘And if ye swerve from the way.”  (Withe oft.) (29) “Put 
the blessings upon Mount Gerizim,” i.e., where the Lord is choosing a sanctuary for himself,* 
“and the curses upon Mount. Gevel,’’ i.e., where the idols (have chosen to make their sanctu- 
ary). , 

EIGHTH SECTION 

(12:9) “For ye have not yet attained.” (With a of m.) (13) “Take care that thou offer 
not thy “whole burnt offerings in any place where thou pleasest,’’ i.e., but in Jerusalem only. 
(15) “That which is unclean and that which is clean” ye shall eat together. That is, he calls un- 
clean here the defective, which is not fit for offering. ‘Such as the gazelle and such as the deer.” 
That is, these are eaten but not offered, even though they be not defective. (19) ‘Take care 
that thou forsake not the Levite all thy days in the land.” That is, thou shalt never neglect 
him. (20) “And when “the Lord thy God shall enlarge thy border.” (With a of r.> 

(13:1) “And .... [a prophet] shall arise among you,” i.e., a false one, ‘‘or a dreamer of 
dreams, and give thee a sign and a portent.” That is, hearken not to him, if he (seeks to) lead 
thee after many gods; for such a one cannot effect a genuine sign, unless it be a demoniacal 
artifice. (8) ‘Thou shalt not be persuaded by him nor hearken to him.” That is, thou shalt 
not accept his persuasive argument. (?Hihi*pis, “with t and Greek p, is construed (passively), 
anyone by anyone, that is to say, to him persuasion is offered by that one; but °ethé‘fis, with 
tand fricativeness of p, is construed (actively), anyone to anyone, that is to say, he hearkened 
to him and yielded to his persuasion.> 


NINTH SECTION 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® Lit., “inherit it.”’ 

’Cf. OT, Amer. 
transl. ed. by J. M. P. 
Smith. 

© Lit., “hint,” “ges- 
ture.” The rest may 
also mean, “life exists.” 

4 Greek, érvddPnoar. 

© Lit., ‘‘dig.”’ 

! Lit., “started.” 

#Cf. this phrase in 
Deut. passim. Its ap- 
plication to Gerizim 
corresponds to Samari- 
tan interpretation. 

» The g read by P in 
this name is clearly 
dependent upon the 
LXX. 


i“Ve shall eat to- 
gether” is LXX in this 
verse; it is found in P 
in vs. 22 only. 
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2:1ff—Cf. app.| 3:2, 3.—9 tr. » before 3:2} 3:7.—14 0m. final}| 4:4.—Cf. app.| 4:5.—4 om. finale] 5:2.— 
8om.o| 5:9.—11 0m.9| 7:1—%om.second 4| 7:5.—2, 4,9 tr.Jand Q| 8:2.—149fore| 8:3—6+ clilsy a 
(cf. 6:5, 6)| 8:4.—4 % for 4; 140m.| 8mg—lllegible. Reference ?| 9:2.—2, 6,9, A, U, and prob. orig. 7, om, one 
=; a.0.and L with corr. 1 (3 and Le for »)| 9:4.—P ins. 9 after o| 10:2.—9 pref. o| 10:11.—8, 20 with orig. 1; 
a.o. with corr. 7 | 11:3.—18 om.| 11:4.—Cf. app.| 11:8.—9 septs foto Noe] 12:3.—3, 9, 12, 15+ -3| 12:4— 
4 with pl.| 13:4--Aand Uom. «; cf. app.| 13:7.—15 tr.sand 4| 13:8~10.—2o0m., + mg.| 13:11.—2, 8, 20 w.t.; 
a.o.om.| 14:7, 8.—2, 8, 20 w.t.; a.0. with mg. 1| 15:3.—8 a for a | 16:6.—2 a, prob. with orig. 1; 8, 13 om. 
17:1.—Cf. app.| 17:2.—2, 8, 20 w.t.; a.o. masc.| 17:5.—Note intral. ins.=16:6, 7; 5, 13, 14 with corr. 7] 17:6.— 
15 pref.o| 19:4—4ins. cafter1;6 for o| 19:5,6—Cf.app.| 20:2.—i4rep.| 20:5.—Cf.app.| 21:2—J40m. 
21:6, 7—18 rep.| 21:10.—2 and P w.t.; a.o. pl.| 22:2.—8, 11, 12, 20 with pl.| 22:3.—6 om. 5] 23:7, 8— 
20 om.| 24:6.—A and U pl.; L w.t.| 24:7.—9, 11, 16-19 © for »| 25:8.—2-4, 6, 8, 9, 12, 13, 16, 18, 19 om. u 
25:10.—8, 14 +) 26:1.—2, 20, P, and orig. 1 om. |; a.0., with corr. 1, ¢] for o| 26:3.—P 4 for 2| 27:8.—20 
om.| 28.—Note mg. Reference ?| 30:8.—9-11, 18 heaso; rd. mg. / with 2-4, 6, 15-17, 20| 31:3.—8 om. | 
33:11.—J1 pref. 1; 2, 15-17 with mg. 1| 34:1—11 pref. o| 84:2——i4 om.| 34:3.—é and orig. 13 with mg. var. 
1| 34:8—4, 14 with doubled 2| 35:10.—11 2 for }| 36:1.—1/ pref. o| 37:4.—Rd. «2)2le with a.o.| 87:5.— 
13 om. 


oi.uchicago.edu 


230 DEUTERONOMY 13:14—18:10 


pe eorle fos Ls on) 3 

Lehi Ninna futsicey AGU SS 

a Ng, a ceobe Corso WRT ae 

he kde lis0/ Gir! k GOO ite Qa-yor Lisa” 
Mee /o leas $f, R 
ebb, 


he a 
Jp» tor lh 
Sa 


~ ‘ 


pom yorrnth 


. P e ‘<e-4 “ 4 
Sly (ss e i>> . @. : 
. _ = b a Si ye > a, PN } 
wepre? Lx mer | I > oa ee : 
*") 

, — “. 


25 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*» BH seems to be 
quoting further text. 
If so, what? 

> BH and _ others 
clearly misunderstood 
the archaic word which 
means “‘to tattoo, to 
make incisions on one’s 
self,” and derived it 
from a similar word 
meaning “wild ass, 
onager.”’ See LS, 48:5, 
and BB, col. 1288: 15 f.,; 
but cf. OSE, I, 274, C. 

¢Cf. Hommel, Die 
Namen der Séiuge- 
thiere, pp. 333 and 392, 
and Brockelmann, Ler. 
Syr2, p. 241, col. 2. 

4 BH’s note is from 
BB, col. 846:4. 

¢The Greek word 
means, of course, 
“giraffe.” See B. Lau- 
fer, The Giraffe in His- 
lory and Art (Field 
Museum of Natural 
History, Anthropology 
Leaflet No. 27 [Chi- 
cago, 1928]). The 
Arabic information in 
this leaflet is not well 
digested. BH seems to 
think of the fabulous 
unicorn, such as may 
be seen on the British 
coat-of-arms. 

§ Cf. Rashi ad loc. 

«Cf. Brockelmann, 
Lex. Syr2, 8.v. 

Cf. OT, Amer. 
transl. ed. by J. M. P. 
Smith. 

iA prestidigitator. 
who deceives the eye. 
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(13:14) “Ask and investigate and inquire well.” That is, thou shalt not hastily pronounce 
sentence. (15) “Slay,” ie., kill with “the blade,” that is to say, the sword; but ahrevw* 
means destroy the buildings. 

(14:1) “Do not tattoo yourselves.” That is, be not like the onager, that is to say, the wild 
ass.’ Greek: Do not practice divination; Aquila, Symmachus, Theodotion: Do not scratch. 
(5) §“The jahmird,’”’* i.e., the wild ox. “The jaldé” (is) larger than the elephant and has 
horns, and the lion is afraid of it.4 ‘“The buffalo(?)” is similar to a large gazelle and has one 
horn. The Greek calls it camelopard.* ‘The ibex,” i.e., the wild sheep. “The mountain goat,” 
ie., the wild he-goat. (7) “Those whose hoofs are cloven into clean-cut divisions.”’ Greek: 
growing nails. 

(15:7) “Thou shalt not harden thy heart.” (With a of <; Nestorians with a of t.) (17) 
“Take an awl, pierce his ear against the door, and he shall be thy slave forever,” i.e., if he 
does not wish to go free in the seventh year. (21) “If....it be lame or blind.” (With 
vowellessness of h and <.) 

TENTH SECTION 

(16:2) “Slaughter the Passover to the Lord .... thy God from the flock and the oxen.” 
That is, the lamb, and not an ox, is slaughtered at the Passover. But doubtless as cormmon 
food he commands that they should eat an ox on the feast “of the Passover;' and this is made 
manifest by the fact that he says boil and eat (cf. vs. 7), whereas it is clear that the sacrifice of 
the Passover is roasted and not boiled (cf. Exod. 12:9). (5) ‘Thou hast no right to slaughter 
the Passover in any of thy towns which the Lord thy God gives thee; (6) but in the place in 
which the Lord thy God shall choose to make his name dwell.” That is, from this time on, the 
Jews could not offer an offering outside of Jerusalem. (9) ‘When [thou] introducest the sickle 
in the standing grain.” Greek: when thou beginnest “with the sickle wpon the harvest. (21) 
“Do not plant for thyself groves* of any (kind of) tree by the side of the altar of the Lord thy 
God,” i.e., lest thou be like the heathen who sacrifice to the demons under trees. 

(17:7) “The hand of the witnesses shall, in the first place, begin with him to put him to 
death,” i.e., that they may take (upon themselves) his sin, if they have witnessed falsely. 
(15) “Make sure to set up as king over thee him whom the Lord thy God chooses,” i.e., when 
thou shalt have “no prophet nor judge adequate to govern thee. Justly, therefore, are they re- 
buked who, with Samuel, demanded a king, that he might judge them like all the nations (cf. 
I Sam. 8:5). And, as it were for his consolation, the Lord said to him, “They have not re- 
jected thee, but me... ., from being king over them.”’ (I Sam. 8:7)." (18) “And when he 
‘shall sit upon the throne of his royalty, he shall write for himself a copy of this law in a book.” 
Greek: *this deuteronomy. That is, because it is brief and clear, he can retain it in his memory. 


ELEVENTH SECTION 
(18:3) ‘He shall give to the priest the shoulder and the jowl and the maw <with vowelless- 
ness of ‘and a of n and 7 of w; Nestorians with a of « {and dof n]>,” i.e., the breast. (4) “And 
the first of the shearings of thy flock, give him.” (With eof g.) (8) “Besides the purchase of 
the fathers.” (With e of z.) (10) And “there shall not be found among thee one who makes 
his son or daughter to pass through the fire,” i.e., as the heathen do, * “or who practices divina- 
tion and who closes the eyes (with a of m and e of h) and who mutters (incantations) 
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1:1-3.—Note repetition of 1: 1-3 + 36: 10—87:5 of fol. 51a| 1:5—9o0m.| 1:7.—14+ final o| 2:1.—82, with P, 
om. final ¢| 2:6.—28 om.; 9 pref. =| 3:1.—8 om. first o, mg. var. w.t.| 3:3—2, 20, and P with orig. 1; a.o. 
with corr. 1| 4:2—15-17 om. «| 4:7.—11 om.| 4:8.—? om.| 4:10.—Cf. app.| 5:5.—Note mg.; 8, 14, 16 om. 
«3 2, 8, 20 with orig. 7; a.o. + supral. with corr. 1| 5:9.—14 om. pl.| 6:2.—Rd. ais| 6:7.—1/1/ ins. u after 
x| 6:8, 9.—9 tr.| 7:10 and 8:3.—4 pref. »| 8:5—9 \ for 3] 8:6—138+10| 8:9.—8 om.| 9:1.—3, 4 pref. 9 | 
9:7—15 ts| 9:8—8 om.| 10:1—4-+¢] 10:7.—16 » for first | 11:4.—8 om.| 11:9.—2, 8, 14, 20 with orig. 1; 
a.o. with corr. 1| 12:7.—3, 4,8 + ¢;P pref.o| 18:2.—U om.| 13:9.—8, 14, 20 2a9| 16:4.—Cf. app.| 17:7-11.— 
12, orig. 15, 19 om. hom.| 19:4.—12 ys1| 19:5.—Rd. mg. / with a.o. except 8| 19:6—i6 pref. .2| 19:8.—11 
‘om. | 20:1—140m.| 20:2.—11 om. «=| 21:6.—3-6, 10-19 om. »| 23:2.—3, 4 om. »9| 25:11.—18 S for se| 27:2.— 
2-4, 9-18, 15-20 with mg. 1 (15 om. 9; 2, 13(?), 20+ a)| 27:3—Mg. part.| 28:5-—U and A part.| 29:2— 
4 yas; 5, 6, 9-13, 15-19 om.| 29:3.—Cf. app.| 29:7-—15 om.| 29:8.—8 pref. »| 30:2.—%6, 6, 10-18, 15-19 
om.| 31:1.—10 49 for 91| 31:5.—13, 17 with pl.| 31:6—8 ] for 9; cf. app.| 82:7-9=U| 32:8.—8 pref. ¢| 
32:9.—Add with 2 (=U) 3 Je] 32:10.—74 om.| 33:4.—11 ~ for »| 34:1-4.—Cf. app.| 34:1.—P om. o| 
34:3.—2, 8, 14, 20, and P w.t.; a.o. + | 34:6, 7.—9-12, 15-19 om.| 35:1—A om. || 35:4.—14, with L and 
A, ins. | after x. 
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and who is a sorcerer (18:11) and who uses a charm and who consults familiar spirits’— 
Greek: ventriloguists—“and wizards* and a necromancer,” i.e., like Saul, who sought informa- 
tion from Samuel after he had died. (14) ‘‘The Lord thy God is about to give thee (15) a 
prophet; out of thy midst and from thy brethren the like of me will the Lord thy God raise up 
for thee.» *T’o him shall ye be giving heed.” That is, in the literal sense he indicates someone 
such as Joshua the son of Nun, but spiritually our Lord. 

(19:14) “Thou shalt not alter the age-old boundary line which the ancients have laid out.” 
That is, thou shalt not become a transgressor against the law. (16) “And he accuses him of 
an injury.” (With a of n.) Greek: he rises to accuse. (19) “And eradicate the evil from 
among you.” Greek: remove. 

TWELFTH SECTION 


(20:8) “Who is a man ino is afraid and whose heart is quaking?” (19) “For the tree 
of the field has not become <with enunciation of h) like a.man who flees from thee in the siege.”’* 
(20) “‘And build siegeworks against the town.” Greek: and thou shalt build a trench against 
the city. : 

(21:3) ‘“The-elders of the town shall take a heifer.” «With e of g and stopping of t.) (4) 
“And the elders of the town shall bring the heifer to an uncultivated wadi.” (With a of b 
and d of 7; Nestorians with d of b and vowellessness of j, “like shdéhjd (‘‘untilled’”’), and cor- 
rectly.» Greek: to a rough wadi. “And shall slaughter it.”” Greek: and shall hamstring it. That 
is, (it is) a symbol! of this, that, as that heifer has not plowed and as this earth has not been 
plowed, thus also have they {not} killed. (12) “She shall shave her head and pare her nails,” 
i.e., a symbol of this, that she has at that very moment renounced the dead customs of heathen- 
ism. (13) “And she shall weep for her father and her mother a full month, and after that thou 
mayest enter unto her,’’ ie., a symbol of this, that not too quickly should the heathen 
be trusted. (15) ‘And if a man has two wives, one beloved and the other hated.” <With 
vowellessness of rand s.» (16) “He has no right to give precedence to the son of the beloved, 
(17) but it is meet that the first-born, the son of the hated, receive a double portion.” That is, 
in our days the laws allot the inheritance to all the sons equally. (18) ‘‘And.if” anyone “‘has a 
refractory and rebellious son.” Greek: stubborn “and quarrelsome. (23) “His corpse shall 
not remain through the night wpon the wood, but bury him that very day; for he who reviles 
God shall be hanged.”’ Greek: because cursed of God is everyone who is hanged upon the wood 
(ef. Gal. 3:18). Hebrew: garlilarth -aluhim >eldw7,° that is to say, because God’s dishonor is he 
who is hung upon the wood. That is, everyone who sees him says that he has despised God 
%and has held his law in contempt; and he says that.if God had known that this would be his 
end, He would not have created him; and if He knew it, He is therewith one who delights in 
evil. 

(22:5) “A man’s clothes shall not be upon a woman, neither shall a man put on woman’s 
clothes,” i.e., as the heathen do in their (sacred) dances.‘ (6) “And the mother sitting 
upon the nestlings or upon the young <with a of g and fricativeness of both p’s),”’ i.c., upon the 
eggs. (7) “But *let the mother bird fly, and take the young for thyself.” [That is,] the physi- 
cians [then do not] sin in operating upon a pregnant woman who is in danger of perishing with 
her offspring, if they contrive that it perishes 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*This and the pre- 
ceding term are those 
on which BH has an 
interesting note at Lev. 
19:31. 

> BH evidently de- 
parts from our own 
and the Massoretic di- 
vision of verses, which 
P also exhibits. P 
reads: (14) “....As 
for thee, not thus does 
the Lord thy God 
grant thee (to do). 
(15) A prophet .... 
like me will the Lord 
thy God raise up for 
thee.” 

© Perhaps, ‘‘(when) 
in distress.”’ 

4 This word is usual- 
ly translated ‘‘a type.” 

¢A manifest inner 
Syriac corruption of 
tdlaj. For still further 
corruption of the same 
nature see collation on 
27:10. 

‘ This is the original 
meaning of the word 

ap used in Hebrew 
for the pilgrim and 
other major festivals, 
later also for all holi- 
days, and in Arabic 
for the pilgrimage to 
Mecca and the pro- 
cessional ceremonies 
there. In Syriac the 
word may refer to sa- 
cred festivities in gen- 
eral. 
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1:1.—15 sfor 5| 2:2.—9, 10, 18, 18 pref. ¢| 2:3—8 basepo| 2:5.—-2-4, 6, 11, 20, and P w.t.; a.o. with mg. 1 | 
3:8—4:3.—8 om.| 4:3.—Cf. app.| 4:8.—8 = for «| 6:2.—2, 20 pref. >| 6:4.—Note left mg., which refers to 
Deut. 18:18| 6:5.—1é pref. 9} 7:1.—12 om 3| 7:9.—5, 6, 9-13, 16-19 tr. here 8:3, 4| 10:8.—10, 11, 15 tr. here 
10:11| 10:10.—2, 20, prob. with orig. 1, om.| 11:3.—13 vs for s| 11:7, 8—Cf. app.| 12:2—1/ om.| 13:1.— 
14 pref. ‘S; 5, 6, 9-18, 15-19 tr. here 13:3-6| 13:2.—14 (patched over) om.; 10, 11, 18-18 om. pl.| 18:7.—9 om. 
first o; U and A ww for «| 14:7.—9-11, 15-18 + yal] 14:8.—2-4, 8, 20 with orig. 1; 5, 6, 9-19 with mg. and 
intral. 1; U not Nestorian here| 14:11, 12.—14 om.| 15:7.—9 om. first ¢| 16:1.—8, 140m.| 16:8.—9 uw for 
wm | 16:12.—8 pref. 9| 17:2.—Rd. tle} with 2, 20| 17:4.—9 od] 17:5.—Rd. as2,\12; P, with orig. 1, om. u| 
17:7.—8 and P, with orig. 1, om. «| 19:6.—2, 8, 14, 15, 20, with orig. 7 and P, om. «| 19:7.—3, 4, 16 mase. suf. | 
21:3.—A pref. || 21:4.—2, 3, 20, U, and L w.t.; A. om.; 3-6, 8-19 with supral. corr’n| 21:5.—P ins. | after o (A 
pref. o)| 22:5.—17 with pl.| 22:8.—6 flo] 28:5—9 1 for ,| 23:9.—J6 tr. 2 and 5| 24:2—2 om. °| 24:4.— 
P ipo]. 25:3.—U and A om. »| 25:8.—P rd. 26:1.| 26:1—12 om. first ¢; P on| 26:3.—6, 9 om. 9; 8 om. | 
26:7,—2-4, poss. with orig. 1, a; 5, 6, 8, 9, 18, 14, 18, 20 w.t.; 10-12, 15-17, and mgs. of 5 and 18 with mg. J | 
27:1.—10, 11, 15-17, and mgs. of 13, 18, 19 with mg. var. 1 | 27:10.—4, 9, and mg. 19 om. first 1; 8, 14 om. second 
1; 10, 15-18, and mg. 11 with mg. var. {| 28:4.—8, 14 om.| 28:7.—15 om. 3| 28:8.—8, 14 “ws; 8, 4, 20+ 
“s| 29:8—30:3.—8, 140m. hom.| 29:10.—4 + | 30:3.—20 el fore! 32:4.—13 om. ¢| 32:7.—12, 18, 19, and 
mg. var. 11 bacas; a.o. and mgs. 18, 19 w.t.| 83:5.—8, 14 w.t.; a.0. tr. here 34:3-7! 34:10.—8, 9, 12-14, 18, 19 
ins. » after >| 35:4—8 a for o| 35:6.—Rd. mg. less final 1 with 2, 3, 20; 5, 6, 9-13, 15-19 with mg. 1; 8, 14 
rd. mg. 1, words 1 and 2. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® For ‘Aquila’? Cf. 
B ad loc., also MT. 

+ Perhaps, “‘was of- 
fensive.” 

; ¢ This really means 

. 5 that they should not 


salute or greet them. 
: 2 4 Probably technical 
- “ : term for male prosti- 
a tute. 
Sgro bs paso © Conflation of Matt. 
5:32 and Luke 16:18. 
aang Mo fea ~ 10. § See Moslem law. 
= ow Fs «In the sense of di- 
whee ms Loiroy 0'F | vorce. See the collec- 
AS L joao tions of “Sayings of the 
,° ce : - . ” A 
334A 2 obs Ancients” by Hunain 
im ie. 7” . ibn Ishak and Mubash- 
~ 435 15 © shir. 
6[s4Loo b Lit., “sons.” The 


words translated “for” 
may mean “in front 
of,” “before the eyes 
of.” 
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30 that she may live. 
THIRTEENTH SECTION 


(22:8) “Make a parapet for thy roof, lest someone fall from it and blood(guilt) be upon 
thy house.” That is, this command clearly rebukes the fatalists. (10) “Do not plow with an 
ox and an ass yoked together,” i.e., that the strong may not oppress the one who is weak. (13) 
5“‘And he comes to hate her (14) and lodges a charge against her in words.” (With e of n; be- 
cause with vowellessness of n it would derive from gdr, with 4 of [g], from gawrd (“adultery”), 
and not from gar, with a, from g’rdré (“dragging”). 

(23:2) “A bastard shall not enter into the congregation of the Lord, even to ten genera- 
tions.” Greek: Not shall (any progeny) of a prostitute enter into the church of the Lord; Sym- 
machus:* mamzird. That is, (this was) not because he himself had offended,” but in order that 
“adulterers might be ashamed and be reproved of adultery. (3) ‘An Ammonite or Moabite 
shall not enter into the congregation of the Lord; even to their tenth generation shall they not 
enter ....forever.’”” That is, thence it is clear that “forever” does not everywhere mean 
“without end” in the Sacred Scriptures. (4) “And because they hired against thee Bel‘:am 
the son of P«ir of Pithir....to curse thee.” (6) “Thou shalt not wish for their welfare 
nor their prosperity.’’* <*With a of b.) (10) “He who has not been clean because of a pollu- 
tion at night.” Greek: from a (seminal) discharge. (13) ‘“When thou crouchest down to pass 
water, thou must dig (a hole) with it, and thou must cover up thy excrement.” Greek: thy 
shame; Symmachus: thy ordure. (18) ‘Do not bring the hire of a harlot or the pay of a dog® 
into the house of the Lord thy God for any vow,” i.e., because they are execrated. (20) 
‘Against the foreigner charge interest, but against thy brother do not charge interest.” That 
is, because *[our] justice is superior to theirs, even against the foreigner our laws command 
not to charge interest. 

(24:4) “Her first man .... has no right again to take her to wife.” That is, this is what our 
Lord said: Whoever takes a divorced wife commits adultery. But the Tajites do the oppo- 
site of this law. That is to say, he who divorces his wife “cannot take her back again unless 
another has taken her to wife and cohabited with her and divorced her.' And we find in an 
old book of the heathen that the lawgiver Solon also has inhibited and commanded as follows: 
Let a man fear this disgrace and avoid separation’ and hold steadfast to his wife. 


FOURTEENTH SECTION 


(24:6) “Do not take [the lower] and its upper millstone in pledge.’”’ That is, the rahjd is the 
lower stone with the housings “and the wood, and the rakhbd is the upper stone only. (10) ‘And 
if thy neighbor owes thee a debt.” (With vowellessness of n.) (15) ‘But on the son of his 
day give him his hire,” i.e., on that very day. . (16) “Fathers shall not die for their children,» 
neither shall the children die for their fathers; but each shall die for his own sins.” That 
is, therefore the words “‘requiting the debts of the fathers upon the children to “the third and 
fourth generation” (Exod. 20:5) are spoken only to frighten them. (20) “And when thou hast 
beaten down (the fruit of) thy olive trees, do not search them over (/efl2) after thyself <i.e., from 
(the noun) paldjd (‘scrutiny’)>.” [Nestorians: ‘Do not do it over again (tefné) <with n>.’’] 


oi.uchicago.edu 


238 COLLATION, FOLIO 526 


1:2.—2, 8, 14, 20, poss. with orig. 7, ins. | after 2| 1:5-7.—Cf. app.| 4:1—2 om. =; P w.t.| 4:6-8.—8, 13, 
14, 20, and mg. 5 w.t.; a.o. with 7 mg., later hand| 5:2.—4 ins. | after 4; 5, 6, 9-13, 15-19 tr. here 5:6, 7 | 
6:4.—8, 14, with orig. 1, om.; a.o. with corr. 1| 6:5, 6—20 om.| 6:6.—3, 4 with pl.| 6:8.—6 om.| 6:10.—2-4, 
8, 14, 20 with orig. 1; a.o. with corr. 7| 7:2.—P pref. o| 7:3.—14 s for ¢| 8:3-9.—9-12, 18, 19 om. hom.| 8:6.— 
4mg. corr’d to -=| 9:5-8—215 om. hom.| 9:5.—i6, 17 -+]| 10:8.—16 rep. in Arabic letters| 11:6.—2 om., ins. 
mg.| 13:4.—20 a for | 13:5.—20 + final e; 9, 12, 16-18, and U with 1 mg. var.; Lw.t.; A unpointed| 13:7.— 
6om. ‘S| 14:1.—20, with P, - for -2| 14:3.—8 om. «| 16:8,--13 as; 14, wit, unpointed; a.o., with P, a= 
17:7.—14 ins. © after «| 17:8, 9—Cf. app.| 18:1—9-11, 15-18 with pl.| 18:6—12, 14, 15, 19, with U, 33; 
ef. LS, 238:20-25, and lexicons| 18:7.—2 om.| 18:9.—Rd., with 2-4, 8, 11-14, 19, 20, and poss. orig. 7, » for 3| 
19:1-7.—Cf. app.| 19:8.—9-12, 18, 19 om.| 20:1—2, 4, 8, 14, 20 with mg. var. 1 and poss. orig. 1] 21:1.— 
Cf. app.| 21:5.—P adssas| 22:3—12 om.| 26:3.—2-4, 8, 14, 20, and prob. orig. 1 ins. ¢ after =| 26:5.—8, 
14, 20, mg. 1, and poss. orig. 1 with pl.| 27:5.—13 om.| 27:7.—4 om.| 27:8.—6 9 for o; 12 om. ¢| 29:1, 2.—Cf. 
app.| 29:1—Rd. 1 mg. with a.o. and P| 29:6.—é, 6, 9-13, 15-19 om.| 80:6—18 om.| 31:1.—4, 6, 9-18, 15-19 
tr. here 31:3, 4| 36:1.—4 om. o| 36:10.—Note addition by later hand with 2-6, 9-13, 15-20 (2 om. 122 fi, ins. 


in mg. of fol. 53a); U not Nestorian here. 
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(25:3) ‘Lest being further scourged (with stopping of g and fricativeness of d) beyona this 
scourging (with fricativeness of g and stopping of d),” ie., more than forty, ‘thy brother 
should be exhausted before thy eyes <with vowellessness of g>.” Greek: should be ashamed. 
(4) “Do not muzzle the ox at the threshing.” Greek: that threshes. (5) “But her levir (with 
stopping of b>,” ie., the brother ‘of her husband, “shall take her....and perform his 
levirate duties by her <with stopping of b>.” (6) “And the first-born whom she shall bear 
shall be named after the name of his dead brother.” That is, he is the legal son of him who died 
and the natural son of him who begot him. (9) “Then shall his levirate sister-in-law (with 
fricativeness of b> approach .... and take off his shoe from his foot,’’ i.e., a symbol of this, 
[that as] a sandal I submitted [myself] and thou didst spurn me. ' “And she shall spit in his 
face.”’ That is, she shall despise him [as he has despised her. (11) “And she stretches out her 
hand and seizes his private parts, (12) cut off her hand.”’ Greek: and mortifies(?)*] his testicles. 
(13) ‘Thou shalt not have in thy pouch various weights,” i.e., lest thou buy with the large 
and sell with the small. (18) ‘‘When he attacked you with the sword (with e of > and a of r) 
and killed .... every one (of you) who lagged behind you <with a of £).” 

(26:2) “And put (it) in a rush basket.” Greek: in a fruit basket.» (5) “My father was led 
away to >Aram, and he went down to Egypt.” Greek: “My father lefte Syria and went down to 
Egypt. (10) “And set it before the Lord.” (With e of m.> 


FIFTEENTH SECTION 


(26:14) “I have not searched it out when I was unclean (with vowellessness of { and a of 
my,” ie., “the holy (things) from the house” (cf. vs. 13), ‘nor have I placed any of it before 
the dead,”’ i.e., as the heathen place food for the dead. 

(27:4) “And when ye have crossed the Jordan, set up these stones which I am commanding 
you today upon Mount *Gevel;? and whitewash them over with lime, (5) and build there an 
altar to the Lord thy God.’”’ That is, some say that the codex of the Samaritans has (the read- 
ing) ‘upon Mount Gerizim,” and correctly so. For, shortly before, God had commanded that 
blessings should be spoken upon Mount Gerizim, and curses upon Mount Grvel (ef. 11:29); 
[and how could he command that an altar® should be built to him in the place of curses? But we 
say that for the curses,] and not the blessings, propitiation is needed, as further also Joshua the 
son of Nun “did build an altar upon Mount Gevel when he had destroyed Ai, as the sixth sec- 
tion of his book relates.‘ (15) ‘‘Cursed is the man who makes hewn or molten images, ... . 
the work of the hands of the craftsman, and sets (them) up in secret.” (With vowellessness of ¢ 
fricative, like the b of shewjd (“‘captivity’’) and the k of dekhrd (‘“‘male’’).) Greek: in concealment. 

(28:5) “Blessed are thy basket and thy kneading-trough.”” Greek: Blessed are thy storehouses 
and thy remnants. (7) ‘They shall come out against thee by “one way and flee from before thee 
by seven ways.” Thatis, their unity shall be dissipated. (12) ‘And he will give” thy “rain in 
its season,’ l.e., profitable but not injurious rain. (13) “And the Lord will make thee the head 
and not the tail.” “With stopping of b.> 


SIXTEENTH SECTION 

(28:24) “The Lord will make® the rain of thy land fine dust.” (With a of > and vowelless- 

ness of b fricative.) Greek: sand. (26) ‘And thy corpse shall be food “for the winged things 

of the sky and for the beasts of the earth, and there shall be no one who shall drive them 
away.” (With stopping of k.> 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* BH seems to have 
understood his Syriac 
here to be a verb paral- 
lel to “seize” of P; as 
such it can hardly be 
considered as aught 
else than an extraordi- 
nary aph¢el of mith. In 
reality, it is the equiva- 
lent of the Greek 6:5i- 
pw; as such it is to be 
read without final j. 
Cf. Brockelmann, Lex. 
Syr2, sv. |Z. 

> Simply  transliter- 
ating xapraddor. 

° Reading dmé\crev. 

4 T.e., Ebal. 

© Cf. collation. 

‘ Josh. 8:30. 

« Cf. collation. 

» Lit., “give.” 
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1:2,—9-12, 17-19 om.| 1:3.—17 pref. 9| 1:9—2:7.—12 om. hom.| 8:1.—8, 14 pref. an; 5, 6, 9-18, 16-19 
tr. here 3:4, 5| 3:8—4:1.—Cf. app.] 4:1.—4 ins. o after 5| 4:5.—9 ins. « after se| 5:3-5.—Note retracing | 
5:3.—Note mg.| 6:1.—12 om. 6| 7:1—8 om. «| 7:5.—12 = for »| 7:8—9 ea for | 8:1.—8, 14, with U and 
A,om. «| 8:2.—10 om. «| 8:6.—3, 4 ins. | after A; 8, 9, 12, 15, 16, 19 ins. | before - (12 ins. » after 3)|} 9:3.— 
Rd. J supral. with a.o.{ 9:5.—2 and prob. orig. / om. one =| 9:6.—Rd. / supral. with 2, 6, 10, mgs. of 5, 18, 19, 
and prob. orig. 1| 10:1.—8, 14, with U and A, om. «| 10:4.—Rd. mg. / with a.o.]| 10 mg. 1:3, 5—P om. u | 
10 mg. 1:6.—Rd. aias; 9 anctuss| 10:5—5 + a| 11:2.—Cf. app.| 11:4—13 om.| 11:6—9 om. 9] 12;3.— 
8 A for | 13:2—40m.| 13:3.—4 and A pl.| 14:8—15:5.—12 om. hom.| 15:6.—3-6, 9-13, 16-19 tr. 
here 16:1, 2| 18:6.—2, 4, 8, 14, 20, and poss. orig. 1 with pl.| 18:7—19:1.—2 om., ins. mg.| 19:3.—18 rep. | 
20:1.—14 ins. » after | 20:2—40m.1| 20:3.—10, 11, 19 masc.| 21:4—4 0m.| 22:1-8.—12 om. hom.| 22:2. 
—6, 8, 10, 16, 17, and mgs. of 5, 18, 19 with 1 mg.| 22:9.—10, 13-17, and mgs. of 18, 19 with 1 mg.; 11 part.; 
20 doubtful; a.o. w.t.| 23:4-6.—10 rep.| 23:4.—8 with pl.| 23:5.—8 om.| 23:6.—Rd. mg. / with a.o.| 23 mg. 
1:2, 3.—, 15-17, and mgs. of 10, 18, 19 with secondary mg. 1 Jagat 3215] 23mg. 1:2.—3, 4, 6, 9, 11-14 pref. 9 | 
23 mg. 2:2.—Rd. with 2, 8, 20 bus,so| 26:2.—3 ins. | after >| 28:1—8 om.| 28:7—29:1.—8 om. hom. | 
28:10.—Cf. app.| 29:2.—21 om.| 31:1—15+1| 31:2—8 om. «| 31:6.—P y3}); note J dist.| 33:6.—3, 4, 
6, 8-11, 14-19 om.| 38:9.—Cf. app.| 34:6.—8, 17 om.| 35:6.—8 ins. | after =| 35:8.—8 5 for wo. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® Pos. cf. Isa. 7:17- 

20. The biblical refer- 

ence which may lie 

behind BH’s interpre- 

tation here is obscure. 

5 It may be that, not 

knowing any ‘ulcer of 

the Egyptians” in his 

medical dictionary, 

BH takes the word in 

a more nearly etymo- 

logical sense, “‘inflam- 

10. =mation,” “heat” of the 
Egyptians. 

> Perhaps ‘‘scab’’; 

more probably “‘tabes,” 
“phthisis.”” 

© Probably “‘tubercu- 
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Abin viene cont earth # Or “weakness” lit. 


<< L> =) > ~ yar ; ‘és “melting.” 
, hy rays g' nen *Le., “satiety,” “ful- 
’ ? “T Vow ow “~ . iL ors, » ae) ness.” 
¢flwwas e Kas relobhers, [-O>\e224/ ‘I.e., ‘‘drunken- 
9513 (es fy Las ho Sse. hoa Nixons 5 20 —~ness.”” ar gel 
Sailbos Teasaso -hev Br ek Shen MT: Jim a repeat sts 
(as23o. Peas, /, a hon preferred by BH. 
TRE ANEY) APN NO = Or Mle” 
Me Thee Asi Mais er 


faies See 20D SoSeas ae 25 
Lire cileSeny pe aa ee one 


| cs pees gear ay 30 


fo 
q : 
wt 


, aa ee 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION, FOLIO 536 243 


(28:27) ‘The Lord will smite thee with the ulcer of the Egyptians’”—that is, as the Egyptians 
have afflicted thee, (so) shall the Assyrians afflict thees—‘‘and with piles,” ie., swelling of the 
anus, ‘‘and with the leprosy <with fricativeness of b> and weakness> (with stopping of b>,” i.e., 
emaciation.< (28) “The Lord will smite thee with sightlessness and blindness and stupor of the 
mind.” Greek: with madness ‘and with weak sight and with stupor of the understanding. (30) 
“A vineyard shalt thou plant, but thou shalt not press (grapes) from it.” Greek: thou shalt 
plant, but thou shalt not glean tt. (31) “Thy ass shall be taken away from thee by force and 
shall not be restored to thee.” (With a ofp.) (82) ‘And thou shalt grieve over them all day, 
but thou canst do nothing,” i.e., to buy back thy sons and thy daughters who are carried 
away captive. (40) “For thy olives shall drop off.’ (With stopping of ¢.) (48) “And he 
shall put a yoke’—"Greek: a collar—‘‘of iron upon thy neck.” (50) ‘‘A nation whose faces 
are shameless.’ Greek: are impudent. (56) “The (woman) who is delicate among thee and 
pampered,” i.e., from “adhdnd (“‘delicacy’’). (57) “And her afterbirth which comes forth 
from between her feet.”’ Greek: through her thighs. That is, she shall eat it in her hunger. (59) 
“Great and constant plagues.”” Symmachus: and enduring. 


SEVENTEENTH SECTION 

(28:65) “A trembling heart’’—Greek: a distressed—‘‘and darkness “of eyes’’—Greek: eyes 
that give out—‘‘and failing* of the soul”—Greek: and a soul that melts. (68) ‘And the Lord 
shall bring thee back into Egypt in galleys,” i.e., in ships, because there is not in thee strength 
that thou mightest be able to journey by dry land when thou fleest. 

(29:11) “From the gatherer of thy wood to the drawer of thy water,” i.e., to the least who 
are among thee. (18) ‘Lest there be among you a root which produces bitterness and worm- 
wood.” <With e of g and stopping of both *d’s.) Greek: gall. (19) ‘‘And when he has heard 
the words of this oath.”’ «With d of the second m, in the singular.) Greek: of this curse. ‘And 
he shall add satiety <with vowellessness of w) to thirst.” That is, he will satisfy his soul with 
pleasures. And rawjithd* (with vowellessness of w) is that fulness which is from any drink, 
intoxicating or non-intoxicating, whereas rawdjuthd! (with d of w) is the madness which follows 
fulness like this. (23) “And no *herbage grows upon it.”’ (With e of s and stopping of b>. 
Greek: green (thing); Symmachus: grass. “And like >Adhim& and like S°vivim, which the 
Lord overthrew.” (With a of p.) (26) “Gods whom they knew not and who were not ap- 
portioned to them.” <With a of p andl.) (29) “The hidden things belong to the Lord our 
God, but the revealed things are ours and our sons’ forever.” 

(30:6) ‘In order that he may give thee rest’’; in (some) manuscripts: ‘‘that he may make® 


thee live.’’ 
EIGHTEENTH SECTION 


(30:11) ®“For this commandment which I am commanding thee today has not been 
hidden from thee <with enunciation of h>’—Greek: (is) not too grievous for thee; Aquila: (zs) 
not too amazing for thee—‘‘nor was it remote” from thee. (12) “It has not been in heaven, that 
thou shouldst say, Who shall take us up (with a of n and e of s> to heaven and lay hold of it [for 
us|?” (13) “[Neither] has it been <with enunciation of h> beyond the sea, that thou shouldst 
say, Who shall cross for us (with e of n> beyond **the sea and lay hold of it for us?” (19) “I 
call to witness against you today heaven and earth and life and death,” i.e., (things) which go 
on forever. 

(31:10) “At the time of the year of release (from debt), at the Feast of Tabernacles.” That 
is, he commands that the law should be read 
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3:3 and 4:2,3.—Cf. app.| 4:5—5:2.—16 om. hom.| 4:6.—8, 9 om.; 8 omits cu in 6:3, 10:1, 11:1, 12:6, 14:6, 
and 15:2 also| 4:7.9 om, and 4| 6:1-5.—10 om. hom.| 6:4.—14 tr. here 7:6,7| 6:5.—150m. ¢| 7:8—2-+ 
y>| 10:6.—20 pref. 0} 11:1.—11 0m.| 11:2—95 for second »| 11:4.—Cf. app.| 12:1.—1d 0m. | 18:6.—9-12, 
15-19 24| 14:6—14-17 om.| 15:3.—2, 8, 15 om.| 15:9.—9 Ltue)| 17:8.—3 pref. c| 18:2.—3-6, 9-18, 15-19, 
and P pref. c| 18:7.—3-6, 8-15, 18-20 om. pl.| 19:5.—9 ins. 5 before 2} 19:6.—11 >for o| 20:1.—8s 2| 21:3.—4 
pref. || 21:7, 8—Cf. app.| 21:7.—19, with U and A, » for 0; 14 se for Ne] 22:2—23:1.—-9 om. hom., + 22:2-7 in 
mg.| 23:7-9.—9-12, 18, 19 om.| 24:3.—4 pref. o| 24:4.—8om.| 27:3.—11, 12, 14,19 om. pl.| 28:4—€ om. «| 
29:4.—With U and L| 29:6.—2, 14, 20 ins. | after 4; A and a.o. w.t.| 30:4, 5.—15 ,as| 30:4.—16, 17 om. 2| 
30:8.—15 pref. ¢| 31:8.—3-6, 9-13, 15-19 om.| 31:12—3-6, 9-13, 16-19 om. with corr. 1| 32:3.—8 + final || 
33:1.—U and L ami ; A unvocalized| 33:8.—2, 20, and P+ =s| 33:9.—2-4, 8, 14, 20, and prob. orig. 1, with 
Land A, ¢ for»; U om.| 34:3, 4.—Cf. app.| 34:5—86:1—13 om. hom.,+in mg. 34:5-11| 34:5.—12 om. 9 | 
34:11.—8om.| 35:5.—4 ‘S for 2| 35:7£.—Cf. app.| 36:2, 3.—Cf. app. | 36:48 om.| 36:5.—19 w.t.; a.o. ins. 
3 after second 3| 37:2.—8 om. first {| 37:3.—Rd. Waseo with P; 3, 4, 9 | for first \. 
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before the people. (31:17) ‘Because my God is not in my midst, all these evils have happened 
to me.” <With dof «> (21) “And when many evils befall them.” (With a of m and 1 of t.> 
“Because I know their bent.”’ Greek: their wickedness; Symmachus: their formation; Theo- 
dotion: their seed. ° 

‘NINETEENTH SECTION 


(82:1) “Hearken, O heavens, ‘and I will speak; and let the earth hear the discourse of my 
mouth.” That is, the two extremes of this universe he calls to witness. (2) “May my teach- 
ing drip down like rain and my discourse descend like dew <with a of m>,” i.e., upon the soil of 
themind. (4) “Godis faithful, and he has not become wicked.” (With enunciation of h.) (5) 
“They have corrupted,” i.e., themselves, through idolatry, ‘‘and not his are the sons of the 
blemish.”’ That is, they are not worthy to be his sons. Greek: They have sinned; not his are 
the sons of the blemish. Aquila: Corrupt have become for him non-sons of his.* Symmachus: 
Corrupt have become, with regard to him, (those who are) not at all sons of his. (8) ‘“‘When the 
Most High divided his people’’-—Greek: the nattons—“and when he dispersed humanity,” 
i.e., when he divided the tongues in Babel,® ‘“‘he appointed the boundary of the nations accord- 
ing to the number of the children of Israel’’—Greek: according to the number of the angels of 
God. That is, he appointed an angel for every ‘nation to govern it, nay, even for every person. 
(12) “The Lord alone did lead him.” (With stopping of 6.) (18) “He caused him to suck 
honey from the rocks and oil from the flinty rock,” i.e., from the rocks of the mountains of 
Palestine; and, as it were, he solemnly prophesies about those things which were about to 
come to them, good and evil. (14) ‘With the fat and cream of wheat,” i.e., the finest wheat 
flour. (15) ‘And *Israel’’—Greek: that beloved—‘waxed fat and kicked; he waxed fat and 
strong <with e of q>.” (16) And “he provoked his jealousy with strange ones,” i.e., with 
idols. (17) ‘They sacrificed to demons who were not gods.”” (With enunciation of h.) (21) 
“And I too will arouse their jealousy with a nation not mine,” i.e., with the Assyrian and the 
Babylonian and the Egyptian and the Greek. (25) ‘From without the sword shall bereave, 
and from within, fear.” (27) ‘If (it were) not (for) the anger of the enemy, who has waxed 
strong.” Aquila: Zf not (were) provocation to anger. (28) “Because it is a nation whose **un- 
derstanding is destroyed.” [(With stopping of b.)] That is, the foe of my people is foolish and 
does not know that I, and not his own might, have given him power. (82) “[And] from the 
plant of Gomorrah.” «With e of sh and [stopping of the second] ¢.) (88) “And the head of 
the wicked viper.’’ (With fricativeness of t.) Greek: of the asp for which there is no cure, i.e., 
a snake which resembles the turtle(?). (41) “And my enemies I will achieve.’ That is, I will 
put anend to them. (48) “And he said to him: (49) Ascend this Mount of the Hebrews, 
Mount Nebo,” [i.e.,] where he died. . 


TWENTIETH SECTION 


(83:2) “The Lord came from Sinai, and he appeared to us from Sar; he revealed himself from 
Mount Paran.”’ That is, one [mountain] (are) they; and its names vary according to its regions, 
and Hiriv also is a desolate part of it. (3) ‘‘“He gave them, [and] he also made them lovable to 
the nations.” <Withaof>.) (5) “And there shall be a king in Israel,” i.e., a heavenly one, the 
Messiah. (6) “May Reuben live, and not die.” That is, may *his folly be forgiven because he 
repented; and this is the poimt at which Moses gave life to the dead Reuben. (7) ‘Hear, 
Lord, the voice of Judah.” That is, Reuben alone is blessed in the natural order of his primo- 
geniture, but the others according to their merits; 
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1:6.—2, 20, U, and A w.t.;a.0. and Lom. = with (trimmed) mg. 1| 1:8.—2, 8, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 2:3, 4 | 
1:9—2:2.-3 mesa qatar [Reins 4 cams caisno [aac] 2:6.—J, 6, 9-11, 18, 15-19 tr. here 3:1, 2; 12 
om. 2:6—8:2| 2:9.—3, 4, 17-19 om.| 4:2.—11 | for yon] 4:7.—U and Lo for; A om. «| 5:2.—U and A om. 
cand u; Lw.t.| 6:6.—3@ ins. ¢ after | 7:3.—2-4, 6, 14, 20, and orig. 1 ins. | after 4; a.o. and U and A with 
corr. 1| 7:7.—8, 17 om.| 7:9.—11 2 for || 8:3.—14 om. e| 8:4.—3-6, 9-12, 15-19 tr. here 8:6, 7| 9:9.—13 
= for e| 10:5—1:1 on fol. 55¢.—5 om.| 11:11.—20 “s| 12:1, 2.—Cf. app.| 12:1.—U and A pref. »| 12:3— 
13:3.—8 om. hom.| 12:4.—P [sates} 12:5.—11 om.| 15:4.—2, 20 om.| 16:6.—Cf. app.| 18:6.—2 “Ss for | 
19:3.—11 pref. s| 19:4.—13 pref. »| 20:7.—12 + intral. var.| 21:1—P om. ¢| 21:4.—13 om. =| 21:8.—6, 
9-18, 15-19 tr. here 21:10, 11] 22:8-11.—9 with pls.| 22:8-10.—14 with pls.| 22:8.--6, 10, 12 with pl.{ 23:1.— 
2, 8, 20, orig. 1, and P om. o| 23:3—6, 8, U, and A om. final s; L w.t.| 23:6—+ ins. { after 2; 8, 12, 15-17, 
19, and U om. one eo; Aom. Q| 23:8.—12 pref. o| 24:1—14 2 for »| 24:7.—15 om. 9| 24:9.—Rd. 1 mg. with 
2, 4, 6, 9-18, 15-19 (6 and 10 rep. .£); 3, 20 rd. after 25:1; 8, 14 om. with orig. 1| 25:3.—2, 9 tr. ] and 4 | 
25:9.—2, 20 +n} 26:3.—2-4, 8, 14, 18, 20, orig. 1, mg. 1, and P pref, ¢; 9 le; a.o. with corr. 1] 26:8.—6, 9-13, 
16-19 + mg. 1| 27:10.—15 3 for second | 28:1.—9 unc for +; 10-12, 15-19 + en] 28:4.—9-13, 15-19 with 
corr. 1; a.0. w.t.| 29:3—9 om.| 29:48, 4+a| 29:6.—Rd., with 2, a| 31:6.—2-4, 6, 9-13, 15-20 + fag | 
32:5.—2, 8, 14, 20, and poss. orig. 1 with intral. and mg. var. 1| 33:2.—2, 8, 14, 20, orig. 1, mg. 1, and P pref. o | 
33:3.—6, 9-13, 15-19 tr. here 83:6, 7| 34:5.—4 pref. 0; 8, 14, 20, L, and poss. orig. 7 ins. | after | 36:1.—~13 
om.| 37:5.—8, 140m. °. 
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edition of this passage 
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iCf. Judges, chap. 
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iCf. Josh. 9:3 ff. 

k Cf. Exod. 34:29. 
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and therefore was Reuben placed in order at their head. Simeon, however, Moses does not 
bless; and perhaps he had not yet repented and become penitent for that sin, that he chiefly 
had incited to the killing of Joseph. And further the head of his tribe was Zamri the fornicator.* 
And he had incited Levi to the killing of the sons of ‘Shechem for one who had sinned. (33:8) 
“And to Levi he said: Thy perfection and thy light* (belong) to [a] pious man,” ie., a type of 
the revelations which were to be (given) tothe high priest. (9) ‘“‘Who says of his father and of his 
mother, I have not seen him.” That is, he did not respect the person(s) of his relations when he 
fornicated with the daughters of Midian. (12) ‘‘And he shall dwell between his shoulders,” i.e., 
the Lord, since Jerusalem is the heritage of the sons of Benjamin. (13) “And from the “deep 
(t*htimd) [which] is crouched’’—Greek: the deep of the springs—‘‘from beneath.” (14) ‘And 
from the fruit of the produce of the sun”—Greek: and from the seasons of the sun—‘‘and from the 
fruit which the moon makes grow’’—Greek: and from the synods of the months. (18) ‘‘Re- 
joice, Zebulun, in thy going out,” i.e., when thou goest out of the harbor in thy commercial 
enterprises which are upon the sea, “and Issachar, in thy tents,” i.e., in Mount Zion.e (19) 
“For “they suck up the abundance of the seas (with e of n>’”’—Greek: (it) nurses thee—‘and 
ships which are buried in the sand.”’ That is, by reason of the abundance of the wealth which is 
in them they are heavy and founder. Symmachus: storehouses hidden in the sand.‘ (20) 
“And breaks the arm with the head.” That is, Gad broke up the army which was with Sihon.¢ 
(21) “Because there is buried the portion of the lawgiver.’’ That is, Moses is buried there. 
(22) “Dan is a lion’s whelp which sucks of Mathnin,’” i.e., through “the hero Samson. (23) 
“Naphtali is satisfied” according to (his) ‘‘wish.’’ That is, he is full of good things as he 
wished. (24) “And he dips his foot in oil,” i.e., a type of the fatness of hisland. (28) ‘And 
also the heavens drip dew.” Greek: also the heavens for thee are clouded with dew. (29) ‘And 
thy enemies shall dissemble to thee.” That is, being rich, they shall make themselves appear 
poor to thee because of their terror, as the Gibeonites did.i 

(34:6) ‘And he buried him in a wadi in the land of Moab.” Greek: and they buried him, 
ie., the angels. ‘And no man knew his grave’”—Greek: his eid—‘‘unto this day.” (7) “His 
eye was not dim nor his cheeks shrunken,” i.e., because they had been made to shine with 
divine light.* (8) ‘And the days of weeping of the lament for Moses were completed <with 
vowellessness of sh>,”’ i.e., thirty days. (10) “And there arose not again a prophet “in Israel 
like Moses.” That is, it is probable that Joshua the son of Nun wrote these last words. 

Completed is Deuteronomy, the fifth book of the Law, from the book of the Storehouse of 
Mysteries; and God, who has given strength and help, be praised! 


COLLATION 


2:2.—2 by second hand until further noted| 2:4.—8, 14 om.; 8 supplies in mg. var.| 3:3.—3, 4om.| 5:3.— 
120om.| 5:8.—8|for y| 6:1.—2-4, 8, 14, 20, with orig. 7 and P, | for ¥; 11 om. y| 10:1.—8, with orig. / and 
mg. 14, om. 9; a.0., U, and L with corr. 1; A Lasasif)| 11:2—14 om.| 11:4-—4 om. pl.| 11:8.—9 ins. = 
after se| 12:1.—9 pref.>| 12:5.—12 0m. >| 13:6.—2, 38, 8, 14, 20, with orig. 1, ins. t after first 2| 13:8.—2 koe mg. 
corr’d| 14:3—12 with pl.| 14:7.—8, 14, 20 Lakes; 2 and P w.t.; a.o. om.| 15:1.—€ om. second 3] 15:10.—3, 4 
r2; 6, 9-19 with 7 mg. var.; a.0. w.t.| 16:2.—3 om.| 16:3.—14 om. »| 16:5.—14 om.| 17:1.—2, 4, 6 w.t.; a.0. 
with 1 mg. var.| 17:3.—12 az, but + mg. var. od ae) 23] 20:5.—P om.| 22:2.~3, 4, 6, 9-18, 15-19 
om. o| 22:5.—2, 6, 14, 20, with orig. 1, ins. | after 4] 23:1—8 ins. uw after \| 23:2.—2, 4-6, 14, 20 
w.t.; a.0. om. first || 23:5—24:3—8 om. hom.| 26:1—8 ~ for ws; ef. app.| 27:4—4 om. o; cf. mg. 1; 
P w.t.| 28:2, 3—8, 14, and poss. orig. 1 with mg. 1| 30:6—20m.| 30:8.—14 ins. 4 before s| 31:5.—3, 4, 
6, 184+ «| 32:6.—16 + final scholion in Arabic] 32:7—33:2.—2, 4, 11, 13, 18 w.t.; 15-17 om.; 20 obse.| 32:7, 
8.8, 14 Lapse yop] 33:1, 2.—3 om. by erasure! 33:1.—9 tr. here 32:8; 12 om.| 33:2.—10, 11, 19 tr. here 
32:8; other MSS make the usual scribal additions. 
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Names 


Begot 
(a son) 
at the 
age of 


Years 


summed - 


up 


Chronological table showing the fathers from 
Adam to Moses and the years according to the 
LXX version, which is that of the Greeks and 
the rest of the Christian peoples aside from the 
Syrians, whose Scriptures agree with those of 
the Hebrews. 


Adam, the 
primeval 
man 


Seth 


Enosh 


230 


205 


190 


230 


435 


625 


‘;And] according to the Hebrew, with which 
agrees the Syriac, at the age of 130 he begot Seth; 
and, perhaps in order to show that the time had 
not yet come for the Messiah to arise, the Jews 
subtracted from the fathers a hundred years each 
and confused their records. And Adam lived, 
after he had begotten Seth, according to the Greek, 
700, and according to the Hebrew and Syriac, [800 
years. All his days according to the Greek and the 
Hebrew and the Syriac] were 930 years. And the 
years of the beginning of the world “begin on the 
first of Nisin, which isa Sunday. And Adam was 


‘ereated on the sixth of the same (month), which is 


a Friday; and on the same day he sinned, and he 


-and his wife were driven from Paradise. And after 


[they] had gone forth he begot two sons, Cain and 
Abel; and Cain rose up against Abel and killed 
him. And then he begot Seth. _ 


And according to the Hebrew and Syriac at 105. 


And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 707, “and according to the Hebrew and 
Syriac, 800." All his days according to the Greek 
[and Hebrew] (were) 912. And according to the 
narrative of Prjtwn> the Wise, Seth first invented 


writings and the Hebrew tongue. 


And according to the Hebrew and Syriac at 90. 
And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 717,° and according to the Hebrew and 
Syriac, 817.4 All his days according to the Greek 
and Hebrew (were) 907.° *This one, by reason of 
his excellence, was called >Alihim, i.e., the Divine. 


Kenan 


170 


And according to the Hebrew and Syriac at 70. 
And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 740, and according to the Hebrew and 
Syriac, 840. All his days according to the Greek 
and Hebrew (were) 910. 


Mahalaleel 


165 


960 


And according to the Hebrew and Syriac, 65. 
And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 730, and according to the Hebrew, 830. 
All his days according to the Greek and Hebrew 
(were) 895. 


Jared 


162 


1,122 


*Here the Hebrew agrees with the Greek. And 
he lived, after he had begotten, according to the 
Greek and Hebrew, 800. All his days (were) 962. 
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Enoch 165 1,287 
Methuselah 187 1,474 
Lamech 188 1,662 
Noah 500 2,162 
Shem 100 2,262 
2>Arpakhshar 135 2,397 
Kenan 135 2,532 


And according to the Hebrew and Syriac, 65. 
And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 200, and according to the Hebrew and 
Syriac, 300. All his days according to the Greek 
and Hebrew were 365. 


And according to the Hebrew also at 187. And 


he lived, after he had begotten, according to the 
Greek and Hebrew, 782. *All his days according 
to the Greek and Hebrew were 969. And in some 
Greek codices it is written that he begot at 167, 
but incorrectly, since 20 years are lacking from the 
years of his days; and it is evident that this slip 
happened to an early scribe. 


And according to the Hebrew and Syriac at 182. 


And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 565, and according to the Hebrew and 
Syriac, 595. All his days, according to the Greek, 
(were) 753, and according to the Hebrew, “777. 
In his time the sons of >Alihim descended unto the 
daughters of Cain, and the blessed seed was min- 
gled with the noxious seed. 


And according to the Hebrew and Syriac also at 
500. And he lived, after he had begotten, accord- 
ing to the Greek and. Hebrew, 450, and after the 
Flood 350, since in the year 600 of his life was the 
Flood. All his days according to the Greek and 
Hebrew (were) 950. 


“And according to the Hebrew and Syriac also 
at 100. And he lived, after he had begotten, ac- 
cording to the Greek and Hebrew, 500. 


And according to the Hebrew and Syriac at 35. 


And he lived, after he had begotten Kenan, ac- 
cording to the Greek, 330, and according to the 
Hebrew and Syriac, after he had begotten Shalah, 


‘403 years. 


According to the opinion of the chroniclers, 
for in the codex according to the Greeks he was 
only 130. “In the Law, however, which the Syrians 
accept, not even the name of this Kenan is found. 
But Luke [the evangelist] mentions his name 
when he reckons the genealogies of the Messiah.‘ 
Then he lived, after he had begotten, [480]. 
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1:1.—3-6, 8-10, 12-18 wfor eo] 1:2—110m.4| 1:4.—2, 8,11,140m.3| 1:6.—13 om.}| 2:3.—9 ins. += before 
‘\; 18 om. A| 2:4.—13 | for 4] 3:3.—3, 5, 8-13, 15-19 om. first «| 3:5.—12 rep.| 4:1—9, 12 om. second 3 | 
5:1.—2, 8, 11, 14, 20 with orig. 1 and mg. / pref. ¢| 5:5.—A.o. with 7 supral.| 5:7—Note 1 supral.| 6:6.—3 
om.| 6:7.—9, 10, 12, 15, 17-19 om.| 7:1.—16 om. o| 7:4.—4 om. }; 11, 15 om.| 7:8.—9, 10, 12, 16-19 part. |: 
8:2—8 om. | 8:6.—13 -1 for u| 9:3.—8, 14 w.t.; a.o. +1 mg. (11 om. mg. word 6)| 10:4.—11, 20 + seas | 
10:9.—20 ins. | after -2| 10:10 and 11:3.—4-6, 9, 10, 12, 13, 15-19 tr. with corr. 1| 10:11.—J2 pref. o| 11:1— 
16 0m.| 12:4.—2, 8, 14, 20, and prob. orig. 1 with 7 corr.| 12:5.—2, 8, 14+ final o] 18:4.—8, 14+ uncw]] 14:1, 
2.—18 tr. and om. 9| 14:5.—Note cross, the application of which escapes us| 14:11—8] for y; 11 jLsoka (so 
throughout for 2); 20 se for ]| 15:8.—8 bepos; 11, 14, 20, poss. with orig. 1, + byase| 15:9.—2-4+ Lyjpos 
old bosions| 16:1.—/1om.o| §4, col.2.—8 0} 18:8.—18 © for first »| 18:11—Note / supral.| 19:6.—16- 
17 0m.| 19:10.—1 retraced; 8, 14, 20 2 for]; 11 ¢ for]; 18 sow fory| 20:5-7.—8, 14 tr. in order 7, 5,6| 20:6.— 
12 om. «| 22:6.—9, 10, 12, 16-19 »for second oand + wnciu| 22:10.~-10, 12, 15-19 Samo ~anwdo |salez; 
11 sSau0 for u| 86, col. 1.—Rd, Sia; 4 ins. | after first Ss; 8, 17 om. first ‘“\| 28:8.—8, 11o0m.| 23:9.—11 
om.| 24:1.—A.o.om,| 24:5.—2, 11, 20, prob. with orig. 1, worason! 8.0. with 7 corr. and subl.! 25:4—26:3.—8, 14 
om. and duplicate 27:6—28:9| 26:3.—20 om. | 27:11.—€ om. pl; 8, 14 om.; 10 ,2i}s=| 28:5—29:8.—9 om. | 
28:6.—8 rep.| 29:4.—6 om.| 29:5.—11, 20 om. }| 29:12.—11 om. 22 30:6.—8, 14 om. 2; 11 om.| 30:10.— 
§ om. }| 31:5.—8 Wp2| 33: 11—34:3.—15-17 om.| 33:11.—9, 10, 12, 18, 19 ce foro; 11 om. a} 34:4.— 
Sa wood! 18 om. 4{ 34:9.—3 om. 33 | 34:11.—20 (retraced) om.| 35:4.—%, 6, 13 om.| 35:7.—13 + final } | 
$8:2-4.—9, 10, 12, 15-17 om.| 38:6.—13 om. | § 12, col. 1—14 w for «| § 12, col. 3.—8, 9 om. first = | 
40:1—4-+ bates! 40:4.—9, 16-19 om.| 41:1.—8 + e4| §13.—Note mg. 1| 42:8.—20 om.| 43:6.—8, 14 om. | 
43:8.—8 + —+| 43:9.—3-6, 9, 10, 12, 18, 15-19 om.| § 14, col. 3.—8 om. first =| 44:3—8 om. a] 46:1.— 
Rd. 1 mg. with 2-6, 9-13, 15-20| 46:3—9+ a»! 46:4.~—13 om.| 46:6.—8, 11, 13 om.| 46:11—47:1.—0 
om.| 46:11—Rd. $45| 47:2.—Rd. as indicated in mg. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Cf. collation. 


» CMS, I, 20. Cf. its 
Soe p. 9, right mg., 


©Correct for the 
Byrne, but MT gives 


4 Cf. BCS, p. 10, I. 
16, where it is written 
with initial 6. But 
CMS, I, 24, n. 4, quot- 
ing from the edition of 
Bedjan, gives as vari- 
ants our spelling and 
another with | before 
3. Cf. also CMS, Syri- 


variant spelling (cf. 
translation, p. 24). But 
CMS, Syriac, p. 14, 
citing from the Chron- 
icle of Eusebius, writes 
the name with uj in 
place of our to. 


© The statement that 
Joseph went down to 
Egypt at 24 is in all the 
MSS and must have 
been found in BH’s 
original copy. It must 
be the error of an 
amanuensis for ‘‘he 
went. to prisou.”” The 
100 years of Joseph’s 
life likewise do not 
correspond to BH’s 
statements elsewhere. 


‘Cf. CMS, p. 22 
(trans]., I, 39, n. 1), 
and BCS, p. 14 (ed. 
Bedjan, p. 13), where 
the same statement is 
traced to the same au- 
thor, whose name may 
be read Artemiinis or 
Artemiinios. The name 
is further corrupted to 
Aristamiinis to resem- 
ble well-known Greek 
names in BH’s Arabic 
Historia dynastiarum, 


Salhani, p. 28. It 
would seem to be a con- 
flation of the name of 
the curious Jewish au- 
thor Artapan (Euse- 
bius Praeparatio evan- 
gelica ix 27, ed. Heini- 
chen, II, 33 ff.; Chroni- 
con paschale, ; 
XCII, col. 201), on 
whom see Freudenthal, 
Alexander Polyhistor 
(Breslau, 1875), pp- 
143-74, and the name 
Numenius (Eusebius 
Praep. ev. ix 7f.). The 
statement (not found 


outside of Michael and BH) that Jannes and Jambres (II Tim. 3:8) taught Moses the wisdom of the Egyptians is probably 8 
further textual corruption, inner Syriac or through an Armenian translation. 
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Shaléh 


130 


2, 662 


- And according to the Hebrew and Syriac at 30. 
And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek, 430, and according to the Hebrew and 
Syriac, 403. 


cAvar 


134 


2,796 


[And] according to the Hebrew and Syriac, 34. 
And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek and Hebrew, 430. And it is said that 
after his name the Hebrews were called; but that 
which is correct (is that) *from Abraham, who 
crossed (cbr) the river Euphrates, they acquired 
the appellation Hebrews. 


Palagh 


130 


2,926 


[And] according to the Hebrew at 30. And he 
lived, according to the Greek and Hebrew, 209. In 
his time the tongues were divided, when men had 
foregathered to build the tower whose top (was to 
be) in heaven. 


Art 


Sarigh 


Nahor 


132 


130 


79 


[3 , 058>] 


3,188 


3,267 


And according to the Hebrew at 32. And he 
lived, according to the Greek and Hebrew, 207. 
In his time the first king arose in Babel, Nimrod 
the Giant; and in Egypt (arose) Pwnwpws(?),” 
“and they used to call him Mesrém, according to 
the name of their (fore)father Mesrém; and men 
began to fight with weapons of war. 


And according to the Hebrew and Syriac, 30. 


And he lived, after he had begotten, according to 
the Greek and Hebrew, 200. And it is said that 
with him originated demon worship, and for that 
reason he is called by the name of Srriqitha 
(“vanity”). And in his time [also] money was in- 
vented and the casting (or graving) of gold and sil- 
ver, “and weights and measures were established. 


And according to the Hebrew, 29. And he lived, 
after he had begotten, according to the Greek, 
129, and according to the Hebrew and Syriac, 119. 
And in his time the writings and the teachings of 
the Chaldeans were introduced into Egypt, and 
sorcery and divination, and Sodom and Gomor- 
rah were built. 


Terah 


70 


3,337 


And according to the Hebrew and Syriac at 75.° 
And at this time Hesrin, the brother “of Terah, 
fought with Kasrtinis,t the king of Babel, and 
killed him, and there ceased (to be) a king over 
Babel. But Baltis became the first king over the 
Assyrians, and built many cities. And from here 
on the Law of the Greeks and (that) of the He- 
brews and (that) of the Syrians agree with one 
another. 
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And he lived 175. And in his fiftieth year 
Jerusalem was built by Melchizedek. And in his 
seventy-first year was the beginning of the war of 
Kardlacmar (against?) the king of [the region of] 
Sodom. “And in the year 75 God commanded him 
to go forth from his father’s house and established 
a covenant with him and his seed, and from this 
point are reckoned the 430 years during which the 
children of Israel were in bondage in Egypt. And 
in his eighty-sixth year he took to wife Hagar the 
Egyptian, and begot from her Ishmael. And 2 
years previously he had brought the offering of 
the goat and the turtledove. And at the age of 99 
years he circumcised the flesh of his foreskin, and 
that of Ishmael “in his (Ishmael’s) thirteenth year. 


256 
Abraham 100 3,437 
Isaac 60 3,497 
Jacob 87 3, 084 
Levi 45 3,629 
Qibath 63 3,692 
cAmram 70 3,762 
Moses He lived 3,882 
120 years 


And he lived 180. And at the age of 16 years 
his father offered him up for a burnt offering on 
the Mount of the Amorites. And in his thirty- 
seventh year Sarah his mother died; so she had 
lived 127. And at 40 he took Rebecca to wife. 


And he lived 147. And when he was 84 he took 
Leah to wife, and when he was 91 he took * Rachel. 
And after a year she bore him Joseph, and he 
(Joseph) was sold by his brothers (when he was) 
17 years old. And he went down to Egypt at 24, 


and he lived one hundred years. 


And he lived 187. And in his forty-fourth year 
Jacob with all his seed went down to Egypt, and 
they were in Egypt exactly 415 years. 


And he lived 1383. And 4 years after they had 


entered Egypt he was born, even though “it is writ- 
ten in the Law that Qabath entered Egypt with 
Levi. 


And he lived 137. And in his sixth year Joseph 
died in Egypt. From then on the children of Israel 
were in bondage 147. 


And when he was 10 years old he was put in 
school, and Jannes and Jambres were teaching 
him the wisdom of the Egyptians—augury and sor- 
cery, “as Artemonius the Wise shows.‘ And when 
he was 40 he fled to Arabia, to Retrél the Midi- 
anite, and he received Sepiira his daughter to wife. 
And in his eightieth year God was revealed to 
him on Mount Sinai. And in that same year he 
led forth [the children of] Israel from that land. 
And after a year he made the great war with 
Amalek. For Moses was in Egypt 40 years and 
in Midian 40 “and in the desert 40. There are, 
therefore, generations, i.e., families of the fathers, 
to here, according to the Greek, 27, and accord- 
ing to the Syriac, 26. From here, however, and on- 
ward the years are transmitted not by generations 
but by judges, and after them by kings. 
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§ 1, col. 3—8 om. first = and has] for 2] 2:2.—8,740m.]| § 2, col. 3.—8 om. first = and has a for o| 3:1.— 
2, 11, 20, prob. with orig. 1, pref. c| 4:3—6 0m. »| 5:7.—11+ bia] §§2, 3—Note mg. J, referring to Gen. 
10:25-30| §3, col.3.—8 om. -2| 6:1.—2, 20, with orig. 1, pref.c| 6:5.—40m.| 6:6—4 pref.c| 6:9 et passim.— 
20 om. 1| 6:10.—8, 14 Jo| 6:11.—8 pref. ¢| 7:5—13 uiz| 7:6—5 om.| §4, col. 3—Rd. with 2, 3, 5, 6, 11- 
14, 18, 19, and orig. 1 m1; 9 vuey; 20 oud; 8 15; 40m. remaining columnar material; 10, 15-17 uAeasy | 
8:1.—3 om, ©| 8:10.—4 pref. ¢| 10:6.—9, 12, 15-19 om.| 12:3—6, 9, 10, 15, 17-19 with 1 supral.| 18:1.— 
8-6, 8-10, 12-19 om. o| 14:1—@+4 2¢2] 14:2—11, 20+ 20¢2| §6, eol. 2—Note mg. ss, and cf. 16:9 | 
16:2.—5, 6, 9, 10, 12, 13, 16-19 with 1 supral.| 16:3.—9 r+,us| 18:4.—4 ceases} 18:5.—3 om.}| §7, col. 3.— 
8, 14 rep. $6, col. 3| 21:9.—20 + ,| 22 mg.: 1.—8, 11, 14, 14 tr. with 22:9] 23:2.—Rd. 125; 8, 14, 15 with right 
mg. 1; 18 notes in mg. a Law reading of 175, but discards it as incorrect | 24:8.—8, 14 with orig. 1; rd. with a.o. 
supral. and mg. 1| 25:8—15 om.| 26:4—9>» for ¢;15 om. oj] 28:1—16 om.| 28:2—9om.{| 28:8.—8 4 for]| 
29:4—9, 10, 12, 15-19 om.| 29:8—16 om. ¢| 30:3.—2, 14, 20 w.t.; a.o. om.| 33:2.—2,-9, 11 w.t.; a.o. + 
wis! 36:1.—9, 14, 18 om.| 36:3.—20 om.| 38:6.—8, 11, 143 for 2, ef. 1 mg.| 39:1—15 Jams| 40:1— 
18 om.| 40:2.—8 om.| 41:9.—11 pref. ¢| § 14, col. 2:3.—8 vese (queried)| 44:1.—é, 6, 13 om.| 45:3.—11 
winaten 33]: 20 catays]| 45:8.—9, 14 w.t.: a.o. + abe 45:9; 46:1—11 tr.| 46:8.—14, 16 = for second | (14 
pref. c)| 48:2.—8, 14 w.t.; rd. with a.o. lower mg. 1| 49:10; 50:2.—1/ + te] 60:6.—8 A4}(?) (queried) | 
52:8.—9, 11, 12 + final scholion. : 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® “‘Sessions’’ forms a 
division of the Syriac 
canon following the 
Pentateuch and in turn 
followed by the 
Prophets. See PS, I, 
1646, 46. Its defini- 
tion, ‘Liber Judicum,”’ 
should be canceled. Cf. 
the references in PS. 

We have chosen the 
translation ‘‘Sessions”’ 
because it is a short, 
relatively noncommit- 
tal word which ren- 
ders the Syriac fairly 
enough. The idea the 
Syriac means to con- 
vey is very probably 
this, that, whereas the 
books of Moses depict 
the Israelites and their 
forbears in their times 
of unsettled wander- 
ing, i.e., in the nomadic 
or Beduin stage, these 
following books relate 
their irruption into set- 
tled lands, their own 
settling there, and their 
fate in the stage of 
settled civilization. 

> Cf. Gen. 15:16. 
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FURTHER, THE BOOK OF THE SESSIONS: 
From THe Book or THE STOREHOUSE OF MYSTERIES 


FIRST, THE BOOK OF JOSHUA THE SON OF NUN. EIGHTEEN SECTIONS 


FIRST SECTION 


(1:1) ‘‘And after Moses, the servant of the Lord, had died.” [Greek:] And it came to pass 
lafter the demise of Moses, the servant of the Lord. That is, the w which is at the beginning of] 
this book confirms the fact that Joshua the son of Nun himself composed this book when he 
had finished the words of the decease ‘and interment of Moses. (2) “My servant. Moses is 
dead; therefore rise, cross this Jordan.’’ That is, Moses had died and had not been able to 
bring the people into the Land of Promise. Since not even the Law and the Prophets could 
tread the path to the kingdom of heaven, by thee, then, who hast taken the type of the Lord 
Jesus, they are to enter. Crossing the Jordan is "a type of baptism. After the guilt of the 
Amorites is fulfilled,» i.e., a type of the power of the sin of the world as a whole. The Jordan 
(Jtrdnan) is from two sources, from Jair and from Den&n; and it rises at Liz, the city of the 
sons of Dan. (5) “I shall not neglect thee nor forsake thee.” <With e of p and stopping of b.) 
(11) “Prepare for yourselves provisions, for three days hence ye will be crossing “this Jordan.”’ 
That is, the manna was about to be cut off from them. 

(2:1) “And they went and entered (the house) of a harlot whose name was Rahav,” i.e., 
a type of the unclean gentiles who are worthy of salvation, and in order that the people of the 
place might think that they had come to commit fornication and not for spying. (6) “And 
she hid them among the flax stalks.”’ Greek: among the stems of flax. 


SECOND SECTION 


(2:17) “We are absolved from. “this oath.” (With @ of the second m, singular.) (18) 
“Bind then a scarlet thread in the window from which thou hast let us down,” i.e., a type of 
this, that sinners who repent are saved. For red is the sign of the humors which excite sins. 

(3:4) “And there shall be a distance between you and the ark of about two thousand 
cubits,” i.e., as in honor of it, because in it were the tablets of law and the staff of Aaron and 
the pint of manna. And the priests and the Levites were carrying it on their shoulders on the 
way. (18) “And as soon as the soles of the feet of the priests have come to rest .... in the 
waters. of the Jordan ...., the waters that come down from above shall rise up on one side 
as in a wine skin.” Greek: shall rise up in a heap. (15) “Were dipped in the edges of the 

-water.”” (With a of tand 6.) (16) “They were [very] far from >Aram, the town’’—“Greek: 
from>Adhdmd <with d); Symmachus: >Addwm—“which is beside Sartam <with stopping of ¢).” 
“They were completely divided (with e of 1); then the people crossed opposite Jericho,” i.e., 
a type of baptism, which indeed came into effect there. 

(4:3) “Prepare twelve stones and carry them over with you.” That is, in GalgAld they were 
set up as a memorial that the waters of the Jordan had been divided for them. “Moses, how- 
ever, did not do this when [they] crossed the Sif Sea, by reason of the fact that he was not at 
once to bring them into the Land of Promise. 


COLLATION 

Notice patch on which Il. 1, 2 were re-written| 1:1.—6 + o&; 9+ clusds Jad pac] 1:2.—15 +3 cl? | 
2:6.—9 om.| 3:1—3 om. ¢| 3:7.—2-4, 20, and orig. 1 2«| 3:9.—Add, with a.0., supral. and mg. ins. | 
3 ins.:5.—1/2 om.| 3 ins.:7.—8 jeno| 4:5.—9 pref. ¢| 5:6—7:3.—9 om. hom.| 5:6.—3 pref. >| 6:6.— 
8+ ers| 7:3.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.o. with 7 supral.| 8:2—15 om. >| 9:4.—15 om. »| 10:3.—3, prob. 
with orig. 1, pref. e| 13:2—765 pref. || 138:3:—1/ tr. and 3| 13:11—40m.] 14:6.—2, 8, 14, 18, 20, and P 
with part. and indep. pron.| 15:3.—8, 14 om. one «| 16:1—16 om. first o| 17:1.—6, 8, 9, 14 eatedssy (6 
corr’d mg.)| 19:1-4.—12 om., + mg.| 20:9.—5, 6, 10, 12, 13, 18, 190m. «| 21:2.—8, 14, 20 + final w (14 corr’d 
mg.)| 22:5.—3, 4, 11 om. pl.| 22:6—8 om. 4| 24:9.—9 = for e| 26:6.—3-6, 9-13, 15-19 with mg. 1| 28:8.— 
i+ lpe| 28:9.—3-6, 9-13, 16-19 tr. here 29:3-5| 29:6.—8, 14 w.t.; a.o. and P with / supral. | 30:5—31:2.— 
U4 om., +mg.| 30:5.—9 om.| 30:10.—20 om. 5; 8 5¢25,| 32:1.—9 ;2ms| 33 f.—Cf. app.| 34:1.—4 om. final 
«9, text and mg., J for | and second 4| 35:1-8.—13 rep.| 35:7.—20 and orig. 1 + final c| 36:59 ab. 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

So U. 

> Cf. collation, 7:6. 

¢ Cf. collation, 31: 
3-8. But the attesta- 
tion of 1 with 3, 4, 8, 14, 
and 20 is strong enough 
to make this reading 
doubtful. We therefore 
offer here as an alterna- 
tive the reading of our 
text: “With i of m; 
Nestorians with a.” 
Contrast LS, 127: 
20 ff.; 148 f. 
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THIRD SECTION 


(4:18) “The soles of the feet of the priests rested on dry land.” (With a of m and p, and d 
of s and #.> 

(5:2) “Make thee a blade of flint’”’—Greek: stone knives—‘‘and again circumcise the chil- 
dren of Israel a second time.” That is, the second generation, which was not circumcised in 
the desert, he commanded that he should circumcise, ‘and not those that had been circumcised 
once. (9) “And the Lord said to Joshua, Today I have caused to pass away the reproach 
of the Egyptians from you,” i.e., of those who were saying that you went away from us and 
were not able to inherit the land. (10) “And the children of Israel encamped in Galgala and 
made (ready) the Passover on the fourteenth day of the first month, in the evening, on the 
Plain of Jericho.” That is, they prepared “to eat it on the fifteenth. And behold the divine 
providence that was upon them, that the sons of Shechem, who were circumcised with iron, 
remained for a long time in great pain, but those who were circumcised with blunt flint 
were healed quickly. For on the tenth day they crossed the Jordan, and on the eleventh 
they were circumcised, and on the thirteenth they had recovered, and on the fourteenth they 
made (ready) the Passover. (11) ‘“‘Unleavened bread and parched corn “they ate.” (Withe of 
q; Nestorians with a.*) Greek: unleavened bread and fresh things. [(12) “And the manna was 
taken away after the day when they ate of the grain of the land.”’ Greek: And the manna ceased. 
That is, God had prepared for them manna instead of wheat; and when wheat was found, 
the manna was removed. ‘And they ate of the produce of the land of Canaan in that year.” 
Greek: for they gathered the fruits of the region of Phoenicia in that year] (13) “And he saw a 
man standing before him with his sword drawn,” i.e., Michael, the guardian angel of his people. 
(15) “And the captain of the Lord’s hosts said unto Joshua, Remove thy sandals from thy feet, 
for the place in which thou standest is holy.” That is, that which he had commanded unto 
Moses “he commands him also, that he might know that he was the same one and not some 
one else. : 

(6:3) “And encircle the city,” ie., Jericho, “once a day. Thus do for six days.” That is, 
perhaps they would submit without perishing. (4) “And on the seventh day encircle the 
city seven times.’ That is, here the Sabbath was violated by divine commandment. (5) 
“Let all the people utter a great shout, and the wall shall fall,” ie., as the Mongols do nowa- 
days when they conquer cities. 

. FOURTH SECTION 


(6:7) “And they encircled the city.” (With a of k and vowellessness of r and stopping of 
both k’s.) (14) “Thus they were doing for their six days.’’ (With stopping of both ?’s.> 
(18) “But do ye carefully avoid the (things) tabooed, lest ye become accursed.” That is, 
Jericho “was the first city they captured, and therefore they devoted to the Lord its [spoil]. 
(22) “As ye have sworn unto her.”’ (With [a] of m.*) (26) “And Joshua swore at that time 
and said, Cursed before the Lord be the man who undertakes to build this city of Jericho,” 
ie., because God had given her seven days’ room for repentance and she had not repented. 
“Tn his first-born he shall build it, “and in his youngest he shall raise up its gates.”’ That is, 
when Ahab, the wicked king, later became presumptuous and laid its foundations, his first- 
born >Aviram died; and when 
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1:3.—2-4, 8, 14, 20, and L w+t.; a.o. om. final « with mg. 1; 13, 18-19 tr. here 2:1, 2| 1:4.—3-6, 9-12 tr. here 
2:1-6; 15-19 tr. here 2:3-6, rep. 2:1 fore} 2:7—9-+ final ¢| 2:8—9 om.; 2-4, 8, 14, 15, 20, and P w.t.; a.o. with 
upper mg. 1| 3:1.—9om.! 3:4.—8, 14, 20, and P om. final ¢. This part of 2 from later hand. Note retracing of 
1| 3:5.—9 om.; 2, 3 (second hand), 5, 6, 10-13, 16-19 + final o| 4:6.—9 om.; 10-13, 15-19 + final o; 2 now in 
orig. hand| 5:4, 5.—9 om.| 6:4.—10-12, 15-19 “\as/ 6:3.—9 om.| 7:4.—9 om.| 7:6—A.o. + mg. 1, which 
belongs after 15:8 and may have been so intended by BH, who perhaps himself added this as a mg. note| 7 mg. 
1:6.—9 om.| 7 mg. 2:1, 2.—8, 9 om. | 7 mg. 2:5-11.—8, 14 om. hom.| 7 mg. 2:8.—2, 3, 8, 14, 20 w.t.; a.o. om.; 
2-4, 20 om. supral. c4| 7 mg. 2:9.—2-4, 20 pref. ¢| 7 mg. 2:11.—9-12, 15-19 om.| 7 mg. 3:2—4:2.—16 om., 
+ mg.| 7 mg.3:10.—9 om.| 7 mg. 3:13.—2, 8, 20 om.| 7 mg. 4:3.—2, 20+ as} 8:1.—9 om.| 11:4—12:4.— 
10 om. hom.| 11:7.—10 etes| 12:1.—9 om.}| 12:2—9 om. 9| 12:5.—16, 17 pref. ¢| 18:1—9 ca] 14:5.— 
2-19 and poss. A, with mg. 1, om. pl. | 15:1.—8, 14+ a| 15:7.—3, 4 om. pl.| 17:3.—2, 8, orig. 18, 14, 20 w.t.; 
a.o. | for a] 17:4, 5.—4, 6, 9-12, 15-19 with mg. var. 1 (16 w.t. for 17:5) | 18:2-5.—Cf. app.| 18:6.—8 pref. 9 | 
18:7.—13 om. one 3| 20:2.—10-12, 18-19 om.; 4-9, 18, 14 with mg. var. | 24:1.—8, 14 om.| 25:9.—10 om.; 
& om. final || 26:1.—8, 20 tr. % and ©| 28:8.—9 pref. »| 29:1.—3, 40m.| 29:7.—9 ins. ¢ after 4] 30:3.—2-4, 
8, 14, 20 w.t.: 12 (25; a.0. om.| 31:1.—6, 9, 13 w.t.; a.o. and prob. orig. 1 with mg. 1] 31:2.—9 pref. 9 | 
31:3-8.—2, 5, 6, 9-13, 15-19 with mg. 1| 31:4.—9 om.| 31:9.—A ins. | after o| 32:4.—9 + final o| 32:6.—2, 
6, 10, 15-17, mgs. of 5, 18, 19, and 13 supral. with mg. 7; P w.t.| 34:1, 2—12 tr.| 36:7—9 aig 
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he raised its gates, his youngest son Sakhtith died. And in the Greek this interpretation is 
joined to the text.* 

(7:1) “And cAkhar the son of Karmi the son of Zavdi the son of Zarh, of the tribe of Judah, 
took 2.805 ” That is, he stole from the spoil. (2) ‘Ai which is beside B&th-Un.” (7) “And 
Joshua said: O Lord God,” i.e., O Lord, “wherefore hast thou brought this people across the 
Jordan?” That is, to show the nation that their victory was from the Lord he says this, and 


not as finding fault forsooth. 
FIFTH SECTION 


(7:13) “Thus saith the Lord ....: A tabooed thing is in the midst of thee, Israel. Not 
again shalt thou be able to stand before thine enemies until ye remove the tabooed thing 
<with a of t from among you.” (14) “And the tribe which the Lord takes shall come for- 
ward by families.” “Greek: kindreds. That is, a tribe (was to be) separated out from the 
tribes, and from the tribe, families, and from the families, households, and finally, from the 
household, men, so that perhaps <Akh&r might repent and give up whatever he had stolen and 
might not be burned. (21) “I saw among the spoil a Babylonian pallium, and it was beauti- 
ful.” Greek: a beautiful varicolored garment; Aquila: a beautiful Babylonian stole. “And two 
hundred shekels of silver’—Greek: didrachma; “Aquila: sigli—‘‘and a tongue of gold that 
weighs fifty shekels’’—Aquila: staters. (25) ‘“‘Why hast thou deceived us? The Lord shall 
deceive thee this day.”” Greek: Why hast thou destroyed us? The Lord shall destroy thee. ‘And 
he burned them with fire,” i.e., him and those who belonged to him, in order that the judgment 
might be more awesome. 

(8:16) “And they were withdrawn from the city,” i.e., were removed afar. 


SIXTH SECTION 

(9:3) “And the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Ai and to Jericho.” 
(4) “And they also worked out a scheme.”’ That is, God loves those who repent, and because 
of that God did not reveal their cunning to Joshua the son of Nun. ‘And they laid worn-out 
sacks on their asses’—Greek: upon their shoulders—‘‘and wine skins which were worn out, 
rent, and bound up,” ie., from [s*rdjd (“dissection’’)].» (5) “And shoes which were worn 
out.” Greek: and their sandals worn out. ‘And they had put on brogues *<with « of m; 
Nestorians with d>,” ie., raw, untanned skins. Greek: and soles on their feet. ‘And the bread 
of their provisions was dried up and had mold on it.” Greek: dried up and worm-eaten. That 
is, all this the Gibeonites did that they might find more pity as men who had come from a 
far place to seek a covenant. (14) ‘‘And these men took their provisions and went away.” 
That is, the headmen of the children of Israel “took the provisions of the Gibeonites as accepting 
them. And (the phrase) “they went away’’ has no meaning here, nor is it found in the Greek.° 
‘And from the mouth of the Lord they did not ask <with e of sh),” i.e., the Israelite headmen; 
and therefore the artifice was hidden from them. 


SEVENTH SECTION 

(9:15) “And the [rulers] of the congregation swore to them.”’ (With [a] of m.4) (17) ‘And 

the names of their towns were Gibeon and Kefira and <Irith “and Qiirjath-Nactin.” (18) 

“And they did not slaughter them.” (Withaofg.> (19) ‘““We swore to them.” (With 7 of m; 

Nestorians with a.) (21) ‘And the rulers said to the children of Israel: They shall live, but 

shall be gathering wood and drawing water for all the congregation.” (23) “Therefore ye 
shall be cursed,” i.e., because they were murmuring 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


“See LXX ad loc., 
and cf. I Kings 16:34. 
> BH would like to 
read the word trans- 
5 lated by us “bound 
up” in the sense of 
“eut up.” Contrast 
LS, 100:5-10, upon 
which the emendation 
of 1 followed by all 
10 others except the best 
two representatives of 
BH’s original text is 
based. This and sever- 
al similar differences 
between our Scholia 
and LS, which seem to 
15 indicate that LS was 
written later than the 
Scholia, lend some sup- 
port to the date 1284 
for LS, given with 
much hesitation in 
20 MBBS, Einl., p. xii. If 
_ this assumption holds 
good, the emendation 
may have been made 

by BH himself. 


eOf the ordinary 


toad -_ 
Lie ~ I fags ISB Row Se, ice ntad 25 meaning of  ’ezalw, 
. 6a Se : = Se 


“went away” or ‘went 
(somewhere),’”’ BH’s 
note holds true. But if 
we connect it with the 
following phrase in the 
30 _ sense of “proceed (in a 
course of conduct),” P 
may be read, “and 
they proceeded with- 
out asking from the 
mouth of the Lord.” 
i 4 Cf. collation, 33:8, 
35 and note on Josh. 6:22. 
These cases are similar 
to that mentioned in 
note b above. Just 
below, in 9:19, the 
original text of BH’s 
scholion remains un- 
changed, despite LS, 
127:19 and 24f. 


oi.uchicago.edu 


COLLATION, FOLIO 57a 265 


1:3.—11 o| 1:8—9 en| 3:8.—8, 13, 140m. (13 ins. supral.)| 3:10.—8 GS] 4:8—13 om.| 5:5.—20 om. 
8:8—9:1—I14 om.| 9:7.—16 4 for first Z| ‘11:6.—4 om. final || 11:8.—2-8, 9, 18, 20, and poss. orig. 1 with 
mg. 1; a.0., mg. 5, and corr. 13 w.t.| 12:8.—Cf. app.| 18:1.—6 om. ¢; 10, 15-18, orig. 19, and 20, fem. emph. | 
13:7.—16 om.| 13:8—14:8.—9 om. hom.} 14:1, 2.—3-6, 9-13, 15-19 tr. with corr. 1| 16:3—9 om.| 16:4.— 
U and L+ final «| 17:4—9-+ bxeous| 17:5.—U and L+ final o| 19:7—6 om. final ¢| 20:2.—8, 14 om.! 
23:8.—2, 20, and prob. orig. J = for second 5| 24:7.—4, 6, 9-13, 15-19 tr. here 25:2, 3| 25:6—9 om.| 25:8.— 
2 om.,-+mg.| 26:1.—Note mg. var.| 27:2.—4 om.| 27:6—8, 14 om.| 27:10—15 om. 9! 28:7.—6 om. 
30:5.—6 om. 9! 30:7.—13 om., + wa in mg.| 31:2,.—10-12, 15-19 om.| 32:4.—8, 14 om.| 32:9.—d, 6, 9-13, 
16-19 om.| 33:4.—A ins. | after first o; 8, 14, 20, and L w.t.; om. second » with a.o.! 33:5.—4, 6, 9-13, 15-19 
tr. here 33:8, 9 (ef. collation, 33:8)| 33:6.——Rd. with 2, 20, and P jrste3| 33:8.—8, 14, 20 w.t.; rd. with a.o. 
wdas| 34:1, 2.—8, 14, 20 w.t.; a.o.om.| 35:4.—5, 6, 9-18, 15-19 tr. here 35:6, 7| 35:9.—A pref. |; ef. note d | 
36:4.—Thus L and U| 36:5.—9 S for ,| 36:7.—3-19 » for ‘S| 36:9.—2, 8, 20, L, and A ins. | after first .1| 
37:5.—~2, 8, 14, 20 w.t.; 2.0. om.| 38:7.—9 ins. te after ,. 
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See 


af Pon >, Az 

| hbo Fan Sep 
= oa + =| 

ae 4 


10 


15 


30 


35 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® Cf. also vss. 32, 37, 
etc. 

bThe attestations 
leave the reading of 
BH himself doubtful. 
It may very well have 
been e instead of d. 

© Cf. B ad loc. 

4 Also in ys. 9 in P. 

¢ This derivative of 
“Gaza” is clearly in- 
fluenced by the Greek. 
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and clamoring (cf. 9:18) he cursed them with the mouth and not from the heart. Therefore 
“there shall not be wanting from among you a man that gathers wood and draws water for 
the house of God.” Greek: for me and for my God. 

(10:3) “And Adonizedek, king of Jerusalem, sent unto Hiham, king of Hebron, and unto 
Baran, king of Jarmiith, ‘and unto [Nafil], king of Lachish, and unto Davir, king of <Eghlin.” 
(6) “Be not slack with thy servants.” <With a of é.) (10) “And they routed them as far as 
cAq&r and as far as Maqfr.” (12) ‘Sun, remain thou in Gibeon, and thou moon, in the valley 
of -Tlin,” ie., to confound those who considered them gods. (18) ‘‘And behold, it is written 
in the book of Hymns of Praise,” i.e., in this very book of eulogies. “Greek: Is it not written 
in the book of the Upright (one)? ‘And it was as a whole day.” That is, its hours were not 
added to, but were increased (in length). 


EIGHTH SECTION 
(10:20) ‘And when Joshua and the children of Israel had made an end of (with a of g> 
slaying them with a great slaughter’—Greck: cutting them down with a great massacre— 
‘until they were consumed <with vowellessness of g) .... and had made those rebels of Gibeon 
enter their fortified city <with a of m),” 1e., Sthose who had rebelled against their kings 
and had joined Israel. (26) “And after that Joshua put them to death by hanging them on 
five pieces of wood,” i.e., after the princes had placed their feet on the necks of those five 
kings. (33) “Then Harmiin, king of Gidhar, came up.” (35%) ‘And destroyed it with the 
edge of the sword.’”’ (With stopping of b>. 
(11:1) “And when Navin, king of H&sir, heard, he sent “unto Jivav, king of Martin (with 
a of m; Nestorians with [d*]) .... and unto the king of »Akhshaf.” (2) ‘‘And in the Plain of 
Kenrath .... and in Nefeth-Dir.” 
NINTH SECTION 
(11:13) “And (as for) all the towns located on the hills’”—Symmachus: firmly established; 
Theodotion: fortified—‘Israel burned them”—Greek: Joshua did not burn. (20) “That 
they might destroy them.” (With e of n.> 
(12:74) “And these are the kings of the land whom Joshua destroyed,” i.e., *thirty-one 


(ef, vs. 24). (9) “One king of Jericho,....of Ai...., (10) ....of Jerusalem, .... of 
Hebron, (11) .... of Jarmith,....of Lachish, (12) ....of <Eghlin, .... of Gazar, 
(13) ....of D&vir,....of Herma, (14) ....of Gadhar, .... of cAdhar, (15) .... of 
Levna,....of<Arlam, (16) ....of Maqar,....of Bethel, (17) ....of Tapih, .... of 
Hafar, (18) .... of -Afaq,....of Neshrim, (19) .... of Marin,....of Hasir, (20) 

.of Samaria....,....of ?Akhsh&f, (21)....of Taanach,....of Maghdil, (22) 

. of Regem, .... of Neqem‘am and of Carmel, (23).... of Dir “and of Nefeth-Dar, 


. of Uma’ and of Galgilé, (24) .... of Targa.” 


TENTH SECTION 

(13:2) “This is the land that had remained in all the circuit of the Philistines” —Greek: 
the boundary of Philistia—‘and in all the region of Indiir’”—Greek: and all of Gdshur. (3) 
“And from Shihir, which is before Egypt.” Greek: from the uninhabited land which ts in front 
of Egypt. “And the five tyrants of the Philistines.” Greek: jive satraps of the Philistines. 8 «The 
G&zathites: and the Ashdodites and the Ashkelonites and the Gathites and the “Eqriinites and 
the <Awites.” (6) “And unto the region of the hot waters.” Hebrew: “unto Ma?sra-fiith- 
Ma?jim.” (11) “And the boundary of Indir and of Quraws.” 
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1:3.—8 + <s| 1:4.—8 om. 5! 2:1.—6 a for | 2:8.—4, 8-19 with mg.| 4:1.—8 and 14 with mg. var., but 
0 fora; 10-12 and 15-19 with mg. var., but om. second o| 4:7.—8 , for 2; 9 = for | 5:2—Rd. with 2-4, 8, 
14, 16, orig. 20, and orig. 1 final ‘\; a.o. and P with corr. 1] 5:4.—13 + final 1; 9, 16 for =| 5:5.—/8 om.; 
11-++}oSs| 6:2—19:1.—2 patched and by second hand| 6:2.—2, 4, 6, 9-13, 15-19 tr. here 6:6, 7| 9:1.—2,9 
jasno} 9:6—10:4.—10-12, 15-19 om. hom.| 12:7.—10-12, 15-19 om.| 18:1—8, 14 om.] 18:28, 14, 20 
w.t.; a.0. with corr. 1] 14:1.—2 om. first o| 14:7—16 om.| 14:8.—8 om.| 16:4-8.—Cf. app.| 16:4.—2 pref. 
e| 16:8.—2-19 with corr. 1; 20 and P w.t.| 17:1, 2.—14 tr.| 17:5.—8, 14 om. pl.| 18:4.—2 om. | 18:6.— 
For » 8readsc, Uy, and A ~)| 18:7.—3, 4, 8, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 19:2, 3] 20:2, 3.—8 tr.| 20:4—U » 
for 3| 20:6.—10, 11, 15-17 + |~>,5 5| 20:8.—3, 4, 8, 14, 20, mgs. of 13, 18, 19, and corr. 13 w.t.; mg. var. 1 
with a.o.and U| 21:1.—16 for «5| 21:4.—8, 14« for 4 and 3for3| 21:6, 7.—?o0m.| 22:5.—U om. one's | 
26:7.—2 pref.o; 120m.9| 27:2.—120m.2| 28:1—8om.| 28:6.—9 2 for a2| 29:2.—U and Lom. ‘Ss with MT | 
29:5.—15 om. o| 29:6,—6 pref. ©; 4 ins. | after first »| 30:1.—8 om. second 9; 4, 9 om. first o] 30:3.—2, 3, 8, 9, 
14, 20, and P w.t.; 4.0. om. eo] 31:8.—8, 14 0m.| 32:5.—8, 14 om.| 32:8.—2 om. e| 33:4-9.—15 om. hom. | 
36:1.—8 14 forz | 35:5.—¢4 u for S; 8 tr.3 and | 37:1.—2, 8, 14, 20 w.t.; a.o. om. first |. 
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(13:17) “And Riviin and Methb«el.” Greek: and Be-muth-Bald. (18) “And Jahas and 
Qermiith and «naéth (19) and Qirjatim and Shamm4 and Jasrath.... (20) and Béth- 
Petr and <Es[t*lrith and Pasg& and Béth-Ahshmith.” (21) ‘°Uwi and Reqem and Str 
and Hir and Revas.” 

ELEVENTH SECTION 


(14:15) “And the name of Hebron, the Fortified City, was previously *Qdrjath°Arba< of 
the mighty men.” That is, it was called the Fortified City because it had a wall, and Qirjath- 
>Arbas (“town of the four’) because four mighty men ruled over it; and because of its great- 
ness and fortification it was given as an inheritance to Caleb the son of Jephunneh? and to the 
whole tribe of Judah. 


(15:3) “eqarqam....Sin....Hesriitth....°Edar....Qarqas” (4) “<smiin.” (6) 
“Vaban.” (7) “Ramin....Shemesh.... the well of Dighel.” (8) ‘The wadi of the son 
of Hanim.” (9) “Naftih.”’ (10) “Keslin.” (11) “Shekhrin.... Jahbaél.” (12) 


“Meriva.” (14) “Shishaj....?Ahiman....Tilmaj.” (16) “And Caleb said: Anyone who 
conquers Qirjath-Safra’”’—Greek: the city of the writings—‘‘and destroys it <with e of n),” 
i.e., with the sword, “I will give him <Akhs& my daughter to wife.” (17) ‘And <Athnaél the 
son of Caleb’s brother Qanz conquered it.” (19) “Give me “a blessing; because in the south- 
land you have given to me,” 1.e., where water was lacking, “give me this water hole.”’ Greek: 
Garwlath-Majim. (21) “The names of the towns of the children of Judah (were) Qavsirél, 


....cAdhar,....Jaghir, (22) ....Qin&,....Jarmiin&,....Gadhgedh&, (23) .... 
Kadesh,.... Hasir,....Nathnin, (24) ....Ziv,....°Atlim,....Beditith (25) and 
Hasir and Hedhat&é.... (26) and >Am&m and Shemas and Mawldha (27) and Hesar- 


>Ad& and Heshmiin and Béth-*P*lat (28) and Darath-Taclé (‘the circuit of the foxes’) and 
Beersheba and Bir-Jiithna (29) and Brel and <Eljan and «sam (80) and >Altlam and 
>Akhsin and Herm& (31) and Senqlagh and Marmna and Sams4 (82) and Leva*ith and 
Shalth and <Irmiin....” 
TWELFTH SECTION 

(15:83) ‘OEshtiél and Sedhs4 and -Eshtna (84) and Hth and [‘Tnj-Gahtm and Patth 
and lam (35) and Jarmiith and <Arlam and Sawk& and <Azq&i (36) and Shactin and 
‘Ezjatim “and Gathar and Gethriinin.... (87) and Salan and Harsha and Maghdal-Gadh 
(38) and Dalb&n and Qasp& and Naqt&@l (39) and Lachish and <Azqath and Gawlan (40) 
and Kevshtn and Lahmis and Kathlish (41) and <Edhriith and Béth-Daghiin and Nama 


and Naqd&.... (42) and Labin and °Actér (48) and Naftah and <Esh&n and [PEshja] 
and Senqlagh (44) and Q*il4 and -Akhziv and Miprssh&8.... (45) and <Eqrin... 
(47) ....and <Av7z&...., (48) ....Sh&mir and Jathir and Sawk& (49) *and Rana 


(50) and Genav and >Eshtemi and <Eljan (51) and <Eshjan and Halan and Gali 

(52) and Riv and Rima and <Eshén (53) and Jaliim and Béth-Patih and >Afaq 
(54) and Hamté&....and Sevdin.... (55) and M«iin and Carmel and Ziv and >Atn& 
(56) and Jezreel and Neqem‘am and [Zalih] (57) and Qin and Gev«é and Taqna.... (58) 
and Halil and Béeth-Sadiin and Gathaér (59) and M«arath and Béth-en&th and Lathgan 

(60) and Rabath and Qurjath-Beel.... (61) ....%and Béth--Arav& and Medhjan 
and Saks& (62) and <Ashan and ‘Irmrhel and <In- 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® Cf. PS, II, 3719. 
> Cf. vs. 14. 
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1:3.—40m.| 1:6.—8, 14 4 for «| 2:3.—9 = for w; 10-12, 15-19 se for second 4s| 2:7.—2, 13, 20, and P 
ins. 2 after | 3:4.—9 om. }; note mg.| 5:1.—~12 pref. o| 5:2.—U-+ final || 7:2.—9 “+ (deleted)! 7:3.— 
10-12, 15-19 om. o| 7:5.—9 rep. 4] 9:3.—9 ¢ for 3| 9:4.—8, 14 © for second | 10:2.—3, 4 3 for second > | 
11:2.—8, 14, poss. with orig. 1, \for2| 12:5.—9om.| 12:7.—Rd. [amido] 13:4.—15 om.| 13:7.—15, 18 om. | 
13:8.—10, 18 © for «= (10 mg. corr’d)| 14:1.—3-19 om. (13 mg. corr’d)| 14:5.—8 Hs| 14:7.—16, 17 om. | 
15:5.—16 pref. »| 16:5.—4, 8om.| 16:6, 7.—2 mg., 9 xoalse DSL = 10, 15,17 yaslso DSL SS; 16 yaubse DO SS;. 
cf. B] 17:36 hgas; U, A ins. » after .| 18:5.—2, 3, 8, 14, 15, 20, and U with mg. 1; Le for 4; a.o. and 
mg. 2 w.t.| 18:6.—4 om.; 3 ins. So after ‘\| 18:8—19:4.—4 om. hom.| 19:2.—15 » for o; P ins. | before us | 
20:6.—16, 17, 20, with U and A, om. first «; L} for first 4; 5, 6, 9, 71, 13 om. second «| 21:3—6 om. |; 9 4s for 
a] 21:5.—8, 14 o for ~»; so also 28:5| 23:4.—8 « for second ««| 28:5.—2-4, 6, 8, 14, 20, and P with mg. 1 | 
24:5.—8, 145 for)| 24:7,—U “ for first »| 26:2.—9 w for =| 26:4.—U, A ashe; Lw.t.| 26:6.—15 om. 
o;8,U, Lom. u; A — for | 28:1.—P om. {| 28:2.—Note mg.! 28:4.—2, 20, and P with mg. var. 1; 12 0m. 
first 1] 29:1-6.—4 om.| 30:2.—9 \...0| 80:7 and 31:1.—3, 4 assased.o| 31:1.—8 ww for »; U om. 5; A 
tr. «and 5| 31:8.—Note mg., which occurs also, in wrong place, in mg. 5| 82:6—4 om. {| 33:2.—Rd., with 2, 8, 
14, 20, and P, | for {| 33:6.—3, 4 ws for ‘S; 8 tr. here 34:7-9| 34:1.—U and A om. ,| 34:4—35:5.—20 om., + 
mg., second hand| 34:4.—17 om. °| 35:4.—16 « for first | 35:5.—U qases; rand A eadic, 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


§ Perhaps literally, 
“straws.’”’ Such lots or 
ballots were used in 
Western Asia in elect- 
ing patriarchs. See 
CMS, p 462, col. 1, line 
23. Cf. Arabie &she . 

> Cf. Hos. 5:13 and 
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Gadh.” , 

(16:2) “Etrith.” [(3) “Palt&i....Hawrin....G&dhar.”] (5) “cEdar.” (6) “Shila 
....daliih (7) ....Etrith....Jaghrath....P&aghar.... Jericho.” (8) “The valley 
of Qavée.” : 

(17:2) ‘Avicsar.... Halq.... Neshra@l.... Shifam.... Hafar.... Shemidhas.” 


(7) “Tapih.” (8) “And Pethah.” (11) “Jashan....and Nevekam....andIndtr.... 
and Taanach.” 
THIRTEENTH SECTION 

(17:14) ‘Hath the Lord blessed us up to this point?” That is, to be read asa question. That 
is to say, ‘more than one lot and one portion is required for us as a blessing from the Lord, be- 
cause we are a numerous people, is what the children of Joseph are saying to Joshua. 

(18:1) “And the whole congregation of the children of Israel assembled in Shilti and there 
set up the tabernacle.” That is, that Shili was not Jerusalem is known from the fact that 
Shila was a waste at that time whereas Jerusalem was a prosperous (city). (6) ‘And I shall 
show you “the lot that is chosen before the Lord our God.” Greek: and I shall draw a lot for 
you before the Lord. (10) “And they cast for themselves lots in Shila before the Lord,” Le., 
portions. Greek: lots, i.e., lots.* (17) “Ramin.... Labén.... Bahan.” (21) “And Zabith 
and Haghla& and «m&q and Qesis (22) .... cAravi and Samrim.... (23) and <Hwjan and 
Par& and <Ufr§ (24) ....and <Afli and Gevas.... (25) and Gibeon and Raém»tha and 
Bari (26) and Masp& “and Kefiré and Masi (27) and Regem and Refaél and Tarald 
(28) and Sac and Gevira and Jebus, which is Jerusalem, and Gev<ath and Qirjatim.” 

(19:2) “And... . Beersheba [and Sheva‘] and Mawldh& (3) and Darath-Tadé and Bald 
and «gam (4) and >Aldthladh .... (5) ....and Béth-Markeviith and Hesar-Stsi (6) 
and Béth-Labith and Sharwajnan.... (7) and In and Ramin and Gathar and shan.” 
(8) “To Beath.” 

FOURTEENTH SECTION 

(19:11) “And it touches *Devshath ....Neqemcam.” (12) “At the boundary of Keslith 
and of Batir....to Rabath.... to Nafic (18) and....to GAth and to Hafar and to 
<At& and to Qesjan....and to Mathw& and to Lawa.” (14) “Northward of Hedhithtin 
.... to the valley of Kaftené>él (15) and to Qatath and to Jahlil and to Shamrin and 
to <Aral& and to Bethlehem.” (18) ‘“Jezreel and Kesliith and Shuwim (19) and Hefiram 
and Shené-n and>Actar (20) and Devlath and Qishiin “and >Afags (21) and Ramath-In and 
‘Enjan and <In-Hedh& and Béth-Pesjan.” (22) ‘(It touches) Tir and Shahsima and Béth- 
Shemesh.” (25) “Haqlath and Hali and Beten and >Akhshaf (26) and >Amlekh and <Amkar 
and Meshaél.... and Shihiir and Labith.” (27) “To Béth-Daghiin....and.... Nafte- 


haél....and Dabith....and Dan8él.... Kiivaél.... (28) and to ‘Evrin and to 
Reh&-v and to Hamiin and to Qa‘4, unto Sidon the Great.” (29) “To Has... . Jarav.’’» 
(30) “Afaq.... *R&hav.” (33) “Halp&....°Alin.... from Sencam and Adhimé and 
Neq&v and Nev&-él unto Leqim.” (34) “To 2Azniith-Biz.... to Heviq.” (35) ‘(it touches) 


Tyre and Sidon and Hamath, and Qrrath and Kenrath (86) and >Adham& and Dem and 
H&sir (37) and Kadesh and >Ard*i and dn-Sir (88) and Ditn [and] Maghdalil and 
Hadim.” (41) “Sedh& and -Eshtiél.... (42) and Shacevin and °Iltin and Nathla (43) 
and ?Alin and Tamna 
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1:2.—Ins. 1 mg. witha.o.| 1 mg.: 2.—3, 4, 8 rep. 1:2 (8 pref. »)| 1 mg.: 3.—14, 20 rep. 1:2; 3 om.| 1:6.—3 
ir! 1:9—2:1.—6, 6,9, 13 tr.| 2:2—9 for s| 3:2.—10, 11, 15-17, mgs. of 5, 13, 18, and 19, and U, with mg. 7, 
> for vs| 4:5.—4-+4 final «| 7:7.—18 0m.}] 9:8.—15 0m. 4] 10:1—9 for} 11:8.—10-12, 15-19, and mg. 6 
with right mg. /. It belongs before 9:8; ef. Josh. 18:5| 12:6-9.—12, 16, 18, 190m. (16 + mg.)| 12:8,9.—U simply 
(ye Doce; Land Aw.t.| 18:4—14:6.—90m.| 14:5.—Land U + final 2; ef. MT] 14:6.—Land U ins. ~ after vs| 
15:5.—S, 4 W2i2e; 8, 14 t2o; 9 Ws]20| 17:1.—Ins. mg. / with a.o. and P| 17:5.—U om.; 8, 14, and L with mg. 
1; note 1 dist.| 19:8.—Note mg.| 21:1.—8 S for's| 21:2.—U > for 2| 22:1.—P ‘% forsecond S| 23:3.—11 9 for 
3| 23:6.—9 pref. cand has | for second +; Lom.second | 24:5.—P um fors| 24:7.—14 ins. y after | 25:3—Lu 
for | 25:8.—Land U ins. = after 2; ef. MT| 26:4.—16, 17 pref.o| 27:5.—d for S| 27:7.—8 3for>| 28:4.— 
Rd. “e202 with A and U; Land several MSS rd. db for &| 28:6.—6 14 for —»; 14 om.}. Note dist. in text of J and 
rep. in mg.| 29:6—30:4—3 om.| 29:8.—Rd. -asl| 30:5.—9 se for 41] 30:8.—U ins. after 4] 31:2.—9 w 
fors<| 31:3—9ufor ‘S| 31:4.—8, 14 pref. eo; 9 ~ for -2; 16 2 for }; L pref. 25| 31:5.—2 om., + mg.; P w for 
>| 31:7.—3, 9, 11, 14, 18, 20, and P om. second ¢| 32:1—9o0m.¢| 33:5.—2, 8, 14, 20, and orig. 7 pref. o; U and 
A ins. | after first ‘\| 34:1.—9 om. second ¢| 34:2.—9 om.| 34:3.—U om. |}; A tr. = and || 34:4.—Note con- 


flation; U has a. 
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and <Bqrin (19:44) and >Alqath and Gevtiin and Bedath (45) and Jihtidhith and Beeld« 
vakh and Gethrmiin (46) and Mahreqiin and Kerqiin.... which is opposite [>Ajlath].” 
(47) “And they called it PInaw-D&n].” (49) “And they completed the inheriting of the 
land.” (50) “Tamnath-Serah.”’ 

(20:4) ‘And they shall take him up to themselves into the town.” Greek: and they shall 
return him; Symmachus: ‘and they shall bring him. 


a FIFTEENTH SECTION 
(21:13) “Hebron.” (14) “Jarath....°Eshtemic.... (15) and Halil.... and D&vir 
bed (16) and <In....and«At&.... and Béth-Shemesh.” (18) “And «n&thiith ....and 
‘Elmtin.” (22) “And [Qavsim].” They were the towns of their lot. (23) ‘“Athleqa.. 


and Gevtin.... (24) and>Alin....andGetharmin.’’* (27) “Gawlan.” (30) ‘“Ekhrin 
(31) .... Halgith .... Rahtiv.” (32) “[Hemridh] .... Qartén.” (36) ‘“Qerithjam 
(87) ....?Ahshemith.” (34) @“N&avah.... Qartin.... (35) .... Ramin.... 


Jahla.”» (40) ‘And (there) came up in their lot.” 
, SIXTEENTH SECTION 
(22:26) “Because of this we said: Let us make for ourselves a place and build us an altar, 
not for sacrifice or offering (27) but for witness,” ie., that we are the Lord’s. This excuse 
the children of Reuben and the children of Gad and half the tribe of Manasseh made when 
they were reprimanded by the headmen of the congregation because “they had built an altar 
outside Jerusalem before crossing the Jordan. 


SEVENTEENTH SECTION 


(23:14) “Lest one word fail.” Greek: did not fall. 
(24:3) “And I led him in all the land of Canaan.” Greek: I guided him. 


EIGHTEENTH SECTION 
(24:26) ‘And he took a large rock and set it up under the terebinth tree.’”’ Symmachus: 
under the oak tree. (27) “Behold, this rock shall be witnessing unto us,” Greek: for a testi- 
mony, “because it has heard all *the words of the Lord which he spoke with us.’”’ That is, not 
that the stone was hearing, but by way of admonition, he said this. (30) ‘North of Mount 
Gash (with d of ¢; Nestorians with e),” i.e., where Joshua the son of Nun was buried. (33) 
“And they buried him in Geva«tha: of Phinehas his son <with e of g; Nestorians with vowel- 
lessness of g and a of by.” 
Finished is the book of Joshua the son of Nun. 


FURTHER, THE BOOK OF SHAFPE, THAT IS TO SAY, THE BOOK OF THE JUDGES 
SIXTEEN SECTIONS 
[FIRSTLY] THE PROEM 

The name of shafté, that is to say, of the Judges, in Hebrew is pronounced sharfartim; and it is 
not the same as shavié with b, that is to say, tribes. According to some, Phinehas, the father of 
Eli the priest, who descended from Phinehas the son of Eleazar, wrote this book; and, accord- 
ing to others, Samuel the prophet. 

FIRST SECTION 

(1:2) ‘And the Lord said, Judah shall go up.” That is, this also is on account of the pre- 
eminence of the tribe from which the Messiah is promised. ‘Behold, I have delivered the land 
into his hands,” i.e., spiritually, into the hands of our Lord. (8) “And Judah said to Simeon 
his brother, Go up with me into my lot (with a of s).”” (6) “And they seized him and cut off 
his thumbs and great toes,” ie., 


oi.uchicago.edu 


276 JOSHUA 19:43—JUDGES 1:6 


A eee 
¢ ar + & 2 law 


5 
“i 10 
oo 
4 
’ 
15 
‘ 
2 
; 
: 
20 
Abset i 2% 
se / Dadi, , da hseu 30 


Re ele ae Petes i 


ON EERO * srermcinf adnan /n , 
covoiih leo acento nina /OF 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


aThis vocalization 
seems to be conflate. 
Cf. U in 19:45 and in 
this verse, and see also 
2:1 (the last word in 
19:45 here). 

> BH follows the 
Syriac order of verses, 
which differs from the 
Hebrew order. 

© Did the translators 
of P still understand 
this to be the common 
noun meaning ‘‘the 
hill’ ? 
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2:3.—14 — for =| 2:5.—11+mg. 1; rd. mg. 1 with 2, 3,6, 8, 10, 13-17, 20, mgs. of 5, 12, 18, 19, and P| 2:6.— 
8, 12, 15-18, and P om. third | 3:1.—Rd. with 2, 8, 14, 20, P, and prob. orig. 1, om. second | and with » for 3 | 
3:2.—2, 8, 14, 20 w.t.; a.o. om. final o{ 4:4.—8 om.| 5:1.—8, 14 ~ for second ©; 13 se for ee] 6:2.—8 om. «| 
6:3—8:9 on fol. 60b.—14 by later hand. Cf. AJSL, XLI (1925), 103 ff.| 7:1—U and A om, ‘S| 7:3.—Rd. 2» 
for first 5 with 2-6, 10-20, and orig. 1; 8 o for 2; 9 % for ~5; L , for final s | 8:1.—8 Ze for Ls| 8:5.—8 ins. » after 
S| 8:6.—8 —s for s| 9:2.—8 om. ¢| 9:3.—8 ins. u after sx; 2, 20, and A with mg. 1; U and L under influence of 
MT rd. $29dSau| 9:5.—4 w23 for $o| 11:7-9.—U and A under influence of MT om.| 12:8.—10, 15-17 om. first 
9| 13:7.—4 om.] 15:1.—4-+ sn| 16:5.—3-19 with intral. var. 1| 16:6—8 om.| 18:8.—11 won| 19:2.—3 om. | 
19:3.—2, 8, and L w-t.; a.0., U, and A ins. © after » with corr. 1; 8-11, 15-18 pref. “| 19:5.—9 om. ‘S| 20:3.— 
20 om. | 20:6.—6, 10-18, 15-19 pref. 9| 20:7.—10-12, 15-19 om. 9| 22:3, 4.—Not so U| 22:6.—14 p=} 
22:11.—11 + subl. note quoting Josh. 24:33a in full! 23:6-10=U| 24:1.—J6 has colophon in Arabic; colophons 
in others vary| 25-30.—Cf. app.| 25:8.—17 bates; 8, 14, 20 w.t.; add mg. with a.o.| 26:1.—2 om., + mg. | 
26:3.—10-12, 15-20 -+.25| 26:7.—3-6, 8-13, 15-20 om. first |] (8 © for second {)| 27:9.—3, 4 om 3| 28:7.— 
2, 8, 14, 20 w.t.; 2.0. om. 9| 29:5, 6.—8, 14, 20 tr. noun and pron.| 29:6.—6 om.| 29:7.—6 om. e| 30:5 ff_— 
Cf. app.| $1:8.—10-12, 18 om.| 35-87.—A note from Michael the Syrian on the succession of the priesthood in the 
time of the Judges; it is found in 5, 10-12, 15-18 also. Cf. CMS, Vol. I, translation, pp. 49-54, and text, pp. 27-33. 
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JUDGES 1:6—3:22 


NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® Josh. 15:16-19. 

> Cf. collation. BH’s 
P seems to have read 
the singular. 

©Cf. PS, II, 3696, 
and the lexicographers 
there quoted, also ibid., 
col. 3697, near bottom. 

4 The picture is clear. 
The hilt of the sword 
follows its short blade 
into the wound, and the 
entire sword, hilt and 
all, is hidden, covered 
up by the fat. 
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(those) of the lord of Baziq. And as he himself had done to seventy kings who used to gather 
up the bread from under his table, so God requited him (cf. 1:7). It is possible that the rulers 
of towns at that time were called kings. (1:12) “I shall give him <Akhs& my daughter to 
wife.” That is, also in the book of Joshua the son of Nun ‘this storyismentioned.* (14) ‘“‘And 
she dismounted from the ass.”’ Greek: and she murmured from upon the ass and cried out, In 
the land of the south thou hast given to me, i.e., where water was lacking. (16) ‘‘And the sons of 
Qinaj, the father-in-law of Moses.” That is, he was called Qinaj from the multitude of his 
possessions (genjdn) ; and because in the Law it was not said that Hivav went up with those of 
the house of Israel when Moses asked that he go up, here he shows that he had gone up. '°““They 
went up from the town of the palm trees,” i.e., from Jericho, ‘which is south of ‘Adhar.” (17) 
“Those inhabiting Sifath, and they banned it.” That is, they made a vow in regard to it. 
(27) “Béth-Sha7an ....and Taanach .... and the inhabitants of*Dir.”’ (29) “He who in- 
habits Gazar.”’ (30) ‘The inhabitants of Qetrin and... . Jahlil.”’ (81) “And Asher did 
not destroy the inhabitants of «Aki and Sidon, nor Hevel nor *Izabél nor Halava nor >Afaq 
nor Rahiiv.” (35) ‘And [the Amorite was persuaded] to dwell in the land “of Hedhes in the 
mountain.” Greek: where the bears and fozes are. 

(2:1) “And the angel of the Lord came up from Galgala to Bekhjan,”’ i.e., from the point 
where God began to cause them to inherit the good things. He came up and reproached them 
because they had transgressed the word of God and had not destroyed the heathen peoples. 


SECOND SECTION 
(2:11) ‘‘And the children of Israel did evil before the Lord and worshiped Baal.” That is, 
Baal is an image of Nebo, who is Hermes, by whose side is set up the image of Astarte, who is 
Aphrodite, as a husband beside a wife; for their courses also are in the neighborhood of each 
other in the sky. And many images which are fashioned in the likeness of females are Astartes. 
(3:1) ‘‘And these are the peoples which the Lord had left to try by them” the children of 
‘“Tsrael.”’ That is, when they would anger him he would give *them power over them, that 
is to say, the five tyrants of the Philistines and all the Canaanites and the Sidonians and the 
Hivites who (were) in Mount Lebanon (cf. vs. 3). (8) ‘‘And he delivered them into the 
hand of Kishan the Wicked, king of >Aram-Nahrin.” (15) “And the Lord raised up for 
them a savior, >Ahir the son of Gari <with a of g; Nestorians with e),” a man “whose right 
hand was crippled,’ Greek: an ambideztrous man, i.e., a left-handed (one), who uses his left 
hand as his right hand. (16) “And >Ahir made for himself a sword of two edges,” Greek: 
a dagger of two edges, ‘‘a short cubit: in length (with a of p; Nestorians with e),” Greek: a span in 
length. (17) “And <Eghliin the king was a most ingenuous man.” Greek: a very urbane man. 
(19) “I have a confidential word to say to thee, O king (with vowellessness of ¢ fricative).” 
%Greek: A private word I have for thee, O king. 


THIRD SECTION © 
(3:20) ‘“‘And he was sitting alone in an upper chamber which had been provided for him 
<with a of m).” Greek: in a summer upper chamber. (22) “And its hilt (lit., ‘groin’) followed 
after its blow? (with vowellessness of the first ¢ 


COLLATION 

4:7.—14 om.| 8:2.—2 0m. «| 8:3.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.0. with mg. var. 1| 9:9:—9 rep. 8:7—9:9| 18:2.— 
3 supral.; 5, 6, 9-18, 16-19 + final o| 14:3.—2, 200m. final ©, prob. with orig. 1| 14:4—2, 20 om. pl., prob. with 
orig. 1. Cf. B ad loc.| 15:1.—8, 143 for second 3! 16:2.—9 om.| 15:5.—9 ins. | before ©! 17:2.—8, 14 w.t.; 
a.0. om. o| 18:2, 3—20 om., + mg., later hand] 20:3.—13 om.| 20:5.—3-19 pref. »| 20:6.—8, 14 ins. » after 
2| 20:8.—14, 20 pref. || 23:2.—16, 17 tr. wand = (17 0m. 4s)! 24:3.—P om. velo} 24:6.—9-13, 18, 19 om. 9; 
15-17 efor »| 24:9.—10, 15-17 om. 4| 26:4.—P was for s9| 28:1.—6 tr.cand$| 28:2.—8, 14.4 for. Cf, 
faint line under orig. 1| 28:7, 8=U| 30:1—9 3 for ‘S; 10 rep. | 30:3—12 ] for a and + aS+| 32:6,7=U: 
33:6.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.0. om. 9| 34:3.—6, 9-13, 15-19 tr. here 34:9-11| 36:1.—2 supral., with P, + les! 
37:1—150m.| 37:4.—Note mg. 1; 8, 14 -si4le, cf. following word| 37:5.—J/ tr. here 37:8—1:3 on 60a and + 
a| 37:6, 7.—5, 10, 18 om., + mg. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


«Lit., “the flame”; 
ef. the Greek ¢ndé. 

> BH’s note indi- 
cates that “sword” is 
the direct object. 

¢Le., xrpooras. 

4 Despite the later 
usage clearly attested 
by theSyriac lexicogra- 
phers, the translators 
of P may very well 
have used p*sitlin here 
in the meaning ‘hewn 
stones” or even “‘stat- 
ues,’ perhaps prefer- 
ably the latter, since 
for the former the fem. 
is clearly the regular 
form. 

¢ Lit., “knee.” 

We are trying to 
translate so as to jus- 
tify BH’s note; the 
Syriac may be read 
otherwise. 

« Cf. Num. 10:29. 

bThe Syriac may 
also be read, ‘He 
chooses a new god”; 
but BH evidently un- 
derstood as we trans- 
late. 

i Judg. 7:13. 

i Reading xevois for 
Katvous. 

« P reads, ““My heart 
said.” 

' Evidently so un- 
derstood by BH. Oth- 
ers interpret, ‘“Proph- 
esy!” Cf. PS, I, 1550. 
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and e of the second).” Greek: and he thrust in the haft also after the blade,*i.e., after the cutting 
part of the knife. ‘And the fat closed the wound, because he did not draw out the sword from 
his belly,” i.e., the sword.» (3:23) ‘And 2Ahir went out to the balcony,” ie., the upper 
(story). Greek: to the prist’dhd.< (24) “And they saw the doors of the upper chamber 
closed,” i.e., ‘locked, ‘‘and they said, Perhaps he has gone forth to the latrine (with stopping 
of ¢ and dy,” i.e., the toilet. (26) “And while they were still perturbed,” Greek: agitated, 
“‘>Ahir crossed to the stone quarries’”*—Greek: sculptured images—‘‘and escaped and ran to 
Shicrath.” (31) “Shamgar the son of enath, and he destroyed of the Philistines six hundred 
men with an oxgoad.”” Greek: besides the bull calves; Aquila: with the beam: of an ox plow. 

(4:2) “And the captain “of his host (was) Sis‘ra .... in Harshath.”’ (4) ‘‘And Deborah the 
prophetess had been the wife of Lfithtir; she was judging Israel at that time.’’ That is, it seems 
she was a widow at that time.‘ (6) ‘‘And she sent and called Bariq the son of >Avinccem.” 
(11) ‘And Hiivar Qinan went out from Qin, from the children of Hivav.” That is, Hiivar is 
the same as Hiivav the son of Riél who was Jethro the father-in-law of Moses.¢ (18) “And 
cen dal,” “i.e., the wife of Hiivar, ‘went out to meet Sis'ra ...., and she covered him with a 
wrap,” ie., a coverlet. Greek: with a curtain of hers. (19) “Give me a little water to drink, 
for I am thirsty; and she opened a skin of milk and gave him to drink.” Greek: a leathern 
bottle of milk. (21) ‘And she struck the peg into his temple .. . . while he was asleep.” (With 
e of m>. “And he squirmed and died.” Greek: and he quivered between her feet and died. 


FOURTH SECTION. THE SONG “OF DEBORAH 


(5:3) “Hear, O kings, and hearken, O rulers!’ Greek: Hearken, O satraps! “And I will sing 
to the Lord.” <Withaofz.) (4) “Also the heavens dripped, and the clouds dropped water.” 
(5) “And the mountains quaked before the Lord.’’ Greek: they trembled. (7) “They cut down 
the open country of Israel.’’ That is, the enemies destroyed the towns that had no walls. 
(8) ‘God chooses a new one (fem.)" and then barley bread.” That is, God chose that a woman 
should rise up at the head of *a great people and prophesy, a new thing which is not customary, 
and then he would choose Gideon, who is called a round loaf of barley bread in the dream.‘ 
Greek: They loved vaini gods as barley bread, i.e., the flavor of which is not pleasant and the 
food value of whichis scant. (9) “Saying* to the lawgiver of Israel,” i.e., to God or to the high 
priest, “those distinguished in the nation,” i.e., the scribes and the sages and the nobles. (10) 
30 “And the riders of white asses,” i.e., as for pleasure in the streets. (11) “Then the people 
of the Lord came down to the gate,” i.e., of the tabernacle. Greek: they went down to their 
cities, i.e., those who fled. (12) “Awake, awake, Deborah; awake and be beloved,” i.e., be 
beloved of the people in words of praise. ‘Rise up, Baraq, and lead into captivity thy cap- 
tives.” (13) “Then came down the deliverer,” i.e., Baraq. ‘‘Thou didst appear “to me in a 
man (14) from Ephraim, and his deeds are in Amalek.” That is, thou didst fill the place of 
Joshua the son of Nun, the Ephraimite, and didst as Moses to Amalek. ‘‘After thee, Benjamin, 
in thy love,” i.e., Saul, who was about to destroy the remainder of Amalek, “from Makhir 
came out a lawgiver,’’ i.e., Gideon, 


COLLATION 

1:1.—120m.| 1:2.—15 -2 fore| 1:7,—9 tr. 2 ands! 3:6.—12rep.3:3-5| 3:9.—2, 8, 14, 20, U, and L, with 
orig. 1, ins. o after first w| 4:4.—6, 13, 15-17 3 for »| 5:4.—8, 14, and mg. 20 tr.y and 2| 6:9.—130m.| 6:7.— 
2, 8, 14, 20 w.t.; a.0. with corr. 1| 7:7.—8, 4 ins. us before 3; 6, 6, 10, 12, 16-19 om. «| 9:9.—2, 4, 8, 14 w.t.; 
a.0. om. «| 12:9.—Note rep. in 13:1| 16:1.—8 ins. before o| 16:5.—2, with L, om. second ]; cf. LS, 152: 15 | 
17:5.—4, 11 om. e| 19:1-5.—15 om. hom.| 19:8.—12 pref. 9| 20:1.—Rd. }i2292| 20:6—3, 11 om.{ 20:7.— 
4om. final o| 21:1.—5, 6, 9-13, 15-19 tr. here 21:3, 4| 21:5.—U and L pref. e. Perhaps another evidence of the 
influence of MT in the texts edited by Europeans and Americans| 21:7.—4-6 om. 0; 8 «for e| 21:9.—U and A 
om. «| 22:3, 4.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.0. om.| 25:3.—13 | for first 2| 26:6.—9 a| 27:2.—Note cancellation | 
27:6.—8, 16-17 om. »| 27:7.—8, 14 ins. | after G (8 om, «)| 27:9.—20 (second hand) om. {| 29:1.—Rd. ts}; 
30:1.—Rd. waste} 30:9.—3, 9, and U + finale] 31:1.—Rd. (34; 8, 14, 20 with pl.| 31:5.—13 om. »| 34:7.— 
11, 18 om. final ¢{ 32:1.—Rd. a; 8-6, 9-18, 15-19 om.| 33:1.—Rd. peclo| 34:2.—8, 11 ws for u| 35:6.— 
9 ins. ‘S after Se] 35:8.—11 + final {| 36:1.—Rd. Aces] 37:1.—Rd. yid2!] 38:1.—Rd. apes! 38:4.—Rd. 
pense. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
*Or ‘precipice,’ 
“precipitous coast.”” 
>Cf. LS, 247:20f.; 
248: 10 ff.; 251:10 ff. 
eCf. LS, 118:10 ff. 
4Cf. collation, 30: 
3-5. 
_ © Or litigates with. . 
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the teacher of war, or Naftah, “and from Zebulun those who write with the reed of the scribe.” 
That is, in this tribe scribes were numerous. (5:15) “He is sent after the half of Reuben,” 
i.e., showing the humility of Baraq. “Great are the searchers of the heart,” 1.e., Moses, Aaron, 
and Joshua. (16) “Why ‘sittest thou among the trails to hear the snuffing of the wild ass?” — 
i.e., reproaching the sons of Reuben who sit listening to rumors and go not to war, (17) “And 
Dan (in) the harbor drags ships.”’ Greek: And Dan, why did he dwell in ships? “Asher dwells on 
the shore of the sea, and by its straits he camps.”’ (18) ‘“Zebulun was a people that taunted 
itself unto death.” That is, until death it was contending for “its land and its people. (In the 
Greek there is placed after ““Zebulun” a period.») (19) ‘‘Property and money they did not 
take,” i.e., the enemies, from that which belongs to us. (20) “From their places the stars 
waged war, war from heaven with Sistr4 in the valley of Qishiin.” That is, the seed of Abra- 
ham, whom God had likened unto the stars, with power from heaven fought and won the 
victory. (23) “Curse Mrridh,” ie., a city “which did not help Israel. (26) ‘‘And her right 
hand to the hammer of the carpenter.” Greek: upon the chisels of the carvers. “And she 
smote Siser& and crushed his head.” <With a of p and fricativeness of [k and t].) Greek: she 
shattered his head and mangled it. (27) ‘And between her feet he toppled over, fell, and lay.” 
(With a ofr.) (28) “And from the window she looked forth.”’ That is, the prophetess is mock- 
ing the pagan woman. ‘And the mother of Sis'r4 wailed from “the balcony, and said.” Greek: 
was looking and watching through the lattice, i.e., a latticework or railing which is the balustrade, 
and, in one codex, a forged brass (grating) which is placed before the door of the chancel, 
outside the wooden door. “Wherefore,” i.e., because of what, “delays the noise,”’ 1.e., the sound 
of iron and brass, “of his chariots?” (81) “And your beloved ones are like the going out of 
the sun in his might,” i.e., in his strength. 


FIFTH SECTION 

(6:11) ‘And the angel of the Lord came and sat under the terebinth which is in Ufra,” i.e., 
in 2Afarta, “the town of JivAsh the father of <Azri,” ie., and of Gideon. (15) “Wherewith 
shall I save Israel? Behold, my clan <with a of b> is small in Manasseh.”. (19) “And the 
meat he put in a basket, and the strained liquid he placed in a pint pot.” » Greek: and the 
broth he poured in a pot. (22) ‘And Gideon said, O Lord °God.” Greek: Ha, ha, ha!* Lord, 
Lord! (31) “He who strives before him until morning shall die.’ Greek: He who strives for 
him shall die before the morning, i.e., he who had been his adversary and had destroyed his altar. 
(32) “And he called him’—1ie., Jipash named his son Gideon—‘‘on that day Nedhiv«el,” 
ie., Let Baal contend with him. The Greek says Jiriv*el, with j and 7, but it is not correct. 
(37) If there should be dew **upon the fleece alone, and upon all the ground dryness, I shall 
know that thou wilt save Israel by my hands as thou hast said.” (38) ‘And it wasso,” Le., 
{a type of] the good things that were taken away from the Midianites and given to Gideon. 
(39) “I [shall try] again” a second “time with the fleece. Let there be dryness upon the fleece 
alfone], and upon all the ground let there be dew,” i.e., a type of the good things which came 
to the children of Israel 

; COLLATION 

1:6.—4, 6, 13 om. first ©; so also 8:9 and 10:5| 2:1.—8 with pl.| 2:4.—8 with pl.| 3:4.—13 om. ‘S| 4:1.— 
6 ins. after | 4:2.—8 as¢0! 4:7.—Rd. scaso| 5:7.—15-20 and P with pl.| 6:4.—2, 14, 20 w.t.; a.0. om. | 
6:5.—9 + | 6:6-8.—9 om.| 7:2.—2, 20 w.t.; 2.0. om. first 1; L pref. “S| 8:7.—14 ins. 2 after 5| 9:9,—2, 20 + 
«3}| 10:3.—71 om.; 12, 18 om. | 10:5.—12, 18 om. first o| 10:6.—16, 17 pref. o| 18:5.—6 = for %| 18:8.— 
20 pref. »| 14:8.—12 om.| 14:9.—6 pref. ‘S| 15:2.—Rd. 2ig5| 16:5, 6.—18 tr.| 16:1—2, 8, 14, 20 w.t.; a.0. 
om. pl.| 17:4, 5.—4 cle; 8, 14 wt.; a.0. tr.| 18:3.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 18:5, 6| 19:2.—12 mg. note 
oZ woos Jan) a} | 20:1.—3-6, 9, 10, 13, L, and A om. first o| 21:6.—8, 14 w.t.; a.0. ins. Jafter 3] 22:7.— 
vis for S| 23:6.—2-4, 8, 14, 20 wt.; a.o. pref. “| 27:5.—2, with orig. 1, a; a.o. and P tay| 29:2.—8, 14 
om.| 30:3-5.—Note mg., which records the smooth breathing of the Greek| 30:5.—8 a| 32:2-7.—8 om. | 
33:1.—4, 20 om.| 33:6, 7.—18, 19 tr.| 33:8.—A and U ins. » after \| 38:10—Rd. wmauto,a| 34:2.—2-4, 8, 
14, 19, 20 w.t.; a.0.0m.| 34:5.—4 S for | 34:9.—U ¢ for || 34:11.—2, U, and A om. first || 35:9.—3 om. | 
35:10.—Rd. ~;29| 36:3.—8, 14, 18 om. first “| 36:8—Add 3| 37:2—39:7.—16 om. hom.| 37:2.—Rd. 


wwhens22))| 37:7.—Rd. b23]| 38:3.—2, 20, and P jpn] 38:5-8.—15 om. hom.| 38:8.—20 » for ]| 38:9.—Rd. 
nascus2| 39:5.—2, U, and A om. first]. 
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aLA\eor dof as 
de Sena 
ayn 


yh 


road 


BS adds ho Sait. 
US Files Sai coho z 
| 


10 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


@The vocalization 
here follows U and L, 
and the transliteration 
merely attempts to pic- 
ture as nearly as possi- 
ble the Syriac letters. 
L has r for the second 
d; Hebrew MSS vary 
between two 7’s and r 
for the first d. The last 
reading is perhaps sup- 
ported by I Kings 11: 
26 and II Chron. 4:17. 
Cf. the commentaries 
of Moore and Budde 
ad loc. 

> A curious word, ap- 
parently occurring only 
in this verse and in the 
commentaries on it. 
MT and LXX have 
“ephod,”’ of which this 
would be an unusual 
but easy corruption (cf. 
Brockelmann, Lez. 
Syr.?, s.v.). MBS, 242: 
14 (Einl. u. zweiter 
Teil, p. 101, line 1) 
prints],22%, probably 
a faulty emendation, 
for which no authori- 
ties are given; in LS 
Moberg returns to our 
spelling, but with pl. 

© The Syriac is best 
read as a continuation 
of a previous state- 
ment: “I shall not 
leave my fatness... . 
and go....” 
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by means of Gideon. 
(7:1) “And they encamped at ‘In-HAadhar.... northward of Gevcath-Ram*tha.” (2) 
“Lest Israel should glory and say, My hand has given me victory,” i.e., has saved me. 


SIXTH SECTION 

(7:5) “And the Lord said to Gideon: Every one who laps the water with his tongue as the 
dog laps, group them together.” That is, with these three hundred who through ‘their weakness 
neglected to kneel down and drink, but moistened their tongues with their hands, God saved 
them. By those who are weak (God) often shows his power. But according to some, because 
of their earnestness they did not tarry to drink, but in haste they lapped and went on; and ac- 
cording to others, each had a single hand, and because of that they were unable to lap. [But 
this is not correct, because after a little he says about them that (20) ‘they took in their 
left hands the torches and in their right hands the horns, that they might call, and they called, 
A sword to the Lord and to Gideon.”’] And according to our opinion a type of the saints who, 
of desirable things, “make use only of the necessities is prefigured by them. (5) ‘And every 
one who kneels on his knees to drink, set him apart,” ie., a type of the inefficient people who 
are attached to bodily desires. (10) “Go down, thou and Prra thy young man, to the camp.” 
(13) ‘‘And Gideon came and saw a man narrating a dream to his friend; and he (the man) 
said to him (his friend): I saw .....a round loaf <with stopping of both k’s)’’—Aquila: 
an ash cake; Symmachus: “a kollyra—“‘of barley bread turning over’——-Greek: rolling—‘‘in 
the camp of Midian, and it reached the tent,” i.e., of Midian, ‘‘and turned it bottom side up 
«with fricativeness of p and stopping of > and the tent collapsed. (14) His friend answered 
and said to him, This is nothing but the sword of Gideon,” ie., a type of this, that abstemi- 
ousness and plainness of food overcome all passions. (16) ‘And empty cruses, with torches 
inside the cruses.’’ That is, in the pots and small jars they hid the light of the torches until 
they had entered the camp of the enemies unexpectedly and surprised them. (18) ‘And they 
said, The sword to the Lord and to Gideon,” i.e., to the Lord as to the Maker, and to Gideon 
as to the organ. (22) ‘Unto Béth-Shavté and unto Sedhdath*.... of >Avel-Mehila which 
is above Jatbath.” (25) ‘‘And they killed <Uriv in Sir, and Ziv he killed (at) Béth-Qavrav.” 

(8:2) *“TIs not <with enunciation of h> the gleaning of the grapes of Ephraim better than 
the vintage of Jezreel <interrogative>?”’ That is, ye came at the end of the war and yet 
destroyed the nobles. (4) ‘Running and fainting.” Greek: famishing. (6) ‘Lo, (are) the 
hand(s) of Zavaih and of Salmenas now in thy hands, that we should give bread to thy host?” 
That is, as taunting Gideon, the nobles of Sakhiith were saying these things. (7) “I shall 
trample your flesh on thorns.” Greek: I shall comb. 


SEVENTH SECTION 


. (8:11) “On the east of Nevaih and of Javgeha.” (14) ‘And the nobles of S&khith wrote 
to him,” i.e., each one in his own name, that upon them he should inflict torture for hav- 
ing taunted him. (18) “What manner of men were those whom ye slaughtered in Tavir?”’ 
<With a of g.> (21) “And Gideon rose up and slaughtered Zavah and Salmenas (with a of g) 
and took the crescents which were on the necks of their camels,” i.e., ornaments of silver 
‘shaped in the form of the moon. (27) ‘And Gideon took some of them and made an idol,’ 
i.e., an image of a mighty man, “and set it up in his town, in <Ufra.” That is, he did not make 
it for worship, but for a memorial of his victory. Nevertheless it became a stumblingblock to 
his house and to his people. 

(9:9) “And goe 
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L:1.—4 wis] 1:3.—~4 om. first o| 2:2.—4 0m. 3] 2:7.—3-4, 10, 18, 14, 18, 19 om. final 4; a.o. and orig. 18 
w.t.| 4:2.—100m.| 6:5.—2-4, 11, 15 w.t.; a.0., with corr. 1, ins. = before to (6 = for first )| 7:7.—14 pref. 
e| 8:6.—4 0m.| 8:7.—14 om.| 9:3.—Add with a.o. and faded mg. 1 cordate pl Kado joys Dedu Ho 
ane epics Lope cpoo er? [daz comalaseace Phesos coma ems opul?| 9 mg.:3.—3-20 = for 
S| 9mg.:4.—20 pref. »|. 9 mg.:9.—3, 4, 20 w.t.; 2.0. » for first {| 9 mg.:16.—J6, 17 om., ins. supral.! 11:3.—8, 
14, prob. with orig. /,ins.o before a| 11:5.—9,11 la| 12:9—140m.| 18:6.—15 tr.5 and | 18:11—J4 om. »| 
19:4,—2 (second hand) pref. ‘\| 20:7.—9 pref. 9| 20:8.—9 om. first »| 21:4.—2, orig. 5, 8, 14, 20 w.t.; a.o. tr. 
‘Sand «| 21:7.—9 om. final o| 22:4-8—9 om. hom.| 28:7.—15-17 2 for “| 24:1.—8 s for u| 24:5.—9 % 
for | 24:6-—L and U+e¢; A opa>| 24:7.—U pref. 1] 24:8.—10-12, 15-19, mg. 10 —» for second = | 
25:6.—6 tr. o and | 26:6.—20 for 2|| 27:2.—6, 14 om. second «| 27:3.—8 om.| 29:6, 7.—9, 10, 12 om. | 
29:9.—14 9 for 3] 30:6.—12 tr. and .; 14 4 for »| 30:7.—2 w.t.; a.o. + final ¢] 32:6, 7.—Mg. 18 dso a 
205] 32:8.—-13 ins. o after | 33:5.—9 r| 33:6.—9 om. 0; 10, 18-17 + final o| 34:2.—i4 a for | and om. 
pl.| 34:7.—14 om. .5| 36:2.—2, 8, 14, 20 wt.; 0.0.4 a| 36:3.—14 pref. S| 36:4.—12 om.| 36:5.—2, 14, 20 
w.t.; a.o. P| 86:6.—3 supral. + 0] 37:8.—P + final }. 
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to wave over the trees,” Greek: And shall I go (and) become head over the timbers? (9:14) 
‘‘All the trees said to the bramble, Rule thou over us.”’ That is, Jiithdm the son of Gideon 
likens Abimelech, his brother by the concubine, to the bramble by reason of its smallness and 
the absence of goodness and shade init. (15) “Otherwise ‘fire shall go forth from the bram- 
ble and consume the cedars of Lebanon,” i.e., from Abimelech and destroy the seventy good 
sons of Gideon with whom the sons of Shechem were not pleased. 


EIGHTH SECTION 


(9:26) “And G&cdl the son of <Affr came.” (27) “And they made a banquet.” Greek: 
dances. Hebrew: llulim. (28) ‘And Zakhal, who transferred his allegiance,® served the peo- 
ple of Hemitr the father of Shechem. Wherefore should we serve him?” “That is, G&s&l the 
son of Afar taunts Zakhal, the governor of Shechem, because he had submitted to Abimelech. 
And also the lords of Shechem he had subjugated to him. And in the Greek very clear is this 
word which he says: And Zdkhdl was an overseer, also a servant with the men of H*mur the father 
of Shechem, to Abimelech; and what is it that* we should serve a servitude to him? (36) “And 
Zakhal said to him, The shadow of the mountain thou art seeing “as men.”’ That is, mocking 
Gaal, who a little before had been threatening Abimelech and now is afraid, he says thus. 
(37) “Behold, the people (are) coming down from the erection(?)¢ of the land (with vowel- 
lessness of ¢)—Greek: from beside the navel of the land—and one division has come by way of 
Béth-Baliita of Metinin—Greek: of the seers. (41) “And Abimelech dwelt in >Adhtima&.” (45) 
‘‘And he destroyed the town and sowed it with sea, purslanee (with a of m),” i.e., %Salsola.' 
(46) “The lords of the tower.” (48) “To Mount Salmiin.” (50) “‘And he encamped in Tavis.” 
(53) ““And a woman threw down a piece of an upper mill-stone on the head of Abimelech and 
broke his head.”’ Greek: and crushed his skull. 


NINTH SECTION 


(10:1) “And there arose after Abimelech . . . . Tiléc the son of PivA, the son of his paternal 
uncle, a man from Issachar,” i.e., the son of his father’s brother, by the mother and not by the 
father, since Gideon the father of Abimelech was of the “tribe of Manasseh and not of Issachar, 
“and he was living in Shamir.” (8) “And there arose after him Jair the. Gileadite.” «With 
vowellessness of «.) (4) “And he had thirty sons.” Greek: thirty-two. (5) “And he was 
buried in Qamiin.”” (12) “And Ammon has oppressed you.” (With {e] of >; Nestorians with 
a.) (14) “In the time of your distress.” (With a of g.) (17) “And they encamped in Mas- 
pa.” Aquila: the house of watching. 

(11:1) “And Naftah the Gileadite was a mighty man of valor; and he was the son “of a 
harlot.” That is, God gives heed to the hearts of men and not to their lineage. (3) “And 
there were gathered to Naftah laces pone Ee men.”’ Greek: common men; Symmachus: un- 
employed. (13) “From ?Arniin unto >Avaq.” 


" TENTH SECTION 


(11:24) “That which Kamish thy god caused thee to inherit,” ie., Kronos. (25) “Art 
thou now indeed any better than Baliq?” «With e of m and d of {{; Nestorianst with vowel- 
lessness of m, and correctly, like m*gdm gd-em].) (26) “Why did ye not recover them at that 
time?’’—i.e., deliver. (84) *‘‘And behold, his daughter went forth to meet him with tam- 
bourines and with timbrels.” Greek: and with dances. That is, Naftah isnot commended for his 
vow, because indiscriminately he made the vow, Whoever goes forth to meet me from the door 
of my house, I shall sacrifice him as a burnt offering.’ And if indeed a donkey or a dog had gone 
forth, what would he have done? Also he was not to be blamed, 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


8 This form is derived 
indirectly through the 
Greek transliteration 
from the Hebrew hilla- 
lim. Cf. B. 

> Lit., “command,” 

¢A slavish transla- 
tion of the Greek. The 
Syriac, however, might 
also be read, ‘Who is 
Be sca et! 

4 The Syriac lexicog- 
raphers simply guess 
at this word (ignd 
without knowing its 
meaning; see PS, II, 
4486. It may be an ex- 
pression for a locality 
associated with one of 
the nature cults such 
as clearly existed in the 
neighborhood of Shech- 
em as one came down 
from Mt. Ebal or Mt. 
Gerizim. Cf. Arabic 
yak, “pillar,” and the 
curious idiom whe 

(ibe for “calamities.” 
© Cf. Léw under Nos. 
282 and lla. Inspite 
of the lexicographers 
Léw is probably right 
in saying that here 
malihd ‘“‘ist keine 
Pflanze.” Sea purs- 
lane, though called 
Atriplex halimus in PS, 
is identified instead 
with Arenaria pep- 
loides in J. C. Willis, 
Dictionary of the Flow- 
ering Plants and Ferns 
(5th ed., Cambridge 
Univ. Press, 1925). 
But it is quite possible 
that actual salt is 
meant, as in MT. 

‘See Low, No. lla. 

© With U. 

» Cf. Judg. 11:31. 
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1:1.—18 om.| 1:6.—9 om. first ]| 1:9.—14 rep. (first hand)! 2:1, 2.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.0. tr.| 2:1.—11 
om.| 3:2.—9 e4| 4:6, 7.—A contracts to Plo| 4:8-—U and A om. «| 5:4.—U and A om. «| 5:5.—2-4, 20, 
with P, pref. ‘S| 5:6.—P ins. © after 9] 5:10.—3, 5, 6, 8-19 + final «| 6:5.—1d @ for »| 7:7.—8, 4, 9 om. final 
o| 8:2, 3—18 om.| 8:5.—10-12, 14-19, corr. 8 and 9, U and L = for «2. Evidently another case in which late 
MSS and European editors have introduced a reading from MT| 9:5—10:8.—2, 20 om. hom. (20 + mg.)| 9:5.— 
16 « for second %| 10:6.—%, 6, 8-19 = for 2, with corr. 1. Cf. 8:5] 11:3—13:6.—14 om. hom., + mg. | 
11:4.—Rd. pl.| 11:8—Rd. ease with 2-13 and mg. 14| 12:2—Rd. o39} 13:4.—8 pref. »| 13:6.—12 pref. 
9, 4 uncsfl| 14:9.—3, 4, U, and A with pl.| 15:9.—8, 14 2 for | 15:10.—3 om.| 16:8.—15 en! 16:10.— 
9-4, 8, 14, 20 wt.; a.o. tr. here 17:2, 3| 17:4.—4 om.| 17:8.-—15~20, mgs. of 11, 12, 18, 19 tr. A and | 
18:7.—4, 8, 14 om.| 18:8—Rd. tpws| 19:8.—15 om.| 20:7.—5, 6, 9-13, 15-19 % for 5| 21:5.—8 busi | 
22:2.—4, 17 om.| 23:4.~—4 2 for first 1] 24:10—13 om. 9] 26:2.—9 utha| 26:3.—4 uy for ps] 26:7.—2, 3 
om., ins. supral.| 26:10.—8, 14 om.| 26:11—27:1.—4 om.| 26:11.—10} for | 27:3.—9 = for ~; 10-12, 18, 
19 ‘Se for %| 27:6.—Rd. »=-= with a.o.| 28:1=U| 28:7.—16 4 for «| 29:1, 2.—Contrast B| 31:4.—9 
om.| 32:1.—18 pref. o| 33:3.—13 rep.; 2, 5, 6, 9, 13 om. first o| 33:7.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; 2.0. tr. here 33: 10— 
34:2] 34:2.—8, 14 w.t.; add with a.0. scle jects yal Duduc So udas tl] 34:6.—6, 13 yw]. Cfapp.| 35:3.-- 
6s for | 35:8.—2 om. | 37:3—4 om. »| 38:1—9 7 for final |. 
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35 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


«The reading neg- 
rékh, apparently found 
in all the known texts 
of P, is probably an 
easy inner Syriac cor- 
ruption for n¢jag*rdkh, 
“we may honor thee.” 

’ PG, XXXVI, 49, 
Oration 28, §19; 
NPNF, 2. ser., VII, 
354; WQ, pp. 43 and 
168 f. 

eIdentified in LS, 
12:20, as belonging 
to Chrysostom. Not 
recognized by WQ and 
not located by editor of 
LS. “The Approach to 
the Harbor” is a feast 
day, feria secunda 
hebdomadae majoris, 
for which an order of 
service is known (Bib- 
liothecae apostolicae 
Vaticanae codicum 
manuscriplorum cata- 
logus...., Pt. 1, T, Ill 
[Romae, 1759], p. 294). 
We have also a hymn 
(cf. PS, I, 1065) and 
this sermon of Chryso- 
stom’s, which is proba- 
bly to be found in Syri- 
ac homiliaries. 

4 The translation is 
doubtful; ef. PS, II, 
4486, near bottom. 
The reference may be 
to sexual affairs; cf. 
folio 61b, note d. 
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because he kept his covenant and honored the divine love more than the natural love. For he 
was not restrained as Abraham was, in order that men might be restrained from undetermined 
vows [such as this]. (11:35) “Alas, my daughter, thou hast surely brought me very low.” 
Greek: a hindrance thou hast set up for me; Aquila: thou hast surely made me bow low; Sym- 
machus: tho hast surely made me ‘kneel down; Theodotion: thou hast put me in sore straits. 
(40) “And from time to time the daughters of Israel continue to weep and wail over the daugh- 
ter of Naftah the Gileadite four days in the year.’’ That is; today they weep and wail not over 
the daughter'of Naftah but over the devastation of Jerusalem. 

(12:5) ‘‘The people of Gilead would ask him, Art thou an Ephraimite? He would say, No! 
(6) They would say “to him, Say shevlé (‘ears of grain’). He would say sevlé,”’ ie., as today 
the Macaddites pronounce gq like g and the Palestinians like >. (8) ‘oAvisin of Bethlehem.” 
(11) “And .... Alin of Zebulun.” (13) “cAkhran the son of Heljan the >Afarethinite.”’ 

(18:2) “And there was a certain man from Sedhs, of the tribe of Dan, and his name was 
Menth.” (4) “Beware lest thou drink wine or intoxicating liquor, “and do not eat anything 
whatever unclean.”’ That is, from the womb the boy Samson was made a nazirite. (5) “Be- 
cause a nazirite of God the boy shall be from the womb,” i.e., that it might be known that his 
strength was not from foods and drinks. 


ELEVENTH SECTION 

(13:9) “And Menith her husband was not with her.” <With enunciation of h.) (12) “And 
Menih said, Shall thy word come to pass presently <a question)?.... What shall be the 
customary law of the child?’”—i.e., his [manner of life]. (17) ‘““What is thy name, so that 
when the word has come to pass we may invoke thee?’”’* Greek: we may praise thee. (18) 
“And the angel of the Lord said to him, Why dost thou ask about my name, which is glori- 
ous?” Greek: wondrous. (22) “And Menth said to his wife: We shall surely die, because 
we have seen God.” That is, the sainted Theologue says they were in a state of visionary per- 
ception of God, but did not see God.® (24) “And she called his name Samson,” i.e., a minister 
(shamdshd). (25) ‘Between Sedh<& and *-Hshtwél.” 

(14:2) “In Tamnath I have seen a woman of the daughters of the Philistines; now take her 
to wife for me.”’ (With vowellessness of s.) (8) ‘‘And he turned aside to see the skeleton of 
the lion.” Greek: the carcass. (12) ‘I shall propose to you a riddle.” Greek: I shall pro- 
pound for you an allegory. “If ye solve it for me,” Greek: if ye make it known, “T shall give 
you thirty headcloths(?),” i.e., kerchiefs, that is to say, turbans. Greek: linen wraps. In the 
singular, however, kelthd (with e of k>[is a linen wrap wide and long and fine, according to the 
statement found in the sermon (mimrd) on the Approach to the Harbor:* With linen wraps 
interwoven with gold, and so forth. (14) ‘From the eating one went forth food,” Greek: from 
the eater, “and from the bitter one went forth the sweet,”’ Greek: from the strong one]. (15) 
“Entice thy husband.” <*With vowellessness of d.) Greek: lead astray. (17) ‘Because she 
distressed him.”” Greek: tmportuned him. (18) ‘Before he entered the banquet (tdgdnd).’’4 
Greek: before the sun set. ‘What is sweeter than honey, or what is more powerful than the 
lion?” (With é of m and a of n.) “If ye had not enticed my heifer, ye would not have solved 
my riddle.” 

TWELFTH SECTION 

(15:5) “He burnt some of the shocks and even the standing grain.” Greek: from the stubble 
and unto *that which was standing. (8) ‘‘And he went down and abode in the cleft in the crag 
of <Atmin (‘the thighs’).”’ That is, because Samson had smitten the Philistines “from their shin 
bones to their loins” that crag wassonamed. (18) ‘And they bound him with two new chains.” 
Greek: new ropes. (14) “And he arrived at Lih.” (15) “And he found the fresh jawbone 
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of an ass (with a of £, i.e., still moist and not easy to break. Greek: of an ass, which was cast 
away. (15:19) ‘And the Lord God rent the molar(?)+ of the jawbone of the ass,” Greek: and 
God opened the socket of the jaw, “‘and there went forth from it water, and he drank.”’ That is, if 
everything were not pure to the pure,” how is it, then, that not from ‘a rock but from the car- 
cass of a dead lion God fed Samson honey, and that from the molar(?) of an ass he gave him 
water to drink? 

(16:1) “And Samson went to <Azath.” Greek: to Gaza. (4) “And after that he loved a 
woman in the valley of Sariiq, and her name was Delilah.’ [(5) ‘Entice him and see.” 
(With vowellessness of d.)] (6) ‘And whether harm may be done to thee.’’° (With vowel- 
lessness of 6.) (7) “If they should bind me with seven moist thongs that have not dried 
up,” i.e., that have not become hardened. Greek: with seven moist sinews that have not deteri- 
orated. (18) “If thou intertwinest “seven locks of my head with the web.” Greek: J f thou 
weavest seven plaits of my head with the web. (14) “And he carried off the loom of the 
weavers,” 1.e., weavers. (17) ‘‘And he revealed to her all his heart.’ That is, in deserting 
God he revealed his secret to the harlot, that he might know to what low estate unlawfulness 
was dragging him. “If I were shaved, then my strength would depart from me.” That is, if 
I voided my covenant with “God, I would become of low estate. 


THIRTEENTH SECTION 


(16:19) ‘And she put him to sleep upon her knees and called the barber,” Greek: the bar- 
ber,° ‘‘and he shaved seven locks of his head,’”’ Greek: seven braids. (21) “And the Philistines 
seized him and blinded his eyes.”’ Greek: they bownd(!).£ (23) ‘They were gathered together 
to offer a great sacrifice to Dagon their god with rejoicing.” <With fricativeness of d.) (30) 
“And Samson said, Let me myself die with the Philistines.” That is, not “because he was 
worthy did God answer his request, but that the Philistines might know that not by the might 
of Dagon they had seized him, but that God had delivered him up because of his wantonness. 

(17:1) “And his name was Micah. (2) And he said to his mother: The eleven hundred 
(pieces) of silver which were taken from thee,” i.e., which were stolen from thee, “and thou 
didst swear <with 7 of m; Nestorians with a)”—Greek: and thou didst cause to swear——‘. 
that silver, I took it.” (4) ‘And his mother took “two hundred (pieces) of silver nit Sate 
(them) to the silversmith,” Greek: to the founder, “and he made an image engraved and 
molded.” That is, she had made a vow that if her silver was found she would cast of it an 
image. (6) “In those days there was no king in Israel, and every man did that which was 
good in his eyes.” That is, by this word the author repeatedly puts the concluding seal on 
the book, so as to affirm that without “kingship the law was not observed. (7) “And there 
was a certain young man from Bethlehem of Judah whose name was Levi,’”’ (Greek: and he 
was a Levite. That is, the Greek is correct, because the name of this Levite is Jonathan and 
not Levi,*] as the section after this shows. And Saint Jacob of Edessa says" that this one, since 
he envied the priests of the sons of Aaron, desired the priesthood wrongfully. And he went forth 
‘wandering hither and thither; aad when he arrived at the house of Micah, he received him 
and clothed him with an ephod and a (priestly) tunic and made him a priest for his idol. 

(18:1) ‘‘And in those days the tribe of Dan was seeking for itself a portion to dwell in, for 
until that day the inheritance had not been divided among the tribes of Israel.”’ That is, this 
statement is not right in the Syriac, in that Joshua the son of Nun had already divided 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


® The word used in 
the Syriac appears to 
be the Greek dAvypés; 
ef. LW s.v. The word 
may, however, refer 
also to the maxilla or 
one half of the jaw- 
bone. Cf. the Syriac 
lexicographers as given 
by PS s.. We have 
allowed for the possi- 
bility that the older 
Syriac as used in P 
meant here a molar 
tooth, since the Arabic 
and Ethiopic use of 
the word for “bridle”’ 
suggests a Semitic ori- 
gin, perhaps with the 
idea of something to 
be champed on. 

> Cf. Titus 1:15. 

¢The meaning may 
also be “even though 
harm be done to thee.” 
See also PS, I, 570. 

4 A synonym. 

© A synonym, 

{Is this for halesw, 
or does it refer to a 
later statement in the 
same verse? 

*MS 1 and close 
relatives present here 
probably a later re- 
vision. It may even be 
that instead of “Levi” 
they would read an in- 
definite ‘‘Levite,” after 
which they present the 
following text as a very 
early revision of the 
original which may 
have been made with 
the approval of BH 
himself: “‘i.e., of the 
tribe of Levi. His 
name, however, was 
Jonathan, the son of 
Manasseh, ‘the son of 
Gershiin, the son of the 
great Moses.”’ 

1WQ, pp. 43 and 
289. 
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the land long ago and the seventh lot had fallen to the sons of Dan: Sedhs& and >Eshtirél and 
so forth. But because the tribe of Dan was not satisfied with this lot, it was seeking another 
portion. (18:9) ‘Nor should ye be slothful to go.” Greek: ye should not tarry. 


FOURTEENTH SECTION 


(18:17) ‘And they took the image and the ephod and the (priestly) tunic and the graven 
image.” <With vowellessness of h and e of sh.) [(30) ‘And Jonathan, the son of Gershtn, 
the son of Manasseh, he and his sons were (pagan) priests to the tribe of Dan.”’ That is, from 
this passage the incorrectness of the Syriac translation is patent when it said, a little farther 
back, that Levi was the name of that Levite, and now (says) Jonathan. Now the Greek does 
not say “the son of Gershiin, the son of Manasseh,” but the son of Manasseh, the son of Gershtn, 
the son of the great Moses. And with it the doctors agree.*| 

(19:1) “And he took for himself a concubine,” i.e., that false priest Jonathan. (2) “And 
his concubine committed whoredom against him.” Greek: his concubine became angry at him. 
(3) ‘And her husband rose up and went after her to reassure her and bring her back.”” Greek: to 
reconcile her to himself. (5) “Refresh thyself with a piece of bread.” <Withaofg.> (8) “And 
linger.” <With stopping of both k’s.) Greek: and delay; Aquila: and tarry; Symmachus: and 
abide. (12) ‘We shall not turn aside to a strange town.” That is, those of the house of Israel 
had not yet acquired dominion over Jebus, which is Jerusalem. (13) ‘“‘And we shall spend the 
night in Geva‘ or in Rametha.” 


FIFTEENTH SECTION 


(19:22) “And behold, the people of the town, wicked (men), surrounded the house,” i.e., the 
children of Benjamin. They were almost like the Sodomites, “however, with (reference to) 
women. (24) ‘Behold, (here are) my virgin daughter and [his] concubine.” That is, this old 
man, the host, resembled Lot. (25) ‘And they had sexual intercourse with her and abused 
her all night.’’ Greek: and they amused themselves with her; Aquila: and they were licentious 
with her; Theodotion: and they took turns with her. (26) “Until it was dawn,” i.e., (until) it 
was daylight. Greek: until she was entirely still. (29) “And he cut his concubine into twelve 
pieces.”’ Greek: and he dismembered her. 

(20:16) “Every one who throws with the sling at the whirlwind and fails not,” ie., at the 
flying things which are in the air and misses not. Greek: slingers who throw stones at a hair 
<with e of m> and do not miss. (25) “And again the children of Benjamin laid low of Israel 
eighteen thousand men on the ground,” i.e., in two times, forty thousand. And because 
their zeal was not godly, God disregarded them in the beginning. For at “Micah, who cast an 
idol, they were not angry; [but] because of a concubine of a corrupt man they were kindled 
with zeal. (28) ‘And Phinehas the son of Eleazar the son of Aaron, the priest, was standing 
before him on that day.’ That is, some say that this man was not the first Phinehas, but his 
grandson. (31) “And they were drawn away from the town.” That is, they came to be far 
away. Greek: they were led away. 


SIXTEENTH SECTION 


(20:33) ‘And they put themselves in array [at] Beel-Tamar.” (38) ‘And the men of 
Israel had <with enunciation of AY an agreement with regard to the ambush.” Greek: and there 
was a covenant. (40) ‘‘And behold the thick smoke of the town was ascending to heaven.” 
Greek: the finish of the city. (48) “And the children of Israel returned against the children 
of Benjamin and smote them with the edge of the sword.” That is, after they had fasted and 
offered up burnt offerings and whole burnt offerings, God gave them *victory (cf. vs. 26). 

(21:7) ‘Since we have sworn by the Lord.” (With 7 of.m.>> (14) “And [they] gave to 
them the women whom they had kept alive from among the women of Jabesh of Gilead, but 
they did not suffice them.” That is, the children of Benjamin were not blotted out completely 
like the Sodomites, because their sin was milder than theirs. (19) “To the south of Leviina.”’ 
(20) ‘‘Go, lie in wait in the vineyards.” (With a 
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of k; Nestorians with a of m.> (21:21) “And when ye see a number of daughters of Shilii 
going forth to play the tambourines.’”’ Greek: fo dance in the dances. (23) ‘And they took 
women for all of themselves,” i.e., the children of Benjamin “from among the tambourine- 
beaters whom they had seized.’ Greek: from among those that were dancing. 

The book of Judges, which is called Shafté, is finished. 


5FURTHER, THI BOOK OF SAMUEL 
FRoM THE Book oF THE STOREHOUSE OF MYSTERIES 
THIRTY-SEVEN SECTIONS 


PROEM 
There are four books of the Kingdoms in the Greek: the book of Samuel, two; and the record 
book of the Kingdoms, two. [That which took place after Saul died and David returned from 
ravaging the Amalekites begins the second book of the Kingdoms.*] And that Jehu the son of 
Hanin composed them the book of the Things Omitted,» which is the record book of the 
Chronicles, shows.* And it is said that Samuel himself wrote the first book (of Samuel), but 
incorrectly, since even the death of Saul, who died after his death, is written in it. 


FIRST SECTION 


a Sam. 1:1) “And there was a man of Watchmen’s Tor! <with sieatiedueae of ts of Mount 
Ephraim.” That is, he was of the tribe of Levi, and his lot had fallen to dwell in Mount 
Ephraim, since the Levites were scattered about in all the tribes, that they might teach 
the people the law of the Lord. And to Qirh, the son of Jashar, the son of Qahath, the son 
of Levi, the son of Israel, “his lineage ascends.* ‘‘And his name was Halqina (with a of h 
and 4 of g [and] n>, the son of Jarhiim, the son of >Elihid, the son of Tahi, the son of Sif, the 
>Afarthite.” (2) “The name of the first (was) Hannah <with one ny, and the name of the 
other, Panené <with two n’s).” That is, because Hannah was sterile he had taken Pancna, 
and not for lust. (3) “To worship and to sacrifice to the Lord Sevaith in Shili,” i.e., and 
not that he might offer “the tithes, since he was a Levite and (so) receiving tithes. ‘“‘And there 
were the two sons of Eli <with 7 of ¢, without 7), Hafni and Phinehas.” (5) ‘‘And to Hannah 
he gave one double portion.” Greek: in person. “And the Lord had closed her womb.” Greek: 
her womb. (6) ‘And her fellow-wife used to provoke her even with (great) provocation.” 
With fricativeness of #.) (8) “And how didst thou not take food?” That is, Why? ‘Lo, 
*I am better to thee than ten sons.’ That is, by this he would cause her grief to pass. (11) 
“And wilt give to thy maidservant seed of humans,” Greek: of men, i.e., male offspring. (13) 
“And Eli looked upon her as intoxicated.”” (With vowellessness of w.) (14) “Shake off thy 
wine from thyself.” Greek: Let pass off. (16) ‘““Do not consider thy maidservant before thee 
a sinful woman,” i.e., a depraved woman, “because from the greatness of my distress and of 
my anger «with a of g>.”’ Greek: “of my raving and of my grief. (20) ‘And she called his name 
Samuel, (saying,) Because from the Lord I have asked him.” «With fricativeness of t.) (23) 
‘Remain until thou hast weaned him, but may the Lord make thy word come true.’”’ That is, 
may he make thee worthy to go up. (24) “And she took him up with her, when she had 
weaned him, with a three-year-old bull (with stopping of the second t)”—Greek: three-yearling 
—and a skin of wine’—Greek: a nevel, i.e., a measure of one hundred and fifty xestat which 
%are put into two wine skins; or, as the Cypriotes say, a great cruse. (28) ‘And also I have 
lent him to the Lord’”-—ie., I have presented him—‘‘who was loaned to me [by] the Lord 
<with e of sh>.” . 
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° +i . NOTES ON THE 
= TRANSLATION 


* Cf. the beginning 
of II Samuel. This 
sentence, judging by 
manuscript attesta- 
tion, was found in some 
manner in BH’s origi- 
nal. It looks like an 
afterthought tossed on 
the margin with not 
much forethought. It 

SC Le . might be more appro- 
- Cit So eer, Lees i priate at the end of the 
- Ol» (© & bo 11349 / > farce dso ; Proem. 


~_ 5 Ams wrkames re es : » Paralipomena. 
ocr t p ’ © Cf. II Chron. 16: 
war. 7 ff. and 19:2; I Kin 
Ye 16:1, 7. is 
4In Syriac, Ram¢tha. 
¢ Cf. Exod. 6: 16-24; 
I Chron. 6:23 ff. 


! A Syriac synonym. 
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1:2,3=U| 1:7.—U and Aom. | 2:3.—80m.| 2:5.—9, 10, 12, 13, 15-19 tr. here 3:9—4:2| 3:9.—40m.; 3, 5, 
6 al 4:7.—14-19 om. 9; 6, 14-2 for .2;3+ base, cado aieaw 2225 ys] dsp qleae beady; 4, 8,10, 14+ 
usual seribal prayers; cf. app.| 5:3.—3 + L421; éf. app.| 5:10.—Rd. B; 1123S] 6:4-6.—6, 6, 13 rep.| 6:8.—12 
om.| 7:4.-—8, 14 w.t.; rd. mg. 1 with a.o.[ 7 mg. 1:1.—11, 20 pref. he wwe! 7 mg. 2:5.—3, 9, 10, 15 ins. « 
before >| 8:6.—/1 om. ¢; 9 om. final || 9:2—3 pref. 9] 11:1.—4 om. } 12:1,—12 om.| 13:7.—14 8 for ‘S| 
14:4.—8, 14 om.| 14:5.—11 ins. o after «| 15:9.—Pref. © with a.o.| 17:2.—Cf. app.| 18:4—¥46, 9, 13 +- 
jon. Our photostat copy of 4 has been trimmed too closely on right mg. from here to its fol. 191 to permit ab- 
solute certainty of its readings at beginnings of lines| .18:8.—14+ final o| 19:1—4 om. final o| 19:4—8+ 
final 3| 19:5.—8 om.| 19:7.—Rd., with a.o. and orig. 1, -© for apparent | 20:2-6.—11 om. hom.| 21:3.—8, 
11, 14, and Lins. w after ‘s| 22:3, 4.—2, 8, 11, 14, 20, L, and A w.t.; a.0. tr.| 22:3.—U om.| 23:7.—4, 6, 9, 10, 
12, 15-19, and mg. 13 tr. here 24:2, 3; 138 +-225| 24:10.—d5 om.| 26:1.—Lom.| 26:3.—2, 8, 11, 14, 20 wt.; 
a.o. om. pl. with P| 27:5,—8 pags}| 27:8.—5 om.| 28:6.—11 as| 29:9.—40m.| 30:4—14 om.| 30:8.—10, 
18 om.| 31:3.—2 + Aspe], cf. 33:6] 31:4—14 w.t.; a.o. and P+ final « (/6 pref. ¢)| 31:6.—3 rep.; 2, 8, 
14, 20 w.t.; a.0. + 2 ser?! 33:6.—4, 11 om.! 36:5.—10, 16,17, and mg. vars. of 12, 13, 18, 19 rd. 7 for e | 
36:6.—8, 14 w.t.; add, with a.o. and P, | 36:8.—10, 16, 17, and mg. vars. of 12, 18, 19 us» for 5; 10 mg. 


var. w.t. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
*Note LXX émn- 
mbebuara! 
bl.e., ‘this holy 
ones.” Cf. LS, 55:5 ff. 
‘Le, “his chosen 
ones.”’ 
5 4 Lit., “‘sons of sin.” 
© May be read ac- 
tive: corrupting sons. 
‘BH reads in the 
sense of “was not yet 
obscured.” 
10 = May also be read 
in the passive: ‘and 


is deceived.” 
hle., “a ringing, a 
_ hymn.” 
15 
20 
25 
E 7 30 
Biter Span 
35 
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(2:3) ‘Because the Lord is possessed of knowledge and stratagems are futile before him.” 
Greek: because a God of knowledge is the Lord and a God who prepares his own practices.» (5) 
“And the satiated have hired out for bread.” Greek: have fallen short. ‘‘The sterile (woman) 
has brought forth and is satiated.” Greek: has brought forth seven. (9) “And the feet of his 
holy ones he guards.” That is, the grammatical rule *demands dah‘sawhj” like g*vawhj.° 
(10) ‘The Lord will defeat those who provoke him to anger.” (With e of n.> ‘And he will give 
strength to his king and raise up the horn of his anointed one.” That is, by the prophetic 
spirit she said these (things), since as yet there was no king who was anointed in Israel. 


SECOND SECTION 

(2:12) “And the sons of Eli were wicked men.* Greek: corrupt sons. (13) “And they 
made “for themselves a fork of three tines.”” (14) ‘And he would thrust into the caldron or 
kettle’—Greek: or basin—“or boiling-pot or pot.” (15) “And even before the victims of 
the sacrifice were offered up.” Greek: before the fat was burned as incense. (18) ‘And he was 
wearing an ephod of byssus, (19) and his mother made a little (priestly) tunic for him,” 
ie., not to serve as a priest, since he was of the Levites and not of the priests, but as for 
ornament. (20) %‘‘For the loan which she has loaned to the Lord.” Greek: for the debt 
which thou hast lent on interest to the Lord. (21) ‘‘And the Lord visited Hannah.” Greek: 
looked after. (22) “And that they were dishonoring the women who were praying in the taber- 
nacle.” Greek: they were lying with. (25) ‘If a man sins against a man, he may seek (redress) 
from before the Lord; but if a man sins against the Lord, from whom shall he seek (redress)?”’ 
That is, because thus gently Eli reproves his sons, and not with strong censure, “God is angry 
with him and with his house. (26) ‘And he (was) doing well before the Lord and... . be- 
fore men.” (27) “And a man of the Lord came unto Eli and said to him.” That is, this was 
some distinguished priest and not an angel. (30) ‘‘Because those who honor me I will honor, 
and those who scorn me shall be put to shame.” (31) “And I will cut off thine arm.” Greek: 
and I will blot out thy seed. (33) ‘‘And I will not let fail thee from my altar a man to sadden 
thine eyes (with a of m)> “and to wear out thy soul.” Greek: to waste away his eyes and to 
wear out his soul, i.e., as a result of that which is about to happen to thee and to thy sons. “And 
all the increase of thy house—the men—~shall die.” Greek: And every one who is left of thy 
house shall fall by the sword of men. (35) “And I will raise me up a priest who is faithful ac- 
cording to my mind.” (With aofm.) (36) “That I may eat a morsel of bread,”’ i.e., a frag- 
ment. 

(3:1) ‘And the word of the Lord was rare in those days; “there was no vision that was re- 
vealed,” i.e., because of the sins of the presumptuous priests, the sons of Eli. (3) “And the 
lamp of the Lord was not yet extinguished.”! That is, the time had not yet come that it be 
put in order; for it was never extinguished. (4) “And the Lord called Samuel.” That is, 
God might have revealed these things to Samuel in a dream, but lest [Eli] should say, He is a 
boy and lies,¢ he called him by a voice. (11) ‘That both ears of everyone who hears it shall 
tingle.” *Greek: shall ring, i.e., from 2¢mdmd. 


THIRD SECTION 
(4:2) “And they were slain in the line of battle in the field.” (With a of g.) (9) “That ye 
may not serve the Hebrews as they have served you.” (18) ‘And his neck was broken, and 
he died.” Greck: And his back was shattered, and he died. (21) ‘And she called the name of 
the boy Jukhavar’—i.e., Woe, my son!—‘and she said, The glory has passed away from 
Israel.” 
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1:1—Cf.app.| 3:2—4-6, 9, 10, 12, 18, 16-19 om. and (with 3) + say wadas| 3:5.—4 pref. o; 2-6, 9-20, poss. 
with orig. 1,-+ final ©] 3:6, 7.—Cf. app.| 4:1.—Rd. with a.o. e2| 4:4—U and A om. e| 4:7.—2, 8, 11, 14, 20 
w.t.; a.0.0m.| 5:6.—4, 6, and mg. 18 tr. here 6:2, 3| 6:1.—13 |2 for an and om. second 3| 6:2, 3.—9, 10, 12, 
18, 15-19 om.|  7:5.—14 om. one «| 9:1.—Rd. —s329|] 9:3 ef passim.—11 ssss, with L| 9:6.—8, 11 om. | 
10:3, 4—9 om.| 10:3—13+&| 10:42, 11, 20, U, and A iis (cf. LS, 13:20ff.; 199:14f); L wat. | 
10:8.—8, 6, 9, 10, 12, 13, 18-19 0; Pw.| 14:1—Rd. & | 11:24, 9, 10, 12, 18, 16-19 o| 11:6, 7—2 om. | 
12:5.—8, 4, 8, 14 om. second 2| 12:7.—8 0m. 4] 16:5.—11 om.| 17:1.—14 om. »| 17:3.—5 om.| 19:1.— 
2, 8, 11, 14, 20 w.t.; aco. om. final || 19:2.— 4 for second ~=| 19:4.—20 set] 19:5, 6.—8, 14 tr.| 19:6.— 
14 0m. ne] 19:8.—4 |da5| 20:9-——13 om.; P ~ele for o| 22:2—3 om.| 22:7.——U om. ]| 23:1.—Rd. as corr’d, 
Creig]| 23:4.—11, 20 a| 23:6.—2 rep. mg,, later hand| 24:4.—13 Lge] 25:3.—14 om.| 26:2, 3.—15, 17 
peapolss| 26:3.—13, 16, 18, 19 Sep0| 26:5.—9 om.| 26:10.—Rd. osase]| 28:1.—2-4, 8, 14, 20 w.t.; a.o. and 
mg. var. 11 ons | 28:3.—3-6, 9, 10, 12, 18, 15-19 tr. here 28:6, 7| 29:1.—3, 4 om.| 31:2, 3.—3 tr.| 32:9— 
33:4.—2, 13, 20 om. hom.,-+ mg.| 33:7—Add with a.o. mg. | 33:8.—20 pref. 9| 33:10.—8 om. o] 34:6.— 
8, 8, 14 om. as; P w.t.| 35:8.—11 fo for 2le, corr’d by supral. var.; 6, 9, 10, 12, 18, 16-19 tr. here 36:2, 3 | 
36:1~-3.—5 om.| 36:1.—6, 9, 10, 12, 18, 18-19 om.| 36:7—15 om.| 37:1, 2.—Cf. app.| 387:3.—3, 10, 12, 18, 
15-19 om.| 37:4.—8, 14 om.| 38:2.—U om. 9; rd. 9 with L, A, and a.o.| 38:4.—18 om. 
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(5:5) “Wherefore the idol-priests of Dagon, and all who enter, do not tread upon the 
threshold of Dagon in Ashdod to this day.” That is, [but] overstepping they overstep,* as the 
Mongols do today, because they had seen him cast down upon the threshold (cf. vs. 4). (6) 
“And he smote them with their piles.” Greek: and there broke out for them *a bubbling boil in 
their seats. (8) “And they said: .... To Gath let the ark of the Lord be turned over.” That 
is, they did not believe that by reason of it they had been smitten with piles, and so they wanted 
to test [whether] to the G&thites also would happen what had happened to them. 


FOURTH SECTION 

(5:11) “For there was a deadly panic in the whole town,” ie., a tumult. (12) “And the 
people who did not die were smitten with piles.” (With @ of m.) 

(6:1) And the ark of the Lord was in the field of the Philistines seven months.”’ [The 
Greek,] however, (proceeds:) and their land seethed forth mice, i.e., it broke out (with); and this 
sentence is not in the Syriac. (4) “Five piles of gold”—Greek: Five seats of gold—‘‘and five 
mice of gold.” That is, in the form of the plagues were the offerings to be molded, according 
to “the number of the tyrants.” (5) ‘Perhaps he will lighten his hand from you.” Greek: 
he will lift up. (8) “And the vessels “of gold which ye have brought as offerings, place in 
haircloth wallets,” ie., in forage bags. (13) “And they saw the chest,” ic., the ark. (18) 
“And unto the hamlet of the Parzites, and unto the great >Avel.”? (19) ‘And the Lord smote 
the people of Béth-Shemesh because they were afraid of the chest of the Lord.’”’ Greek: because 
they did not rejoice; Aquila: for the reason that they had looked into the box. 

(7:1) “And they brought it to the house of »Avinadhav which is in Gev-itha.” (3) ” “Re- 
move the foreign gods from among you and the secret places,”* Greek: the groves, i.e., the high 
and densely grown trees (at) which they used to worship. 


FIFTH SECTION 

(8:2) “And the name of his first-born son was Joel, and the name of his second, >Avija. 
(3) But his sons did not walk in his ways.” ‘That is, they did [not] commit fornication like the 
sons of Eli, but after bribes they turned aside and perverted justice (cf. vs. 3b). (6) “And the 
word was displeasing in the eyes “of Samuel, when they said to him, Give us a king, that he 
may govern us like all the nations.” That is, he was indignant that they disdained him; and 
(it was) not that they were not permitted to demand a king. (7) ‘Because [by no means] 
thee have they rejected, but me have they rejected from being king over them.” That is, with 
this God comforts his prophet, that he might not be sad. (12) ‘‘And they shall plow his field 
and reap his harvest.” Greek: to pick “his grapes and to harvest his harvest. (18) ‘And your 
daughters he will take for weavers and for millers and for bakers.” Greek: for perfumers and 
for cooks. 

(9:1) “And his name (was) Qish, the son of >Avil, the son of Sartidh, the son of Bakhrith, 
the son of >Apth.” (2) “And he had a son <with enunciation of h), and his name was Saul, 
strong and good.” That is, Saint Severust (says): “Good,” therefore, he! says here for goodly 
of aspect and tall in size of the body, “and he does not attest to him excellence of the soul. 
For (this is) evident from these words later on: ‘‘From his shoulder and upward he was taller 
than all the people.” (3) “And there were lost the she-asses of Qish his father.”’” Greek: And 
the he-asses were astray. (4) “And he passed through the land of burning coals (giimré)and 
did not find.” Greek: of Salisé. “And [he] passed through the land of the foxes (tale), 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

@ Cf. LXX, vs. 50. 

> Cf. collation. 

¢T.e., hemorrhoids. 

4 Evidently consid- 
ered in the Syriac a 
proper name, perhaps 
2>Avel RabscthA, lit.. 
“the meadow of the 
great woman” or “the 
great meadow.” But, 
according to BB, 
Hunain ibn Ishak 
knew that this was a 
great rock. Cf. PS and 
BB s.v. 

¢ Ashtaroth. 

! The biblical author. 
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1:6.—U om. e| 2:7.—8, 14 w.t.; rd. with a.o. and poss. orig. 1 fil| 3:5.—4-10, 12-19 tr. wand o| 4:1.— 
2, 8, 12, 15-18, 20, and P om. one e| 4:6.—8, 14, 17 om.| 5:3.—4-10, 12, 13, 15-19 om. final e| 5:5.—I4 and P 
om. final «| 6:8.—8, 14+ -2]| 7:1.—8, 14, 20 w.t.; add with a.o. || 8:4.—4 ins. supral. © after second us; 8 
om. first | 9:5.—2-4, 8, 11, 14, 20 wt.; a.o. tr. here 9:7, 8| 10:8, 9—2, 11, 20 a4; 3-10, 12-19 a; 1 perhaps 
incorrectly filled in by original hand. As a matter of fact, LXX adds the following statement about the mice and 
does not substitute for that given as Syriac. Or is / an abbreviation for — ae yon ?| 11:5.—2, 10, mg. 12, and 
mg. vars. of 18, 19 w.t.; 5, 9, and mg. vars. of 12, 13, 15-19 Ding; a.o. unvocalized| 14:1.—3-10, 12-19 pref. ¢| 
14:9.—11 (supral.), 12, 15-19 + ape|| 15:3.—3-8, 10-13, 15-19 as; 9 ws; P w.t.| 15:5—U pref. 5; 4 om. 
final ¢| 15:6—U and L om. first {| 16:1.—8-10, 12, 15-18, and P om. one | 16:7.—9>» for }| 17:8.—8, 
14. for final w| 18:2.—4, 20 om. ¢| 21:4.—3-10, 12-19 « for second ¢; a.o. and mgs. of 4, 72, 13, 19 w.t. | 
22:2.—12 + final »| 22:3-6—13 om. hom.| 23:4.—Add with a.o. and mg. 1| .24:6.—4, 9, 10, 15-18, and 
A ins. | before = (9, 18, and A om. second 1)| 25:3.—9 om. ¢| 27:2.—38-~10, 12-19 om.| 27:6.—Add len 
after 9 with 2-6, 9-20, and P; 8, 14 supral., and 72 subl. +8] 27:8—28:1.—11, 18 om. hom.| 27:9—28:2.—9 
om. hom. | 28:7.—8, 5-10, 13, 15-19 om. final ]}| 31:5.—-10, 12-19 om. first {| 32:3.—3-10, 12-19 ins. 4 after | | 
32:11.—8, 4, 8, 144+ a; 5, 6,9, 12 tr. here 33:2, 3] 33:3.—5, 6, 9, 10, 12, 13, 15-19 + aS| 33:6—U and L 
bay (ef. MT)| 33:7.—8, 11, 14, 200m. | 33:8.—13 om.; $21 «| 33:10.—4, 8, 9, 14, 20ins. wbefores| 34:2.—2 
om. «| 34:5.—4 om. ‘S| 36:4.—12 om.; 8 ¢ for ‘S| 37:1.—U and A om. «| 37:8—~6+¢|] 38:3.—U and L+ 
final o| 38:4.—11, 20 a, 11 corr’d supral.| 38:6.—4 w.t.; a.o. and P om. final e. 
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and (they) were not (there).”’ Greek: of Shdlim. (9:5) “And they came to the land of Sir.’’ 
Greek: of Sif. (7) “Because the bread is used up from our luggage.” (With e of 1.) (8) 
“Behold, in my hands is a quarter of a shekel of silver’-—Greek: of a stgléwn—‘ (which) we 
will give to the man of God, that he may show us our way.”’ That is, as pay for their prophesy- 
ing ‘the prophets used to take bread for their nourishment or a little money. 


SIXTH SECTION 


(9:20) “And to whom belongs the whole desire of the house of Israel, if it be not to thee and 
thy father’s house?” That is, he hints at his kingship. (24) “And the cook lifted up the leg 
and the thigh.” Greek: And the cook? cooked the leg and what was above it. 

(10:2) “In the borders of Benjamin at Stlisah.’”’ (5) “Behold, thou shalt meet with a 
company “of prophets.” Greek: evith a band. (12) ‘Because of this it became a proverb, 
Lo, Saul also is among the prophets.” (13) “And they finished prophesying.’”’ (With a of g.) 
That is, they concluded. (21) ‘And the clan of Matri was selected,” i.e., by the lot. 


SEVENTH SECTION 


(10:26) ‘And there went with him a host whose heart(s) God had touched,” i.e., whom he 
had made submissive to the king. 

(11:1) “And Nahash the Ammonite went up and besieged Lekhish of Gilead.”’ (2) “On 
this condition “will J make a covenant for you, when ye have blinded (with vowellessness of <)” 
—Greek: in the plucking out—“each your right eye.” (7) ‘And he took the yoke of oxen and 
cut them to pieces.” (14) “Come, let us go to GalgAla and there renew the kingship.” That 
is, that he might admonish and teach the king and the’ people, he assembles them. (15) 
“And they proclaimed Saul king there before the Lord at Galgala.” That is, all together they 
gave *him acclaim. The Greek says: and Samuel there anointed Saul, but incorrectly, since 
just now he had already anointed him. 


EIGHTH SECTION 


(12:20) “But do not swerve from following the Lord.” <With e of t.) 

(18:3) “And Jonathan smote the post: of the Philistines in Gevac,” i.e., the stone which was 
set up between the boundaries. Greek: the na?stv of another race. (5) “And people like “sand 
on the seashore.”’ (With vowellessness of s.) (6) “And they hid themselves in caves and 
in holes’”—Greek: in sheepcotes—‘and in cliffs and in chasms’”—Greek: and in rocks and in 
pits—“‘and in cisterns.” (9) “And Saul said: Bring me the burnt offering, and I will offer 
up the entire sacrifices for a burnt offering.” That is, he ought, however, not to have done this, 
even though he had tarried for seven days awaiting Samuel and he (Samuel) did not come, 
*and even though the people dispersed from his (camp) (cf. vs. 8). (14) ‘Therefore thy king- 
dom shall not endure, because the Lord has chosen him a man after his mind,” i.e., because 
thou didst venture (cf. vs. 12) and didst perform an action to which thou hadst no right. 
(20) “To sharpen each his sickle.” Greek: to have sharpened each one his reaping-sickle. (21) 
‘‘And there was a file which was broad for the sickle and the plowshare and the trowel and the 
ax and the pointé of the oxgoad.” 

(14:4) *“The name of the one (was) Basis, and of the other, Sia.” (14) “Like stone- 
cutters and like plowmen in the field.”’ Greek: with daris and with stone-throws and with 
pebbles of the plain. 


COLLATION 

2:3.—5, 6, 9, 12, 13, 15-19 tr. here 2:6, 7; 2:10.—U and A om. pl.| 8:6.—2, 3, 11, 20 ins. | after | 9:5.— 
Om. © with 2, 11, 20, and P| 11:2.—é, 9, 10, 13, 18-18 om. final o with A, and with 6, 12, 19 tr. here 11:4, 5 | 
12:6.—13 + ases| 12:7.—2, 9, prob. with orig. 1, + final ¢; P with corr’d text | 15:2—17 with doubled ¢; 18, 19 
a for | 17:2.—2 rep.| 22:3.—5, 6,9, 10, 12, 18, 15-19 tr. here 22:7, 8| 22:9.—9 4 for e| 24:3.—4, 9 om. } | 
25:3.—4, 6, 9, 10, 12, 13, 15-19 tr. here 25:5, 6| 26:2-5——9 om. hom.| 27:1.—€ om. final {| 27:2.—11 om. | 
29:3.—9 for a| 31:5.—6 om.| 32:5.—14 om.| 33:2.—8 w.t.; rd. with a.o.  fore| 33:4—15 3 for >| 33:6.— 
& ins. before «| 33:7.—8 -s for.s| 34:2.—4 om. first }| 35:3.—14 afor&| 36:6.—8, also 4 mg. note, + final =, 
8 with remark that two j’s are correct] 36:7.—2 om., ins. subl., later hand| 36:9.—3 om. » and has ‘S for s. 
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NINTH SECTION 


(14:19) ‘‘And Saul said to the priest, Withhold thy hand.”’ That is, do not ask further from 
the Lord, because our victory is manifest. But he did not make clear to himself that at all 
times one ought to ask help from God. (24) ‘And Saul approached on that day and said to 
the people: Cursed be the man who shall eat bread ‘until evening, until I be avenged on my 
enemies,” i.e., lest being preoccupied with food they should neglect making war. But that he 
should not have restrained the people from food is clear from the fact that, when Jonathan ate 
of the honeycomb, his eyes cleared (cf. 27) and he was helped rather than hurt, because by 
the divine power they were victorious, and not by their own endeavor. (82) “And the people 
rushed <!°with fricativeness of b) upon the spoil .... and slaughtered on the ground, and the 
people ate upon the blood,” Greek: with the blood, i.e., illegally. (86) ‘‘And let us despoil 
them.” (With stopping of 6.5 (42) ‘And Saul said, Cast between me and my son Jonathan. 
And Jonathan was taken.” That is, even though Saul had unlawfully cursed him who should 
eat, yet, because he was king and anointed, his curse was accepted before God. (49) ™ “And 
these were the sons of Saul: Jonathan and Jashwi and Malkishix and >Ashbashil; and.... 


his two daughters (were)....Nadhiv....and Malkil. (50) And....his wife (was) 
....?Ahineem, daughter of >Ahimees; and the name of the commander of his army (was) 
>Avnir, son of Nir, paternal uncle of Saul, (51) ....and Nir (was) son of ?Avil.” 


(15:2) ‘Thus saith the Lord Sevariith: I call to mind everything that Amalek did to Israel 
on the way.” 
°~TENTH SECTION 


(15:5) “And Saul came to the town of Amalek and contended in the wadi.’’ Greek: and 
laid an ambush in the torrent bed. . (8) ‘‘And he took Agag, the king of Amalek, alive.” (10) 
“And the word of the Lord came to Samuel, [saying:] (11) I rue that I have made Saul king, 
for he has left off following me and has not kept my words.’”’ Greek: I have consoled myself 
(over the fact) that I made Saul king; Symmachus: I have reconsidered* (the fact) that I anointed, 
i.e., because *he had spared Agag and the finest of the flocks and cattle (cf. vss. 9, 15) and had 
not devoted them to destruction as the Lord had commanded. And God sets forth the rueful 
conduct of Saul in this that (he says) “I rue’”’; but it is not so that he truly rued. And how 
(should that be), when lo, not only before Saul was, but before the world was, he knew those 
things that he would do? (17) ‘Lo, if a small thing thou art in thine eyes, thou art the head 
*of the tribes of Israel, and the Lord has anointed thee to be king over Israel.’”’ That is, he 
shows that from those who have been adjudged worthy of much grace, much retribution is 
exacted when they slip. (22) “And Samuel said, The Lord does not delight in burnt offer- 
ings and sacrifices as (much as) in him who hearkens to his voice. And lo, hearkening is better 
than sacrifice, and giving heed than the fat of rams,” i.e., according to (the principle) that the 
sacrifice of God is a contrite spirit (cf. Ps. 51:17). (23) “Because the sin *of divination is a 
provocation, and divination is a grievous iniquity (with a of >.” That is, the prophet indicates 
that Saul had inclined to heathenism in his sacrifices. (28) “And Samuel said to him, The 
Lord has torn [(with vowellessness of s>] the kingdom of Israel from thee today and given it to 
thy companion, who is better than thee.”” Objection: How, then, a little previously (cf. 9:2) 
did he say: And there was no man of the children of Israel better than he? Solution: In 
body, 
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indeed, Saul was better than David; in soul, however, David (was better) than Saul. (15:29) 
“And, indeed, the Illustrious One of Israel neither deceives nor deliberates’””—Greek: he will 
neither turn back nor repent—“because he is not a man, that he should deliberate <with enuncia- 
tion of h and e of 1.” (33) “And Samuel said: As thy sword bereaved women, so ‘shall thy 
mother be bereaved? (more) than women.” That is, the sword shall make thy mother child- 
less among women. ‘‘And Samuel cut Agag in pieces.’’ Greek: slaughtered. 

(16:2) ‘And Samuel said: How shall I go, when Saul [will] hear and kill me? And the Lord 
said to Samuel: Take in hand a heifer of the cattle and say, I have come to sacrifice to the 
Lord.” That is, not that he should deceive he teaches him, but that he should conceal the 
secret. (6) “And when they came, he saw ™Eljav and said, Like him is the Lord’s own 
anointed.” Thatis, (7) ‘at his appearance and the height of his stature” the prophet looked, 
after the manner of the election of Saul. ‘““Because I have rejected him <with fricativeness of 
t>,” Le., I,” “for I am not seeing as a human being, since the human being sees with eyes, but 
the Lord sees with the mind,” i.e., mental vision. (11) ‘“‘And Samuel said to Jesse, Are these 
all the young men <interrogation point>?”’ 


UPLEVENTH SECTION 


(16:12) “And he sent (and) fetched him. And he was ruddy, and his eyes were beautiful 
and his appearance beautiful,” ie., (those) of David, the youngest of the* brothers. (13) 
“And he anointed him among his brothers,” i.e., out of the midst of his brothers. (14) “And 
the spirit of God had departed from Saul and an evil spirit from before the Lord was consuming 
him <with a of d),” i.e., by command of the Lord. (16) “He shall play with his hands 
*and make thee well.” (With a of n.) (23) ‘“‘And whenever the evil spirit of the Lord came 
upon Saul’’—the Greek says an evil spirit, and not ‘‘the evil spirit of the Lord””—‘‘David would 
take and play the harp and relieve Saul <with a of m),” and (he would be) refreshed. 

(17:1) “And they encamped between Sawf& and <Arg& in >Afars’min.” (3) ‘And the 
wadi between them.” Greek: and the valley in the midst of them. (4) “Goliath “by name, from 
G&th, whose height was six cubits and a span.” (5) ‘‘With a headgear of bronze on his 
head’’—-Greek: a helmet—‘‘and having on a corselet of metal scales” —Greek: a breastplate of 
chain mail, i.e., a coat of mail of rings; “and the weight of his corselet was five thousand 
shekels of bronze’”’—Greek: five thousand of siqli, i-e., ten thousand ziézé, which makes [in] 
Babylonian eighty-three pounds “and four ounces. (6) “And greaves of bronze on his legs“ 
<with @ of z)”—Greek: leggings of bronze upon his thighs, i.e., (high) boots—‘‘and a cuirass of 
bronze between his shoulders’ —Greek: abuckler. (7) “And the wood of his spear was as the 
beam of the weavers,” Greek: the pole of his lance was as the crossbeam of those that weave, 
“and the point of his spear was of six hundred shekels of iron,” *i.e., ten pounds in Baby- 
lonian; viz., every shekel i is one sigldwn, that is to say, two zazé. (16) “And the Philistine ap- 
proached early and late,” ie., at dawn and eve.. (17) ‘“‘And Jesse said to his son David, Take 
to thy brothers a seah of parched grains” —Greek: a hwfie of these parched grains, i.e., a measure 
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of two zestai* and a little (more), according to Epiphanius—“‘and ten of bread,” ie., loaves. 
(17:18) ‘‘And these ten cheeses (with vowellessness of b fricative) of milk take to the captain 
of the thousand.” Greek: ten cheese segments of this milk, i.e., pressed cakes of fresh cheese. 
‘And see to the welfare of thy brothers,” ie., inquire into. (82) “And David said ‘to Saul, 
Let not the heart of man? fail him on his account.”” That is, because Saul is king, David calls 
his heart the heart of man, that is to say, the heart of the community. Greek: Let not, then, the 
heart of my lord be downcast concerning him. ‘“Thy servant is going to fight,” [etc.] 


TWELFTH SECTION 

(17:35) “I seized him by his beard and smote him and destroyed him.” Greek: I seized 
his throat and smote and put him to death. (36) ‘And further a lion and also a wolf “thy serv- 
ant has killed.’ Greek: And the lion and the bear thy servant is wont to smite. (40) “And he 
took his staff in his hand,” i.e., his shepherd’s staff, “‘and selected for himself five smooth 
pebbles from the sand’’—Greek: from the wadi—“and put them in his shepherd’s utensil,* in 
his pouch”—Greek: in his shepherd’s pouch; “‘and his sling (was) in his hand.” (51) “And he 
took his sword and drew it from its scabbard.”’ (With fricativeness of 7.5 (58) “And Saul said 
to him, “Whose son art thou, young man?” That is, being jealous of him, he acts as one who 
had never seen him; but (it is) not that he did not know him. How (could that be), when he 
had played the harp for him and he (himself) had placed the helmet on him and put armor on 
him (ef. vs. 38)? 

(18:1) “The soul of Jonathan clave to the soul of David.” Greek: his soul was bound up with 
his soul. (4) ‘And his bow and his girdle,” i.e., his belt. (7) “And the women were singing 
(with a of m*) and exulting® “and saying, Saul has slain by thousands, and David by tens of 
thousands,” i.e., ten times as (many as) Saul. (10) ‘And the evil spirit of God succeeded (in 
seizing) upon Saul, and he prophesied within his (own) house.” That is, an evil spirit was 
forced by God to make known to Saul the truth, that his kingdom would be taken and given 
to David. (12) “Because the Lord was with him.” (With enunciation of h.) (18) “And 
Saul detached him “from his own person.’”’! That is, he removed him. (17) ‘Behold my 
eldest daughter NAdhav! I will give her to thee to wife. But be thou to me captain of the 
host.” That is, not because he loved him did he exalt his rank, but that he might be killed in 
the wars. As he says: ‘‘Let not my hand be upon him, but let the hand of the Philistines be 
upon him.” 

THIRTEENTH SECTION 

(18:19) ‘And it came to be time’ to give Nadhav the daughter of Saul to David, [but she 
was given to ‘Azraél of Mchiil4 to wife.” That is, she did not want to belong to David,] be- 
cause she was aware of the fact that her father’s purpose was not upright with him. (20) 
“And Malkel, Saul’s daughter, loved David.”’ That is, because she was younger she did not 
perceive what her sister had perceived. (25) “The king desires no bride-price”—Greek: gift; 
Aquila: dower (¢épvn)—“‘except two hundred foreskins of the Philistines.’ Greek: one hun- 
dred. That is, foreskins and not heads Saul demanded, because by them Philistinity would be 
known. . 

(19:12) “And Malkel let David down *by the window.” (With fricativeness of both ?’s. 
But our teachers and our books transmit (it) with stopping, incorrectly; for with stopping 
a man says it of himself, e.g., “I myself ate it’? with stopping, but “the bird ate it” with 
fricativeness.) (13) ‘‘And Malkel took an image”’—Greek: kenotaphia—‘and put (it) in 
‘the bed, and a goatskin she placed for its pillow.” Greek: a liver of goats she placed 
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for its pillow, and a covering of hair.» (19:18) ‘And they dwelt in Jiinath, which is in Rametha.” 

(17) ‘‘He said to me, Let me go or I will kill thee.” <With [vowellessness of d® and] 7 of r.> 
(23) ‘And the spirit of God came upon him also, and he was going along and prophesying.”’ 
That is, both Saul and his first and second and third messengers (cf. vss. 20, 21) knew by the 
spirit that David ‘would become king. 


FOURTEENTH SECTION 


(20:7) “Know that evil is premeditated on his part.’”’ Greek: that (it) is determined. (13) 
“Tf I learn on my father’s part evil that is against thee, I will reveal it to thee,” i., from 
tebd (“tidings”). (20) “And J, lo, I will aim three arrows to shoot (as) for shooting at a 
mark.” Hebrew: °amartara>.s (25) “And David’s place was vacant <with stopping of d@), 
Le., was observed.4 (26) ‘Whether he (is) clean or whether he has not been cleansed.” That 
is, if “he is not clean, he is unable to come and eat of the holy (food) of the first of the month; 
and if he is clean, another accident has hindered him. 

(21:1) “And >Ahimalk was startled to meet him.” That is, he was amazed when he saw the 
captain of the host and the king’s son-in-law in that low estate and alone. (4) “And the priest 
answered David and said to him, There is no common bread in my possession, but there is 
holy bread,”’ [i.e.,] that which aside from the priests no one had a right to eat. “If the young 
men have abstained from the offering.’’* Greek: If the young men are abstinent, especially from 
women, then eat. (5) ‘‘The offering is permitted to us since yesterday and since the day before 
yesterday.” Greek: We have been kept from women since yesterday and the third day. “And it is 
the common way.” Greek: unprofaned. That is, there is no woman on the way with us. (6) 
“And the priest. gave him the holy (bread).”” That is, >Ahimalk commanded his son Abi- 
athar! to give; and hence both are true, that which is here and that which is in the Gospel,* 
namely, that Abiathar gave. ‘‘Because there was no bread there <with enunciation of h> 
except the shewbread.” Greek: of the placing-before. That is, every day six warm round loaves 
were placed on the table, and on the seventh day, twelve. 


FIFTEENTH SECTION 


(21:7) “On that day he was detained before the Lord.”’ Greek: he was hard pressed by 
nesara? before the Lord. That is, nesa?ra** is a Hebrew word and means “‘fear and trembling.” 
“And his name was Doeg the Edomite.” Greek: the Syrian. (9) “Lo, (it is) wrapped in a 
robe behind the ephod; if you will take it, take.” That is, the sword of Goliath was placed in the 
house of the Lord as for a memorial of the miracle of his killing. ‘‘And “David said: There is 
none like it; give it to me.’’ ¢<With vowellessness of h.) (11) ‘‘This one the daughters of 
Israel were extolling in song (with a of s),” 1.e., from siighithd (“‘song”). (13) “And he feigned 
madness: before his eyes,” i.e., of Achish the king of Gath, because he was afraid (ef. vs. 12). 
Greek: he altered his manner. “And he acted disgracefully before their eyes’ —Greek: he 
dissimulated—‘‘and he sat upon the threshold of the gate’”—Greek: and he was beating upon 
the gates of the citty—‘‘and he cast his saliva *on his beard’”—Greek: he was scrabbling with his 
hands, and his salivas (were) flowing. 

(22:1) “And he escaped to the cave of <Arlam.” (2) ‘And there were gathered to him every 
man who was distressed”—Greek: who was in distress—“‘and every man who was in debt! 
and every man bitter of mind, and he was head over them,” i.e., David, over “four hundred 
men.” (5) “And he entered the forest of Hezjiith.” (14) “Like David, who is trusted.” 
<With a of m.> 
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NOTES ON THE 

TRANSLATION 

® This seems to have 
slipped into the text 
of the Hexaplar from 
Aquila and Symma- 
chus. Cf. B ad loc. 

> Cf. LS, 149:26. 

¢Corruption of I[¢- 
matiard, WO? 

4 Perhaps “was con- 
spicuous.”’ 

e Perhaps: “If the 
young men are careful 
of the offering.” 

' Cf. 22:20 ff. 

® Mark 2:26. 

“372. 

iLit., “he changed 
his good sense.” 

iLit., ‘who had a 
creditor.” 
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1:2.—14, 20 with pl.| 1:6.—12 mg. note Lod ¢2 wacom [Mepty Sd yl| 1:7.—2 pref.o; 16 +1| 2:3.— 
85 for} 2:4.—14, with U and A, fls| 2:5.—8, 14, 20 w.t.;a.0. +3 wea (9, 17 after 2:5, a.o. after 2:7)| 2:9.— 
8 om.| 3:3—U om. e| 3:4.—12+12| 3:5-—-13 om. | 4:79 om.| 5:5.—8, 14, 20 ] for >| 5:9.—9 om. | 
6:3.—P om. second {| 7:1—3é, 9, 10, 12, 15-19 om. first || 8:3.—16, 17 2 for final }| 8:4.—6, 6, 9, 10, 12, 18, 
15~19 tr. here 8:7—9:2| 9:9.—6 om.| 10:6.—16 el for | 12:4—8, 14, 20 w.t.;a.0. pref. “| 12:9.—3 om. first 
| 14:3, 4—Cf. app.| 14:5—4+ 0; 8, t4w.t.; ao. a] 14:10, 11—13 402 | 14:11.—6 om.| 15:2 ff.—Cf. 
app.| 15:6.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. with pl.| 17:1, 3, 9.5, 9, 10, 12, 13, 15-19, U, and A+ «| 19:1.—9 4 for 
final || 19:3.—9, 16 om.| 20:2—21:4.—2 om., + mg.| 21:7.—é, 6, 9, 10, 12, 18, 15-19 tr. here 22:1, 2| 21:9.— 
1§om.| 22:7.—8, 9 om. | 23:1.—8, 14 w.t.; a.0. om. first {| 23:3.—6 % for second S| 23:6.—11 + S2| 25:2.— 
9,16 om.| 25:7-9.—17 om.| 26:9.—9 om.| 27:3.—Rd. Jastan; 8, 14, 20 se2e| 28:6.—15 ww for u| 29:1.— 
4om. 22]| 80:7.—4, 6, 8-10, 12-20 + al 30:9.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 31:4-8| 31:2.—9 wis | 
33:5.—4 and orig. 5 pref. ¢| 33:7.—18 om.| 84:6.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0.0om. pl.| 35:3.—9 om.| 36:1.—2+ 
jen} 36:2.—4 om.| 37:2.—14 « for second || 37:6.—18 om.| 38:3.—Rd. lone; 3 2 for first o| 38:6.—15 om. | 
38:7.—2 om. , 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


« Perhaps “the echo- 
ing crag (or ‘rock’).”’ 

b Lit., “turn back,” 
“Seturn.”’ 

© Kuvixos. 

4A curious Syriac 
translation of a curi- 
ous Hebrew text, both 
of which may be in- 
tended to carry a 
threat. 

¢This word, most 
commonly used _ in 
Syriac for “cheese,” 
was probably so under- 
stood by BH. But see 
PS, I, 643, s.v. 

‘The Hebrew “‘ho- 
mer.” 

* The antecedent is 
the name “‘Nabal.”’ 

Cf. II Sam. 3:14- 
16. 

iSyriac translitera- 
tion of gaxés. 
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(22:15) “Today did I begin to consult God for him <interrogative>?” That is, I have con- 
tinually been consulting for him, who-is thy son-in-law and honored in thy house. ‘Far be it 
from me,” [i.e.,] that I should act treacherously against thee. (23) “Because a guard art 
thou with me.” Greek: because guarded art thou in my company. 


SIXTEENTH SECTION 

(23:9) -“And he said to Abiathar the priest, Present to me *the ephod,” i.e., not that David 
himself might put it on to consult, but Abiathar, and he would consult God for him. (15) 
“And David (was) in the wilderness of Zif in the forest.’’ Greek: in the sterile wilderness of Zif. 
(22) “Go, remain, inquire his dwelling-place.”’ [That is,] go, take information of the place 
where David dwells, ‘‘where the foot of anyone who has seen him is.”’ Greek: where his foot is, 
i.e., David’s. “Because I am told that he is very “subtle.” Greek: lest he plot craftily. (23) 
‘And know and see about all the hiding-places where he hides, and return to me to prepare me,”’ 
i.e., tomake me ready. (25) ‘And he went down to Selac.”’" (28) “Sen‘ir-of-the-Division.” 

(24:3) ‘And he came to the sheepfold.’’ (With vowellessness of b.) (5) “And... . after- 
ward David felt compunction in his heart because he had cut off the hem of the mantle of 
Saul.” Greek: his heart smote him. (7) “And David rebuked the men that were with him.” 
«With a of t.) Greek: [he] made persuasion. (11) ‘And again» see.” «With a of n; Nestorians 
with a of p.> (14) “After whom hast thou gone forth, king of Israel, and after whom art 
thou pursuing? After a dead dog, or after a single flea?’”’” That is, see the [great] humility of 
David, which has exalted him. 

SEVENTEENTH SECTION 

(25:3) “And the name of the man was Naval, and the name of his wife >Avighel; and the 
woman was beautiful in her appearance and her aspect <with [fricativeness of b and] vowel- 
lessness of the first 7,” [that is to say, her person.] ‘‘But the man Naval was crabbed and 
evil in his devising, and a dog.” Greek: and doglike.. (6) “Thus indeed he who shall be 
alive.”’¢ Greek: Thus for the times. That is, always mayest thou be in good health, thou and 
thy house (cf. vs. 6b). (18) “And five sheep prepared <with a of m) and five seahs of parched 
grains (with 7 of >) and one hundred raisin cakes’’*—Greek: and one gomer' of raisins; Sym- 
machus: and one hundred bunches of raisins—*“‘and two hundred fig cakes,” i.e., cakes in 
which figs were pressed. (20) ‘“‘And (she was) coming down the defile of the mountain.” 
«With e of g.) (22) “If anything be left which belongs to him, down to the bird fixed on the 
wall,” ie., not even a nail in the wall. (25) ‘Naval is his name, and his abusiveness is with 
him,” i.e., which# is interpreted “the barker.” (29) “And may the soul of my lord be tied up 
in the packet of life with the Lord thy God.” Greek: bound up in the bond *of life. (81) 
“Remember thy handmaid.” <With 7 of r.) (83) ‘Blessed be thy discernment.”’ Greek: 
thy manner. (36) ‘And he was very drunk (with e of w), and she told him not <with a of 7) 
until it dawned,” i.e., until the dawn broke. (40) ‘That he might take thee to wife.”’ (With 
fricativeness of b; [Nestorians nesvikhj, with 2 of 6, and correctly.]) (44) ‘‘And Saul gave 
Malkél his daughter, David’s wife, to Palti the son of Lish, who was from Geljam.” That is, 
David took her back again.» , 

EIGHTEENTH SECTION 

(26:7) * “And lo, Saul was asleep in the road.” (With e of m.) Greek: sleeping in the chari- 
ot. “And >Avnir and the people (were) sleeping round about him.” (With a of d and stopping 
of k.> (10) “And David said: As the Lord lives, either the Lord will smite him, or his day 
will come and he will die, or he will be stricken in war and die.” That is, David prevents 
Abishai from smiting Saul with his lance as he slept. (11) “Now take “the spear at his 
pillow and the water pot,’ Greek: and the jari 
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1:1—P-+on| 2:6—18 2 for | 2:9.—Add a with 2, 11, 20| 3:2.—Cf. app.| 7:7.—18, 19 os for a; add 
a with 2-4, 11, 20| 8:1—#2, 11, 14, 20 wat: a.o. om. first |{ 8:2.—6 om. 3] 8:9.—2, 11, 20 w.t.; 4.0. om. | 
9:8.—P and a.o. + final o| 10:4, 5—8, 4.2 for 4| 10:5.—4, 6,9, 10, 12, 13, 15-19 x for first a] 11:6.—4, 16, 
17 om. second | 12:2.—6 0m. 4| 12:5.—Cf. app.| 13:3.—3, 4-22p2| 13:5.—9, 13 om. o| 13:6.—2 om. wa, 
corr’d supral., later hand| 15:8.—8, 14 w.t.; a.o. om. of 16:3-5=U]| 18:2.—2, 20+ |a=5| 19:1.—13 om. 9} 
19:4.—10, 12, 18, 15-19 | for a| 20:2.—8, 14 w.t.; a.0. +5 yse,>| 20:5.—8, 14 w.t.; a.o. + a3 spe BscLs | 
20:8.—9 A for a | 22:1.—4,5 om.| 22:2.—8 Sfor | 22:3.—40m. pl.| 22:6.—2, 11, 20 om. ¢| 22:8.—3 om. | 
22:9.—9, 10, 18, 16-18 + o4| 23:7.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.;a.0. tr. here 23:9, 10| 23:8.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. 
rece pops] 24:6—17 os| 25:1.—2, 20 om. ]| 27:3-6.—9 om.| 27:7.—Cf. app.| 30:1.—4, 6, 9, 10, 12, 18, 
15-19 + a] 80:4.—6, 6, 9, 10, 12, 15-19, and mg. 13 3 for ws; a.o. and mg. 6 w.t.{ 81:1—6+ final 1[ 31:2.— 
5, 6, 9, 10, 12, 13, 15-19 tr. here 31:4, 5| 31:7.—2, 11, 20 w.t.; a.0.om. | 31:9.—16-17 you Daw 31:11.—Rd. 
Lineds| 82:4.—5, 6, 9, 10, 12, 15-19, and mg. 18 tr. here 82:7, 8 + additions (10, 16-17 adding gous wsomty 23 
[path O ysopo Luteyo ph 15)|] 32:54, 5, 9, 10, 12, 13, 15-19 a= for a| 32:8—2-4, 11, 18, 20+ 
whwo poo gous unomly mi (U uaom). Cf. LS, 123: 25ff.| 33:2.—8, 11, 14, and U om. «| 33:4.—5,9, 
13+ final{] 35:3.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 35:5, 6] 35:10.—6 om. {| 36:2.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; 
a.o. tr. here 36:4~7| 37:1.—2o0m.| 40:6.—8, 14 LeceSc. 
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of water. (26:19) “If the Lord has stirred thee up against me, let us offer an offering.” 
Greek: let the sweet smell of thy offering* be perceived. That is, may it be acceptable. ‘And if 
men, let them be cursed,”’ i.e., since by their jealousy they have stirred thee up against me, 
“because they drive me away, so that I shall not be included in the inheritance of the Lord.” 
That is, they want me to “‘go worship other gods.” (20) ‘‘Because the king of Israel has gone 
forth to seek ‘one single flea, as he who pursues the partridge in the mountain.” Greek: to seek 
my soul, as the nighthawk pursues in the mountain.» 

(27:7) ‘And the number of days during which David dwelt in oe land of the Philistines was 
one whole yeare and four months’”’ [i.e., two years(!) and four months]. The Greek does not 
say ‘one whole year,” but four months only: (8b) “Because [these] were <with enunciation 
of h> inhabitants of the land from of yore (with a of j and dof t).” (8a; cf. 8c) “And they pro- 
ceeded against “Gashir and against Gedhila and against Amalek.” (10) “And David said, 
Against the Neghav of Judah and against the Neghav of Jerahmeel and against the Neghav of 
Qeail& <with vowellessness of n and d of g fricative),” ie., toward the side. Greek: against 
(or toward) the south. 

NINETEENTH SECTION 


(28:3) “And Saul had removed the necromancers and the soothsayers from the land.” 
Greek: had taken up (or away). (6) “And he consulted the Lord, and He did not answer 
him; neither by dream nor by fire’—i.e., by burnt offerings “and incense—‘“nor by prophets.” 
Greek: by dreams and by revelations and by prophets. (8) ‘And Saul took off his garments.” 
<With a of t and 1.) ‘Divine for me by familiar spirits and bring up for me whom I tell thee.” 
Greek: by ventriloguy. (9) “Why dost thou hunt my soul?” Greek: dost thou ensnare my 
soul, i.e., from pahd (“snare”). (14) “An aged man is coming up, and wrapped [in] a mantle.” 
Greek: a straight man; *Aquila: an elder. That is, not Samuel was he who came up, but a 
demon appeared in his likeness spuriously; and the Lord compelled him to speak the truth to 
Saul, though he did not want to. (19) ‘‘And tomorrow thou and thy sons (shall be) in my 
company.” That is, after three days this took place. 

(29:8) ‘“‘Who was in our company one whole year and (some) months.” Greek: who was 
with us for (some) days this second year. (4) ‘And he will not be loyal to us in war.” *Greek: 
a plotter* against the camp. 

TWENTIETH SECTION 


(30:8) “Shall I pursue after this band?” Greek: after this gadidh; Aquila: beautiful of 
loins; Symmachus: mob.f (11) “And they gave him water to drink (12) and two raisin 
cakes.’ Greek: a fragment of fig cake and two (bunches of) raisins. (27) ‘And he sent to those 
of Bethel and to those of Béth-Remiith Neghav and to those of Béth-<Aj (28) and to those 
of Béth--AdhwAadr and to those in S‘famith and to those in Esht*mic* (29) and to those in 
Rakil and to those in the towns “of Jerahmeel and to those in the towns of the Kenites (30) 
and to those in Herm4 and to those in Reva‘shan and to those in Taanach (31) and to those 
in Hebron.” 

(81:3) ‘And the bowmen hit him.” Greek: the archers. (8) “Fallen on Mount Gilboa 
<with stopping of b>,” ie., “Saul and.... his three sons.” (11) ‘And the inhabitants of 
Jabesh of Gilead heard,” i.e., that the Philistines had nailed the body of Saul on the wall (cf. 
vs. 10). (12) “And they marched all night” and brought his body and those of his sons ‘“‘and 
burned them.... (13) .... and buried,” as for an honor, [however,] and not for a dis- 
grace. And for this reason David accepts their kindness later (cf. II Sam. 2:5). “And they 
fasted seven days,” i.e., in repentance, for they knew that through sin 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Note that the word 
for offering is here 
treated as feminine. 

> P may be read, “‘as 
the partridge pursues” ; 
and the Syriac version 
of the Greek, “as he 
who pursues the night- 
hawk.” 

¢ Lit., ‘season with- 
in season,” i.e., season 
to season. The remark 
inserted by some other 
MSS (ef. collation), 
that it was two years, 
is faulty, whether it be 
by BH or by another. 
Cf. PS, II, 2811f., and 
BB, 1407f. 

4 Cf., BH’s “Greek” 
of II Sam. 2:16. 

¢ LXX, yeddoup. 

Correct B ad loc. to 


read: o’ woah f (i.e., 
3xXos); but cf. also Hex. 
ad loc. 

«Cf. our note on I 
Sam. 25:18, also BH’s 
stricture on P in this 
passage, LS, 241:5 ff. 

hJnitial > has been 
omitted. 
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2:2.—11 om. «| 2:8.—-111 for en §:5.—8 sfor | 6:1.—Gom. ‘S| 6: 8.—Rd. {eeouy| 7:4.—Rd. ¢gs| 7:5. 
—6,6,9, 10,12, 18, 15-19 + cate —o2h2 | 1:7 —2-4, 11, 20+ camps 90 ade aa 8:1.—200m. ,| 8:3— 
§ doubtful| 8:8.—8, 14 w.t.; a.0. and P —o9| 8:11.—6, 18, 18-19 ta; 12+ |n| 9:1.—Rd. pl.; 2-4, 8, 11, 
14, 20 w.t.; a.o. tr. here 9:4-7! 10:2.—16, 17 fo] 10:9.—8 9 for -5; 5, 6, 9, 10, 12, 15-19 tr. here 11:8—12:4 | 
11:4.—Rd. ‘Steupey with 3-6; 13 tr. here 11:8—12:4| 11:7.—20 om.| 12:6.—130m.| 12:8.—8 om.! 13:1-4.— 
Cf. app.| 13:1.—8, 14 om. first o] 13:7.—8, 140m.| 14:5.—9 tr. Sand | 15:8.—46, 13, mg. 8 tr. here 16:3-3 | 
16:1.—9, 12, 15-19 tr. here 16:3-5| 16:6.—6 w.t.; a.o. and P + final u (40m. s)| 17:6.—9 om. | 18:4.—8 pref. 
Ss| 18:5.—8, 140m.| 18:6.—8 tr mands; 17 yfor A| 18:8.—2, 3, 8,9, 11, 14, 20 w.t.;a.0.0m.} 18:9.—8om. | 
19:5.—P pref. 2| 20:3—8, 14 0m.| 20:9.—2@, 3, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. tr. here 21:1| 23:5.—2 supral. and P + 
In| 28:8.—2, 8, 11, 14, 20, and P w.t.; a.o. + ts=3{| 23:10—8 + 24:8 (var.) and 9| 24:2.—13 + a| 24:8.— 
2, 11, 20, and P w.t.; a.0. 03] 24:9.—5 aufor | 26:6.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.;a.0. + 3d5| 26:10.—3, 4, 8, 9, 11, 
14, 20 w.t.; a.0. ins. o after . Cf. note on translation] 27:6.—Rd., with 2 and prob. orig. 7, =| 27:8.—2-4, 
&, 11, 14, 20 w.t.; 8.0. + thasl 23 | 28:4—31:2.—The vocalization of these names varies considerably | 29:2.— 
8 ua for | 30:5.—A wit.; U oaadpep de; TL qadpacpse| 31:2.—9 om. second -2! 31:3.—4 » for un} 31:4.— 
Lw.t.; Uand Aom.! 31:7.—12mg. note wm eZ yOP> add yl wey 32:6.—?, 90m.| 34:7.—12 om. first 9; 
6, 8 om. second 0| 35:3.—2, 11, 20+ sep=| 35:8.—Rd. \.nase; 12 for. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


®The Syriac trans- 
lation of the difficult 
Hebrew i’riimdth evi- 
dently gave rise to 
difficulties in turn. 
Nearest to Hebrew is 
the sense in which BH 
would seem to under- 
stand it (cf. Ezek. 
45:1 ff. and 48:8 ff.). 
He seems to give dam®- 
far’shdjén. With m*- 
far’shin the meaning 
might be “the fields of 
those who are set 
apart, dedicated, or 
departed.” 

> Cf. LS, 256:16-20 
and 92:3. 

eClearly another 
writing (cf. BH on I 
Sam. 29:4) of the 
Syrianized pnxavy, ma- 
china. 

4 Syro-Hex. LXX 
should be emended to 
Lepall, Lepeds, lo the 
end. 


¢ BH himself seems 
to have read “son” for 
“daughter”; cf. col- 
lation. 

‘Cf. Brockelmann, 
Lez. Syr., p. 519a. 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION, FOLIO 685 327 
an evil end such as this had come to Saul their lord. 


TWENTY-FIRST SECTION 


In the Greek: The second book of the Kingdoms. (II Sam. 1:6) ‘Quite by chance I hap- 
pened.” (With stopping of b.) (10) “And I took the crown which was on his head and the 
bracelet which was on his arm.’”’ (With stopping of b.) (17) ‘‘And David lamented.” (With 
eof w.> (18) “To teach the sons of Judah the bow.” That is, now that ‘their guardians, 
Saul and Jonathan, were dead, it was fitting that they should be trained in the instruments of 
war, that they might guard themselves. ‘Lo, it is written in the record book of >Ashir,”’ i.e., of 
the Hymns of Praise, thatis to say, in this very book. Greek: in the book of the Upright (one). 
(21) ‘The fields which are set apart,”* i.e., of the settings-apart. Greek: of the first fruits. “Be- 
cause there was broken the shield of the heroes.’”’ Greek: was devoted. (23) ‘‘In their life 
and in their death they [did not stand aloof].”’ Greek: (were) “inseparable. (24) ‘Who 
clothed you in scarlets on dyed wools,” i.e., from the spoil of the enemies. (26) “More won- 
derful was thy love to me than the love of women.” That is, thine (was) spiritual, theirs ma- 
terial. (27, cf. 19) ‘How the heroes are fallen (admirative exclamation point)!” 

(2:14) “Let the young men arise (and) play (at war) before us.” «With vowellessness of 
t.» (16) ‘And they called that place the field of Sadhan,”’ i.e., of the deluded. Greek: of the 
treacherous artifices.< (21) “And <*shéél would not turn aside from (following) “after him.” 
<With e of n.> 

: TWENTY-SECOND SECTION 

(2:23) “And ?Avnir struck him with the tail end of the javelin on his breast.”’ Greek: with 
the heel of his lance in the region of his loin muscles. (24) “The sunset.” (Withaofr.) (26) 
“And >Avnir called to Joab and said, Forever shall the blade kill?” Greek: Not for contention 
let the sword devour! (27) “As the Lord is alive (Hebrew: >Althim), if thou hadst not spoken,” 
ie., with self-abasement. (80) ‘‘And were counted those that had been slain.” (With a of m.> 

(3:1) “And David kept growing stronger, “and those of Saul’s house kept growing weaker.” 
(2) “And sons were born to David at Hebron. And his first-born was Hemniin <with e of h; 
Nestorians with a), from >Ahinsem the Jezreelitess; (3) and his second, K&lav, from >Avi- 
ghel, the wife of Naval the Carmelite; and the third, Absalom, the son of Mack& [the daughter: 
of] Tilmaj, king of Gashtr; (4) and the fourth, Adonijah, the son of Heghjath; and the fifth, 
Shefatja, the son of >Avitel; (5) and the sixth, -Ithrem, who was from <EghlA, the wife “of 
David.” (7) “And her name was Raspa, the daughter of >And.” (8) “And 2Avnir said, 
Am I the head of the dog-keepers of Judah today?” <With 4 of J.) “And thou mentionest 
against me the injury of a woman.” (12) “What is the land?” That is, (it is) too small and 
not sufficient for thee and those of Saul’s house. Aquila: Whose is the land? (15) ‘And he 
took her away from her husband, [from Palti the son of Lish,” i.e., Malkél, who had formerly 
been his. And (in) so (acting) he does no wrong, since he takes her from an] illegal [husband]. 
(26) ‘And he sent messengers after >Avnir and fetched him back from Kerehsira <*with k>.” 
Greek: from the well of Sird (with b>. (27) “And he smote him there in his abdomen, and he 
died,” i.e., in his stomach. Greek: in his loin muscles; in (other) manuscripts: his hip joint. 
(29) ‘And there shall not fail from the house of Joab one who has a discharge or (is) a leper or 
one who holds the spindle <with vowellessness of *>,” i.e., a pan in which the poor beg pottage.! 
Greek: the sack, 1.e., which the beggars carry. 


TWENTY-THIRD SECTION 
(3:33) * “Like the death of Naval, >Avnir died.” That is, not guilty am I, David, 
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1:1.—8, 14, 20 pref.1| 2 ff—Mg. 1, later hand, has first the heading pads p22) qei2) Loads, then under this a 
chapter division differing from that used in the body of the Storehouse of Mysteries and corresponding to our chap- 
ter divisions] 2:1—2,3,200m.+2| 2:3,4.—15tr.| 3:5.—?-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; 4.0. tr. here 3:7,8) 4:1.—8(?),9, 
14-17 2for NS; 4, 6, 9, 12, 18, 15-19 tr. here 4:3, 4; mgs. of 5, 13, 18, 19 w.t.; 12 mg. + I2}s 3 r]dutsc] te a 
So pop5| 4:2.—15 pref.c} 4:11.—11, 200m. 9] 5:1—8.efora| 6:4-7.—Cf. app.| 7:5.—I11, 20 a| 7:6.—64, 
9, 10, 12, 13, 15-19 | for a; a.0. and mgs. of 5, 10, 12, 18, 16, 18, 19 w.t.| 8:1.—3 mg. var. + 94° meeerter) Jado 
vouds (of. 14:1); 2, 4,8, 11,14, 20, w-t., have no vocalization for « —; 3, 5, 6,9, 12, 13, 19 vocalize qu —}; mgs. 
of 5, 13, 18, poss. with origs. of 1 and 2, vocalize with U meee 10, 15-17, and mgs. of 12 and 19 om. «; L and A 
unvocalized| 9:5.—20 and P w.t.; a.0. ins. w after 2| 9:6.—8, 14 w.t. (14 corr’d supral.); a.o. and P fi for 2] | 
12:4.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.;a.0. Afor ‘S| 12:8.—2, 11, 14, 20 w.t. (11 Dalaaadss); a.0. om. Cf. note on transl. | 
13:1,—Note mg.: “Chap. 2”| 13:3.—2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 13:5, 6| 14:4.—11 a| 14:5.—2, 8, 11, 
12, 14-20 om. first || 14:9.—2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. tr. here 15:2, 3| 16:1.—15 om.| 16:3.—1/ 4 for s| 
17:6.—8, 14, U, and A w.t.; a.o. and L+ final w (15 9 for 2)| 18:9.—8+ a] 19:1—8 om.| 19:4.—9, 11, 18, 
15 ¢for>| 19:7.—Note mg.: “Chap. 3”| 20:1—éom.»| 20:5-7.—Cf. app.| 20:5.—2, 8, 11, 14, 20, and P w.t.; 
a.0, om. final ©; 71 mg. Karshuni rubric| 21:6, 7=U and L; A unvoealized| 22:6.—6 o=s»| 22:9.—6, U, and 
Aom. «| 23:2.—18, 17 mg. var. “\for s| 23:3.—2 w.t.; add final Zwith a.o. and P| 23:6.—9 s for | 23:9.— 
16+ final 2)! 24:4.—11, 13, 20, orig. 19, and P ~s for  (L+ final |)| 24:5.—2 aro | 24:6.—2-4, 8, 11, 13~18, 
20, and mgs. of 16, 17 w.t.; a.0. O for «| 25:9.—2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. tr. here 26:3, 4| 26:9.—17 © for 9 | 
27:4.—4 + a| 28:1.—4, 16 os | 28:3.—4 om.| 28:4.—11 + 23:2-6 in error| 28:8.—8, 14 w.t.; a.o. + the fol- 
lowing, om. by hom.: vai) “Naste ff wabSc Detegs Zom oS; Nash a aah po washes 2d oe 
‘ko as. Variants to the above words are: 1.—9 pref. ¢; 3, 4 pref. a| 6.—3-6, 9, 10, 12, 18, 16-19 a. | 
10.—4 ins. | after 5; 3, 4+ a 11.—3, 40m. ¢| 17.—3-6, 9, 10, 12, 13, 15-19 a for final {| 30:1.—9 yse;2 | 
30:4.—5, 6, 9, 10, 12, 15-19 om.| 30:5.—8, 14, 20 w.t.; a.0. om. first || 30:10.—8, 14 202| 31:5.—5 om.| 32:4.— 
8, 14 w.t.; pref. A with a.0o. and P| 32:8.—15 pref.c| 33:5.—17 om.| 34:2.—8, 14 om.| 34:3.—4 » for first 2. 
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of the death of both (ie., either) of them. (3:38) “And the king said, Do ye not know that a 
great head has fallen today from Israel?” 

(4:1) “And his hands waxed feeble.” <With a of r and sh.) (2) “The name of the one 
was Bana and .... of the other, Rakhav, sons of Ramtin, who was of Beriithi.” (3) “And 
the [Beriithites] fled to Gathim.” (4) “He fell and was crippled; and his name (was) ‘Mapi- 
vasht.”’ (5) “And he slept the sleep of midday.”’ Greek: in the bed of midday. 

(5:3) “And they anointed David to rule as king over Israel.” That is, not a second time did 
they anoint him, since long ago Samuel had anointed him, but they confirmed [to him] the 
kingship over the whole of Israel. (6) “Thou shalt not enter hither, unless thou removest the 
lame and the blind.” That is, by the shedding of innocent blood “the Jebusites scheme with 
guile to lead David. into sin. Greek: thou art not entering hither, because the sighiless and the 
lame resist. (7) “And David took the mesrith? of Zion,” Greek: the fortified city of Zion, i.e., 
Jerusalem. (8) ‘And David said on that day, Everyone who smites the Jebusite and who 
approaches with the bucklers the blind and the lame (is) a hater of the soul of David.” Greek: 
Everyone who smites the Jebusite, “let him feel the sword blade—and the lame and the sightless and 

those who hate the soul of David. That is, very different are the sense of the Greek and (that of) 
the Syriac here, since the Greek says that the lame and the sightless resisted him, and he com- 
manded that they be transfixed with the scimitars and killed, whereas the Syriac says that by 
the killing of the blind and lame they wanted to lead (David) into sin, and so he commanded 
that they be not killed. But that the Greek is correct is manifest “from the sentence which 
follows this one, viz.: ‘‘Because of this the saying goes, The blind and the lame shall not enter 
the house,” that is to say, of the Lord, because they had contended with David. (14) ‘And 
these are the names of the sons who were born to him at Jerusalem: Shamiic and Shakhiv and 
Nathan and Solomon (15) and. Jaikhavar and ?Elishac and Nefagh and Nefic and >Elishemas 
and >Elidha‘ and °Elifelat. (20) ‘““And David came to Beel-Parsim,”’ i.e., the mountain pass.” 


2>WENTY-FOURTH SECTION 


(5:23) “And the Lord said to him, Do not go up’”—Greek (adds): to meet them—‘‘but turn 
in behind them and come upon them from over against Bakhim.” That is, he teaches him 
that with trust in the Lord man needs resourcefulness also, lest his brain be found useless for 
him. (24) “And when thou hearest the sound of marching’—Symmachus: hoofbeatss—‘“‘on 
the summit of the mount of [Bakhim], then “come strongly,” i.e., because the guardian angel 
of the people is terrifying your enemies. 

(6:1) “And David again mustered all the youths of Israel,” i.e., the unmarried young men, 
“thirty thousand.” Greek: seventy thousand. (3) “And <Az& and >Ahija, the sons of >Avind- 
dhay, were guiding the cart in the rear.”’ That is, these priests did evil, since upon their 
shoulders they ought to have borne “the ark 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


2This term occurs 
only in I Sam. 23:14 
and 19, and 24:1; in 
II Sam. 5:7, 9, and 17; 
and in L’s superserip- 
tion to Ps. 64, which re- 
fers to the situation in 
I Sam. 22:5. There, 
however, the Syriac 
uses a different word. 
The Syriac lexicog- 
raphers do nothing 
with this word. Its 
meaning seems to have 
been unknown even in 
the days of Bar Sarigh. 
Wherever it occurs, it 
seems to refer to some 
special type of walled 
town or some portion 
of such a town. One is 
led to think of the 
towns with which the 
Near East, abounds in 
which the citadel is 
girdled by another 
town, which in turn is 
presently walled about. 
Kushakli (“girdled’’) is 
a name given to such a 
town in Asia Minor. It 
seems not improbable 
that in the older Syriac 
our word may be a 
derivative from the 
root srr in a form no 
longer known in the 
time of the lexicog- 
raphers. Note the 
Greek equation. 

> Cf. LXX. 

¢Or merely ‘foot- 
steps.” 
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1:6.—2, 8, 14 w.t.; a.0. have indep. part. and pron.| 2:2.—9 om.| 2:5.—U, A om. «; 5, 6, 9, 10, 12, 18, 15-19 
tr. here 2:7-9. Note mg.: “Chap. 4”| 3:2.—19 om.| 3:4.—9, 12 om. »| 4:1.—10 om. final ¢| 4:2.—8, 14 
w.t.; a.o. and P tr. o and 2| 4:3.—8, 14 w.t.; a.o. and P om. {| 6:1.—Note mg.: “Chap. 5”| 6:6.—2-4, 8, 
11, 14, 20 w.t.; ao. om.| 6:7.—10 om.; 9+ 2| 7:9.—49, 10 > for first § (9 om. ¢); 2-6, 9-13, 16-20+ a5 | 
9:2, 3.—P tr.| 9:4.—9 om.| 9:6.—I1 pref. »| 10:1, 2-—9 om.| 10:3.—11 «2 for us| 10:5.—9 om.| 11:3.— 
6 Yson| 11:7.—18 om.| 12:5.——2 om., + supral.| 13:4—15 om. first o| 14:3.—11 om. first 9] 14:4-7.—Cf. 
16:2-5| 16:7.—11, 20 with pl. and om. 9| 16:8.—3-10, 12-19 om.| 16:9.—9 om.; 8, 14 om. »| 18:2—19:5.— 
20 om. hom., ins. mg., later hand| 18:2.—9 e4| 18:3~—11 om.! 19:6.—4 om.; 6 om. 2; 9 om. 90{ 19:8.— 
18 om.| 20:6, 7—4 om.| 20:6.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. tr. to follow 21:1| 20:7.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. 
om.| 21:9.—/1 with mg. rubric| 23:1—9 S|oseu2| 25:8.—10, 15-17 om.| 26:9—8, 14 with mg. 1| 27:2.— 
8om.| 27:8.—11 ins. 4 after | 28:3—2, 3, 11, 20 om, dw| 29:1.—5, 10, 18, 15-19, with mg. var. 4, + Ou | 
29:4.—Rd. with 2, 11, 20 » for o; ef. B] 29:7.—8, 14 w.t.; a.0. 2 for ww; 9, 10, 18, 15-19, and mgs. of b, 12, 
18 + |das a| 30:3.—2-4 y°?| 31:5.—14 ins. | before o| 32:2.—2-5, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. {for —+| 32:5.—10, 
15-17 | for —| 32:6.—2-4, 11, 200m.| 32:7.—2, 20, U, and A ins. | after ©| 33:2.—8 om.| 33:6.—4 om. first |. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Cf. collation. The 
variant introduced by 
1 illustrates the free- 
dom with which he oc- 
casionally handles the 
BH text. U reads with 
1 and congeners; but 
ef, LS, 239:20f. 

> Another, supposed- 
ly Lucianic, reading of 
LXX. 


© “Aquila” may be 
the better reading, 
though less well at- 
tested (cf. collation). 
BH may inadvertently 
have written “Greek” 
with his own hand. 
This possibility should 
be noted in B. 

4] Chron. 13:10 in 
LXX. Not so in He- 
brew nor in Syriac. 

*Most MSS: ‘“‘the 
GAthite.”’ 

f This represents ex- 
actly the style of the 
Syro-Hexaplar at this 
point. 
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of God. (6:5) “And David and the entire house of Israel [were playing games (with vowel- 
lessness of ¢, from 2esht*injd (‘game’))* before] the Lord with blocks of cedar and of cypress.” 
Greek: with harmonized organs with power. (6) ‘And [they came to] the firm threshing- 
floors’ —Greek: of 2>Akhdr, i.e., of Aran the Jebusite-—‘‘and <Az& stretched out his hand to 
‘the chest of the Lord and took hold of it, because the oxen had slipped their yoke <with a 
of ¢ [and] m).”’ Greek: because the ox was dragging it; Greek: because the oxen were swaying 
it. (7) “And the Lord smote him there, because he had stretched out his hand.” Greek: 
because of the audacity, i.e., that they had not carried it on their shoulders. Otherwise, how 
was it blameworthy that he had not let it fall upon the ground? And in the book of Chronicles 
it is written that <Az& died and seventy priests “with him.¢ (10) “And David put it aside 
with <Uvar >Adhim the Gethite.”’* That is, this man was of the gentiles. And as for a test 
David left the chest with him three months; then, seeing that the Lord blessed him, he went 
ahead and brought it to his town with rejoicing (cf. vss. 11,12). (13) ‘And when the bearers 
of the chest of the Lord had gone six paces, David sacrificed fatted oxen.” Greek: There were 
with those who bore the ark “of the Lord seven choirs and a sacrifice (of) oxen and sheep. That 
is, this time, according to the law, they bore it on their shoulders and not on a cart. (14) 
“And David was clothed in an ephod of byssus.” Greek: a stole of byssus, and correctly, 
since the ephod was the garb of the priest and not of kings. (19) ‘‘And he distributed to 
all the people ...., men and women, one round loaf of bread and one portion (of meat) 
and one fine white loaf.” Greek: to each one a ™kollyris of bread and one laganon from the 
téganon and a griddlecake—in some manuscripts: and an escharités.£ (20) ‘Fully didst thou 
uncover thyself like one of the empty-headed.” That is, Malkel, Saul’s daughter, his wife, 
finds fault with him because he had danced like one of the common folk. And in his humility 
he answers her: (22) “Of still lower estate have I been than this, and I have been mean in 
mine own eyes.” Yet (21) “the Lord.... preferred me to thy father....; *because of 
this did I laugh before the Lord.’”’ (23) “So Malkel, Saul’s daughter, had no offspring unto 
[the day] when she died,” i.e., lest by her offspring the kingship revert to those of the house of 
Saul, who had been rejected. 

(7:5) “Thou shalt not build me a house for my dwelling.” <With a of t.) That is, not be- 
cause he was unworthy does He restrain him, but lest He add for him the trouble of building 
to the trouble of the wars. (10) ‘And I will fix him and settle him in his place “in peace,” 1e., 
[Israel] in the Land of Promise. [(11) “From the day when I commissioned thee as Judge over 
my people Israel,” i.e., appointed thee.] 


TWENTY-FIFTH SECTION 


(7:13) “And he shall build a house to my name,” i.e., Solomon thy son. (14) “TI will be to 
him a father, and he shall be to me a son,” i.e., in goodness; ‘‘and for his folly I shall reprove 
him with the rod of a man and with the chastisement of human beings.”’ That is, gently will I 
chastise him. (15) “And my mercy <with fricativeness of d>’—*Le., my affection—‘‘T 
will not withdraw from him as I withdrew it from 
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1:1.—I1 Lapses] 1:6—2:4.—2, 11, 20, mgs. of 3, 5, 10, 12, 18, 19, and inserted text variant 16 rd. —ddst 
betsde} odo o2 was] 2:4.—3-10, 12-19 pref. 5} 2:5.—Rd. with 2-4, 11, 13, 15-17, 20, and P ope; 8, 14 
w.t.; a.0. 6m. 0] 3:6.—8, 14 w.t.; om. of with a.o. and P; 5, 9, 10, 12, 13, 15-19 + a| 4:6.—9 om. | 4:9.—9, 
12 om. first || 5:3.—10, 12, 16-18 5 for »| 5:4.—10, 12, 18, 19 fem. suf.| 5:6.—2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. tr. 
here 5:9-—6:2.| 6:1—JO, 12, 15-19 0m.| 6:2.—Pref. ¢ with 2-9, 11,18, 14,20| 6:7.—3,4 c2}| 6:8—2, 11,20 
om. second 3| 7:11.—3, , 6, 8-10, 12-19 a for ual 8:6.—4,11,200m.| 9:6.—4om. first || 10:4.—P dood | 
10:5.—8 23! 10:6.—12 pref. 9] 11:4.—78 om. first O and tr. and u| 11:8—8 om. «| 13:8.—11 pref. 9; 
2+ final o| 14:2——6 om. ~; 13-2 for second s:| 14:8.—8, 14 om. “S| 15:10—16:1.—9 om.| 16:4.—8 pref. 
e; 90m. a} 17:10—9om. 0} 17:11.—2, 11, 15, 20 with pl.| 18:1.—9 om.| 18:3.—11 om. »| 20:3.—8, 14 w.t.; 
a.o.om. S| 20:7.—Rd. = for A with 2-13, 15| 21:6.—9 om.| 21:7.—16 om. pl.| 22:2.—14 and P w.t.; a.o. ins. 
wafters| 23:5.—P efor>| 25:6.—5, 6,8,140m. «| 26:3—i1 w.t.; add supral. corr’n 7 with a.o.| 26:5.—2, 11, 
20 w.t.; a.o. om.| 27:4.-—9 om.| 28:4.—3, 4, 8, 14 Sse} 28:7.—Rd. is | 28:10.—6, 9, 13 om.| 28:13.—9 
om. ‘S| 29: 1-3.—12, 19 om. hom.| 29:7.~-16 | for | 30:3-5.—8, 14 w.t.; rd. Solpx}] with a.o. (17 + }5215), 
ef. 81:7—82:1| 30:7.—8, 14 w.t.; add with a.0. y2psm. oo Nulpste uses SS by ycpcoly Loos Co] 30 ins.: 
3.—9 with L and U om. }| 80 ins.: 8.—d, 9, 10, 12, 13, 15-19 + y{s#}» (4, 13 om. word 8 itself)! 31:1.—4 ws 
for | 31:5.—8, 14 » for «, poss. with orig. 1| 32:7.—4 om.| 32:10.—15 o for || 35:1—8, 12 om.| 35:2.— 
Rd. wsou5, 
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Saul, who was before thee, and I removed him from before me.”’ Greek: The affection, however, 
which is mine I will remove from him, as I removed it from those whom I removed from my face. 
That is, opposed to each other are the two senses, that of the Greek and (that of) the Syriac. 
(7:16) ‘‘And thy house shall be faithful.’’* Greek: *hzs house. (18) “Who am I, Lord God, 
and what is my house, that thou hast brought me hither?” Greek: fetched me.’ (19) “A 
small (thing) is this in thine eyes, Lord God, that thou saidst concerning the house of thy 
servant long ago.” That is, great to me is this goodness also, that my son shall finally build 
a house to the Lord (ef. vs. 13). ‘This is the opinion of a man, Lord God.” Greek: the law of 
the human being, i.e., that he obey “thy commandment. 

(8:1) “And he.... took Ra&mathe-Gema.”’ (With vowellessness of g.> (2) “And he 
smote the Moabites and measured them with lines and made them lie down on the ground.” 
Hebrew: “made them recline.” Symmachus: he cast them down. ‘‘And he measured two lines 
-for killing and a full line for keeping alive.”” That is, he feared to spare all of them, lest it (be as 
in the case) of Saul, who spared Agag and destroyed the Amalekites. (3) “And David smote 
Hedharezar ... .2 “R&hiv, king of Stiva,” ie., of Nisibis. (7) “And David took the shal{é 
of gold,” i.e., the arrow cases. Greek: the arm bands; Aquila: the arms,? Symmachus: the 
quivers. (8) ‘From Tevah and from Berithi, the towns of Hedharezar.” (9) “And Tic the 
king of Hamath heard.” (16) “And Joab the son of SiirijA was over the host.” Greek: over 
the army; “and Jish&fat the son of >Ahiliidh was chronicler (with a of m; Nestorians with a 
ofS); (17) and S&dhiiq the son of *?Ahitiiv, the Geljimite (with vowellessness of [>,”’ i.e., from 
the town (of) [Geljiij, ‘and Abiathar the son of >Ahimalk were priests; and Shirijé was scribe; 
(18) and Benajai the son of Jajadha was over the freeborn <with e of h) and the servants; 
and the sons of David were princes.’ Greek: were chief singers; Hebrew, Aquila, Symmachus: 
and the sons of David were priests. But these are not correct, since the priests were Aaronites 
and not Davidites. j 

(9:2) * ‘And the house of Saul had a servant, and his name was Sajbat (with stopping of b>.” 
(3) “There is still alive a son of Jonathan, and his feet are injured,” ie, Mapivasht. (4) 
“To, (in) the house of Makhir is he, the son of Gemil (with vowellessness of g) of Liidhevar.” 
(7) ‘And I will restore to thee all the fields of Saul.” (With a of p.> 


TWENTY-SIXTH SECTION 


(10:4) “And Heniin <with vowellessness of h> took the servants of David,” i.e., (those) who 
had been sent “to comfort him for his father Nahash, king of the children of Ammon (ef. vss. 
1, 2), ‘‘and he cut off the half of their beards’ —i.e., he thought they had come to spy and not to 
comfort—‘‘and he pinned their tunics with arrows up to their seats.” Greek: he cut the 
manduwas—i.e., Persian military garments—of theirs in the midst up to their haunches. (5) 
“Until [your] beards shall grow.” (With e of vn.) (16) “And they came to Hilam; and 
Shivakh (was) the captain of the host.” 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
*Le., trusted? 

» The authenticity of 
BH’sstatement of these 
three vss. of the Hexa- 
plar does not appear to 
us entirely unquestion- 
able. He probably had 
no text of the entire 
Hexaplar before him, 
but merely someone 
else’s quotations. An 
inner Syriac corruption 
from “he loved me” to 
“he fetched me” is 
fairly easy; and even 
the necessary “not” 
may have been in the 
original of the Hexa- 
plar above, unless in- 
deed the translator 
misunderstood a Greek 
double negative. 

© Perhaps ‘‘the hill 
of” or “the pool of.” 

4BH has omitted 
“the son of.” 

¢ Or “trappings” or 
“ornaments.” 

{ Note that U and L 
vocalize with MT. 
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2:2-7.—17 om.| 2:3.—9-4, 8, 14, 20 w.t.; a.o.om.| 4:4.—4 ins. 9 before 2; 6, 8, 9, 10, 12-19 wastcaze 
(14-18 abbr.) | 4:5.—12 om. first ¢| 4:7.—4 pref. 2] 4:8.—4, 9 om.| 5:1.—8, 140m.| 5:3.—18 rep.| 5:6.— 
P with separate pron.! 6:5.— om.| 7:3.—8, 14 0m.| 7:5.—9 om.| 8:2.—10, 12, 15-19 om. 3| 8:7.—3, 4 om. | 
9:4.—9 a| 9:6.—9 om.| 9:7.—3~10, 12-19 om.| 11:2.—9 om.| 11:8~—16, 17, and mg. vars. of 18, 19 os | 
12:2.—13 mg. var. os| 12:6.—4 5 for ‘S| 13:4.—4 om.| 15:8.—4, 20 pref. “and om. pl.| 16:9.—8, 14-17 w.t.; 
a.o. om. « (4 om. pl.)| 17:4.—11/-14, 18, 20 w.t.; a.o. mase. suf.| 17:7.—8 -2 for «| 18:7.—4, G6 om.| 19:3.—4 
om.‘\| 19:6-8=U]| 20:7.—8, 12, 14, 18, 19 w.t.; ins. «before 2 with a.o.| 20:8,—90 |Adagso| 21:3.—4, 8, 11, 14, 
18 om. pl.| 21:8.—Conflate; 9 UO for second «| 23:6, 7.—2, 8, 11, 14, 20 w.t. (8 pref. c); a.o. tr. (8, 4 pref. ¢) | 
24:2.—8, 14 w.t.; a.0. o for o| 24:8.—Meg. vars. of 5, 13 0 for | 25:7.—4, 8, 14, and A w.t.; U and L » with 
4; a.0. with d| 26:1—11, 20 pref. o| 26:6.—8, 14 om.| 26:7.—Rd. Mesaato| 27:5.—U 5 for S[ 27:10.— 
5, 6, 9, 10, 12, 13, 15-19 tr. here 28:6, 7| 29:9.—9, 18 om. | 31:4.—4 om. }; 6, 8-10, 12-19 pl.| 31:8—J-6, 
8-18, 15-19 om. second u (4 replaces by |); 14 w.t.; a.o. tr. here 31:6| 32:7.—3% has mg. note in Arabic; 5, 6, 9, 
10,12, 15-17, 19 tr. | and ¢; 8, 14 ins. | before | 33:2.—Rd. jacad; 20 om. pl.| 33:3.—20 om. pl.| 33:4.— 
2 pref.9| 34:1.—15-17 ‘S for 8; 5, 6, 9, 10, 12, 18, 15-19 tr. here 34:3, 4| 34:2.—8, 14 w.t.; a.0. canalsy | 84:3.— 
2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.0. vw for | 34:5.—8 rep.| 34:7.—9 se for w20. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


aLit., “at the turn 
of.” 

>Our text consti- 
tutes here an impor- 
tant variant: “the ea- 
ger power of his pas- 
sion.” This may, of 
course, be not BH but 
his pupil, the scribe 
of 1. 

¢Or simply “wom- 
en,’’ as BH would read. 

4 Therefore twelve 
ounces to the pound. 
BH seems to have un- 
derstood ‘“‘weighed”’ to 
mean “was worth.” 

¢This may mean 
that he passed them 
under some sort of 
measuring-instrument. 
Cf. PS, II, 2237. An- 
other possibility is that 
he turned them over by 
measure to various tor- 
tures. 

{P, “embroidered.” 
Or perhaps BH’s form 
is a mere phonetic 
variant for that found 
in P. 
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(11:1) “The following? year, at the time of the going forth of the king.”’ Greek: of the kings 
in the plural. That is, in Nisin they used to go forth to war. “And they besieged Rabath.” 
(4) “And he lay with her, when she had cleansed herself from her menstrual discharge.” Greek: 
when she had purified herself from her uncleanness. (10) Says ‘David to Uriah: Lo, from the 
road hast thou come. Why didst thou not ‘go down to thy house?”’ That is, he schemes to make 
the adulterous conception (appear) as though (it were) from her husband. 


TWENTY-SEVENTH SECTION 


(11:19) And “when thou hast left off speaking to the king.” Greek: thou hast finished. 
(27) “And the deed was evil.” 

(12:2) ‘Sheep and oxen, a multitude.’ Greek: flocks and catile, many. (3) “Except one 
little ewe lamb which he had acquired.” Greek: a lambkin. (4) ‘He took the ewe lamb of 
that poor man,” i.e., the ewe of Uriah, “and prepared it “for the guest who had come to him,” 
i.e., [the sensual power which had stirred him.*]) (6) ‘He shall pay compensation for the ewe 
lamb fourfold.” Greek: sevenfold. (8) ‘And the wives? of thy overlord I laid on thy bosom,” 
i.e., the ecucagers of the princes of Israel. (10) “Therefore the sword shall not depart from 
thy house... . forever,” because “thou didst hold me in contempt.” That is, thou didst [not] 
hold in awe my law. (11) “I will take thy wives in thy sight and give them to thy comrade, 
and he shall lie with them in the sight of this sun.” That is, “Absalom thy son shall outrage 
thy wives publicly. (13) ‘And David said to Nathan, I have sinned before the Lord. Says 
Nathan to David: Also the Lord has remitted thy folly; thou shalt not die.’”’ That is, by great 
remorse which (came) from the heart and by true repentance was David absolved, and not by 
this little word alone. (24) ‘‘And she bore a son and called his name Solomon,” i.e., the same 
Bathsheba, the wife of Uriah. (25) ‘‘And he called his name *Jadhidha’’—i.e., beloved— 
‘‘because the Lord cherished him,” i.e., loved him. 


TWENTY-EIGHTH SECTION 


(12:30) “‘And he took the crown of their king from his head, (a crown) which weighed a 
talent of gold,” i.e., one hundred and twenty-five pounds, viz., twelve thousand half-shekels 
with an ounce of eight half-shekels.? Precious was that crown, thus, in value, and not in metal 
(mass), by reason of “the precious stones” which were in it. (31) ‘‘And he put them *in 
collars of iron and in chains’’—Greek: in the saw and in threshing-sledges of iron—‘‘and he 
removed them in (moderate) measure’*—Greek: through plintheion, i.e., the brickkiln. 

(18:4) ‘“Hemniin says to him: I am in love with Tamar, the sister of my brother Absalom,” 
i.e., from his (Absalom’s) mother. (5) ‘Says to him Jinddhav, Lie down on thy bed and feign 
illness.” (With a of mand k.> (6) ‘And let her make in my sight two heart(cake)s, and I 
will eat from her hands.’ Greek: let her *kollyrate in my sight two kollyrat; Symmachus: 
two mazat. (13) “Now speak to the king, and he will not withhold me from thee.”’ That is, 
she tries to deceive him so as to escape from him; and if not, the law does not command any- 
one to take his sister (in marriage). (15) “And Hemniin hated her with a great hatred.” 
That is, Satan makes sin appear beautiful until he has caused one to fall into it, and then it 
returns to its naturally hateful quality. (19) “And the snatched‘ tunic which she was wearing 
she rent.”? Greek: karpéton, *i.e., figured. (28) “Do not fear! I am the one who has com- 
manded you.” <With a of p.) (89) “And King David hesitated to go out after Absalom.” 
That is, he neglected. Greek: he cut off. 

(14:2) “And Joab sent to Teqiis.” 


TWENTY-NINTH SECTION 


(14:7) “And they say” to me, “Give him to [us].”” (With vowellessness of h.> (10) “Who- 
ever says 
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1:1.—9 9 for o| 3:8.—9, 15 om.| 4:1.~—18 ins. | after «| 4:2—P jsclo| 6:4—P om. o| 7:1.—-4 ins. | before 
>| 7:3—8:1—20 om., + mg,., later hand! 7:3.—2, mg. 20, and P om. 2; 11 “\ for =| 7:5.—18 pref. ¢ | 
8:1.—6 om. pl.| 8:6-8.—Note cancellation and cf. 9:6-8; 8, 14 rd. 8:6| 8:12—4 om.| 9:1.—4 om. o| 10:6.— 
2-4, 11, 18, 20, mgs. of 5, 10, 12, 16, 18, 19 ins. os after 3; a.0. and mg. 13 w.t.| 10:7.—2-4, 13, 20, mgs. of 5, 10- 
12, 16, 18, 19 adwdu (13 conflate); 3 mg. note .op=9 on tes, oh els laos} caus?! 10:8.—- 
U and A pref. | 10:10.—11 om. || 11:3.—10, 15, 16, 17 om. || 12:5.—18 om.| 12:6—2, 8, and L + final = | 
12:9.—12 tr. here 12:7| 18:1~—-P Sj 13:3.—Rd. supral. with a.o. (3-6, 10, 12, 18, 18-19 pref. 9)| 18:4.—2-+ 
final o| 13:8.—11 + yonses from 14:4| 13:9.—4, 9, 13, 20 ins. » after S| 14:8.—5, 6, 10, 12, 18, 18, 19 |\n | 
15:10.—11 + ys| 16:2—6 pref. o| 16:6.—/-10, 12-19 pref. o| 16:11.—18, 19 + finalu| 17:8.—3, 4, 8, 11, 14, 
20 w.t.; a.0. pref. 9| 19:6.—d, 6, 9-13, 15-19 ins. 5 before 2| 20:6.—2, 10, 11, 13, 17, 20(?), and mgs. of 5, 13, 
15, 16, 19, with U and L, ins. « before second 9; mg. 1/, A, and a.o. w.t.| 21:3.—9 ins. » after =| 21:6.—8, 14 
om. | 23:1~3.—9 om. | 23:2-—24: 1—4om.| 24:2.—2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. ins. | before 4 (4 tr. 4 and }) | 
25:4.—4 om.| 25:5.—11 + | 26:5.—3-10, 12-19 om.| 26:7.—12 || | 27:3.—11 mg. note, Karshuni | 
27:6 et passim.—2, with U and A, om. «| 29:2.—U and A om. «| 29:4.—2 om., + supral., later hand| 29:9.— 
9om.| 30:5—40m.| $1:9.—A.o. + final 4] 33:8.—18 sx for 20! 34:3.—Pfor-s| 34:7.—8, 140m.;2, 11, 18, 
20+ tstes| 34:8.—8, 14 w.t.; a.0. ins. o after -2| 36:10.—75 om. |; U and L uw for —s; A ukalo| 37:2.—8 
booms] 37:5.—8, 11, orig. 20(?) « for «; P om.; a.o. and mg. 20 w.t.| 37:6.—8, 14 w.t.; a.0. ins. ¢ after first « | 
37:7.—8, 14 w.t.; rd. with a.o. and P =! 37:11.—2, 3, 11, 20, and P w.t.; a.o. ins. ds} (8, 14 44 for «). 
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to thee anything (at all), bring him to me.” (14:11) “Let my lord the king remember that 
the Lord thy God is not corrupted with much dedication of blood; let them not destroy my 
son.” Greek: Let the king therefore. remember the Lord God, because, if they be many who seek 
blood vengeance, thou wilt not save my son. (14) “God does not take life and devise plans 
‘lest. anyone escape his notice.’’ That is, God does not quickly take vengeance on the killer. 
Greek: God will take up the soul, devising plans also to cast out from him the outcast. That is, 
God himself according to his judgment will take the soul of Hemntin and make it out- 
east. (17) ‘Let stand firm <with e of ¢> the word of my lord the king, and let it be” as “‘an 
offering,” i.e., which cannot be made void. (26) ‘And the hair of his head used to weigh 
two hundred shekels by the royal shekel.’’ Greek: two hundred seqli “by the royal seqld. That 
is, Epiphanius (says): A sigldwn (is) two didrachmai, which are lepta, the same as zuze; and two 
siglti are one stater; and two staters are one ounce, the same as eight ziizé. 
(15:1) “And fifty tabellarii,s who used to run before him.” 


THIRTIETH SECTION 


(15:7) “I am going to pay my vow which I vowed to the Lord at Hebron,” i.e., because 
there were buried the patriarchs. (12) “And he fetched him from “his town, from Gelji,” 
i.e., Ahithophel, the royal counselor. ‘And the revolt was growing strong apace.”’ (With e of 
m and stopping of d.) (16) ‘And the king went forth and all his household following him.” 
[Greek:] on their feet. (19) “Thou art clearly in exile from thy place,” ie., from gdlithd 
(“exile”). (23) ‘And the king was crossing over the wadi of Qedhriin,” i.e., the wadi of 
Jashafat and of the son of Hantim. (25) ‘Take back the ark of God to the town.” (With e 
of p.) (32) “And there came along with him Hiishi the °Erkite.”” [He was a black man, and 
through the fear of God he had left India’ and come to Judea and become circumcised. And 
so very dear was he to David that he is called an >Arakhite, that is to say, chief of the com- 
panions,° in the Hebrew tongue. This one David sent to attach himself for a while to Absalom, 
and he was to nullify the counsel of Ahithophel.] 

(16:1) ‘And he had with him two "asses <with d of m> laden.” (2) ‘‘The king said to 
Sajb&, Whence are these (things) of thine?”’ That is, are they of thine own or of the property 
of Mapivasht the son of thy master? Greek: Why to thee these? That is, why dost thou make 
thyself troubles, though thou art poor? [The asses to carry the burden.” (With d of m and e 
of r. That is, in the plural of multitude only is it read with e of h and 4 of 7, and not in (the 
plural of) fewness.)] (8) ‘And lo, thou art rewarded for thy evil <with a of p and ¢; Nestori- 
ans with a of [r]>, because a man art thou, a shedder of blood.’’ That is, with the like of these 
Sham‘ the son of Gér& reviled David. 


THIRTY-FIRST SECTION 


(16:11) “And further, now, my [right-hand] men,” “i.e., ye sons of Siirija. Greek: the son 
of Jamini, i.e., Shamd, who was of the family of Saul the Benjaminite. (10, cf. 11) “Let 
him revile! ‘(he Lord himself has commanded him, Revile David!” That is, the Lord has pro- 
voked him [against me]. ‘“Who then has said to me, Why has it happened to me thus?” That 
is, and I have said to him, Because I have smned am I pursued and dishonored. (18) “And 
Sham‘ was going along the hillside.” (With a of [b] and d of p.2) Greek: by the side. 

(17:7) “Not good was “the counsel which Ahithophel counseled (with enunciation of h>.” 
That is to say, it does not hold good. (13) “And they shall drag [it] unto the wadi,” i.e., 
the town, with the ropes. “And we® will not leave there so much as a [cricket].’”’ Greek: a 
stone. (14) “And the Lord had! ordained to frustrate the good counsel of Ahithophel.” 
Greek: to dissipate. (17) ‘“‘And Nathan and” Ahithophel(!) ‘‘were standing beside the well 
of the fuller.” <With d of g and vowellessness of s.» (19) ‘And she spread upon it barley 
groats,” ie., tarkajnd.« Greek: she dried upon it *araftith; Theodotion: “fig cakes. 


THIRTY-SECOND SECTION 


(17:29) ‘And sheep and cheeses of cows’ (milk).”” Hebrew: and safdfuth of cattle.» Theo- 
dotion: milch cows. 

(18:9) “And the head of Absalom was caught” —Greek: was entangled—‘‘in the bush (with 
stopping of t)”—Greek: in the great dense oak. (11) ‘‘And I would have given thee ten (pieces) 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


«“‘Orderlies.”’ See 
Latin tabellarius. 

> Or “Ethiopia.” 

¢ Cf. LXX here and 
in 16:16: "Apxl éraipo:. 

4Cf. collation. We 
translate here the read- 
ing of 2 and 14, which 
agrees with LS, 21:5 ff. 
and 214:15ff. This 
may well be a revision 
by BH himself, as he 
was writing his gram- 
mar, of a text originally 
written by himself and 
still found in all the 
other MSS. 

eFor the text of L 
and U cf. MT and the 
King James version. 

f Properly, ‘the Lord 
having.” 

«le. the Persian 
word for the same ar- 
ticle! 

h Really =LXX! So 
correctly B. 
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1:3.—11, with P, ins. | after 2{ 1:4-—9 0m. uj 1:5—40m. 4| 1:9.—2%, 8, 11, 14, 20 w.t. 4; U and L with 
final |; a.0. with final »| 2:6.—U and L pref. o| $5.25) for]| 3:6.—4 ins. «| before .| 4:5—9om.| 5:1— 
Rd. fh] 5:12—40m.| 7:5.—18rep.| 7:10—U and A om. «| 8:6.—P om.| 9:4 and 9.—#?om. 1{ 9:8—9 a | 
9:10.—3-19 ins. » after |] 10:1—// ins. = after -»| 10:3—J0, 12, 16-19 om.| 11:1—Rd. Las; 9-18, 
16-19 om. pl.| 11:7 et passim. —2, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. om. «| 12:1.—Rd. Lxeete}| 12:2—11 om. 1] 13:1.— 
Rd. wnatopo| 14:1.—Rd. wepou2| 15:1—Rd. adups| 15:5.—4 om. S| 16:10.—12 om.| 16:1.—Rd. paso | 
16:11—4 om.; 6 | for.a| 17:1.—4 om.; 8, 14 w.t.; rd. with a.o. o4| 17:3.—90m.| 18:1.—Rd. Waas| 18:4— 
4 pref. .2| 19:1—Rd. jnS>| 19:83, 4 ins. | after 5; poss. 2 for | 19:8—8, 14 w.t.; add with a.o. 
woli]> ro? SA foo pene ado inc. Ele soma [Zo Opa nan las Dope . bSesol fen poy 
Sasodealy maitso Spate txcotaci} [Axe colds poo? pe aS , pes pleads jpodd |pow wad dace] 
(3, 4 pref. 0; 11, 20 Jan. The writing of the word °Erkite, >Arakhite, or Arab varies greatly)| 19:8 addition.—Cf. 
app.| 19:9, 10.—2, 20, and orig. 11 om. (20+-mg.)| 20:1—Rd. wyseu| 20:4, 5.5, 9-13, 15-20 om. 2 
(5, 18 corr’d)| 20:5.—2? tr. here 20:2, 3] 20:12.—2, 11, 20, with P, ins. s- before =| 21:1—Rd. yS] 21:6.—9 
om.| 21:8.—20 om. 9} 22:6.—8, 14 w.t.; add with a.o. Wales a 5 yao Se wespo [Mlasy ecaly jgsoue 
Tpryn2 ado 3 vesjo us Boro vpo yous thang. Cf. LS 28:2-10| 23:5.—4, 8, 14 w.t.; rd. with no 5 
(=U){| 23:6.—9 om.| 28:7.—8, 14 om.| 24:1.—Rd. wu! 24:11.—3, 4, 8, 14 w.t.; ins. » after % with a.o. 
and P| 25:5.—4-6, 8-10, 12-19 om.| 25:8.—11, 20 o4| 26:1.—Rd. ‘Ncha»| 26:3.—8, 14 w.t.; tr. o and 
with a.o. and P| 26:8.—10, 12, 18, 15-19 om.| 26:9.—8, 14 w.t.; pref. » with a.o. and P| 27:1.—Rd. peop | 
27:4.—8, 14 w.t.; add with a.0. w2| 28:1—Rd.aS| 28:6—20+ 1] 29:2.—Rd. = with 2| 29:5-10.—Om. 
with 2, orig. 14, and poss. corr. 18| 29:10.—3-6, 9, 10, 13, 15-18 «| 30:2.—6 ins. | after »| 30:4.—Om. with 
a.o.| 30:9.—4 om. 1| 30:11.—4, 8, 14-17, and A w.t.; 11, 13, 20, and L 9 for 3; a.0. with fem. suf.| 31:4.—8 om. 
second .2| 31:7.—L and U e2ei| 31:10,—8, 14 w.t.; 2.0. and P 3.3] 31:11.—8, 14 om.| 32:7.—8, 140m. | 
33:2.—10, 15-18, and P ySsseujo| 34:3 and 35:1.—Cf. app.| 34:9.—4 ins. | after 5; 8, 14} for 2c; 18 and 
orig. 16 + final || 35:7.—9 om.| 35:8,—3-6, 8, 9, 14 w.t.; a.0. ins. | after | 35:9.—9 om. pl. and 3| 36:1.— 
20 om.; 17 e«| 36:3.—5 ~ for a5. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


*BH may be think- 
ing of “silver” as a 
more literal meaning of 
the word translated 
“money.” 
> Lit., “viscera.” 
5 © The reading of the 
i? great mass of MSS with 
or] P is evidently another 
revision, following LS, 
96:7 ff. 
4 Cf. variants in B. 
¢ LXX, mustache. 
‘ Another meaning 
. of the word translated 
A “happened to be.” 
 Lit., paired, joined. 
15 + Note the form of 
the pl. in the Syriac. 
iP is very curious 
here. The second half 
of the statement means 
literally: ‘‘and then 
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of money and one garment’’—Greek: one girdle. That is, gold he here calls money.* (18:14) 
“And Joab took three shafts in his hand’’—Greek: three darts—‘‘and thrust them into the 
heart of Absalom.’ (18) ‘And it is called the Hand of Absalom until today.” Greek: and 
he called the pillar the Hand of Absalom. (29) “Says the king to him, Is the young man 
Absalom (safe and) sound?” Greek: Peace ‘to the young man Absalom? 


THIRTY-THIRD SECTION 


(18:38) ‘‘Oh that one had put me to death instead of thee, Absalom my son!”’ That is, see 
how strong is the natural love of the loins!» 

(19:7) “And worse’ for thee (shall) this (be) than all the evils that have come upon thee.” 
Greek: evil for thee this. (10) “Why, then, do ye hesitate to return with the king?” Greek: are 
ye dumb to return. (17) “And they bridged the Jordan before the king.” That is, they con- 
structed a bridge. (20) ‘And lo, I have come today, “the first of all the house of Joseph.” 
<With a of g.) (22) ‘““What have I to do with you, sons of Sitirija, that ye are contrary to 
me today?” Greek: opposed. Hebrew: sdidn.4 (24) “And he had not trimmed his beard.” 
Greek: his lip... (37) ‘Lo, there is with thee thy servant my son Bemham,” i.e., the son of 
Barzali the Gileadite (cf. vs. 31), who had provided the king with sustenance at Mahnim 
(ef. vs. 32). 

THIRTY-FOURTH SECTION 

(20:1) ‘And there happened to be there a certain wicked man.” That is, he was insolent.! 
(6) “And David said to Joab: “Lo, worse for us is Shami the son of Bakhri than Absalom.” 
Greek: Now he will do evil to us more than (did) Absalom. ‘Lest he find for himself towns that are 
strong and establish himself in them and scratch out our eyes,” i.e., dig out. Greek: obscure. 
(8) “And a scimitar was slung <with stopping of d) and placed on his hips like a dagger,”’ ie., 
a blade sharp on both edges. Greek: he had fastened a blade that was double-edged* on his loin 
muscle in the scabbard. (12) ‘“He dragged Amasa from the highway.” <With a of g.> (14) 
“Into >Avel and into Béth|-Mack&] and into all the castles,’ i.e., the fortresses. (15) “Were 
striving to cast down a wall,” i.e., the wall. (18) ‘Says the woman,” i.e., the wise (cf. vs. 16), 
to Joab the captain of the army: ‘Of old they used to say that certainly the prophets were to 
be consulted, and so they would end (the matter).”’! That is, without divine permission they 
would do nothing. (19) ‘Do [I] “pay the debts of Israel <colon>”—i.e., as from [the mouth of] 
the city she speaks—that thou art seeking to kill the youth and his mother in Israel <interro- 
gation point)?” Greek: to put to death a city and a metropolis in Israel? (21) “Give him 
alone to me, and I will go away from the town,” i.e., Shami the son of Bakhri, who had re- 
volted against the king. “Now shall his head be cast to thee from the wall.’”’ Greek: shall be 
cast unto thee.i 

THIRTY-FIFTH SECTION 

(21:8) %“>Armini and Mapivasht,” i.e., the son of Saul and not the son of Jonathan; for 
the latter he spared and gave him not to the Gibeonites to kill him. “And the five sons of 
Nadhav the daughter of Saul.” That is, observing their secret plot, God (himself) would de- 
stroy them, that they might be preserved from the evil which they were about to do, and not be- 
cause of the sin of Saul; for vengeance is not exacted upon sons for the fathers. (10) ‘“‘And she 
did not let the birds of the heavens alight “upon them.”’ (With stopping of k.) (17) “Thou 
shalt not quench the lamp of Israel.” <[With a] of d; Nestorians with a of t.) (18) “Then 
Savki the Hiishite killed Safar.” (19) ‘‘And >Elhenan the son of Malaf-Zaqira,* of Bethle- 
hem, killed Goliath the Philistine; and the shaft of his javelin was thick as the beam of the 
weavers.” Greek: and the wood of his lance... . the beam! of the weaver. (20) ‘And there was 
there a heroic man,” i.e., in Gath, “whose fingers 
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4:2.—9 and orig. 14+ 3:4, 5| 4:3—8+ en] 4:11.—38, 14 pref. “S| 6:5.—10 and mg. vars. of 15, 16 x 
for .2| 6:9.—4, 8, 11, 14 w.t.; a.0., with P, ins. | after =| 7:5~7—9 om.| 7:10.—9 om.; 3, 4 afor%| 9:7.—9, 
2 for ums] 9:8.—9 one} 10:1—2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. tr. here 10:6, 7| 11:6—9, 14 0m.| 11:7.—2, 5, 6, 
9-20 ins. 2 before we] 12:6.—9 3 for «| 13:5.—8, 140m.| 14:1.—9, 10, 12, 18, 19, mg. vars. of 15, 16 » for 5 | 
15:1.—P, with BH’s “Greek,” ban| 16:6.—12 om.| 16:8.—8+ | 17:1.—10, 12, 19 om.| 17:6.—4 om. | 
17:8.—2-4 w.t.; 8and Pom. 4; 11, 14,20 om. cand 4;a.0.0m..°| 20:1.—2, 4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o.om. «| 20:2.— 
2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; 0.0. tr. here 20:6, 7| 20:3.—8 Levees} 21:1.—Rd. with 2, 11, 20, corr’d 5, and P * for Ss | 
21:7.—2-4, 8, 14, 20, and P w.t.; a.o. ins. » after 5| 21:9—22:1—11, 20 om.| 23:2.—6, 9, 10, 12, 18, 15-19 
for final ¢| 23:6.—10, 12, 15-19 — for final o| 23:8.—17 om.e| 24:10.—3 pref. 0; 8S for A] 25:2.—2, 11, 20, 
and P+ ]| 25:4, 5.—4-10, 12, 18, 14-19 om.| 25:7.—2, 11, 20+ xes| 26:4——U and A pref. “\| 26:5.—U and 
Ains. ‘after e| 26:8.—9 -a2s| 27:1.—4-10, 12-19 pref. “| 27:3.—2 om.; others om. pl.| 27:5.—2, 11, 20, and 
P om. first «| 29:1.—Lom.| 29:2, 3.—L tr.| 29:3.—2-4, 8, 11, 14, 20 w.t.; a.o. + “ss| 30:2.—8 ins. © after 
and + final «| 32:2.—8, 140m.| 32:3—6 0m. | 32:9.—11 om. | 34:9.—U and A om. « (A om. 9); 4, 6, 9, 
10,12, 18, 15-19 tr. here 35:2,3| 35:1—3, 9, 10, 12, 18, 18+ 2s| 35:5.—3-10, 12-19 + final u; 5, 6, 9, 10, 12, 13, 
15-19 tr. here 36:8-12| 35:8—Rd. with 2, 11, 20, orig. 13, and mg. 5 wha; 3-6, 9, 10, 12, 15-19, and mg. 13 
sor>| 35:9.—2, 8, 11, orig. 13, 14, 20 w.t.; a.o. and mg. 13 2| 35:10.—4 om.| 35:11, 12.—9-4, 8, 11, 14, 20 
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and toes were six each.” 
(22:1) “And David said ....the words of this song of praise,” i.e., the 18th Psalm: 
(2) “TI love thee, Lord, my strength.’’* 


THIRTY-SIXTH SECTION 


(23:1) “And these are the last words of David.” Greek: the other.» ‘Said the man who 
raised up the yoke of his anointed,” i.e., the anointed who is of his seed—physically Solomon 
sand spiritually our Lord in the flesh. (2) “The Spirit of the Lord has spoken in me, and his 
word is on my tongue.” That is, he adduces the three persons of the Godhead. (5) “Not 
thus is my house with God,” i.e., like the dawn and the rain, which come to an end and 
change, but ‘‘a covenant of eternity he has established for me,” i.e., which is forever, viz., the 
spiritual kingdom of the anointed one. (10) ‘‘And his hand adhered to the hilt of the sword.” 
{Tn some manuscripts, b°est’qd.*> ‘To pillage the slain.” Greek: to strip. (11) “After him 
arose Shama the son of >Aga, of the Mount of the King.” Greek: the >Arkite. “To steal the 
animals.” (17) “At the risk of their lifeblood those men went.” That is, even though 
he yearned for the water of the great cistern of Bethlehem, he did not want to drink to sub- 
due it, viz., the appetite of the body. (20) ‘‘Benaj& the son of Jijadha:, a man mighty in 
strength, “whose deeds were fairer than gavsiél,” i.e., the congregation of God, that is to say, 
than the deeds of the whole congregation. (21) ‘And in the hand of the Egyptian was a 
spear.” Greek: a lance like a bridge beam. 


THIRTY-SEVENTH SECTION 

(23:26) HalAs of Pelat, <Ira the son of “qis of Teqi, (27) >Avicizar of enéthith, Mavni 
of Hishath, (28) Salmiin of Mount Bajté, Mahar of Tifath, (29) Halav “the son of 
Bana of Nitefath, >Ati the son of Rabi...., (30) Bacné(!) the son of Perethin...., 
Hadi of Nahilg&sh(!), (31) Avi the son of >Avicelmtin....,‘Arbith of Hirim, (32) 
>Elhend of Shedav, Jonathan of Béth-N&shir, (33) Sham& of the Mount of Olives, [Ahim] 
the son of >Ashd&dh of 2Adhri, (84) °Elifelat the son of Hisbi of Mackath, >Elicam the son of 
Ahithophel the Geljimite, (85) Hasri “of Mount Carmel, Gadi of >Ariv, (36) Negh§él 
the son of Nathan of Sev’, Bam’ of Gad, (37) S‘laq of Ammon, Nahdi of Berithi,.... 
(38) Hira of Jathir, <Arav of Lachish, Uriah the Hittite.” That is, these were the mighty men 
of David (ef. vs. 8). 

(24:1) ‘‘And the wrath of the Lord kept on growing stronger against Israel, and he incited 
David against them’”—Greek: and he moved—‘‘and said to him: Go, count Israel “and 
Judah.’ That is, by dereliction from God, David was moved to count those of whom God 
had said in his promise to Abraham that they were not to be counted,‘ so that he might 
bring upon them cause for the evil punishment they deserved, as also (he had furnished) 
the cause of the famine of those three years because of Saul and because of the house of blood, 
in that they had killed the Gibeonites. And not by revelation nor by a vision did he tell him 
to count; otherwise how could he have said, after he had counted, “J have sinned in that which 
I have done” (ef. vs. 10)? (5) “And they came to Shariv.” (9) “And the count of the 
house of Israel was eight hundred thousand men of army caliber, drawers of the sword,” in 
the book of Chronicles a million three hundred thousand, ‘‘and the people of Judah were five 
hundred thousand men,” 
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10 


15 


NOTES ON THE 
TRANSLATION 


«Ps. 18:1=II Sam. 
22:2 in P, but not in 
MT and LXX. In the 
latter the psalm is No. 
17. 

Not so LXX; ef. B 
ad loc. 

cReally Persian 
daste, dast*qd, ‘‘han- 
dle.” Cf. also LS, 21: 
12f. 

4 Gen. 13:16, ete. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 


* Cf. I Chron. 21:5. 
>Cf. CMS, p. 26, 


Triptolemus? 
¢ Cf. Deut. 2:9-25? 
4Cf. Judg. 3:8; 


BCS, p. 16 (ed. Bedjan, 
p. 15); CMS, loc. cit. 

¢The bracketed 
numbers in this column 
from here on, taken 
from MS 2, summarize 
the totals. Note the 
10-year error just be- 
low, which is carried 
through to the end. 

{ Eus., Chr., p. 160. 

« Ibid., p. 163; CMS, 
loc. cit.; BCS, p. 16 (ed. 
Bedjan, p. 15). 

Cf. CMS, p. 27, 
transl. in I, 47. 

iCf. Eus., Chr., p. 
160; CMS, loc, cit. 

iEus., Chr., p. 161; 
BCS, p. 16 (ed. Bedjan, 
p. 15); CMS, loc. cit. 

k Tbid. 

! Eus., Chr., pp. 169 


ff.; CMS, p. 27. 

mEus., Chr., pp. 
164f.; CMS, pp. 27 
and 31. 


» Cf. Eus., Chr., p. 
68 (Amenophis) and 
p. 164 (Menophis). 

© Eus., Chr., pp. 164 
and 169 (Linus); CMS, 
p. 25. 

» BCS, p. 17 (ed. 
Bedjan, p. 15). 

aCf. CMS, p. 28, 
likewise with “900.” 

'Cf. Judg. 3:31; 
Eus., Chr., p. 49; BCS, 
p. 16 (ed. Bedjan, p 
15). 

* Eus., Chr., p. 164, 
which gives Danae for 
Rhea; CMS, p. 26. 

t Eus., Chr., p. 166. 

« Ibid., p. 168. 
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in the book of Chronicles four hundred seventy thousand. (24:12) ‘Three evils I might 
bring upon thee. Choose for thyself, and I will do it for thee.” (13) ‘There shall be seven 
years of famine in thy land,” Greek: three years; “or (for) three months thou shalt be deliv- 
ered up before thine enemies. ...,’’ Greek: thou shalt flee; “or there shall be three days’ 
pestilence ‘in thy land.”’ That is, according to the strength of the anger, he metes out the years 
and the months and the days threefold. (14) “David answered and said to Gad the prophet, 
I am greatly distressed.” Greek: Harsh to me are the three of them. “It is better for us to be 
delivered into the hands of the Lord our God, whose mercies are great; but into the hands of 
men let us not be delivered.”” Greek: let me not fall. (15) ‘And the Lord laid a pestilence 
upon Israel from “the dawn even for six hours.”’ That is, though he had decreed three days, 
he chastised a quarter of a day only, according to his goodness, which overcomes his justice. 
(16) “And the Lord restrained the angel of death, who was making havoe” among “the peo- 
ple,” i.e., as he approached Jerusalem to ravage it. ‘‘And the angel of the Lord was standing 
at the threshing-floor of >Aran the Jebusite.” That is, David and Gad alone were seeing him. 
(24) “And David bought the “threshing-floor of the garden... . for fifty staters’”—Greek: 
siglai. According to the Syriac, then, for two hundred zdzé, and according to the Greek, for 
one hundred. 

Finished is the book of Samuel from the book of the Storehouse of Mysteries, and God be 
praised forever. 
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CHRONOLOGICAL TABLE 
Names He Years Table showing who were the judges from Joshua 
_ judged summed the son of Nun, the first judge, unto Saul, the 
for up first king, and their years and the deeds *which 
years were performed in their time. 

(1.] Joshua 27 3,909 In his tenth year he allotted to the people the 
the son of Land of Promise. And at the same time Tro- 
Nun lichus,” [the king] among the Greeks, steered the 

first ship; and further the sons of Lot massacred 
many of the Canaanites.° 

[2.] Kishan 8 [85] 3,917 At this time Choreutes and Corybantes(!) 
the were in Cnossus, “they who invented the beauti- 
Wicked* ful dance with weapons;‘ and then was famous 

among the Hebrews the priest whose name was 
Phinehas.¢ 

[3.] cAthnaél} 40 [85(!)] 3,957 The brother of Caleb, of the tribe of Judah. 
the son of And in his time occurred that flood in Thessaly* 
Qanz which was in the time of Deucalion.' The Greeks, 

however, relate that, like Noah, Deucalion had 
arranged everything for himself before the flood. 

[4.] The 18 [103] 3,975 *The city of Corinth) was built, and in Athens 
Moabites the judgment hall called the Areopagus* was es- 

tablished, and Heracles' and Dionysus became 
famous. 

[5.] 2Ahiir the} 80 [183] 4,055 Of the tribe of Benjamin; and he slew <Eghlin, 
son of the king of Moab. And QiwlAwpaws" was dwell- 
Gara ing in the regions which are on the Nile and slay- 

ing *wayfaring strangers; and Linis,° the Theban 
musician, became famous. 

[6.] Navin,» 20 [203] 4,075 He is Navish, and the captain of his host was 
king of Siser4,? and he had nine hundred: chariots of iron. 
Canaan And before Navin came to power, there became 

renowned and saved Israel Shamgar’™ the son of 
«nith; and he destroyed of the Philistines six 
hundred men with an oxgoad. 

[7.] Deborah 40 [243] 4,115 “Deborah the prophetess, of the tribe of Ephra- 
and im, and Bar&q, of the tribe of Naphtali; and with 
Baraq ten thousand they fought with Sisra and de- 

stroyed him. At that time the heathen say that 
Zeus had intercourse with Rhea, seducing her 
with ornaments of gold, and she bore that Per- 
seus* who, because of the greatness of his speed, 
was actually flying. 

[8.] The 7 [250] 4,122 sWith the multitude of their chattels they were 
Midianites ravaging the entire land of Israel. And Gany- 


medet was snatched up by the gods to be cup- 
bearer to Zeus. And the angel of the Lord ap- 


peared to Gideon" and encouraged him to under- 


take the freeing of the children of his people. 
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Ladous a] [Dla ete} Lapse —_ Lewd wot Hysore LaSaas Looms dh cos2? bags win}: 16 and 7 
substitute sags Ss as, asas. weld] sagipectejes Sauce wyese; to this 16 adds seas» PES Ss 
[Aedes Y[poe Ade mada oeeadcy [apo cio asossas/, and 17 adds PES pos akew crodaly wager] 
HOSS Ma Gay... ay bald G2 Sed fojalco wrowhe Soasy| 17:7.—13, 20+ ip SS ad, chao (20 
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§§ 1 ff., col. 1.—2 places with each name its corresponding numeral from 1 to 22| 20:1.—17 am for second « | 
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transl.| 24:5.—2, 20 weprectaco; 3 malhoupro; 4 watloscco; 9 woheciace; 13 mpicices: ao, tr. Jand 
4| 25:8.—4-6, 8-10, 12-20 use inseparable prep. | 26:3.—2-4, 11, 20 w.t.; 8, 140m.; 4.0. om. 9| 28:6.—8, 14 
om.| 30:1.—4 omits remainder of text| 30:2—3 ins. 4 after 2; 20 om. second o| 80:4.—15 om.]| 31:3.—15~ 
17, 19 ins. | after .s| 31:5.—8 om. one 4; 14 om. second o; 20 ins. ¢ before first 7; 2 ins. w after first 2; 3 
Woutalono; 2.0. Moatallasc| 33:6.—15 pref. 3| 34:1—dé om. fourth o| 36:1, 2.—8, 140m.| 35:5.—2, 3, 14, 
20 w.t.; 11 © for second «; 4.0. ins. o before | 35:6.—2, 3, 8, 14 w.t.; 11, 20 ins. ~ after u; a.o. pref. o| 35:8.— 
5, 6,9, 10, 12-19 + finale| 36:3.—1/ om. | 36:5.—10, 18, 19 om. «| 36:8.—8, 8, 11, 14, 20 wt; 2 thse (sae; 
4.0. casw2| 39:3.—13 om. 9| 41:3.—3, 5,6,9, 13 0m. 0°] 41:6—8, 140m. un| 41:7.—2, 8, 11, 14, 20 wt; 
a.o. pref, o| 44:1.—Rd. n2eSado9| 44:2, 3.—2, 11, 20 w.t.; 2.0. 0m.| 45:6.—28 om. u. 
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NOTES ON THE 
TRANSLATION 
® Eus., Chr., p.. 166; 
CMS, p. 27. 
> BCS, p. 17 (ed. 
5 Bedjan, p. 16); CMS, 
p. 29 


§2 me 
us., Chr., p. 168. 
4 Unvocalized, but 
§3 consonantally same as 
ee the “Nyssa” of St. 
§4 10 = Gregory. 


¢ Eus., Chr., p. 168. 
f Ibid.; CMS, p. 31. 
« Eus., Chr., p. 169. 
eas |? » Ibid., p. 171; CMS, 
§6 Bt O ao ns Set SS lata 15 _p. 33, ef. pp. 31f. 

“ So Mamalay bam ; . 


‘Cf. CMS, transl., 


$7 Vw per . - 7 ; I, 57, n. 7 (Damastes), 
: : > and Eus., Chr., p. 132, 
line 20. 


i According to Eus., 
Chr., p. 172, the Lydi- 
ans. 

kCf. ibid., p. 52, 
which gives Samuel 


§9 25 and Saul forty years 
between them. Cf. also 
§ 10 BCS, pp. 18f. (ed. 
Bedjan, p. 17). 
§11 edjan, p. 17) 
§12 30 
§13 
35 


§14 
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[9.] Gideon 


40 [290] 


4,162 The son of Jipash, of the tribe of Manasseh. 
When among the people thirty-two thousand 
were in arms to march against the Midianites, 
with three hundred men it pleased God to save. 
And Perseus went down to the land of the Persians 
and [he] cut off the head of the Gorgon, that pros- 
titute who by the greatness of her beauty was 
making those who saw ther believe that they were 
of stone, as Didymus the Wise shows.* 


[10.] Abime- 
lech 


3 [293] 


4,165 When he was fighting against Tavas, a woman 
threw a fragment of an upper millstone from the 
fortress and killed him, and there was avenged 
the wickedness, that he had killed seventy of his 
brothers. 


{11.] Talas 
the son of 
Pwr 


23 [316] 


4,188 © In his twenty-first year the city of Tarsus” was 
built, and Dionysus subjugated the Hindus¢ and 
built the city of Nyssa(?)¢ on the bank of the 
Indus River. 


[12.] Ja-tr the 
Gileadite 


[13.] The 
Ammonites 


[15, 14.] Naf- 
tah 


22 [338] 


18 [356] 


6 [362] 


4,210 “This one had thirty towns and thirty sons, 
and they were wont to ride on thirty foals. And 
Cyzicus® was built beside the sea, and the great 
fight of Heracles‘ with his father Zeus took place. 


4,228 In the thirteenth year of these Tyre® was built, 


and Israel was greatly oppressed, and the Gilead- 
ites went and brought (back) Naftah (ie., Jeph- 
thah) after they had banished him. 


4,234 “The Gileadite. This one vowed to God as a 


sacrifice for his victory whoever should first come 
to meet him from his house when he returned. 
Then there came out his only daughter, and he 
did to her what he had said. 


[15.] -Avisan, 
who is 
Nahshin 


7 [369] 


4,241 Of Bethlehem. And he had thirty sons and 
thirty daughters; and his thirty daughters he sent 
forth, and brought in thirty brides for his thirty 
sons. : 


{[16.] >Aliin of 
Zebulun 


[18, 17.] 
Levriin, 
whois 
cAkhran 


4,251 At this time the great city of Ilium was de- 


stroyed after ten years during which *war had 
continued against her because of Helen, the wife 
of King Menelaus, whom Alexander Paris, son of 
[Priam] the king of Ilium, had stolen. And when 
Menelaus had killed Alexander, he took Helen 
and went away," after she had had three sons, 
as Distus' the Wise writes. 


4,259 This one had forty sons and thirty grandsons, 
and they were wont to ride on “seventy foals. 


356 


[19, 18.] The 
Philistines 


[20, 19.] Sam- 
son the 
nazirite 


[21, 20.] 
Without 
judges 


(21.] Eli 


[22.] Samuel 


Saul the son 
of Qish 
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40 [427] 


4,299 When the children of Israel sinned against the 
Lord, he delivered them into the hands of the 
Philistines forty years. 


20 [447] 


12 [459] 


40 [499] 


20 [519] 


[20*] 


[4,319] He destroyed much people of the Philistines; 
and by a woman whom he loved he was delivered 
into their hands, and they put out his eyes. 


[4,331] %At this time everyone was doing what seemed 
good in his eyes; and there was perpetrated the 
affair of Micah and his theft and his image, and 
the tearing to bits of the wife of his idol-priest. 
The Levites(!),i however, were holding control of 
the sea. 


[4,371] He arose in Shili at the age of thirty-eight years 
and lived seventy-eight. And in the year 18 of 
his administration Samuel was born, and in the 
year twenty he was offered (in fulfilment of) a 
vow *by Hannah his mother. 


[4,391] He arose in the place of Eli at the age of twenty- 
two years. And in the same year the ark of the 
Lord was taken to the land of the Philistines. 
And when they could not bear to have it with 
them, they gave it marks of honor and sent it 
away; and it was in the house of -Aminadhav at 
coe ne seventy years, until the year ten of 
avid. 


[4,411] In the year three of his kingship he made war 
on Amalek and was victorious. And in his tenth 
year was born David the son of Jesse, of Nahash; 
and in Saul’s twenty-third year David was 
anointed by Samuel at the age of 13 years. 
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1:2.—15 #|| 3:5.—11 w.t.; a.0. om. pl.| 3:7.—16-19 + final 3| 5:3.—-2, 3, 11 w.t.; a.o. om. first 9| 6:2.— 
Rd. wdstx| 6:4—2, 8, 11, orig. 13, 14, 20 w.t.; a.0. S for = (12 also for 3)| §8, col.1.—Rd. Yee p= SSod | 
8:8.—2 w.t.; 3 om. one 4; 8, 12, 14, 19 om. third o; 3, 5, 8, 14 ins. » after first 7; 6, 9-11, 15-18, 20 om. fourth 0 | 
10:7.—9, 10, 12, 18, 15-19 om. first «| §5, col. 1—Rd. pelstes| 13:4.—8 ins. here 15:3, 4| 13:10.—Rd. 
\o}p2ul]| §6, col. 1.—2 has here, and again later, some double numberings, the first erroneous, the second:the work 
of a corrector] 15:1.—8rep.| 17:10—18:1.—<é rep.| 19.—Note mg. /| §§ 8-12.—# has faded mg. note, of which 
only the first words Yo {estas are legible] 19:7, 8.—11,20-24| 20:2.—9 us for ~o| 21:4.—1/, 20 om. first 2 | 
22:1.—11, 20 1 for bxs| 22:4.—20m.; 5 | for 4; 11 ins. u before a| 22:8.—15 — for }| 23:7.—-20m.| 24:7.—- 
8 =| for 22| 24:9.—10, 12, 15-19 om. first «| 26:5.—2, 8, 11, 20 w.t.; a.0. om. ‘S and tr. after 26:7| §§ 11 ff— 
Note right mg. Law % vemebe [sky , calling attention to an erroneous addition of seventy years! §11, col. 3.— 
14 w.t.; 2.0. Quams (“4319”) | 30:4.—3 on| 30:6.—9 om.| 32:6.—6 — for u; 8, 10, 11, 15-18 ~ for «| 36:9.— 
2, 8, 14, 20 wt.; a0. + adops 2,222]| 37:1.—~11, 14, 20 w.t.; a.o. om. }| 37:3.—18 om.| 38:2.—13 om. | 
38:3.—11 om.| 39:5.—2, 8, 9, 11, 14, 20 w.t.; a.0. pref. »| § 15.—2 om. completely| § 15, col. 2.—14 w.t.: a.0. 
>| §15, col. 3.—14 w.t.;a.0. «for ©. Note attempt at summing up in the Karshuni note in lower mg. 1| 41:9,— 
18o0m.| 42:2,—13 0m. >| After 42.—16 is dated in 1885 and 17 in 1888 in Arabic colophons; 3 -+ qopean pole 
wwe [RELados cto Deans [pilo.btepo Lato Nola boop Latepo aay (2d po Same cu? Psy) Leoute 
Lowy So 2o.9 [irwd1.bacy Lars. qeelopatcs |acsous Aoupso. ealow. 
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The marginal notes below consist chiefly of explanatory or additional material derived from the com- 
mentaries of Bar Salibi on the passages here mentioned. Unless otherwise indicated, they are found on 


the margins of MSS 72 and 19. 
1=Found on mg. of MS 6 also. 


2=Found on mg. of MS 12 only. 
3=Found on mg. of MS 19 only. 


The folio, line, and word numbers here cited are those of MS J. 
13a 15:2 
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-L.wes fre Nie Japan fosd Jasd 06 AL. wo psboaro 

166 4:4 Gen. 2:7 
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14a 36:3, 4 Gen. 12:6 
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Nolo. Mp Wl [igo am Mave 52 Woly Mex we a Hoel nay [sl yo «Leaps Mode 
ohuly SI ge Arbral der Wo9 Moje Aduy Mads Asovdl Vers oo JAN 
orig \ loot sodgio ad ots) 129 at ool aay. rads yl gore orig edsle Max 
[Lasoo fev parse Lrmdole Madu S Anos pape fs Maw yo 4 fdv [h4530 wo. uy Iool 
Iyile [deo Gods whyhio race failse IZ vol Aneodl [raay foors. opi 
62a 38, 34 Judg. 15:1 
ils 3Aa 50 LL! Mruae Iepu pease ofAs) ote 5o9Lf loge reyes 
62b 16:8 Judg. 16:19 . 
LQ gor pl Hla go yugslo Ieeepo o10+5 wo Adasy far wisi ares 
62b 22:2 Judg. 17:2 | 
Na A» Leow wo» duad f:009 oS paolo: fod, oS as9 Lots. atu fase bet 
63b 4:7 Sum of judges and years . 
poy amy frops ga vaee wo Aso wrelo fJoAdd vada, Lio. porte fins coor 
ete (protic ffaenn firg same bate pl Ano rele fpoAZ fainy Macks 
63b 5:3 Introduction to Samuel | 


suas [rary wo oA wiacy Maye oo fl. ofl cothaie0 fiow < aA Wlawe 


63b 17:2 I Sam. 1:2. Compare with Mingana MS, whose omission by homoeoteleuton it supplies while 


itself making a similar omission 


Lago IAwas wo Ids [pasos Wyre. fav Mio franco. Meaise IL,» [moa :fuse fiw 
PU foorjsssg A. fruy Moors Ids. {Awa Wet wo pha lds [pase Aus a 733.15. 
fase fro yl Ls 

64a 1:1 I Sam. 2:1 (omitted by BH) Vase) Jhpre Jae Si pyar wo pes 
64a 3:6,7  [Sam. 2:5 
Ngo & Aug, bits Ainge 20f. [ease lus a lig, pis dbo Mrofe ald. Meas 
rounds qv Lugo cui furs Lyao fas Lig JuoXse 


64a 37:1, 2 I Sam. 4:18. From the literal and spiritual commentary 
.od,09 ILzan H orhozs Lpadllo 
66a 17:8-19:2 IT Sam. 16:14. From the literal and spiritual commentary 


‘ JAeis [03 Nofes A\s a1 -{e.40 Juos Naco roy srl y boas 
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66a 22:1 ff. A general note on the Saul and David story beginning at I Sam. 16:23 
ost fag pre fg sh poo. ofa loo wore [rA.o Sao pop sf 731 ole Nfosas 13) p08 
Niobe 9 $y - band [Acsads frar but. por |Aussar Dole fuse . fof et ctr 9930 » pals das 
Morag IAwars o Lyas.feryo fvod Nola Lyas.foyo go pad aaf Loe of. pos 
Saba, Juos od Aaa 
66a 36:7 I Sam. 17:16 


- ho ps foo soll ant. wooly [raat p09 Naood rday yo wis asl 


367a 14:3, 4 T Sam. 21:4 

e105) yo? ho (30 Aso [5f.JAse&d Ase wo fgodo Ss yurm/Any bo! yd Fi lesaos bod 
loot fous JuXo loo yuolly fazrog 

67a 16:2 ff. I Sam. 21:4 ff. 


HH wo rofl wo \ oot 2 fasao. and9h{ av,0 yd Ceabea is ou 
woul wo F.cor fps bagel core SX pyar LAY) fio Je.}is ya AX: Vo. eyo 2 
ALL god anc fy dt tayo LN Lbio.furofyo friar» 

67b 3:2 Additional note on I Sam. 22:18 ff. 
wore p209 Lode yo Ctuace paryo iAusl Poll. Gos frtlio pox Wyo bors dpodl 
\Losss Aame qtvano. ds Aoay Akaow Ajo > uals. vag [250 |sdsas Lad 


~woank, re ey 


3u/b 12:5 T Sam, 23:25 » begs y! [lo notte force shad 
367b 27:7 I Sam. 25:25 . naa hw brs0 Yas 
368a 13:14 I Sam. 28:3, 8 


yh. - wort fact Iya) ~+Qtaso 9 IAN». nc aiden wor [ese ra) bs,0 fsa) pas Nole 
sua wiy tiem weorigy Ns wer oi ekg Ys west ad. frat wo waded p lo 
aN wail 0. fo} wana JAaiad » [san pt pH ~rOoaro [225 A }s05,0 waod .... ned? 
elo] sopAwy «ison <b fesgay Mato lrogre2 Mare [0 

ve 6:4-7 II Sam. 1:18. From the spiritual aaa: 
Pye pe pros fytias ot gua sama CAs lot 


68) 20:5-7 II Sam. 3:2 ff. From the spiritual and literal commentary 


ps awe f J» lyoot of aoment ad am soll No. waedl,s > A.x00 won 0001 fais OOS pw 
pode E 


37la 19:8 addition II Sam. 15:31-34 i Tyoous {nea}. cram ain» Yooh 
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371a 34:3and36:1 IL Sam. 17:19 

SEN Sy Us baa oA.l Joos byul. wel fod Asoo |IS>.facd 
372b 6:3—9:1 II Sam. 24:14 

pe -afus whels jy Lor looto. Joatrs wv rho pars ado lod ere es paws, es wo? 
~Nodl 0090 fazul [ofl pno.pse cords ylasol Ys orl pollo pack o2—or 
3JPo wiol ial fay walt pas fofbo Mise. Wart AAV props Ih25 02 ave pollo oss 
Wai? ILaso 53! EWEN vw alt frat ins Joflso . oL.soo “eae le youn flo 
[Zax Wa [de> pad\so [Lo oll Ace JAren «Ip Be IL fos pol 


3 72b 13:7 IT Sam. 24:16 
wo yacot Ll O19 oot. jracs Iso lo. Many footAS oro. Ja.oys JAsos aoc. Isl fuct 
AN few fron Auare » cad [pared Ufrm Cro pal Jado for 


GENESIS 
1:22, 41b 
1:31, 38a 
9:3, 38a 
10:21, 126 
10:25-80, 55d 
11:1-9, 54a 
11:20, 8a 
12:14, 17b 
13:8, 176 
13:16 ete., 72a 
15:2, 18b 
15:4, 15b 
15:13, 3la 
15:16, 56a 
16:7 ff., 8a 
20:2, 19a 
26:34-35, 22a 
26:34, 20a 
27:28, 39, 4a 
28:11, 26b 
28:18, 22a 
Chap. 34, 54b 
Chap. 36, 20a 
36:10-12, 33a 
37 : 26-27, 26a 
37:46, 20a 
46:27, 43b 


Exopus 
2:14, 15d 
6:16-24, 63b 
7:14-18, 30a 
12:6 ff., 49a 
12:9, 516 
12:34, 38 
12:40-41, 15 
12:46, 30b 
18:6, 286 
20:5, 52d 
27:9, 376 
28:30, 39a 
30:10, 39b 
81:2, 33a 
34:29, 54b 
Leviticus 
6:25—7:10, 39d 
7:13, 38b 
8:8, 35b, 36a 
16:12-13, 396 
17:14, 38b 
18:25, 42a 
19:18, 33b 
20:2, 41b 
NuMBERS 
1:46, 48b 
4:29 ff., 4b 
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9:12, 30b 
10:29, 60a 
13:22, 46a 
Chap. 16, 48 
21:17, 32a 
25:1, 48a 
25:6 ff., 546 
25:14, 54b 
31:15 f., 48a 
32:1, 546 
33:12 ff,, 32b 


DeUTERONOMY 
2:9~25, 720 
6:5, 33d 
10:4, 37b 
11:29, 58a 
24:16, 336 
32:1, 50a 
33:6, 22a 


JOSHUA 
5:5-7, 16a 
6:22, 57a 
8:30, 58a 
9:3 ff., 54b 
15:16-19, 59b 


JUDGES 
3:8, 72b 
3:31, 72b 
7:18, 60a 
11:12-22, 54b 
Chap. 18, 54b 


J SAMUEL 


22:20 ff., 67a 
23:14, 69a 
23:19, 69a 
24:1, 69a 
25:18, 68a 
29:4, 68 


II Samuru 
Beginning of, 63 
1:6, 68b 
2:5, 68a 
2:16, 68a 
3:14-16, 67b 
7:18, 70a 
22:2 (=Ps, 18:1), 72u 


I Kines 
11:26, 6la 
13:2, 48a 
16:1, 7, 63b 
16:34, 57a 
I Caronicies 
6:23 ff., 636 


13:10, 69b 
21:5, 72a, 726 


II CaronicLes 
4:17, 61la 
14:8 ff., 266 
16:7 ff., 63b 
19:2, 63b 


PsaLMs 


18:1 (=II Sam, 22:2), 72a 


34:20, 306 
50:14, 38a 
51:7, 41a 
51:17, 65b 
Psalm 64, 69a 
78:25, 32a 
104:30, 3b 
105:39, 34a 
144:7, 276 
148:4-5, 4b 
148:7, 4b 
Isatan 
1:18, 41a 
_7:17-20, 53b 
11:1, 23a 
27:2, 32a 
45:1, 48a 
51:6, 46 
53:8, 15@ 
EzEKIEL 
4:2, lla 
18:19 ff., 336 
45:1 ff., 683 
48:8 ff., 68b 
Hosea 
5:13, 58b 
10:6, 58) 
OBADIAH 
48a 
ONAH 
3:10, 76 
ZECHARIAH 
3:8, 5a 
Matrugw 
5:32, 52b 
15:11, 38a 
16:1 ff., 52a 
19:5, 8a 
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22:37-40, 33b 
26:20, 42a 
27:45, 8a 


Mark 
2:26, 67a 
10:7-8, 8a 
14:17, 42a 
15:25, 8a 


LUKE 
3:36, 55a 
11:5, 276 
16:18, 52b 


JOHN 
1:1, 3a, 
4:5, 25b 
19:16-17, 18a 
19:36, 30 


Acts 


Romans 
23a 
1:28, 500 
2:28-29, 16a 
8:38, 35b 
9:3, 37a 
12:20, 37a 


I CorinTHIANS 
10:4, 32b 
11:7, 64 
GALATIANS 
23a 
3:13, 52a 
3:17, 15b 
EPHESIANS 
24a 
I TimoTHy 
4:5, 40a 


II Trworuy 
3:8, 550 
Titus 
1:15, 38a, 62b 


Hebrews 
7:3, ISa 
9:7, 39b 
9:13 ff., 46 
13:4, 40b 
18:11, 460 


JAMES 
5:11, 43a 
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INDEX OF PROPER NAMES 


Relationship of persons is expressed primarily as sonship. Other connections are indicated if father is unknown. . 


b. brother of 

d. daughter of 

des. descendant(s) of 
f. father of 

h. husband of 


Aaron, s. ‘Amram and Jikhvar, 29a, 
31b, 32a, 33a, 34b, 35b-37a, 39a, 
39b, 45b-47a, 48b, 5la, 56a, 60d, 
63a; sons of —, 44b, 626 


Aaronites, 70a 

<Abd al-cAziz, Arabic writer, fl. 1884, 
27a 

Abel, s. Adam, 9a, 9b, 100, 55a 

Abgar, king of Edessa, 3a 

Abiathar (Avithar; last a from U), s. 
>Ahimalk, 67a, 67b, 70a 

Abihu (?Avihii), s. Aaron and >Elish*- 
va‘, 29a, 34b, 39a, 48b 

Abimelech (Avimalk), 8. 
61b, 73a 

Abimelech, king of GAdh&r, 17b, 18a 

-Abimelech, a later Philistine king (of 
G&dhar), 19a 

Abimelech, Philistine royal title, 19b 

Abishai, s. Sirij&, 676 

Abraham, s. Terah (ident. with 
Abram, fol. 16a), 12b, 13a, 14a- 
18b, 24b, 28b, 31a, 40b, 55b, 608, 
62a, 72a 

Abram, s. T*rah, 13b-16a 

Absalom, s. David and Mack&, 68b, 
70b, 71b 

Achish ?Akhish; a from U), king of 
G&ath, 67a 

cAd&, d. 2Alin the Hittite and w. 
Esau, 22a 

cAd&, w. Lamech, 10a 

>Ad&, Hes&r-, p., 58a 

Adam (Adham), 6a-1la, 16a, 45b, 
55a 

cAd&n, s. Shithlah, 486 

>Adfiwm, p., 56a 

Addai the apostle, 3a 

cAdh, p., 47a 

>Adham, see Adam 

2AdhamA, p., 13a, 14b, 53b, 56a, 58b 

>Adhamites, des. Canaan, 13a 

cAdhar, p., 57b, 58a, 59h 

>Adhil (=?Adhri), s. Gad, 485 

2Adhri (=?Adhil), s. Gad, 25a 

>Adhri, p., 72a 

>Adhiim, a name of Esau, 19a 

>Adhiim, |., see Edom 

>Adhtimd, p., 616 

>Adhiinijé, see Adonijah 

>Adhinis¢dhaq, see Adonizedek 


Gideon, 


ABBREVIATIONS 


ident. identified 

1 land, land of 
m. mother of 

p. place 

res. resident of 


cAdhwi&tir, p., 490 

cAdhw&ir, Béth-, p., 68a 

cAdi, s. Gad, 25a, 48 

Adonijah (@Adhintja), s. David and 
Heghjath, 68b 

Adonizedek (??Adhinis*dhaq), king of 
Jerusalem, 57b 

Adriatic Sea, 4b 

>Afaq, p., 570-58b, 59b 

cAfar, f. Gal, 610 

>Afarethite: Suf, 63b 

Afarethinite: Heljan, 62a 

>Afarsemin, p., 66a 

Afart& (unvoc.), p., 60b 

>Afas, p., 58b 

SAfli, p., 58b 

>Afrath, Pp. 22a (“the same is Beth- 
lehem’’), 25d 

>Ag&, f. Sham’, 72a 

Agag (?Agh&gh), king of Amalek, 48a, 
65b, 66a, 70a 

>Agiivtajé, see Egyptians 

Ahab, king of Israel, 57a 

?Ah&r, s. Simeon, 25a, 29a 

>Ahi, s. Benjamin, 25a 

>Ahidhas, s. ‘Ajnan, 43 

>Ahicez&r, s. ‘Amishadaj, 43b 

>Ahihidh, s. Shaltim!, 50a 

>Ahij4, s. >Avinidhav, 69a 

?Ahilidh, f. Jiishafat, 70a 

>Ahim, s. >Ashdadh, 72a 

>Ahimalk, f. Abiathar, 67a, 70a 

>Ahiman, s. the giants, 45b, 58a 

>Ahimees, f. >Ahine‘em w. Saul, 655 

Ane os d. >Ahim«es and w. Saul, 


>Ahineem the Jezreelitess, w. David 
and m. Hemniin, 68b 

>Ahiram, s. Benjamin, 48) 

ae aaa des. Dan and f. >Elihav, 

Ahithophel, res. Gelji, 71a, 72a 

>Ahitiv, f. Sadhiiq, 70a 

>Ahlivma, d. sAn& s. Sev‘tin the 
Hivite and w. Esau, 22a 

oAhlivma, des. Esau and Edomite 
chief, 22a 

>Ahsh*miith, p., 59a 

>Ahshemiith, Béth-, p., 58a 

Ahir, s. Gara, 59b, 60a, 72b 

381 


8. son of 

sis. sister of 
unvoc. unvocalized 
voc. vocalized 
w. wife of 


2Ahzuth, groomsman of Abimelech 
the king of Gadhr, 18a 


Ai (Aj), p., 58a, 57a, 57b 

cAj, see Ai 

<Aj, Béth-, p., 68a 

ANE des. Esau and Edomite chief, 


>Ajlath, p., 50, 59a 

cAjn& dh°eDhighel, see Diighel, well of 

“ain dhe<Evrajé, see Hebrews, Well of 
the 


Bert des. Naphtali and f. >Ahidhas, 
4 


cAjn&n, Hegar-, p., 49 
a des. Esau and Edomite chief, 
a, 


?Akhar, p., 12b, 69b 

cAkhar, s. Karmi, 57a 

2Akhbar, s. Benjamin, 25a 

>Akhinsaf, s. Qirh, 29a 

2Akhish, see Achish 

ara des. Asher and f. Pagh:&él, 


cAkhr&n, s. Heljan the >Afarthinite, 
62a, 73a (ident. with Levrin) 


cAkhsa, d. Caleb, 58a, 59b 

>Akhshaf, p., 57, 58b 

>Akhsin, p., 58a 

>Akhziv, p., 58a 

cAki, p., 59d 

>Alce]&, p., 495 

cAlel&, p., 47a 

Alexander (the Great), 48b 

Alexander Paris, s. King Priam of 
lium, 73a 

Alexandria, p., 3a 

>Alim, p., 32a, 45b, 49b 

2Alnatinajé (=Latins), 13a 

2Alqath, p., 59a 

>Altelam, p., 58a 

?Alaihim, a name applied to Enosh s. 
Seth, 10b, 55a 

2Altin the Hittite, f.Ad& w. Esau, 22a 

?Alin the Hivite, f. Besmath w. 
Esau, 196, 22a 

>Aliin, s. Shiiv4l, 22a 

>Alin, s. Zebulun, 25a, 48d 

>Aliin, des. Zebulun, 62a, 73a 

>Aliin, p., 58b, 59a 

>Altish, p., 32b, 49B 


382 


>Aluthladh, p., 585 


Amalek (“miléq), s. 
Tamnas, 22a 


Amalek (‘‘maliq), people, 326, 33a, 
45b, 48a, 55b, 60a, 65b, 68a, 73a 
Amalekites (<Amleq&jé), 14b, 636, 70a 

2>AmAm, p., 58a 

>Amarpal, king of Sen‘&r, 140 

Amasa (‘Ams&; a from U), captain of 
Absalom’s army, 71) 

Amenophis, king of Egypt, 72b 

cAmithtidh, des. Ephraim and f. 
>Elishemas‘, 480 

cAmihtdh, f. Pedhaal, 50a 

cAmthiidh, f. Shalmivél, 50a 

>Amim, s. Darn, 19a 

cAminadhAv, des. Judah and f. >Elishe- 
vac and Nahshtin, 29a, 43b, 73a 

smhadel, des. Dan and f. >Ahi«zir, 


Eliphaz and 


cAmk&r, p., 58b 

>Amlekh, p., 58d 

SAmleqijé, see Amalekites 

Ammon (<Amiin), 610; children of —, 
47b, 50b, 70a, 72a 

Ammonite, 52b 

Ammonites (‘Amiinajé), 17b, 50b, 73a 

2>Amnié, a tribe of giants, 50b 

Amorite: Mamre, 146 

Amorites eAmir&jé), 13a, 15b, 250, 
28a, 45b, 56a, 595; Mt. of the —, 55b 

cAmram, s. Qih&th and f. Aaron and 
Moses, 15), 27a, 29a, 48b, 556 

cAms&, see Amasa 

s<Amtin, see Ammon 

cAmin&jé, see Ammonites 

cAmur&, see Gomorrah 

>Amiarajé, see Amorites 

>And, f. Rasp&, 68 

cAna, s. S&dr, 22a 

cAnd, s. Sev‘tin the Hivite, 22a 

cAng, s. Sev‘tin s. SAdr, 22a 

cAnir, b. Mamre, 14b 

Antichrist, 26a 

Antiochus, king of Syria, 44a, 48 

Antonians, monastery of, 3a 


ar at des. Esau and Edomite chief, 

a 

Aphrodite (Periwditi), goddess, 59d 

?Apth, f. Bakhriith and ancestor of 
King Saul, 64) 

>Apidh, f. Nahléél, 50a 

cAg&n, s. 2Ag&r, 22a 

cAg&r, p., 570 

Aquila, 3a, 15a, 15b, 165, 19a, 21a, 
23b-24b, 29b, 32b, 35a, 37a, 48b, 
51b, 52b, 53b, 54a, 57a, 60a, 6la— 
62a, 63a, 64b, 66b, 67a, 68a, 68b, 
69d, 70a 

Arab, 7la 

ee 24b (ident. with Gesh&n), 


Arabic (language), 19a, 21a, 26b, 308, 
33a, 40a, 52a 

Arabs (cArb&jé), 13a, 22b, 26a 

Aradhat, 11b 
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>Arakh, p., 12b 

>Arakhite: [ishi the °Erkite, 7la 

cArala, p., 580 

>Ar&m, s. Qemivél, 18a_ 

>Arim, s. Shem, 13a 

>Aram, L, 53a, 56a 

>Ardm, Fadhan of, p., 19a 

>Arkm-Nahrin, L, glee (BH: any of 
Nahor’’), 18, 5 

Aramean: pena )19a 

Aran, s. Dajshan, 22a 

>Aran the Jebusite, 69, 72b 

Ararat, Mt., 116 

<Arav, res. Lachish, 72a 

<Ar&vA, p., 50b, 58b 

<Ar&v&, Beth-, p., 58a 

>Arbas, Qirjath-, p., 58a 

cArbajé, see Arabs 

>Arbal, s. Ishmael, 19a 

>Arbawa, p., 18b 

Arbela, p., 126 

cArbith, res. Hiirim, 72a 

cArbith-Mipav, p., 48a, 49b 

>Arded, p., 47b, 58b 

AaeDeEUs judgment hall in Athens, 


Ares (planet Mars), 5b 
>Arijikh, king of Dalas&r, 14b 
Aristiminis, 555 

Aristocrates, 15a 

Aristotle, 5a 

Arius, Greek patriarch, 15a 
>Arkite: Shami, s. >Ag&, 72a 
cArlam, p., 57b, 58a; cave of —, 67a 
cArlemite: Hira, 22b 

Armenia, 7a; Upper —, 11d 
Armenian (language), 40a 
Armenians, 13a, 36a, 40a, 426 
>Armini, s. Rasp& and Saul, 716 
>Arnin, p., 47a, 47b, 61b 
>Arpakhshar, s, Shem, 13a, 55a 
<Arg, p., 66a . 

<Arqites, des. Canaan, 13a 
Artapan, Jewish author, 55b 
Artemonius the Wise, 556 
>Arcii, s. Palagh, 55b 

>Aridh, s. Bala, 48b 

>Aradh (=>Aridhi), s. Gad, 25a 
Aridhi (=>Aradh), s. Gad, 48) 
>Aridhites, des. Canaan, 13a 
oAriish, s. Benjamin, 25a 

>Ariv, p., 72a 

>Arwahta, well, 19b 

Asa (°As&), king of Judah, 260 
Asa the priest, 3a 

>Asar, s. S&dr, 22a 
>Asasantamar, p., 14b 

>Asbetin (=>Azni), s. Gad, 25a 
>Asharél, s. Gilead, 48b 

cAshan, p., 58a 

oes (=?Ashbawl), s. Benjamin, 


?Ashban, s. Dajshin, 22a 


>Ashbaq, s. Abraham, 18b_ 
>Ashbashill, s. Saul, 65b 
a a (=?Ashbil), s. Benjamin 


sa eta res, >Adhri and f. >Ahim, 

2a 

Ashdod (Ashdidh, for Heb. NBN, 
“slopes”’), 500 

Ashdod (?Ashditdh), p., 646 

Ashdodites (Ashdidha&ja), 57b 

Asher (>Ashir), s. Jacob and Zilpah, 
20b, 22a, 25a, 26a, 48b, 59b, 60D; 
tribe of —, 48b 


>Ashimiin (unworn. ), p., 47a 

>Ashir, record book of, 680 

>Ashir, s. Jacob and tribe, see Asher 
>Ashkén&z, s. Giamar, 125 
Ashkelonites ?CAshqiltnajé), 57b 
>Ashiidhim, s. Daran, 19a 

>Ashiir, s. Shem, 13a 


Asia Minor, 39a (BH: “territory of 
the Romaeans”), 69a 


2Asir, s. Qirh, 29a 

>Asjath, d. Pitifrac and w. Joseph, 236 
>Ask&, d. Haran, 13b 

cAsqé, well, 19b 

Assyria (?Athiir), 1., 48a, 48b 
Assyrian ?Athtraj&) (king), 3a, 126 
Assyrian nation, 54a 

Assyrians, 12b, 26b, 53b, 55b 

Astarte (?Est*r&), goddess, 59b 


Astartes, images in the likeness of 
females, 59. 


cAta, p., 58b 

cAta, p., 59a 

2Atar, threshing-floors of, 26b 
-Actér, p., 58a, 58d 

>Atham, p., 49b 

Athanasius, 4b, 6b, 316 
Athens, p., 72b 

>Athl*qa, p., 59a 

cAthn§él, s. Qanz, 58a, 726 
>Athir, see Assyria 
>Athiraja, see Assyrian 

>Ati, s. Rabi, 72a 

>Atlim, p., 58a 

cAtmin, crag of, 62a 

>Atna, p., 58a 

>Avaq, p., 61b 

cAvar, s. Shal&h, 13a, 55b 
>Avel, p., 716 

ar the great CAvel Rab*tha), p., 


2Avel-Mchila, p., 6la 

2Avi, s. 2Avicelmiin, 72a 

>Avicizar, res. ‘n&thith, 72a (last 
part voc. from U) 

>Avidh&s, s. Medhjan, 19a 

>Avidhan, s. Gedhctini, 436 

>Avicelmiin, f. >Avi, 72a 


PAviezar, s. Manasseh, 58b 


2Avighel, w. Naval, then of David, 
67b, 68b 

>Avihel, des. MerAri and f. Sirpél, 436 

>Avihii, see Abihu 


-Avija, s. Samuel, 64d 

Avil, s. Sartidh, 646, 650 

?>Avimalk, see Abimelech 

>Avimel, s. Jaqtan, 13a 

*Avindhiy, f, «Az& and >Ahij&, 64b, 

a 

>Avineem, f. Baraq, 60a 

>Aviram, s. Ahab, 566 

>Aviram, s. >Eljav, 46a, 48) 

>Avisain, res. Bethlehem, 62a, 73a 
(ident. with Nahshiin) 

>Avitel, w. David, 685 

>Avithar, see Abiathar 

>Avnir, s, Nir and commander of 
Saul’s army, 65a, 676, 68b - 

>Aviith, p., 47a, 49b (?Aviith) 

‘Awites, 50b, 57b 

2Awn (Heliopolis in Egypt, ident. by 
error with Baalbek in Syria), p., 
27a; see also ?>Un 


2Awpir, s. Jaqtan, 13a 

cAzA, s, -Avinadhav, 69a, 69b 

¢Aoz&, p., 18a, 50b, 58a 

cAzath, p., 620 

>Agni (=?Asbein), s. Gad, 48b 

2>Aznith-Biiz, p., 58b 

cAzq&, p., 58a 

cAzqath, p., 58a 

‘Agrfél, res. Mehil& and h. Nadhav 
d. Saul, 665 

‘Agri, s. Jipash, 60b 

cAzir, f. Petéel, 50a 


Baal (Bala), a foreign god, 59b, 60b 

Baalbek, p. in Syria, 27a 

Babel (B&vél), i.e., Babylon, p., 125, 
130, 16b, 54a, 55b 

Babylon, 166 collation; see also Babel 

Babylonian measures, 32a, 32b, 66a 

Babylonian nation, 54a 

Babylonians, 44a 


Badhadh, f. Hadhadh the ruler of 
Edom, 22a 


Baghdad, p., 160 

Bahan, p., 586 

Bajshin, see Bashan 

Bajté, Mt., 72a 

Bakhar, s. Ephraim, 48) 

Bakhin, p., 69a 

Bakhri, f. Shamiis, 71d 

Bakhrith, s. -Apih, 646 

Bala, p., 58b 

Balas, s. Benjamin, 25a, 48b 

Balas, s. Beer and king of Edom, 22a 
Balas, p., 140 

Bada, see Baal 

Ba‘la, Bemith-, p., 476 

Bala, Bemith-, p., 58a 

Balaa, “Greek” for Balas, 22a 
pay s. Sepfir the king of Moab, 478, 


Balha, see Bilhah 
Balhan, s. >As&r, 22a 
B&alts, king of the Assyrians, 12b, 55b 
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Balit&, Béth-, see Béth-Baliitéa 

Bacna, des. Gad, 72a 

are f. Hilav and res. Niutefath, 
a 


Bana, s. Per‘thiin, 72a 

Ban, s. Ramin, 69a 

Bagi, s. Jaghli, 50a 

Bar&s, king of Sodom, 146 

Baradh, p., 16a 

Bar-Amj, s. Lot and his younger 
daughter, 17b 

Baran, king of Jarmith, 576 

Baraq, s. >Avin*em, 60a, 606, 726 

Barkivaj, Rachel’s name for Benja- 
min, 22a 

Bar Sarigh, 69a 

Barsaum, Mar Severius, see Severius 

Barsh&‘, king of Gomorrah, 14 

Bari, p., 58b 

Barzali the Gileadite, f. Bemham, 71d 

Bashan (Bajshan), p., 476 

Basilius, St., 3b-5a, 6b, 1la 

Baslpal, s. >Uri, 33a, 36d 

Basis, p., 65a 

Bathsheba (Bathsh¢va‘), w. Uriah 
and then of David and m. Solo- 
mon, 70b 


Batiir, p., 58b 

Basin, p., 495 

Bavél, see Babel 
Baz&q, lord of, 59) 
Be&th, p., 58b 

Beel, p., 58a 

Brel, Qirjath-, p., 58a 
Beeldevakh, p., 59a 


Beelhnan, s. “vakir and king of - 


Edom, 22a 
Beelmiin, p., 490 
Beelmiin of Bel&thim, p., 49b 
Beel-Parsim, p., 69a 
Becel-Peir, a Moabite god, 480 
Beel-Sefiin, p., 31a 
Beel-Tamar, p., 63a 


Beersheba (Bir-Sheva‘), p., 58a, 58b; 
asa of —, 17) (Bir-Shevas) ; well, 
9 


Bekhjan, p., 59) 

Belam, s. Ber, 47b-48b; s. Pecir, 
49a, 52d 

Be‘lath, p., 59a 

Belathi, planet Venus, 55 

Belathim, Beelmiin of, p., 496 

Be‘lith, p., 58a 

Bemham, s. Barzali the Gileadite, 71b 

Bemiith, p., 47a 

Bemtith-Ba‘la, “high place beside the 
idols,” 47b 

Be-mith-Bada, p., 58a 

Benaja, s. Jujadhas, 70a, 72a 

Benjamin (Benjimén), s. Jacob and 
Rachel, 22a, 24a-25a, 26b, 60a; 
sons or tribe of —, 43b, 48b, 49b, 
54d, 63a, 63b, 65a, 72b 


BeraPiith, p., 51a 
Brricé, s. Asher, 25a, 486 
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Berns p., 69a, 70a (with e written), 
72a 


Beriithites, 69a : 

Besmath, d. >Altin the Hivite and w. 
Esau, 196, 22a 

Besmath, d. Ishmael and w. Esau, 
20a, 22a 

Beten, p., 58b 

Béth--Adhw&tr, p., 68a 

Béth-Ahshemith, p., 58a 

Bath-cAj, p., 68a 

Bath-cAr&va, p., 58a 

Béth-Balita (voc. from U) of Metinin, 
p., 61b 

Béth-Daghin, p., 58a, 58) 

Bethel (BéthIl), p., 20a, 57b, 68a 

Béth-nath, p., 58a 

Béth-Haran, p., 49d 

Béth—Il, see Bethel 

Béth-Labith, p., 585 

Bethlehem, p., 22a, 58b, 62a, 62b, 71b, 
72a, 73a 

Béth-Macka, p., 71b 

Béth-Markevith, p., 58b 

Béth-Namr§, p., 49 

Béath-Nashir, p., 72a 

Béth-Patih, p., 58a 

Béth-Pelat, p., 58a 

Béth-Pesjan, p., 58b 

Béth-Petir, p., 58a 

Béth-Qavravy, p., 6la 

Béth-Remith Neghiv, p., 68a 

Béth-Sadiin, p., 58a 

Béth-Sharan, p., 59d 

Béth-Shavté, p., 6la 

Béth-Shemesh, p., 58b, 59a, 64 

Bethivél, s. Nahor and Melk& and f. 
Rebecca, 13b, 14a, 18a, 18 

Bath-Un, p., 57a 

Betir, f. Balas the king of Edom, 22a 

Beir, f. Bel‘am, 476; see also Pectir 

Bilhah (Balha), handmaid of Rachel 


and concubine of Jacob, 20b, 22a, 
22b, 25a 


Biri the Hittite, f. Jihiidhith w. Esau, 
19b, 22a 

Bir-Jiithna, p., 58a 

Bir-Sevar, p., 19d 

Bir-Sh¢vas, see Beersheba 

Bis&r, p., 22a, 50b 

Biz, s. Nahor and Melk8, 18a 

Biz, ?Aznith-, p., 585 


Caesar, Roman royal title, 19b 

Caiaphas, priest, 46 

Cain, s. Adam, 8b-10b, 12a, 55a 

Cairo, p., 27a 

Caleb (K&lfv), s. Jephunneh, 455, 
46a, 50a, 58a, 726 

Canaan (Kena‘n), s. Ham, 12e-13a; 
daughters of —, 22a 

Canaan, L,, 14a, 16a, 25a, 32b, 45b, 49a, 
50b, 56b, 59a, 72b 

Canaanites, 12b, 13a, 14b, 28a, 46a, 
59b, 72b 
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Canaanitess, m. Saul s. Simeon, 25a, 
29a 


Cappadocia, 506 

Cappadocians, 13a, 506 

Carmel (Karmel&), p., 57b, 58a 
Carmel, Mt. (Tir-Karmela), 72a . 
Carmelite: Naval, 67b, 68b 
Chaldeans, 13a (Keldajé), 14a, 55b 
Choreutes, 726 

Christian peoples, 55a 
Chrysostom, 24a, 62a 

Cilicia, 1., 39a 

Cnossus, p., 72b 

Coelesyria, 1., 34b 

Constantine of Syria, p., 3a 
Corinth, p., 72b 

Corybantes, 72b 

Cush (Kish), s. Ham, 126 
Cush, 1., 7a 

' Cushites, 456 

Cypriotes, 63b 

Cyril, St., 6b, 9b 

Cyrus, king of Persia, 48a 
Cyzicus, p., 73a 


Dabith, p., 586 

Daghin, see Dagon 

Daghin, Béth-, p., 58a, 58b 

Dagon (D&ghiin), a Philistine god, 
620, 64b . 

Dajfar,.s. Gamar, 126 

Dajhav, p., 22a 

Dajsh&n, s. S&ir, 22a 

Dajshin, s. S&ir, 22a 

Dalasar, 1., 146 

Dalban, p., 58a 

Dalila, see Delilah 

Damascene: Eliezer, 15a, 18b 

Damastes, 73a 


Dan (Dan), s. Jacob and Bilhah, 22a, 
25a, 26a, 54b, 600; sons or tribe of 
—, 43b, 48b, 56a, 62a-63a 


Din, >Inaw-, p., 59a 

Danae, 72d. 

Dan<iél, p., 58 

Dapi, des. Benjamin and f. Palti, 456 
Daran, s. Jaqshan, 19a 

Daran, s. Rama, 126 

Darath-Taslé, p., 58a, 58b 

Dathn, s. °Eljav, 46a, 485 


David, s. Jesse, 32a, 48a, 63b, 66a—- 
71a, 72a-73a 


Davidites, 70a 

Dvir, king of <Eghltn, 576 

Davir, p., 59a 

Davri, f. Shalimith, 426 

ast (Deviira), nurse of Rebecca, 


pen, prophetess, w. Lefithtr, 60a, 


Delilah (Dalila), 626 

Dem, p., 58b 

Denn, a source of the Jordan, 56a 
Deqla, s. Jaqtén, 13a 
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Deucalion, 72b 

Devlath, p., 496, 585 

Devlatim, p., 49b 

Devshath, p., 58b 

Devira, see Deborah 

Didymus the Wise, 73a 

Dina, see Dinah 

Dina, In-, see Fount of Judgment 


Dinah (Dina), d. Jacob and Leah, 


206, 21b, 25a, 25b 
Diocrates, king of Babel, 12b 
Dionysus, 72b, 73a 
Distus the Wise, 73a 
Dirin, p., 58d 
Doeg the Edomite, 67a 
Dngnel, well of («Ajn& dheDhighel), 
a 


Dir, p., 57b, 59d 

Dar, Nefeth-, p., 57b 

Dirnim, s. Jaw4n, 12b 

Dithan, p., 22b 

Dithim, “Greek” for Dithan, p., 22b 


Ebal, Mt., 61b; see also Gevel 

2Edar, s. Benjamin, 25a 

>Edar, p., 58a, 58b 

>Edar, Hesar-, p., 49b 

Eden, 6b, 7a, 9a 

Edenite River, 6b 

Edessa ?Urh&j), p., 3a, 12b 

Edessa, Jacob of, see Jacob, St., of 
Edessa ! 

edhalmite, “Greek” for <Arlemite, 226 

‘Edhrith, p., 58a 

Edom (?Adhiim), I., 22a, 48a 

Edomite: Doeg, 67a 

Edomites, des. Esau, 226 

<ef8, s. Medhjan, 19a 

‘Efriin, s. Sahar, 18d 

‘Eghla, w. David, 68b 

cEghlin, king of Moab, 590, 72b 

‘Eghlin, p., 576 

Egypt (Mesrén), 14b, 156, 22b, 24a, 
25a, 25b, 260-31, 34a, 36b, 38b, 
42b, 43b, 44b, 46a, 48b, 50D, 53a, 
53, 55, 57b 

Egyptian (Mesraj&) killed by Moses, 
27b; — (slain by Ben&ja), 72a 

Egyptian misery, 39a; — nation, 54a 

Egyptians (?Agtvtajé), 13a 


, Egyptians (Mesrajé), 15b, 19b, 23d, 


24b, 25a, 27a, 28a, 29b-31b, 38a, 
53b, 55b, 56b 

‘Ekhrin, p., 59a 

‘Ekhrind, p., 49b 

Elam (<Ilam), |., 148 

Elamite Sea, 46 

>Eldadh, s. Keslin, 50a 

2Eldadh, an elder of Israel, 45a 

>Elde8, s. Medhjan, 19a 

Eleazar (?Elisizar), s. Aaron and 
>Elish¢va‘, 29a, 39b, 46b, 47a, 48b- 
50a, 59a, 63a 

Eleazar, s. Moses, 276 

>Elhena, res. Shelav, 72a 


>Elhenan, s. Malaf-ZAqura, 71b 

Eli (Ili), priest, s. Phinehas, 59a, 
630-64, 73a 

>Elicam, s. Ahithophel, 72a 

>EHliazar, see Lleazar 

>Elidha‘, s. David, 69a 

Eliezer Elicazar; last part voc. from 
U) the Damascene, 15a, 186 

*Elifaz, see Eliphaz 

>Ehifelat, s. David, 69a 

2Elifelat, s. Hisbi, 72a 

>Elihav, s. >Ahisemakh, 366 

>Elihi, s. Tahiti, 63d 

Eliphaz (?Ehfaz), s. Esau and cAd&, 
22a, 32b 

>Elisaf(?), s. Real, 43b 

>Elis*fan, s. Pernakh, 50a 

-Elis¢fan, s. Ozél, 29a, 39b 

>Elisha, s. Jawdn, 12b 

Elisha‘, s. David, 69a 

>Elishema‘, s. <Amihitidh, 430 

>Elishemas, s. David, 69a 

>Elish*vac, d. sAminadh&v and w. 
Aaron, 29a : 

>Elisir, s. Shada*ir, 43d 

cEljan, p., 58a 

>Eljav, s. Halin, 43 

*Eljav, s. Jesse, 66a 

>Eljav, s. Reuben, 46a, 48b 

*Elmawdadh, s. Jaqtan, 13a 

“Elmin, p., 59a 

cemaléq, see Amalek, s. Eliphaz 

cemaliq, see Amalek, people 

cemaq, p., 58b 

cenaeél, w. Hivar, 60a 

*Ena’m, s. Ephraim, 25a 

°Enaq, s. the giants, 46a 

cnath, f. Shamgar, 60a, 72b 

cen&th, p., 58a 

cenath, Béth-, p., 58a 

cenfthith, p., 59a, 72a 

‘Enjan, p., 58b 

Enoch, s. Cain, 9b, 10a 

Enoch, s. Jared, 10a, 10, 55a 

Enosh, s. Seth, 100, 55a 

Ephraem Syrus, see Ephraim, Mar 

Ephraim, s. Joseph, 12b, 24a, 25a, 
25b, 436, 480; tribe of —, 43, 60a, - 
6la, 72b 

Hphraim, Mar, 3b, 4a, 6b, 8b, 9b, 10a, 
lla, 15a, 18a, 20a, 68b 

Ephraim, Mt., 63 

Ephrem the Syrian, St., see Ephraim, 
Mar 

Epiphanius, 16), 32b, 66b, 71a 

Epiphanius, St., lla, 376 

Epiphanius of Cyprus, 15a 

“qarqam, p., 58a 

ceqis, f. Ir&, 72a 

‘Eqrin, p., 58a, 59a 

‘Eqrinites, 57 

?Erkite: Hushi, 7la 

“sam, p., 58a, 58b 

Esau (<Istt), s. Isaac, 12b, 19a-20a, 
21a-22b, 33a ; 


ceghArél, s. Sturija, 68b 

¢Eshan, p., 58a, 586 

>Eshja, p., 58a 

‘Eshjan, p., 58a 

?>Eshkil, b. Mamre, 146 

>Eshtemi, p., 58a 

>Eshtemis, p., 59a, 68a (°° omitted) 

>Eshtena, p., 58a 

>Eshtirél, p., 58a, 58b, 62a, 63a 

cEsmiin, p., 49b, 58a 

>Estera, see Astarte 

cEest*riith, p., 58a 

cKst*rith-Qirnim, p., 14b 

Ethiopia, 71a 

Ethiopians, 18a, 26b 

Ethiopic usage, 625 

<Etrath, p., 49b, 58b 

cEtrith-Shiifam, p., 49 

Epa river, 7a, 13a, 15a, 340, 

Eusebius of Caesarea, 2b, 7a, 15b, 55b 

cevakur, f. Beelhenin the king of 
Edom, 22a 

>Eival-Mesrén, p., 266 

Eve (Haw3), 6a, 6b, 8a, 8b, 9b, 16a, 
40b, 45b 

cEvrajé, see Hebrews 

cEvrin, p., 580 

cEwjan, p., 58b 

cEzjatim, p., 58a 

cegaz Aral, 41a, 41b 


Fadhan of >Ar&m, p., 194 


Fortified City (Karkh&), epithet of 
Hebron, 58a 


Fount of Judgment (<In-Dina), 146 


Gacal, s. ‘Afar, 61) 


Gad (G&dh), s. Jacob and Zilpah, 


20b, 22a, 25a, 26a, 54b; sons or 
tribe of —, 43b, 48b, 49b, 59a, 72a 

Gad, prophet, 72b 

Gadaj, s. Stiri, 456 

G&dh, see Gad 

Gadh, <In-, p., 14, 582, 58b 

Gadh, Maghdal-, p., 58a 

GaAdh, Riviin-, p., 49d 

oat p., 18a, 16a, 17b, 19a, 576, 


Gadhgadh, Hadh, p., 49d 
Gadhgedha, p., 58a 

Gadi, res. >Ariiv, 72a 

Gadi, s. Stisi, 455 

G&ghulta, see Golgotha 

G&ham, s. Nahor and Rim, 18a 
Gahim, ‘In-, p., 58a 

Galg&l8, p., 56a, 56b, 57, 59b, 65a 
Gali, p., 58a 

Gamar, s. Japheth, 12b 

Gamli, des. Dan and f. GamlPél, 45b 
GamlPél, s. Gamli, 456 

GamlPél, s. Pargur, 436 
Ganymede, cupbearer to Zeus, 726 
Garré, s. Benjamin, 25a 
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Garr, des. Benjamin and f. >Ahar, 
59b, 72b 

Garara, “Greek” for Gadh&ar, 176 

Gargisites, des. Canaan, 13a 

Garzim, see Gerizim 

GA&shir, people, 50b, 57b, 68a, 686 

Gastam, s. Eliphaz, 22a 

G&th, p., 58b, 64b, 66a, 67a, 71b 

Gathar, s. 2Ar&m s. Shem, 13a 

Gathar, p., 58a, 58b 

Gathim, p., 69a 

GAathite: <Ovar >Adhtim, 695 

GAathites, 57b, 64b 

Gawlin, p., 500, 58a, 59a 

Gawlath-Marjim, p., 58a 

Gaza, see cArz& and ef. cAzath and 
GazAthites 

Gazar, p., 57b, 59b 

G&zAthites, 57b 

Ge&sh, Mt., 59a 

Gedhil&, people, 68a 

Gedh‘ini, des. Benjamin and f. 
2Avidhan, 48b 

Gel<Adh, see Gilead 

Gel‘Adh, Ramath-, p., 50d 

Gelites, 14b 

Geljam, p., 67) 

Gelji, p., 70a, 71a 

Gener 2Ahitiv, 70a; Ahithophel, 


. Gema, Ramath-, p., 70a 
Gemil, f. Makhir, 70a 
Genav, p., 58a 
Géri, f. Sham, 71a 
Gerizim (Garzim), Mt., 51a, 53a, 61b 


Gershiin, s. Levi, 25a, 29a, 44b, 485; 
tribe of —, 44a 


Gershin, s. Moses and Sepiré, 276, 
2b, 68a 

Gesh&n, 246 (ident. with Arabia) 

Getharmiin (=Gethr*mtn), p., 59a 

Gethite: <Uvar 2Adhim, 69) 

Gethremiin (=Getharmin), p., 59a 

Gethrinin, p., 58a 

Gev<&, p., 58a 

Gevas, p., 586, 68a, 65a 

Gevatha, p., 59a, 73a 

Gevar, <Isini-, p., 49b 

Gevcath, p., 58b 

Gev‘ath-Ram‘tha, p., 6la 

Gevtha, p., 64 

Gevel, Mt., 5la, 53a, 610; see also 
Ebal 

Gevira, p., 58 

Gevtiin, p., 59a 

Gev«tin, see Gibeon 

Gewith, p., 22a 

Gibeon: (Geviin), p., 57a, 57b, 58b 

Gibeonites, 120, 34b, 54b, 57a, 71b, 72a 

Gideon, s. Jivash, 60a-61b, 720, 73a 

Gihin, river, 7a 

Gilboa, Mt., 68a 

ou (Gel‘&dh), s. Manasseh, 25a, 
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Gilead, p., 21a, 22b, 62a, 65a 


Gilead, Jabesh of, p., 63a, 68a 

Gileadite: Barzali, 71b; Jé&ir, 618, 
73a; Naftah, 616, 62a, 73a 

Gileadites, 73a 

oem des. Esau and Edomite chief, 

Golgotha (Gaghilta), 18a, 46b 

Goliath (Giljadh), Philistine giant, 
66a, 67a, 71b 

Gomorrah (Amira), p., 18a, 146, 
54a, 550 

Gorgon, 73a 

Graves of Lust (Qavré dh*Regtha), 
p., 45a, .45b, 49b 

Greek nation, 54a 

Grecks (Jawn&jé), 13a, 55a, 72b 

Gregorius, Mar, II, 2b ; 

Gregory of Nazianzus (‘the Theo- 
logue”’), 4a 

Gregory of Nyssa, 4a-5a, 6b, 73a 

Givél, s. Makhir, 450 

Giljadh, see Goliath 

Gini, s. Naphtali, 25a, 485 


ae oa (Habeqiiq; voc. from U), 


Hfdhadh, s. Badhadh and king of 
Edom, 22a 


HAdhér, s. Ishmael, 19a 

Hadhar, <In-, p., 61a 

Hadh Gadhg&dh, p., 498 

Hadhjav, p., 126 (ident. with Rah- 
bith) 


Hadhr&, p., 490 

Hadi, des. Simeon and f. Shafat, 45b 

Hadi, res. Nahilgish, 72a 

Hadim, p., 58) 

Hafar, s, Gilead, 48 

H&far, s. Manasseh, 58b 

HAfar, s. Medhjan, 19a 

HA&far, p., 576, 586 

Hafim, s. Benjamin, 25a 

Hafni, s. Eli, 630 

Hagaj (=Hagi), s. Gad, 48d 

Hagar (H&ghar), concubine of Abra- 
ham, 8a, 15b-16b, 17b, 22b, 55b 

Haghla, d. Selefhadh s. HAfar, 486 

Haghla, p., 586 

Hagi (= Hagaj), s. Gad, 25a 

Haj& Hezanj, see Living-One-Has- 
Seen-Me, The 

Halan, p., 58a 

Hal&q, s. Gilead, 48 

Halagq, s. Manasseh, 586 

Halas, res. Pelat, 72a 

Halav, s. Basna, 72a 

Halava, p., 590 

Hali, p., 580 

Halpa, p., 585 

HalginA, s. Jarhim, 630 

Halqana, s. Qurh, 29a 

Halqith, p., 59a 

Halil, p., 58a, 59a 

Halin, des. Zebulun and f. >Eljav, 43d 
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Ham (H&m), s. Noah, 10b, 12a-13a 
Hamath (Hemath), p., 455, 49b, 58d, 
70a 


Hamathites, des. Canaan, 13¢ 

Hamran, s. Dajshiin, 22a 

Hamt&, p., 58a 

Hamil, s. Pars, 25a, 48b 

Hamin, p., 58b 

Hand, see Hannah 

HanAn, f. Jehu, 63 

Hand of Absalom, pillar, 71b 

Hannah (Han&), w. Halq&nd s. 
Jarhim and m. Samuel, 63), 64a, 
73a 

H&nim, wadi of the son of, 58a, 71a 

Haqlath, p., 586 

Haran (Haran), b. Terah, 14a 


Haran (Haran), s. Terah, 126, 130, 142 


Hfrdn, Béth-, p., 49b 

Haran (Haran), p., 14a, 18b, 47b 

Harmin, king of Gadhir, 576 

Harsh§, p., 58a 

Harshath, p., 60a 

Has, p., 58b 

Hasri, res. Mt. Carmel, 72a 

Hasrim, p., 500 

Hasir, p., 57b-58b 

Havar, s. Beric&, 25a, 480 

Hawi, see Eve 

Hawaj&, see Hivite 

Hawrajé, see Horites 

Hawrdn, p., 58b 

Hizé PAaha, see Seeing-God 

Hazi, s. Nahor and Melk&, 18a 

Hebrew: Abraham, 13a, 15a 

Hebrew (language), 7a, 8a, 13a, 27, 
28a, 30b, 37b, 52a, 55a, 59a, 61b, 
67a, 67b, 71a; — slave, 42b; — text, 
2b, 6b, 10a, 11b, 13a, 17a-18a, 20a, 
25b, 27a, 28a, 80a, 52a, 55a, 55b, 
57b, 59a, 61b, 67a-68a, 70a, 716 

Hebrews (‘Evrjé), 3b, 10a, 13a, 246, 
28a, 30b, 316, 48a, 48b, 50a, 55a, 
55b, 64a, 72b; Mt. of the — (Tara 
dhEvr&jé), 49a, 49b, 54a (ident. 
with Mt. Nebo); Well of the — 
(Ajn& dheEvrajé), 49b 

Hebron (Hevriin), p., 57b, 58a, 59a, 
68a, 68b, 71a 

Hedha, «In-, p., 588 

Hedharezar, s. Rahiiv, 70a 

Hedhata, p., 58a 

Hedhes, 1., 59 

Hedhithiin, p., 58d 

H¢dhiram, s. Jaqtin, 13a 

Hefiram, p., 58b 

Heghjath, w. David and m. Adonijah, 


Helen, w. King Menelaus, 73a 

Heliopolis (in Egypt, ident. by error 
with Baalbek in Syria), 27a 

Heljan the >Afarcethinite, f, <Akhran, 
62a 

Hemath, see Hamath 

Hemnin, s. David and >Ahin®em the 
Jezreclitess, 68b, 706, 71a 


1 Ethiopians are meant in 26d and probably in 13a. 
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Hemridh, p., 59a 

Hoa the Hivite, f. Shechem, 210, 

-Hendewajé, see Hindus 

Hendi, see India 

Hentikh, s. Medhjan, 19a 

Henikh, s. Reuben, 25a, 29a, 48 

Henin, s. N&hash, king of the Am- 
monites, 70a 

i a St. Thomas of, see Thomas, 


Heracles, s. Zeus, 72b, 73a 


Heraql“im, f. Melchizedek according 
to Epiphanius of Cyprus, 15a 

Heritha (‘ditch’), mouth of, p., 
3la (pumdh d* —), 49b (pam- —) 

Herma, p., 57), 58a, 68a 

Hermes, god, 59b 

Hermes, planet Mercury, 5b 


Hermon (Hermin), Mt., 10d, 506 
(called Serjiin by the Sidonians) 


Hesér-AdA, p., 58a 

Hes&r-<Ajnan, p., 49 

Hesir-Edar, p., 49b 

Hes&r-Sisf, p., 58b 

Heshbon (Heshbfiwn), p., 47a, 47), 
49b (Heshbin) ~ ; 

Heshmin, p., 58a 

Heshmina, p., 49b 

Heshiim, Edomite king, 22a 

Hesremith, s. Jaqtan, 13a 

Hesriin, s. Nahor s. Sartigh, 120, 55d- 

Hesrin, s. Pars, 25a, 48b 

Hesgrin, s. Reuben, 25a, 29a, 48b 

Hesrith, p., 450, 49b, 506, 58a 

Hevel, p., 596 

Heviq, p., 58b 

Hevriin (=Hevrini), s. Q&hath, 29a 

Hevriin, p., see Hebron 

Hevrini (=Hevrin), s. Q&hAth, 48b 

Hewil&, s. Cush, 126 

Hewila, s. Jaqtan, 13a 

Hewila, 1., 7a 

Hezekiah, king of Judah, 26) 

Hezjiith, forest of, 67a 

Hierapolis Bambyce (BH: “Mab- 
bigh’’), 3a 

Hilam, p., 70a 

Hindus (Hend*w&jé), 13a, 26b, 298, 
73a! 


Hira, an <Arlemite, 226 

Hira, res. Jathir, 72a 

Hiram, king of Tyre, 3a 

Hittite (Hit&j&): >Alin, 22a; Biri, 
19b, 22a; Uriah, 70b, 72a 

Hittites, 13a, 28a, 45b 

Hivite (Haw4jé): >Alin, 19), 22a; 
Hemir, 21, 61b; Sev<iin, 22a 

Hivites, des. Canaan, 13a, 28a, 59b 


Horites (Hawrfjé), des Saar, 148, 


22a, 506 
Hifim, s. Benjamin, 48 
Hah, p., 58a 
Hiham, king of Hebron, 57b 


Hil, s. >Ardm s. Shem, 13a 
Hima-im, giants, 50b 

HimAam, s. Lawtan, 22a 

Hunain ibn Ishak, 526, 64b 

Huns (Hiinajé), 18a, 42a 

Har, h. Miriam and f. >Uri, 33a, 36b 
Hir, Midianite king, 49a, 58a 

Hir the Mount, 47a, 49b 

Hiri, s. Lawtan, 22a 

Hirim, p., 72a 

Hiriv, Mt., 27b, 33a, 54a 

Hiasbi, f. °Elifelat, res. Mackath, 72a 
ae earlier name of Joshua s. Nun, 


Hishath, p., 72a 


Hishi the °Erkite, 71a. 

Hishim (=Shth&m), s. Dan, 25a 

Hishite: Savki, 71b 

Hiva, p., 15a ; 

Hivar, s. Rewél, 60a (ident. with 
Hivar Qinan and Hivav) 

Hivar Qinan, s. Reirél, 60a (ident. 
with Hivav and Hivar) 

Hivav, s. Retél, 44b, 59b, 60a 

Hymns of Praise (Teshbehath&), book 
of, 57b, 68b 


Iberians, 13a 

<Idhfr, s. Enoch s. Cain, 10a 

2Tjiiv, see Job 

cTlam, s, Shem, 13a 

lam, ]., see Elam 

diam, p., 58a 

cli, see Eli 

llium, p., 73a 

Illustrious One of Israel (Nasgiheh 
dIsrA7él), a title of the Lord, 66a 


>Tshadaj, a name of the Lord, 16a, 
28b 


>Tlin, p., 57b, 58b 

In, p., 49), 58b, 59a 

<In, Ramath-, p., 58b 
>Inaw-Dain, p., 59a 

India (Hendii), 7a, 9a, 71a? 
Indian Sea, 4b j 

cIn-Dina, see Fount of Judgment 
cIndiir, p., 57b, 58b 

Indus River, 73a 

In-G&dh, p., 14b, 58a, 58b 
In-Gahim, p., 58a 

<In-Ha&dhar (so voc. in 2), p., 6la 
<In-Hedh, p., 586 

‘In-Siir, p., 58b 

cIr, s. Judah and Shi, 22b, 25a, 480 
Tr&, s. eqis, 72a 

cIraq, I., 12b 

>Triht, see Jericho 

<Irmchel, p., 58a 

<Irmin, p., 58a 

<Irath, p., 57a 

Isaac, s. Abraham and Sarah, 13), 


14a, 15b, 16b, 17b~19b, 22a, 26b, 
28, 55d 


2 Perhaps meaning Ethiopia in 71a. 


Isaiah, the prophet, 4b, 15a, 48a 

>Isikhar, see Issachar 

Ishmael (?Ishm&<él), s. Abraham and 
Haen, 16a, 166, 18a, 19a, 20a, 22a, 
55 

Ishmaelites, 220 

‘Isini-Gevar, p., 495 

Israel (Israel), 21b (ident. with 
Jacob), 25b, 26a, 27a, 28, .63b; 
ehildren (sons) of —, 12b, 16a, 218, 
27b, 28b, 30a, 3la, 31b, 32b, 34b, 
38a, 43b, 44b, 46b, 47a, 48a-49b, 
Bla, 54a, 55b, 56b-57b, 58b, 59d, 
60b, 68a, 65b, 73a; daughters of —, 
62a, 67a, 70b; house of —, 29a, 318, 
37a, 59, 63a, 65a, 69b; — (people), 
26b, 296, 31b, 32b, 33a, 34b, 36D, 
37a, 38a, 43b, 446, 45a, 470-486, 
50b, 54a, 54b, 55b, S7a, 57b, 58b, 
60a-G1a, 62b, 63a, 64a, 65b, 676, 
68a, 69a, 698, 71b-73a 

Israelites, 15b, 29b, 38a, 56a 

Issachar (Is&khdr), s. Jacob and 
Leah, 20b, 22a, 25a, 26a, 48b, 540; 
tribe of —, 4380, 615 - 

‘Ist, see Esau 

>Ithamar, s. Aaron and >Elish*va‘, 

_ 29a, 39b, 49a 

*Ithreem, s. David and “Hghl&, 68) 

>Izabiél, p., 59b 

>Izarél, see Jezreel 


Jacé, d. Selefhadh s. H&far, 48b 

Jabbok (J&v4q), wilderness of, 216 

Jabesh of Gilead (J&vish d¢Ghel&dh), 
p., 63a, 68a 

Jacbim, s. Mesrém, 126 

Jacob (Ja‘qiv), s. Isaac, 12b, 15a, 158, 


19a-22b, 24b, 25a, 26a, 28b, 55b;. 


tribe of —, 47b, 48a 


Jacob, St., of Edessa, 3b, 4a, 5b-7a, 
10a, 626 


Jacob (of Sertiigh?), Mar, 4a, 41a 
teens of Seriigh (Mar Jacob?), 4a, 6a, 
a 


Jadhidha, a name of Solomon, 706 
Jaftihim, s. Mesrém, 13a 

Jaghli, f. Baqi, 50a 

Jaghrath, p., 58b 

Jaghtr, p., 58a 

Jahas, p., 58a 

Jahbaél, p., 58a 

Jahjah, name of the Lord, 28a, 36a 
Jahla, p., 59a 

Jahlil, p., 58b, 596 

J&hi, see Jehu 

J&tr the Gileadite, 61b, 73a 
ea s. Simeon, 25a (Jakhin), 29a, 


Ja‘lan, s. Esau and >Ahlivma, 22a 
Jalih, p., 58b 

Jalim, p., 58a 

Jama SimAga, see Red Sea 

Sr Moses’ teacher in Egypt, 


Jamin (=Jamni), s. Simeon, 25a, 290 


Jamini, son of, “Greek” designation 
of Sham‘i, 71a 
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Jamni, s. Asher, 25a, 486 

Jamni (=J&amin), s. Simeon, 486 

Jamizél, s. Simeon, 25a, 29a, 48b 

Jannes, Moses’ teacher in Egypt, 556 

Japheth, s. Noah, 10b, 126, 13a 

Jacq&n, children of, 49b, 51a 

Jaqshan, s. Abraham and Qentira, 
186, 19a. 

Jaqtan, s. Avar, 13a 

Ja‘qiiv, see Jacob 

Jarah, s. Jaqtan, 18a 

Jarath, p., 59a 

J&rav, p., 58) Fo 

Jared, s. Mahalaleel, 10a, 55a 

Jarhim, s. ?Hliht, 638 

Jarlaf, s. Nahor and Melka, 18a 

Jarmini, p., 58a 

Jarmith, p., 57b, 58a 

Jas&r, s. Naphtali, 25a, 48) 

Jashan, p., 58b : 

Jashar, s. Q&h&th, 29a, 44b, 46a, 63d 

Jashiv (=2Ujav), s. Issachar, 48b 

Jashw& (=ShawA), s. Asher, 48) 

Jashwi (=Shawi), s. Asher, 48 

Jashwi, s. Saul, 6506 

Jasrath, p., 58a 

Jatbath, p., 49), 6la 

Jathir, p., 58a, 72a 

Jathrin, s. Dajshiin, 22a 

Jathrawn, see Jethro 

Jactish, s. Esau and °Ahlivma, 22a 

Javal, s. Lamech and <Ad8, 10a 

Javagq, p., 49b 

Javigq, wilderness of, see Jabbok 

Javgrha, p., 49b, 6la 

J&vish deGhelidh, see Jabesh of 
Gilead 

Javits, see Jebus 

J&viisijé, see Jebusites 

Jawan, s. Japheth, 12d 

Jawnajé, see Greeks 

Jaszir, s. Gilead, 485 

Ja‘zir, p., 49b 

Jebus (JAviis), p., 58, 68a 

Jebusite: >Ardn, 69b, 72b 

Jebusites (Javiis&jé), 13a, 28a (ident. 
with Jerusalemites), 45b, 69a 

Jehoshaphat, king of Judah, 26b 

Jehoshaphat, see also Jiish&fat 

Jehu (J&hii), s. Hanan, 63) 

Jephthah, see Naftah 

Jephunneh (Jifan&), des. Judah and 
f. Caleb, 45), 46a, 50a, 58a 

Jerahmeel, |., 68a 

Jericho (Irihii), p., 56a-57b, 58b, 59d 

Jeroboam, king of Israel, 48a 

Jerome, 7a 

Jerusalem @Urishtlem), p., 15a, 51a, 
51b, 54b, 55b, 576, 58b, 59a, 62a, 
63a, 69a, 72b 

Jerusalemites, 28a (ident. with Jebu- 
sites) 

Jeshiic, see Jesus 

Jesse, f. David, 23a, 66a, 73a 
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Jesus (Jeshis), 18a, 300, 462, 56a 

Jethro (Jathrawn), f. Septra w. 
Moses, 276 (ident. with Rete), 
28b, 29a, 33a, 45b, 60a (ident. with 
Rectal) ; see also Qinaj 

Jewish congregation, 14b; — hier- 
archy of angels, 35b; — usage, 7a 

Jews (Jiidh4jé), 27a, 44b, 51b, 55a 

Jezreel Izarél), p., 58a, 58b, 6la 

Jezreelitess: >Ahin*em, w. David, 686 

Jihtidh&, see Judah ; 

Jihidhith, d. Biri the Hittite and w. 
Esau, 19b, 22a 

Jihaidhith, p., 59a 

Jirivel, a name of Gideon, 600 

Joab, s. Strijé, 68b, 70a, 70b, 71b 

Job (Ijiiv), 22a 

Joel (Jiél), s. Samuel, 646 

John, Mar, 4a, 6b, 14b, 24a 

John of Sarw, 43a 

Jonathan, res. Béth-N&shir, 72a 


Jonathan, s. Manasseh s. Gershin 
s. Moses (corrected by BH from 
s. Gershiin s. Manassch), 620, 63a 


Jonathan, s. Saul, 65a, 656, 66b, 68), 
70a, 71b 

Jordan (Jirdnin), river, 266, 46a, 
49, 53a, 56a-57a, 59a, 71b 

Joseph, f. Neghaél, 45d 

Joseph, s. Jacob and Rachel, 20b, 21b- 
22b, 230-274, 436, 54b, 55b; chil- 
dren of —, 43b, 58b; house of —, 
71b 

Josephus, historian, 15a, 45b 

Joshua, s. Nun, 38a, 34b, 36b, 45a~- 
46a, 47a, 49a, 50a, 52a, 53a, 54b, 
56a-57b, 58b-60b, 626, 72b 


Josiah, king of Judah, 48a 


Jwish, des. Manasseh and f. ‘Aazri 
and Gideon, 60b, 73a 


Judah (Jihtidh&), s. Jacob and Leah, 
20b, 216-23a, 25a, 26a, 54a, 59a; 
tribe of —, 48b, 48b, 57a, 58a, 628, 
68a, 68b, 72a, 72b 

Judea, 1., Zia 

Jadhajé, see Jews 

Jwel, see Joel 

Jiifana, see Jephunneh 

Jajadh&, f. Bendjé, 70a, 72a 

Jokhavér, d. Levi and w. cAmram, 
27a, 29a, 48b 

Jukhavar, s. David, 69a 

Jukhavar, s. Phinehas s. Eli, 64a 

Jainidhay, friend of Hemniin, 70b 

Janath, p., 67a 

Jupiter, planet (called Zeus), 5b 

Jar, a source of the Jordan, 56¢ 

Jirdenan, see Jordan 

Jashafat, s. >Ahilidh, 70a 

Jashafat, wadi of, 71a 

Jithim (voc. from U), s. Gideon, 616 

Jathn&, Bir-, p., 58a 

Jival, s. Lamech and «Ada, 10a 

Javav, king of Marin, 57b 

Javav, s. Jaqtan, 13@ 

Jivav, s. Zarh from Bis&r and king of 
Edom, 22a 
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Kadesh (Qedhesh), p. in desert of 
Paran, 14b, 16a, 45b, 58a 


per res p. in territory of Naphtali, 


Kaftengral, p., 58b 

Kakhir, |., 14b 

KaAl&h, p., 12b 

Kalarni, p., 126 

Kalav, s. David and >Avighel, 68b 

mes s. Jafan4, see Caleb, s. Jephun- 
ne 

Ka&mish, god of Moab, 470, 616 

Karan, s. Dajshiin, 22a 

Kardlacmar, king of Elam, 14b, 55 

Karkh§, epithet of Hebron, see Forti- 
fied City 

Karkaphensian Massorah, 7a, 160 

Karkaphensians, 7a 

Karma, see Carmel 

Karmi, s. Reuben, 25a, 29a, 48b 

Karmi, s. Zavdi, 57a 

KaA&sar, s. Nahor and MelkA, 18a 

Kaslihim, s. Mesrém, 13a 

Kasrinis, king of Babel, 12b, 55b 

Kathim, s. Jawan, 126 

Kathlish, p., 58a 

Kefird, p., 57a, 58b 

Keld&jé, see Chaldeans 

Kelja, p., 12b 

Kenan, see Canaan 

Kenan (Qj nn), s. *Arpakhshar, 55a 


Kenan (Qajnin; voc. from U), s. 
Enosh, 55a 

Kenites (Qinajé), 48a, 68a 

Kenrath, p., 58b; Plain of —, 57); 
Sea of —, 50a 

Kerehsir&, p., 68b 

Kerqin, p., 59a 

Keslin, f. 7Eld&dh, 50a 

Kesltin, p., 58a 

Kesltith, p., 58 

Kevshin, »., 58a 

King, Mt. of the (Tur-Malk&), 72a 

Kitites, 48a 

Kronos, god of Moab, 616 

Kronos, planet Saturn, 5b 

Kusbaj, d. Str, 48b 

Kish, see Cush 4 

Kishin the Wicked, king of >Aram- 
Nahrin, 59d, 726 

Kival, p., 58b 


arn (Lavan), 5. Bethiél, 18, 20a— 
2i 


Lab&n, p., 58a, 58b 

Labith, p., 585 

Labiith, Béth-, p., 58b 

Lachish (Lekhish), p., 576, 58a, 72a 
Lahevim, s. Mesrém, 13a 

Lahmis, p., 58a 

Lamech, s. Methuselah, 10a, 10b, 55a 
La>mews, “Greek” for Ltiz, p., 20a 


Land of Promise, 14b, 42b-436, 450, 
46a, 49a, 56a, 690, 72b 


Lathgan, p., 58a 
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Latins, 134 

L&tshim, s. Daran, 19a 
Lavan, see Laban 

Lavni, s. Gershiin, 29a, 48b 
Law, p., 58b 

Lawtan, s. Sadr, 22a 


Leah (Leja), d. Laban and w. Jacob, 
200, 22a, 25a, 55d 


Lehane evnan); p., 50b, 61b; Mt. 
—, 59 


el oa h. Deborah the prophetess, 

a 

Leja, see Leah 

Lekhish of Gilead, p., 65a 

Lekhish, p. in territory of Judah, see 
Lachish 

Leqim, p., 586 

Lesh&s, p., 18a 

Levarith, p., 58a 

Levi (Lewi), s. Jacob and Leah, 15, 
20b, 21b, 22a, 25a-26a, 27a, 29a, 
43b, 46a, 46b, 54b, 55b, 630; sons 
or tribe of —, 46b, 62b, 63b 


Levi, a Levite ident. with Micah’s 
(pagan) priest Jonathan, 62), 63a 

Levites (Lew&jé), 43b, 44b, 462, 46b, 
48b-50a, 51a, 56a, 63b, 64a, 73a 

Levni, p., 490, 57b 

Levnan, see Lebanon 

Levrin, a judge of Israel, 73a 

Leviné, p., 63a 

Lew§jé, see Levites 

Lewi, see Levi 

Lih, p., 62a 

Hants fouinias), Theban musician, 


Lish, f. Palti, 676, 68b 

Living-One-Has-Seen-Me, The- (Haj& 
Hezinj), well, 16a 

Lord-Has-Tried, The- (M&rj& Nasi), 


altar, 33a 
The- (MAarj& 


Lord-Is-My-Refuge, 
Béth-Gawsj), altar, 33a 

Lord-Will-See, The- (M&rj& Nehzé), 

p., 18a 


Lot (Lit), s. Haran, 13~145, 17a, 
17b, 63a; sons of —, 72b 


Liidh, s. Shem, 13a 
Liadhevar, p., 70a 
Lidhim, s. Mesrém, 126 
Luke, evangelist, 10b, 55a 
Lit, see Lot 

Liz, p., 20a, 56a 
Lydians, 73a 


Macaddites (i.e., the Moslem Arabs), 
des. Ishmael, 176, 62a 
Mabbigh, i.e., Hierapolis Bambyce, 
1) 3a 
Madhaj, s. Japheth, 126 
eee s. Abraham and QentirA, 
18 


MAfim, s. Benjamin, 25a 
Maghdal-Gadh, p., 58a 
Maghdalil, p., 58b 


Maghdil, des. Esau and Edomite 
chief, 226 


Maghdil, p., 31a, 49b, 57b 

Maghigh, s. Japheth, 126 

Magi, 48a 

Mahalaleel, s. Kenan, 55a 

Mahér, res. Tifath, 72a 

Mahbl8, d. S*lefhadh s. Hafar, 48) 

Mahlii, s. Merari, 29a, 48b 

Mahnim, p., 2la, 716 

Mahreqin, p., 59a 

Mahtevé-él, d. Matridh, 22a 

Marhwvel, s. Tdhfr, 10a 

Ma?jim, Ga?wlath-, p., 58a 

Ma?jim, Ma?sra*fith-, p., 57b 

Marka, s. Nahor and Rima, 18a 

Marka, w. David, 68b , 

Mack, Béth-, p., 71b 

Mackath, p., 506, 72a 

Makhir, s. Gemil, 70a 

Makhir, s. Manasseh, 25a, 45b, 48b 

Mikhir, p., 60a 

Malaf-Zaqir4, f. >Elhenan, res. Beth- 
lehem, 716 


Malkel, d. Saul and w. David, 66), 
69d; called Malkél, 69b; called 
Malkél or Malkil (unvoc.), 678, 
680; called Malkil, 65d 


Malkél, name given to Moses by his 
parents, 27b 


Malkél, s. Beri&, 25a, 45b, 48b 
Malkil, see Malkel 

Malkishiis, s. Saul, 655 

Malkizedheq, see Melchizedek 
a (Mamré) the Amorite, oak of, 


Manasseh (Menashé), s. 
62b, 63a 

Manasseh, s. Joseph, 126, 13a, 24a, 
25a, 25b, 43b, 48b; tribe of —, 13a, 
43b, 49b, 59a, 600, 61b, 73a 

Manhath, s. Shiival, 22a 

Manicheans, 41a 

Manshé7il, s. ‘Uzél, 29a, 39b 

Mapivasht, s. Jonathan, 69a, 70a 


aa snake s. Saul and Rasp&, 71a, 
1 


Madar, p., 57b 

Maghelith, p., 49b 

Marj& Béth-Gawsj, see Lord-Is-My- 
Refuge, The 

Marja Nasi, see Lord-Has-Tried, The 

Marja Nehzé, see Lord-Will-See, The 

Markevith, Béth-, p., 585 

Marmend, p., 58a 

Mars, planet (called Ares), 55 

Marin, p., 576 : 

Masi, s. Ishmael, 19a 

Masi, p., 586 

M&sh, s. >Ar&m s. Shem, 13¢ 

MAshakh, s. Japheth, 12b 

Mashmas, s. Ishmael, 19a 

Maspa, p., 58b 

Masp*ja, p., 616 

Marsrafith-Mazjim, p., 57b 

Masr°qé, p., 22a 

Mathné, p., 47a, 47b 


Gershin, 


Mathnin, p., 476, 54b 
Mathisha7él, s. Maehwel, 10a_ 
MathwéA, p., 58b 

Matri, clan of, 65a 

Matridh, s. Mizdhav, 22a 
Mavni, res. Hiishath, 72a 
Mavsam, s. Ishmael, 19a 


Mavsar, des. Esau and Edomite 
chief, 22b 


Mawledh§, p., 58a, 586 

Mawsaf, ‘‘Greek’’ for Moab, s, Lot, 176 

Mawzalat, Tella, p., 3a 

Maz, s. Reiél, 22a 

M«arath, p., 58a 

Mecea, p., 52a 

Medhjan, s. Abraham and Qentir§, 
18b, 194 

Medhjan, |. and people, see Midian 

Medhjan, p., 58a 

Medians, 13a 

Meghilajé, see Mongols 

Mecha, p., 665 

Mehila, -Avel-, see >Avel-Mehula 

Me?lath, d. Ishmael and w. Esau, 20a 

Melchizedek (Malkizedheq), king of 
Shialim, 15a, 19a, 55b 

Melchizedekians, heresies of, 15a 

Melk&, d. Haran and w. Nahor, 138, 
14a, 184 

Melk&, d. Stlefhadh s, H&far, 48b 

Menashé, see Manasseh 

Menelaus, king, h. Helen, 73a 

Menophis, king of Egypt, 72b 

Menih, f. Samson, 62a 

Meriri, s. Levi, 25a, 29a, 44b, 48); 
tribe of —, 43b, 44a 

Mercury, planet (called Hermes), 5b 

Meriva, p., 32b, 58a 

Meriidh, p., 606 

Meshal, p., 586 

Mesopotamia, 476 

Mesopotamia of Syria, 19a 

Mesrajé, see Egyptians 

Mesgrém, s. Ham, 12b, 55b 

Mesrém, a name of Pwnwpws(?), 
king of Egypt, 55b 

Mesrén, see Egypt 

Mesrén, ?Eval-, p., 260 

Mesrith, p., 49d 

Methbeel, p., 58a 

Metha§, p., 495 

Methuselah, s. Enoch, 55a 

Me«‘iin, p., 58a 

Meciinin, p., 616 

Meciinin, Béth-Balit& of, see Béth- 
Baliité of Metinin 

Micah (Mikh&), des. Ephraim, 628, 
63a, 73a 

Michael, guardian angel, 56b 

Michael, leader of the people, 41a 

Michael, Mar, 17a 

Midh&dh, an elder of the people of 
Israel, 45a. 

Midian (Medhjan), I. and people, 278, 
28b, 45b, 476, 48b, 49a, 54b, 55b, 6la 
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Midianites, des. QentiirA, 22b, 47), 
60b, 72b, 73a 

Mikhi, see Micah 

MPreshi, p., 584 

Miriam, d. <Amram and Jikh&var, 
29a, 31b, 32a, 33a, 450, 46, 48b 

Mizahav, f. Matridh, 22a 

Moab (Mipav), s. Lot and his elder 
daughter, 17b 

Moab, tribe, 316, 47a-48b, 54b, 72b 

Moabites (MiPevajé), 47b, 50b, 52b, 
70a, 72b 

Mongols (Meghil&jé), 23a, 26b, 49a, 

6b, 64b 


Moses (Mishé), s. ‘Amram and 
Jikhavar, 4a, 5a, 6a, 6b, 15a, 15d, 
22a, 27a-30a, 3la-82a, 38a, 34), 
36b-37b, 39a, 39b, 408, 446-45), 
46b, 47a, 480-49, 50b, 54a-56b, 
59b-60b, 62b, 63a 

Moslem Arabs, 17b; — coins, 34a; — 
law, 52b 

Mirav, see Moab 

Mipav, ‘Arbith-, p., 43a, 49b 

Mubashshir, 52b 

Mievajé, see Moabites 

Mirath, p., 32a, 496 

Misara, p., 51a 

Mishé, sce Moses 

Mishi, s. Merari, 29a, 48 


Nadab (N&dh&v), s. Aaron and 
>Elishevas‘, 29a, 34b, 39a, 480 

Nadhav, d. Saul, 65b, 66b, 716 

Nadhav, s. Aaron, see Nadab 

NAfi:, p., 58) 

N§afil, king of Lachish, 576 

Naftah (ie., Jephthah), Gileadite, 
60b, 610, 62a, 73a 

Naftah, p., 58a 

Naftali, see Naphtali 

Naftehaél, p., 585 

Naftih, p., 58a 

N&h&sh, king of the Ammonites, f. 
Henin, 65a, 70a 

N&hish, p., 73a 

N&h&th, s. Real, 22a 

Nahbi, s. Wafsi, 456 

Nahdi, res. Berttthi, 72a 

Nahilgash, p., 72a 

Nahl4-él, s. >Apiidh, 50a 

Nahl&el, s. Zebulun, 25a, 48b 

Nahlaél, p., 47a 

Nahmanides, Jewish commentator, 
20a 

Nahor (N&hizr), s. Sériigh, 550 

Nahor, s. Terah, 13b, 14a, 18a, 186 

Nahr§, Rahbith-, p., 22a 

Nahrin, >Aram-, see 2Ar&m-Nahrin 

Nahs&él, s. Naphtali, 25a, 48b 

Nahshin, s. ‘Aminadhav, 29a, 43b 

Nahshin, one of the judges, 73a 
(ident. with >Avisan) 

N&ahir, see Nahor 

Nama, d. Lamech, 10a 

Nama, p., 58a 


389 
Naman, s. Balas, 480 
Natman, s. Benjamin, 25a 
Namr§, p., 496 
Namr&, Béath-, p., 49b 
Naphtali (Naft8li), s. Jacob and 


Bilhah, 20b, 22a, 25a, 26a, 260, 480, 
540; tribe of —, 43b, 72b 

Naqdé, p., 58a 

Naqtaél, p., 58a 

Na‘rin, Qirjath-, p., 57a 

Nasa, p., 32b 

Nashir, Béth-, p., 72a 

Nastheh d>Isr4él; see Hlustrious One 
of Israel 

Nathan, prophet, 708, 71a 

Nathan, res, Seva, 72a 

Nathan, s. David, 69a 

Nathl8, p., 58b 

Nathn?él, s. Suc&r, 43 

Nathnin, p., 58a 

Navih, p., 59a 

Naval the Carmelite, 676, 68b 


Navin, king of Canaan, 720 (ident. 
with Navish) 


Navin, king of H&str, 57 

Navish, king of Canaan, 72b (ident. 
with N&vin) 

Navi, p., 49b 

N&vii, see also Nebo 

Nebo (N&vii), a Babylonian god, 59b 

Nebo, Mt., 54a 

Nedhiveel, a name of Gideon, 60b 

Nefagh, s. David, 69a 

Nefagh, s. Jaghar, 29a 

Nefeth-Dur, p., 57 

Nefic, s. David, 69a 

Neghaél, s. Joseph, 455 

Neghaél, s. Nathan of Seva, 72a 

Neghav of Jerahmeel, p., 68a; —- of 
Judah, p., 68a; — of Qedla, p., 68a 

Neghav, Béth-Remith, p., 68a 

Nekh&h, subjugator of Qith, 49b 

Nekh&h, p., 476 

Nemriidh, sée Nimrod 

Nephesh, s. Ishmael, 19a 

Neq&y, p., 58b 

Negem‘am, p., 57b-58b 

Neshr&él, s. Manassch, 58b 

Neshriin, p., 576 

Nesivin; see Nisibis 

N«tifath, p., 72a 

N¢°tir, s. Ishmael, 19a 

Nevarél, p., 58b 

Nev&h, p., 61a 

Nevelcam, p., 58b 

Nevijith, s. Ishmael, 19a, 20a 

Nevivél, s. 2Eljav, 48b 

Nicaea, p., lia 

Nicomedian measure, 32b 

Nile (Nil&ws), river, 7a, 23b, 32a, 726 

Nimrod (Nemridh), s. Cush and first 
king in Babel, 128, 555 

Nineveh, p., 125 

Ninevites, 7b 
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Ninitis, king of the Assyrians, 12b 
Nir, s. 2Avil, 656 
Nisibis (Nesivin), p., 12b, 70a 


Noah (Nih), s. Lamech, 66, 10a-13b, 


38a, 55a, 72b 

Numenius, 55b 

Nun (Nin), des. Ephraim and f. 
Joshua, 33a, 34b, 45a46a, 47a, 
49a, 50a, 52a, 53a, 54b, 56a, 57a, 
59a-60a, 62b, 72b 

Nitefath, p., 72a 

Nyssa, p., 73a 

Nyssa, Gregory of, see Gregory of 
Nyssa 


Oceanus, 4b 

Og (Ogh), king of Mathnin, 47b, 500 
Olives, Mt. of (Tur-Zajté), 72a 
Origen, 2b, 4b, 7a 


Pagh#el, s. “Akhran, 43b 

Paghar, p., 58b 

Pa*trith, p., 31a 

P&lagh, s. <Avar, 13a, 55b 

Palamantis (=Palmanothes), king of 
Egypt, 27a 

Palestine, 54a 

Palestinians, 62a 


Palmanothes (= Palamantis), king of 
region about Heliopolis, 27a 

Palta, p., 585 

Palti, s. Dapi, 45b 

Palti, s. Lish, 67, 68b 

Palit, s. Reuben, 25a, 29a, 48b 

Panené, w. Halqna, 63b 

Pantél, father-in-law of Eleazar, 29a 

ParA, p., 58d 

Paradise, 6b, 7a, 8a, 9a, 10b, 130, 55a 

P&r&n, p., 14b, 500; desert of —, 18a, 
45b; Mt. —, 54a 

Parlash, s. Nahor and Melka, 18a . 

dake Judah and Tamar, 23a, 25a, 


Pars, Ramiin-, p., 490. 

Parsjé, see Persians 

Parsim, Beel-, p., 69a 

Parsi, des. Manasseh and f. Gam- 
Ipal, 436 

Parzites, 28a, 64b 

Pasg, p., 506, 58a 

Pathriisim, s. Mesrém, 13a 

Patih, p., 58a 

Patiih, Béth-, p., 58a 

Paul, the apostle, 6a, 6b, 15a, 15, 326, 
37a, 38a, 40b, 506 

Paul, bishop of Tella Mawzalat, 3a 

Pedhaél, s. <Amihiidh, 50a 

Pelat, p., 72a 

Plat, Béth-, p., 58a 

Pelath, s. Reuben, 46a 

Pelesht, see Philistia 

Pelesht&jé, see Philistines 

Penuel (Penivél), p., 216 

Perg§wditi, see Aphrodite 
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Per‘thiin, f. Bama, 72a 

Pernakh, f. 2Elisefin, 50a 

Perseus, s. Zeus and Rhea, 726, 73a 

Persia, 48b 

Persian (language), 24b, 40a, 71a, 72a 

Persians (PArsajé), 13a, 42a, 73a 

Perso-Arabic (language), 27a 

Pesjan, Béth-, p., 58 

Pet§rél, s. <Azir, 50a 

Pethah, p., 583 

Pei, p., 22a 

Pecur, f. Belcam, 49a, 52b; see also 
Becir 

Pettr, Beel-, a Moabite god, 48 

Pe‘ir, Béth-, p., 58a 

Pharaoh, 14b, 15b, 17b, 22b, 236-256, 
260-316, 45b- 

Pharaoh, Egyptian royal title, 19b 

Philip, the apostle, 27b 

Philistia (Pelesht), 1., 316, 575 

Philistine: Goliath, 66a, 67a, 71 

Philistines (Pelesht4jé), 13a, 19a, 19b, 
8la, 57b, 59b, 60a, 62a, 62b, 64d, 
65a, 66b, 68a, 72b, 73a; sea of the 
—, 34b 

Philoxenus, 3a, 6b 


Phinehas (Pinhes), des. Phinehas s. 
Eleazer and f. Eli, 59a 

Phinehas, s. Eleazar s. Aaron, 29a, 
48), 59a, 63a, 72b 

Phinehas, s. Eli, 636 

Phoenicia, 32b, 56b 

Phoenician (woman), m. Saul, 29a 

Phoenicians (Piinig&jé), 50b 

Pikhel, army-commander of Abime- 
lech king of Gathar, 18a 

ga des. Esau and Edomite chief, 


Pinhes, see Phinehas 

Pinin, p., 49b 

Pipi, misunderstanding of the name 
Jahjah, 28a, 36a 

Ppra, servant of Gideon, 61a 

Pishin, river, 7a 

Pithim, p., 27a 

Pithir, p., 520 

Pontus (i.e., the Black Sea), 46 

Pontus, ]., 140 

Priam, king of Ilium, 73a 

Prjtwn the Wise, 55a 

Promise, Land of, see Land of Promise 

Protus the Roman, 55a 

Pwa, f. Talas, 61b, 73a 

Pia, s. Issachar, 25a, 48b 

Pacé, midwife, 27a 

Punig4jé, see Phoenicians 

Pit, s. Ham, 126 

Patifar, Egyptian eunuch, 22), 23a 

Pitifras, Egyptian priest of >Un, 23b 

Pwnwpws(?), king of Egypt, 550 


Qacd, p., 58d 
Qadhar, s. Ishmael, 19a 


1Cf, qavgialin 72a, treated as a Hebrew phrase, ‘‘the congregation of God.” 


Qahath, s. Levi, 156, 25a, 27a, 29a, 
44}, 46a, 48b, 55b, 63b; sons of —, 
44a, 44b 

Qajnan, see Kenan 

Qamin, p., 61b 

Qanz, s. Eliphaz, 22a, 22b 

Qanz, s. Jephunneh, 58a, 72b 

Qardi, island of, 116; mountains of 


Qaraas, p., 58a 

Qartan, p., 59a 

Qaspa, p., 58a 

Qatath, p., 58b 

Qavé, valley of, 585 

Qavrav, Béth-, p., 6la 

Qavré dh°eRegtha, see Graves of Lust 

Qavsrél, p., 58a! 

Qavsim, p., 59a 

Q°dhem, s. Ishmael, 19a 

Qedhesh, see KKadesh 

Qedhrin, wadi, 7la 

Qehlath, p., 49b 

Qedlg, p., 58a, 68a 

Qemivel, s. Nahor and Melk&, 18a 

Qemivél, s. Shaftan, 50a 

Qentura, w..Abraham, 18); children 
or sons of —, 22), 476 

Qerath, p., 58b 

Qrrithjam, p., 59a 

Qermiith, p., 58a; desert of —, 50b 

Qrs&s, p., 58b 

Qesjan, p., 58b 

Qetrin, p., 59d 

Qin, the Kenite folk, 48a 

Qin, p., 58a, 60a 

Qin&, p., 58a 

Qinaj, father-in-law of Moses, 59); 
see also Jethro and Rewél 

Qin&jé, see Kenites 

Qish, s. Avil and f. King Saul, 646, 78a 

Qishtin, p., 58b; valley of —, 60b 

Qith, p., 49b 

Qiwlawp4ws, ruler on the Nile, 72b 

Qimbaris, king of Babel, 120 

Qiraws, p., 57b 

Qirh, s. Esau and >Ahlivma, 22a 

Qirh, s. Jaghér, 29a, 46a, 46b, 48), 
49a, 63b 

Qirjath-Arbar, p., 58a 

Qirjath-Beel, p., 58a 

Qirjath-Na‘rin, p., 57a 

Qurjath-Safra, p., 58a 

Qirjatim, p., 49b, 58a, 58b 

Qirjatim, Shew4-, p., 146 

Qirnim, ‘Esteriith-, p., 14b 


Rabath, p., 50b, 58a, 58b, 70D 

Rabi, f. 2Ati, 72a 

Rachel (R&hél), d. Laban and w. 
Jacob, 20a-22a, 25a, 55b 

Rafg, d. Bethirtl, see Rebecca 

Rafqa, p., 32b, 49b 

>Raghiv, p., 50b 


 R&h&v, harlot of Jericho, 56a 

Rahbith, p., 126 (ident. with Hadh- 
Jav) 

Rahbith, well, 19b 

Rahbith-Nahra, p., 22a 

R&hél, see Rachel 

Rahiv, f. Hedharezar the king of 
Stiva, 70a 

Rahiy, p., 45b, 586-595 

Rakhav, s. Ramin, 69a 

Rakil, p., 68a 

Rama, s. Cush, 125 

R&math-Gel<adh, p., 50b 

Ramath-Gemd, p., 70a 

Ramath-In, p., 58b 

Racm‘sis, p., 25a, 27a, 31a, 49b 

Ramethé, p. (more than one?), 58d, 
63a, 67a 

Ramstha, Gev<ath-, p., 61a 

a Pie dheDhawgé, see Watchmen’s 

or 

Ramin, p., 58a, 58d 

Ramin, p., 59a 

Ramin, res. Berithi, 69a 

Ramin-Pars, p., 49b 

Rana, p., 58a 

Ras&, p., 49b 

Ras&n, p., 126 

mer (Rabbi Samuel ben Meir), 


Ragpa, d. >An& and concubine of 
Saul, 686 

Rathméa, p., 49d 

Rebecca (Rafq&), d. Bethirél and w. 
Isaac, 13b, 14a, 18a, 19a, 19b, 208, 
21d, 22a, 55b 

Red Sea (Jam& Siim&q&), 31b 

Ref l, p., 586 

Refidhin, p., 320, 49 

Rehaav, p., 586 

Remith, Béth-, p., 68a 

Regem, Midianite king, 49a, 58a 

Reqem, p., 14b, 16a, 45b, 46b, 57b, 58b 

Reuben (Rivél), s. Jacob and Leah, 
20b, 22a, 22b, 25a, 25b, 29a, 46a, 
48b, 54a, 54b; tribe of —, 43), 59a, 
60a 

Revél, des. Gad and f. *Elisaf(?), 436 

Retél, Midianite priest, f. Sepir& w. 
Moses, 276 (ident. with Jethro), 
44, 55b, 60a (ident. with Jethro); 
see also Qinaj : 

Reel, s. Esau and Besmath, 22a 

Reva, Midianite king, 49a, 58a 

Reva‘shin, p., 68a 

Rhea, m. Perseus by Zeus, 72b 

Rish‘ajn4, p., 12b 

Riv, p., 58a 

Riviin, p., 470, 496, 58a 

Rivin-Gidh, p., 498 

Rizthav, p., 506 

Romaeans (Riimajé@), 13a, 236, 39a 

Roman: Protus, 55a 

Romans (Raimajé), 195 

Rimé4, concubine of Nahor, 18a 

Rima, s. Ishmael, 19a 
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Rama, p., 58a 
Ritmajé, see Romaeans and Romans 
Rivél, see Reuben 


Sahn, p., 14b 

Sar, p., 140, 17a 

SAdhAn, field of, 68b 

Sadhar, s. Zebulun, 25a, 48b 

Sadhigq, s. >Ahitiiv, 70a 

Sadin, Béth-, p., 58a 

Safar, s. the giants, 71b 

Safinath-Pannah, name which Pha- 
raoh gave to Joseph, 23) 

Safré, Qirjath-, p., 58a 

Sahir, f. “Efrain, 185 

Sahar, s. Simeon, 25a, 29a 

Saar, f. the Horites, 22a 

Sadr, p., 50b, 54a; Mt. —, 146 

Sajba, servant of the house of Saul, 
70a, 71e 

Sajdan4jé, see Sidonians 

Sajdiin, see Sidon 

Sakhith, s. Ahab, 57a 

SAkhith, p., 21b, 31a, 49d, 61a 

SaksA, p., 58a 

Salin, p., 58a 

S&liq (=Seleucia), p., 12b, 14¢ 

Salis&, p., 64b; of. Selisah 

Salk&, p., 506 

Salmena‘, a king of Midian, 61a 

Salmiin, res. Mt. Bajt&, 72a 

Salmin, Mt., 61b 

Salminé, p., 49b 

Sali, des. Simeon and f, Zamri, 48b 

Samaria (Shamrin), p., 3a, 57b 


Samaritans (Shamrajé), text of the, 
11b, 30a, 51a, 53a 


Saml&, res. Masreqa and ruler of 
Edom, 22a 


Samrijaws, king of Babel, 12b 

Samrim, p., 58b 

Samrites, des. Canaan, 13a 

Sams*la, p., 58a 

Samson, s. M*nih, 26a, 54b, 62a, 62b, 
73a 

Samuel, s. Halqin& and Hannah, 51), 
52a, 59a, 63b-66a, 68a, 69a, 73a 

Sanskrit (language), 27a 

Sar&; see Sarah 

Saracens, 3b 

Sarah (Sari), w. Abram, 130, 14a, 
16a-176 (ident. with Sarai in 16b), 
18b, 19a, 20b, 55d 

Sarai (Saraj), w. Abram, 14a, 16a, 
168 (ident. with Sarah) 


Sarh, d. Asher, 25a, 48b 
Sartam, p., 56a 

S4rtidh, s. Bakhrith, 646 
Sartigh, s. >Arti, 8a, 55d 
S&riigh, Bar, 69a 

S&riiq, valley of, 62d 
Sarw, John of, 48a 
Satan, 8a, 8b, 41a, 70b 
Sathri, s. Uzél, 29a 
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SAthiir, s. Malkél s, Baric&, 455 
Satim, p., 48b 
Saturn, planct (ealled Kronos), 5b 


Saul (Shawl), res. Rahbith-Nahr& 
and ruler of Edom, 22a 


Saul, s. Qish and first king of Israel, 
48a, 52a, 60a, 63b, 646-68, 696, 
70a, 71a-73a 


Saul, s. Simeon and a Canaanitess, 
25a, 29a, 48b 

Savki the Hishite, 71b 

Savm§, p., 490 

Savta, s. Cush, 126 

Savt*kh, s. Cush, 126 

Sawfa, p., 66a 

Sawk&, p., 58a 

Séwta-lam, s. Ephraim, 25a 

Scythians, 145 

Sedh«&, p., 58a, 58b, 62a, 63a 

Sedhddh, p., 49d 

Sedhdath, p., 6la 

Sedhim, see Sodom 

Seeing-God (H&zé PAl&h&), an inter- 
pretation of the name Israel, 216 

Sefamiith, p., 68a 

Sefarwin, p., 13a 

Sefjiin, s. Gad, 25a, 48b 

Sefin, Beel-, p., 31a 

Sehjtin, see Zion 

Selas, p., 67b 

Sela, p., 58b 

Selaq, an Ammonite, 72a 

Selefhadh, s. Hafar, 48b, 49a 

Stlisah, p., 65a; cf. Salis& 

Sen‘am, p., 58b . 

Sens&r, 1., 12b, 13b, 140 

Sen‘&r-of-the-Division, p., 67b 

Senqlagh, p., 58a 

Sept, s. Eliphaz, 22a 

Sepir, king of the Moabites, 47) 

Septré, d. Real and w. Moses, 27), 
28b, 55b 

Sepira, midwife, 27a 

Setrah, Tamnath-, p., 59a 

Seriqittha, a name of Sartigh, 55b 

Serjiin, name given by the Sidonians 
to Mt. Hermon, 500 

Seriigh, Jacob of, see Jacob of Strigh 

Seth, s. Adam, 10a, 10b, 48a, 55a 

Sevd, p., 72a 

Seva‘, Bir-, p., 19d 

Sevéith, a name of the Lord, 63b, 65b 

Severius, archbishop of Syria, 7a, 166 

Severus, 4a, 6b; St. —, 64b 

Stvirim, p., 13a, 142, 53d 

Sev‘tin the Hivite, f. <An&, 22a 

Sev‘iin, s, Sair, 22a 

Sev‘iin, p., 58a 

Shaan, Bath-, p., 50b 

baer des. Reuben and f. >Elisir, 


Sh&fim, p., 49b 
Shafar, s. Shival, 22a 
Shafar, Mt., 49b 
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Sh&fat, s. Hadi, 45) 

Shaftan, f. Qemivél, 50a 
Shahsimé, p., 58b 

Shakh&r (=Sychar), p., 250 
Sh&khiv, s. David, 69a 

Shal&f, s. Jaqtin, 13a 

Shal&h, s. >Arpakhsh&r, 13a, 55a 
Shél&h, s. Kenan s. >Arpakhshar, 55b 
Sha‘levin, p., 58b 

Shalim, s. Naphtali, 25a, 48b 
Shilim, p., 15a, 65a 

Shalmivél, s. <Amithtidh, 50a 
Shalmwvél, s. Stirishadaj, 436 
Shalth, p., 58a 

Shalimi, f. >Ahihidh, 50a 
Shalimith, d. Davri, 426 
Shami, res. Mt. of Olives, 72a 
Shami, s. >AgA, 72a 

Sham‘mé, p., 58a 

Shamgar, s, ‘n&th, 60a, 720 
Sham4, s, Géra, 71a 

Sham4, s. Gershtin, 29a 

Shamir, p., 58a, 618 

Shamrajé, see Samaritans 
Shamrin, p. belonging to Zebulun, 58d 
Shamrin, see also Samaria 
Shamix, s. Bakhri, 715 

Shami, s. David, 69a 

Shami, s. Zakir, 45d 

Shiriv, p., 72a 

Sharwajnan, p., 585 

Shatin, p., 58a 

Shavté, Béth-, p., 6la 

Shaw& (=Jashwi), s. Asher, 25a 
Sh&wil, see Saul 

Shawi (=Jashwi), s. Asher, 25a 
Shechem (Shekhim), s. Gilead, 486 


Shechem, s. Hemir the Hivite, 218, 
61b; sons of —, 54b, 56b, 616 

Shechem, p., 14b, 256, 610 

Shefatja, s. David and >Avitel, 68b 

Shekhim, see Shechem 

Shekhrin, p., 58a 

Shela, s. Judah and Shic, 228, 23a, 
25a, 486 

Shela*thil, m. Melchizedek according 
to Epiphanius of Cyprus, 15a 

She‘lav, p., 72a 

ae ts (Shém), s. Noah, 10b, 12b~-138, 

a. 

Shema, s. Retél, 22a 

Shemas, p., 58a 

Shem@#ir, king of Sevivim, 14b 

Shemesh, p., 58a 

Shemesh, Béth-, see Béth-Sh*mesh 

Shemidha&<, s. Gilead, 485 

Shemidh&s, s. Manasseh, 58b 

Shemrin, s. Issachar, 25a, 48b 

Shenérn, p., 58b | 

Shen?Av, king of >Adhima, 14b 

Sheol, 46a 

Shevd, s. Cush, 126 

ShevA, s. Jaqsh&n, 19a 

Sheva, s. Jaqtan, 13a 


oi.uchicago.edu 


INDEX OF PROPER NAMES 


Sheva, s. Racma, 126 

Sheva, p., 49b 

Shevas, p., 58b 

Shew8&, p., 140 

Shew8-Qirjatim, p., 14b 

Shihir, p., 57b, 58b 

Shilt, p., 58b, 63b, 73a 

Shicrath, p., 60a 

Shirij&, scribe, 70a 

Shishaj, s. the giants, 45b, 58a 

Shix, f. a wife of Judah, 23a 

Shic, w. Judah, 228, 23a 

Shifam, s. Benjamin, 48) 

Shif&m, s. Manasseh, 58) 

Shifam, ‘Etrith-, p., 49b 

Shifré, midwife, 27a 

Shih, s. Abraham and Qentiira, 19a 

Shiham (=Hishim), s. Dan, 485 

Shini, s. Gad, 25a, 48 

Shiishan the Great, p., 12b 

Shithlah, s. Ephraim, 486 

Shivakh, Syrian commander, 70a 

Shival, s. Saar, 22a 

Shiwim, p., 58b 

Sic, p., 65a 

Sidon (Sajdiin), s. Canaan, 13a 

Sidon, p., 13a, 58b, 59b 

Sidonians (Sajd&najé), 50b, 59b 

Sif, p., 65a 

Sihon (Sthiin), king of the Amorites, 
47b, 546 


Sihon, p., 476 

Simeon, s. Jacob and Leah, 20b, 218, 
22a, 24a, 25a-26a, 29a, 54b, 59a; 
tribe of —, 43b, 48 

Sin, desert of, 32b, 45b, 496 

Sin, desert of, 45b, 46b, 49b 

Sin, p., 58a 

Sinai, desert of, 45b, 49d 

Sinai, Mt., 15b, 33a, 34a, 54a, 55d 

Sinites, des. Canaan, 13a 

Sir’, well of, 68d 

SistrA, captain of King N&vin’s host, 
60a, 60b, 72b 

Sodom (Sedhiim), p., 13a, 14b, 15a, 
16b, 17a, 55b 

Sodomites, 126, 140, 17a, 63a 

Solomon, s. David and Bathsheba, 
3a, 33b, 44a, 69a, 690, 706, 72a 

Solomonic temple, 31b 

Solon, Greek lawgiver, 526 

Southern Sea (i.e., Persian Gulf), 7a 

Stephen, the martyr, 25a 

crc des. Issachar and f. Nathnrél, 

Sudan, 7a 

Saf the -Afar-thite, 636 

Saf, p., 500 

Stf Sea, all or part of Red Sea (cf. 
31d), 4b, 31b, 34b, 46a, 49b, 56a 

Sifath, p., 59d - 

Str, Midianite king and f. Kusbaj, 
48b, 49a, 58a 

Str, Ps 61a (for Heb. "5, “cliff’’), 
Aba 


Sir, p., see also Tyre 

Sar, In-, p., 585 

Siri, des. Zebulun and f. Gadaj, 45 
Swrél, s. >Avihel, 435 

Sure, f. Joab and <sh&él, 70a, 71a, 


Strishadaj, des. Simeon and f. Shal- 
mivél, 43b 

Sts&, Hesar-, p., 580 

Sisi, des. Manasseh and f. Gadi, 45 

Siva, p., 70a 

Sychar, see Shikhar 

Symmachus, 3a, 14b, 15d, 19a, 198, 
la, 22b, 236-24b, 29b, 32a, 35a, 
35d, 386, 39a, 40b, 41a, 42a, 46a, 
48a, 49b, 51b, 52b, 53b-54b, 57D, 
59a, 6la-62a, 63a, 65b, 674-682, 
69a, 70a, 706 

Syria, 19a, 34b, 58a; Sea of —, 46 

Syrian: (Bethivél,) 19a; Doeg, 67a 

Syrians, 2b, 3b, 18a, 18a 


maaniol (Tacnakh), p., 57b, 58b, 59d, 

a 

Tahan, s. Ephraim, 48) 

T&hash, s. Nahor and Rimi, 18a 

Tahith, p., 49b 

Tahi, s. Sif, 63b 

Tajites (Tajajé), name of an Arab 
tribe, often used of the Arabs as a 
whole, 16b, 526 ; 


TajmA, s. Ishmael, 19a 

Tajman, s. Eliphaz, 22a, 22b 

Tajman, p., 31b 

Taam, s. Ephraim, 25a 

Taclé, Darath-, p., 58a, 586 

Tamar, d. David, 70b 

Tamar, w. ‘Ir, 22b, 23a 

Tamar, Becel-, p., 63a 

Tamni, p., 58b 

Tamna‘, concubine of Eliphaz, 22a 

Tamna‘, des. Esau and Edomite 
chief, 22a 

Tamnath, p., 62a 

Tamnath-Serah, p., 59a 

Ta‘nakh, see Taanach 

Tapih, p., 57b, 586 

Tagna, p., 58a 

Tarala, p., 58b 

Tarh, p., 496 

Taril (Nes., Tarél), king of the 
Gelites, 14b 

Tars&, d. Selefhadh s. Hafar, 48b 

Tarsa, p., 57b 

T&rshish, s. Jawan, 126 

Tarsus, p., 73a 

Tavah, s. Nahor and Rima, 18a 

Tavas, p., 612, 73a 

Tavuir, Mt., 446 

TAavur, p., 6la 

Tawbél, s. Japheth, 126 

Tefel, p., 506 

Tella Mawzalat, Paul, bishop of, 3a 

Tequts, p., 70b, 72a 

Terah, s. Nahor s. Sarigh, 120, 138, 
14a, 17b, 55b 


Terisa, see Upright 

Teshbehatha, see Hymns of Praise 

Tevah, p., 70a 

That - Which - Is - Dedicated - to -the- 
Lord, crown called, 36a 

Theodorus, 3b, 136 


Theodotion, 3a, 30%, 31a, 35a, 38b, 
40b, 518, 54a, 57b, 62a, 63a, 71a 


Theologue (=Gregory of Nazianzus), 
4a, 5a, 6b, 7a, 9a, 62a 

Thessaly, 1., 726 

Thomas, St., of Heraclea, 3a 

Tigris, river, 7a 

Tires, s. Japheth, 12b 

Tirhaen, p., 126 

Transjordan, 1., 506 

Triptolemus, king of the Greeks, 72b 

Trolichus, king of the Greeks, 726 

Tas, king of Hamath, 70a 

Tifath, p., 72a 

Tigharma, s. GAmar, 12b 

Tala, s. Issachar, 25a, 48b 

Tala, s. Pars, 61b, 73a 

Tialmaj, king of Gashir, 68) 

Tilmaj, s. the giants, 45b, 58a 

Tir, p., 58b 

Tur-Karm®l8, see Carmel, Mt. 

Tur-Malk&, see King, Mt. of the 

Tutr-Zajté, see Olives, Mt. of 

ot dhe‘Evrajé, see Hebrews, Mt. of 

e 


Tivalqin, s. Lamech, 10a 
Tyre (Sir), p., 58b, 73a 


<Ufra, p., 586, 600, 61a 
‘Ugh, see Og 
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Uj, Midianite king, 49a 

Ujam, s. Shival, 22 

Ujav (=Jashiiv), s. Issachar, 25a 

Umar, s. Eliphaz, 22a. — 

‘Uma, p., 570 

2Un, s. Pelath, 46a 

Un (ie., Heliopolis in Egypt), 23b; 
see also?>Awn 

Un, Bath-, p., 57a 

>Unan, s. Judah and Shi, 22b, 28a, 
25a, 48d 

Upright (Teris&), book of the, 570, 68b 

Ur ©Ur) of the Chaldeans, p., 13a, 
14a, lia 

Urh&j, see Edessa 

Uri, s. Har, 368 

vat the Hittite, h. Bathsheba, 70b, 

‘a 

>Urishelem, see Jerusalem 

‘Uriv, a Midianite prince, 6la 

‘Us, s. Aram s. Shem, 13a 

‘Us, s. Dajshan, 22a 

‘Us, s. Nahor and Melk&, 182 

Uval, s. Jaqtan, 134 

‘Uval, s. Shiival, 22a 


“Ovar: >Adhim the Gethite or Gathite, 
69. 


?Uwi, Midianite king, 58a 
‘Uzaal (=<Uz8l), s. Q&h&th, 39b 
>Uzel, s. Jaqt&n, 13a 

‘Uzel (=Uz8él), s. Q&h&th, 29a 


Venus, planet (called Belathi), 5b 


Wee des. Naphtali and f. Nahbi, 
5 
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Watchmen’s Tor (Ram*tha dhe- 


Dhawgé), 63 


Zacawn, s. >A s&r, 22a 

Zabith, p., 58d 

Zakhal, governor of Shechem, 616 

Zakhri, s. Jashar, 29a 

Zakir, des. Reuben and f. Shami, 455 

Zalf&, see Zilpah 

Zalih, p., 58a 

Zamran, s. Abraham and Qentir4, 18b 

Zamri, s. Sali, 48b, 546 

Zamz*min, a tribe of giants, 50b 

Zarah, s. Repel, 22a 

Zard, valley, 47a 

Zarh, res. Bis&r and f. Jivv ruler of 
Edom, 22a 

Zarh, s. Judah and Tamar, 28a, 25a, 
48b, 57a 

Zarh, s. Simeon, 48b 

ZAvah, a king of Midian, 61a 

Zavdi, s. Zarh, 57a 

Zebulun (ZevAawlin), s. Jacob and 
Leah, 20b, 22a, 25a, 26a, 48b, 54b; 
tribe of —, 43b, 60d, 62a, 73a 

Zefrin, p., 49b 

Zeus, god, 72b, 73a 

Zeus (planet Jupiter), 5b 

Zevawliin, see Zebulun 

Zif, wilderness of, 670 


Zilpah (Zalf&), handmaid of Leah and 
eoneubine of Jacob, 20b, 22a, 22b, 
a. 


Zion (Sehjiin), p., 69a; Mt. —, 546 
Ziv, a Midianite prince, 61a 
Ziv, p., 58a 


